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THE HISTORIES OF POLYBIUS



ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΤΡΙΤΗ

1. "'Οτι μέν άρχάς υποτιθέμεθα της αυτών πρα
γματείας τόν τε συμμαχικόν και Άννιβιακόν, προς 8e 
τούτοις τόν περί Κοίλης Συρίας πόλεμον, εν τη πρώτη 
μεν της όλης συντάξεως, τρίτη δε ταύτης ανώτερου 

2 βύβλω 8ε8ηλώκαμεν ομοίως δε και τας αιτίας, 8ι ας 
άνα8ραμόντες τοΐς χρόνοις προ τούτων των καιρών 
συνεταξάμεθα τας προ ταύτης βύβλους, εν αύτη κεί- 

3 νη 8ιεσαφήσαμεν. νυν 8έ πειρασόμεθα τούς προειρη
μένους πολέμους, και τας αιτίας εξ ών εγένοντο και 
8ι ας έπι τοσούτον ηύξηθησαν, μετ άπο8είξεως εξ- 
αγγελλειν, βραχέα προειπόντες υπέρ της αυτών πρα
γματείας.

4 "Οντος γάρ ενός έργου και θεάματος ενός τού 
σύμπαντος, υπέρ ου γράφειν έπικεχειρηκαμεν, τού 
πώς και πότε και 8ιά τί πάντα τα γνωριζόμενα μέρη 
της οικουμένης υπό την "Ρωμαίων 8υναστείαν έγένετο, 

5 τούτου δ’ εχοντος και την αρχήν γνωριζομένην και 
τόν χρόνον ώρισμενον και την συντέλειαν ομολογου- 
μενην, χρήσιμον ηγούμεθ’ είναι και τό περί τών 
μεγίστων εν αύτώ μερών, οσα μεταξύ κείται της 
αρχής και τού τέλους, κεφαλαιω8ώς επιμνησθηναι και
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BOOK III

1. In my first Book, the third, that is, from this counting 
backwards, I explained that I fixed as the starting points of 
my work, the Social war, the Hannibalic war, and the war 
for Coele-Syria. I likewise set forth in the same place the 
reasons why I wrote the two preceding Books dealing with 
events of an earlier date. I will now attempt to give a well 
attested account of the above wars, their first causes and 
the reasons why they attained such magnitude; but in the 
first place I have a few words to say regarding my work as a 
whole.

As what I have undertaken to treat is a single action and 
a single spectacle, the how, when, and wherefore all the 
known parts of the world came under the domination of 
Rome, and since this has a recognized beginning, a fixed 
duration, and an end which is not in dispute, I think it best 
to give a brief preparatory survey of the chief points of this 
whole from the beginning to the end. For I believe this will
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THE HISTORIES OF POLYBIUS

6 προεκθέσθαι. μάλιστα yap ούτως ύπολαμβάνομεν 
τοΐς φιλομαθούσι παρασκευάσειν ικανήν έννοιαν της

7 όλης επιβολής, πολλά μεν γάρ προλαμβανούσης της 
ψυχής εκ των όλων προς την κατα μέρος των πραγ
μάτων γνωσιν, πολλά δ’ εκ των κατά μέρος προς την 
των όλων επιστήμην, άρίστην ηγούμενοι την έξ άμ- 
φοΐν επίστασιν και θέαν, ακόλουθον τοΐς είρημένοις 
ποιησόμεθα την προέκθεσιν της αυτών πραγματείας.

8 την μεν ονν καθόλου της ύποθέσεως εμφασιν και 
9 περιγραφήν ήδη δεδηλώκαμεν. των δε κατά μέρος έν

αυτή γεγονότων άρχάς μεν είναι συμβαίνει τούς προ
ειρημένους πολέμους, καταστροφήν δέ και συντέλειαν 
την κατάλυσιν της έν Μακεδονία βασιλείας, χρόνον 
δέ τον μεταξύ της αρχής και τού τέλους έτη πεντή- 

10 κοντά τρία, περιέχεσθαι δ’ έν τούτω τηλικαύτας και 
τοιαύτας πράξεις, δσας ούδείς των προγεγονότων και- 

II ρών έν ϊσω περιέλαβε διαστήματι. περί ών από της 
εκατοστής καί. τετταρακοστης ολυμπιάδας άρξάμενοι 
τοιάνδε τινά ποιησόμεθα την έφοδον της έξηγήσεως.

2. 'Ύποδείξαντες γάρ τάς αιτίας, δι ας δ προδεδη- 
λωμένος συνέστη Καρχηδονίοις καί 'Ρωμαίοις πόλε
μος, δ προσαγορευθείς Άννιβιακός, ερούμεν ως εις 

2 ’Ιταλίαν έμβαλόντες Κ.αρχηδόνιοι και καταλύσαντες 
την 'Ρωμαίων δυναστείαν εις μέγαν μεν φόβον έκεί- 
νους ηγαγον περί σφων καί τού της πατρίδος εδά
φους, μεγάλας δ’ έσχον αυτοί καί παραδόξους ελπί
δας, ως και της 'Ρώμης αυτής έξ έφόδου κρατησοντες.

3 έξης δέ τούτοις πειρασόμεθα διασαφεΐν ως κατά τούς
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BOOK III. 1.6-2.3

be the best means of giving students an adequate idea of 
my whole plan. Since a previous general view is of great as
sistance to the mind in acquiring a knowledge of details, 
and at the same time a previous notion of the details helps 
us to knowledge of the whole, I regard a preliminary sur
vey based on both as best and will draw up these prefatory 
remarks to my history on this principle. I have already in
dicated the general scope and limits of this history. The 
particular events comprised in it begin with the above- 
mentioned wars and culminate and end in the destruc
tion of the Macedonian monarchy.1 Between the begin
ning and end lies a space of fifty-three years, comprising a 
greater number of grave and momentous events than any 
period of equal length in the past. Starting from the 140th 
Olympiad I shall adopt the following method of procedure 
in my exposition of them.

1 As in 1. 1. 5, P. intends to end with 168/7; but see 4. 1.

2. First I shall indicate the causes of the above war be
tween Rome and Carthage, known as the Hannibalic war, 
and tell how the Carthaginians invaded Italy, broke up the 
dominion of Rome, and cast the Romans into great fear for 
their safety and even for their native soil, while great was 
their own hope, such as they had never dared to entertain, 
of capturing Rome itself. Next I shall attempt to describe 

220-168
B.C.

220-216
B.C.
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THE HISTORIES OF POLYBIUS

αυτούς καιρούς Φίλιππος μεν ο λάακεδών διαπολε- 
μησας Αίτωλοΐς και μετά ταύτα συστησάμενος τά 
κατά τούς ''Έλληνας, έπεβάλετο κοινωνείν Καρχηδονί-

4 οις των αυτών ελπίδων, Αντίοχος δε και Πτολεμαίος ό 
Φιλοπάτωρ ημφισβητουν, τέλος δ’ έπολεμησαν υπέρ

5 Κοίλης Άυρίας προς άλληλονς, "Ρόδιοι δε καί ΤΙρου- 
σίας άναλαβόντες προς Βυζαντίους πόλεμον ηνάγκα- 
σαν αυτούς άποστηναι τού παραγωγιάζειν τούς πλέ-

6 όντας εις τον ΙΙόντον. στησαντες δ’ επί τούτων την 
διηγησιν τον υπέρ της 'Ρωμαίων πολιτείας συστησό- 
μεθα λόγον, ω κατά το συνεχές ύποδείζομεν ότι μέγι
στα συνεβάλετ αύτοίς η τού πολιτεύματος ιδιότης 
προς το μη μόνον άνακτησασθαι την Ίταλιωτώυ καί 
Ιύικελιωτών δυναστείαν, ετι δε την 'ΐβηρων προσλα- 
βείν και Κελτών αρχήν, αλλά το τελευταίου και προς 
το κρατησαυτας τώ πολεμώ Καρχηδονίων έννοιαν

Ί σχείν της των όλων επιβολής, άμα δε τούτοις κατά 
παρεκβασιν δηλώσομεν την κατάλυσιν της Ίέρωνος

8 τού Χυρακοσίου δυναστείας, οίς επισυνάφομεν τάς 
περί την Αίγυπτον ταραχάς καί τίνα τρόπον Πτολε
μαίου τού βασιλέως μεταλλάζαντος τον βίον συμ- 
φρονησαντες Αντίοχος και Φίλιππος επι διαιρέσει 
της τού καταλελειμμενου παιδος άρχης ηρζαντο κα- 
κοπραγμονείν και τάς χεΐρας έπιβάλλειν Φίλιππος 
μέν τοίς κατ’ Αίγυπτον και Καρίαν και ^άμον, Αντί
οχος δε τοίς κατά Κοίλην Συρίαν και Φοινίκην.

3. μετά δε ταύτα συγκεφαλαιωσάμενοι τάς έν Ί/3η- 
ρία και Αιβύη και Χικελία πράζεις Ρωμαίων και 
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BOOK III. 2.3-3.1

how at the same period Philip of Macedon, after finish
ing his war with the Aetolians and settling the affairs of 
Greece, conceived the project of an alliance with Car
thage; how Antiochus and Ptolemy Philopator first quar
reled and at length went to war with each other for the pos
session of Coele-Syria, and how the Rhodians and Prusias, 
declaring war on the Byzantines, compelled them to stop 
levying toll on ships bound for the Euxine. Interrupting my 
narrative at this point, I shall draw up my account of the 
Roman Constitution,2 as a sequel to which I shall point out 
how the peculiar qualities of the Constitution conduced 
very largely not only to their reconquest of the Italians and 
Sicilians, and subsequently of the Spaniards and Celts, but 
finally to their victory over Carthage and their conceiving 
the project of universal empire. Simultaneously in a di
gression I shall narrate how the dominion of Hiero of Syra
cuse fell and after this I shall deal with the troubles in 
Egypt, and tell how, on the death of Ptolemy, Antiochus 
and Philip, conspiring to partition the dominions of his 
son, a helpless infant, began to be guilty of acts of unjust 
aggression, Philip laying hands on Egypt3 and on Caria and 
Samos, while Antiochus seized on Coele-Syria and Phoe
nicia.

2 All that remains of Book 6.
3 The passage 16.10. 4 proves that Egypt stood in the text and 

ought not to be emended, even if Philip actually attacked only 
Egyptian possessions overseas.

3. Next, after summing up the doings of the Roman and 
Carthaginians in Spain, Africa, and Sicily I shall shift the
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THE HISTORIES OF POLYBIUS

Τίαρχηδονίων μεταβιβάσομεν την διηγησιν ολοσχε
ρών εις τούς κατά την Ελλάδα τόπους άμα τάΐς των 

2 πραγμάτων μεταβολαίς. έξηγησάμενοι δε τάς Άτ- 
τάλου και "Ροδίων ναυμαχίας προς Φίλιππον, ετι δε 
τον "Ρωμαίων και Φιλίππου πόλεμον, ως έπράχθη και 

3 διά τίνων και τί τό τέλος εσχε, τούτω συνάπτοντες τό 
συνεχές μνησθησόμεθα της Αίτωλών οργής, καθ’ ην 
Άντίοχον έπισπασάμενοι τον από της ’Ασίας Άχαιοΐς 

4 και "Ρωμαίοις έξέκαυσαν πόλεμον, ου δηλώσαντες τάς 
αιτίας και την Αντιόχου διάβασιν εις την Ευρώπην, 
διασαφησομεν πρώτον μεν τίνα τρόπον έκ της 'Ελ
λάδος έφυγε, δεύτερον δε πώς ηττηθεις της επι τάδε 

5 του Ταύρου πόσης έξεχώρησε, τό δέ τρίτον τίνα 
τρόπον "Ρωμαίοι καταλύσαντες την Γαλατών ύβριν 
άδηριτον μέν σφίσι παρεσκεύασαν την της ’Ασίας 
άρχην, απέλυσαν δε τούς επι τάδε τού Ταύρου κατοι- 
κούντας βαρβαρικών φόβων και της Γαλατών παρα- 

6 νομίας. μετά δε ταύτα θέντες υπό την οφιν τάς Αί- 
τωλών και Κεφαλληνων ατυχίας έπιβαλούμεν τούς 
Γύμένει συστάντας πρός τε ΙΓρουσίαν και Γαλάτας 
πολέμους, ομοίως δε και τον μετ’ Αριαράθου πρός 

7 Φαρνάκαν. οίς εζης έπιμνησθέντες της παρά Πελο- 
ποννησίων όμονοίας και καταστάσεως, ετι δε της 
αύζησεως τού "Ροόίων πολιτεύματος, συγκεφαλαιω- 

8 σόμεθα την όλην διηγησιν άμα και τάς πράξεις, επι 
πάσιν έξηγησάμενοι την Άντιόχου στρατείαν εις Αί
γυπτον τού κληθέντος ’Επιφανούς καί τον Τϊερσικόν 
πόλεμον καί την κατάλυσιν τής εν Μακεδονία βασι- 

8



BOOK III. 3.1-3.8

scene of my story definitely, as the scene of action shifted, 
to Greece and its neighborhood. I shall describe the sea 
battles in which Attains and the Rhodians met Philip, and 
after this deal with the war between the Romans and 
Philip, its course, the persons engaged in it,4 and its result. 
Following on this I shall make mention of the angry spirit 
of the Aetolians yielding to which they invited Antiochus 
over, and thus set ablaze the war from Asia against the 
Achaeans and Romans. After narrating the causes of this 
war, and how Antiochus crossed to Europe, I shall describe 
in the first place how he fled from Greece; secondly how on 
his defeat after this he abandoned all Asia up to the Taurus; 
and thirdly, how the Romans, suppressing the insolence 
of the Galatian Gauls, established their undisputed su
premacy in Asia and freed its inhabitants on this side of 
the Taurus from the fear of barbarians and the lawless vio
lence of these Gauls. Next I shall bring before the readers 
eyes the misfortune that befell the Aetolians and Cephal- 
lenians, and then make mention of the wars of Eumenes 
with Prusias and the Gauls and, together with Ariarathes, 
against Pharnaces. Subsequently, after some notice of the 
unity and settled condition of the Peloponnese and of the 
growth of the Rhodian State, I shall bring the whole narra
tive of events to a conclusion, narrating finally the expedi
tion of Antiochus Epiphanes against Egypt, the war with 
Perseus, and the abolition of the Macedonian monarchy.

4 See P. Derow, JRS 69 (1979) 10.
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THE HISTORIES OF POLYBIUS

9 λβίας. δι’ ών άμα θεωρηθησεται πως ΐκαστα χειρί- 
σαντες Ρωμαίοι πάσαν εποιησαντο την οικουμένην 
υπήκοον αύτοϊς.

4. Ει μέν ούν εξ αυτών των κατορθωμάτων η και 
των ελαττωμάτων ικανήν ενεδέχετο ποιησασθαι την 
διάληψιν υπέρ των ψεκτών η τουναντίον επαινετών 
άνδρών και πολιτευμάτων, ενθάδε που ληγειν άν ημάς 
εδει και καταστρέφειν άμα την διηγησιν και την 
πραγματείαν επί τάς τελευταίας ρηθείσας πράξεις 

2 κατά την εξ αρχής πρόθεσιν. 6 τε γάρ χρόνος ό 
πεντηκοντακαιτριετης εις ταύτ εληγεν η τ αύξησις 
και προκοπή της "Ρωμαίων δυναστείας έτετελείωτο- 

3 προς δέ τούτοις όμολογούμενον εδόκει τούτ είναι καί 
κατηναγκασμένον άπασιν οτι λοιπόν έστι "Ρωμαίων 
άκούειν και τούτοις πειθαρχεΤ,ν υπέρ τών παραγγελ- 

4 λομένων. επεί δ’ ούκ αυτοτελείς είσιν ούτε περί τών 
κρατησάντων ούτε περί τών έλαττωθεντων αί ψιλώς εξ 

5 αυτών τών αγωνισμάτων 8ιαληψεις, διά το πολλοΐς 
μέν τα μέγιστα 8οκούντ είναι τών κατορθωμάτων, 
όταν μη δεόντως αύτοΐς χρησωνται, τάς μεγίστας 
επενηνοχέναι συμφοράς, ούκ όλίγοις 8έ τάς έκπληκτι- 
κωτάτας περιπετείας, όταν εύγενώς αύτάς άναδέξων- 
ται, πολλάκις εις την τού συμφέροντος περιπεπτω- 

6 κέναι μερίδα, προσθετέον άν εϊη ταΐς προειρημέναις 
πράξεσι την τε τών κρατουντών αϊρεσιν, ποια τις ην 
μετά ταύτα καί πώς προεστάτει τών όλων, τάς τε τών 
άλλων άποδοχάς καί διαληψεις, πόσαι καί τίνες ύπηρ- 
χον περί τών ηγουμένων, προς δέ τούτοις τάς όρμάς

10



BOOK III. 3.9-4.6

All the above events will enable us to perceive how the 
Romans dealt with each contingency and thus subjected 
the whole world to their rule.

4. Now if from their success or failure alone we could 
form an adequate judgment of how far states and individu
als are worthy of praise or blame, I could here lay down my 
pen, bringing my narrative and this whole work to a close 
with the last-mentioned events, as was my original inten
tion.  For the period of fifty-three years finished here, and 
the growth and advance of Roman power was now com
plete. Besides which it was now universally accepted as 
a necessary fact that henceforth all must submit to the 
Romans and obey their orders. But since judgments re
garding either the conquerors or the conquered based 
purely on the actual struggle are by no means final—what 
is thought to be the greatest success having brought the 
greatest calamities on many, if they do not make proper 
use of it, and the most dreadful catastrophes often turning 
out to the advantage of those who support them bravely— 
I must append to the history of the above period an ac
count of the subsequent policy of the conquerors and their 
method of universal rule, as well as of the various opin
ions and appreciations of their rulers entertained by the

5

5 P. announces and justifies the change of plan: he will con
tinue to record events after 168/7, down to 146; but see 1. 9.

11



THE HISTORIES OF POLYBIUS

καί τούς ζήλους έξηγητέον, τίνες παρ' έκάστοις επ~ 
εκράτουν καί κατίσχυον περί τε τούς κατ ιδίαν βίους 

Ί καί τάς κοινάς πολιτείας, δηλον γάρ ως εκ τούτων 
φανερόν εσται τοΐς μέν νυν ούσι πάτερα φευκτήν η 
τουναντίον αιρετήν είναι συμβαίνει την "Ρωμαίων 
δυναστείαν, τοΐς δ’ έπιγινομένοις πότερον επαινετήν 
και ζηλωτην η ψέκτην γεγονέναι νομιστέον την αρχήν 

8 αυτών, το yap ωφέλιμον της ημετερας ιστορίας πρός 
τε το παρόν και πρός τό μέλλον εν τούτω πλεΐστον 

9 κείσεται τω μέρει. ου γάρ δη τούτ είναι τέλος ύπο- 
ληπτέον εν πραγμασιν ούτε τοΐς ηγουμένοις ούτε τοΐς 
άποφαινομένοις υπέρ τούτων, τό νικησαι καί ποιη- 

10 σασθαι πάντας ύφ’ εαυτούς, ούτε γάρ πολεμεΐ τοΐς 
πέλας ούδείς νουν έχων ένεκεν αυτού τού καταγωνί- 
σασθαι τούς άντιταττομενους, ούτε πλεΐ τα πέλαγη 
χαριν τού περαιωθηναι μόνον, καί μην ουδέ τάς εμ
πειρίας καί τεχνας αυτής ένεκα της επιστήμης ava

il λαμβάνει- πάντες δέ πράττουσι πάντα χάριν των 
12 επιγινομενων τοΐς εργοις ηάέων η συμφερόντων, διό 

και της πραγματείας ταύτης τούτ εσται τελεσιούρ- 
γημα, τό γνώναι την κατάστασιν παρ’ εκάστοις, ποια 
τις ην μετά το καταγωνισθηναι τά ολα καί πεσεΐν εις 
την των "Ρωμαίων εξουσίαν, "έως της μετά ταύτα 

13 παλιν έπιγενομένης ταραχής καί κινησεως. υπέρ ης 
διά τό μέγεθος των εν αύτη πράξεων καί τό παράδο
ξον των συμβαινόντων, τό δέ μέγιστον διά τό των 
πλείστων μη μόνον αύτόπτης, άλλ" ών μέν συνεργός, 
ών δέ καί χειριστής γεγονέναι, προηχθην olov αρχήν 
ποιησάμενος άλλην γράφειν.

12



BOOK III. 4.6-4.13

subjects, and finally I must describe what were the prevail
ing and dominant tendencies and ambitions of the vari
ous peoples in their private and public life. For it is evi
dent that contemporaries will thus be able to see clearly 
whether the Roman rule is acceptable or the reverse, and 
future generations whether their government should be 
considered to have been worthy of praise and admiration 
or rather of blame. And indeed it is just in this that the 
chief usefulness of this work for the present and the fu
ture will lie. For neither rulers themselves nor their critics 
should regard the end of action as being merely conquest 
and the subjection of all to their rule; since no man of 
sound sense goes to war with his neighbors simply for the 
sake of crushing an adversary, just as no one sails on the 
open sea just for the sake of crossing it. Indeed no one even 
takes up the study of arts and crafts merely for the sake of 
knowledge, but all men do all they do for the resulting 
pleasure, good, or utility. So the final end achieved by this 
work will be, to gain knowledge of what was the condition 
of each people after all had been crushed and had come 
under the dominion of Rome, until the disturbed and trou
bled time that afterwards ensued. About this latter, owing 
to the importance of the actions and the unexpected char
acter of the events, and chiefly because I not only wit
nessed most but took part and even directed some,6 I was 
induced to write as if starting on a fresh work.

6 In this last section P. will not only speak as a witness to the 
events but also as a participant. He does so, e.g. in 31. 12. 5 ff.

13



THE HISTORIES OF POLYBIUS

5. ήν δ’ ή προειρημένη κίνησις, εν ή "Ρωμαίοι μεν 
προς Κελτίβηρας και Ονακκαίονς έζήνεγκαν πόλε
μον, Έαρχηάόνιοι 8έ τον προς Μασσανάσσαν βασι- 

2 λέα των Αιβύων περί δε την Ασίαν Άτταλος μεν και 
ΤΙρονσίας προς άλλήλονς έπολέμησαν, ό δε των Καττ- 
πα8οκών βασιλεύς Άριαράθης, έκπεσών εκ της αρχής 
νπ’ Όροφέρνονς διά Δημητρίον τον βασιλέως, ανθις 

3 άνεκτήσατο 8ι Άττάλον την πατρωαν αρχήν, ο δε 
Χελεύκου Δημήτριος κύριος γενόμενος έτη δώδεκα τής 
εν Ί/νρία βασιλείας άμα τον βίον και τής αρχής 
εστερήθη, σνστραφέντων έπ’ αύτόν των άλλων βασι- 

4 λέων, άποκατέστησαν 8ε καί, "Ρωμαίοι τούς "'Έλληνας 
εις την οίκείαν τονς εκ τον ΤΙερσικον πολέμον καται- 
τιαθέντας, άπολνσαντες τής έπενεχθείσης αντοΐς 8ια- 

5 βολής, οί δ’ αντοί μετ’ ον πολύ Καρχη8ονίοις επέβα
λαν τάς χείρας, το μεν πρώτον μεταναστήσαι, μετά δε 
ταντα πάλιν άρ8ην αντονς έζαναστήσαι προθέμενοι 

6 διά τάς εν τοΐς έ^ής ρηθησομένας αιτίας, οίς κατάλ
ληλα Μακεάόνων μεν από τής "Ρωμαίων φιλίας, Αακε- 
δαιμονίων δε τής των ’Αχαιών σνμπολιτείας άποστάν- 
των, άμα την αρχήν καί το τέλος έσχε το κοινον 
ατύχημα πάσης τής Ελλάδος.

7 Τά μέν ονν τής επιβολής ημών τοιαντα· προσάεΐ 8’ 
ετι τής τύχης, ΐνα σνν8ράμη τά τον βίον προς τό την 

8 πρόθεσιν επί τέλος άγαγεΊν. πέπεισμαι μέν γάρ, καν 
τι σνμβή περί ημάς ανθρώπινον, ονκ άργήσειν την 
νπόθεσιν ον8’ άπορήσειν άν8ρών άξιόρεων, διά τό
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BOOK III. 5.1-5.8

5. This period of disturbance comprises, firstly the war 
waged by Rome against the Celtiberians and Vaccaei, that 
between Carthage and Massinissa the King of the Libyans 
and that between Attains and Prusias in Asia. Next, Ari- 
arathes, King of Cappadocia was expelled from his king
dom by Orophernes through the agency of King Deme
trius and recovered his ancestral throne by the help of 
Attains. Then Demetrius, son of Seleucus, after reigning 
.in Syria for twelve years lost both his kingdom and his life, 
the other kings combining against him. Next the Romans 
restored to their homes the Greeks who had been ac
cused in consequence of the war with Perseus, acquitting 
them of the charges brought against them. A little later the 
Romans attacked Carthage, having resolved in the first 
place on changing its site and subsequently on its utter 
destruction for the reasons that I shall state in due course. 
Simultaneously there occurred the withdrawal of the 
Macedonians from their alliance with Rome and that of 
the Lacedaemonians from the Achaean League, and here
upon the beginning and the end of the general calamity 
that overtook Greece.7

7 The events of the years 148-146 are seen as a calamity for all 
of Greece.

Such is the plan I propose, but all depends on Fortune s 
granting me a life long enough to execute it. However I am 
convinced that in the event of my death, the project will 
not fall to the ground for want of men competent to carry it 
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κάλλους πολλούς κατεγγυηθησεσθαι και σπουδάσειν 
έπι τέλος άγαγέιν αυτήν.

9 ’Evret δέ τάς επιφανεστάτας των πράξεων έπι κεφα
λαίου διεληλύθαμεν, βουλόμενοι και καθόλου και 
κατά μέρος εις έννοιαν άγαγείν της όλης "ιστορίας 
τους έντυγχάνόντας, ωρα μνημονεύοντας της προθέ- 
σεως επαναγαγεΐν έπι την αρχήν της αυτών νπο- 
θέσεως.

6. "'Ρνιοι δε των συγγεγραφότων τάς κατ" "Αννίβαν 
πράξεις, βουλόμενοι τάς αιτίας ημϊν ύποδεικνύναι, δι’ 
άς "Ρωμαίοις και Καρχηδονίοις ό προειρημένος ενε- 
στη πόλεμος, πρώτην μεν άποφαίνουσι την Ζακάνθης 

2 πολιορκίαν υπό Καρχηδονίων, δευτέραν δ<= την διάβα- 
σιν αυτών παρά τάς συνθηκας τού προσαγορευομένου 

3 παρά τοΐς έγχωρίοις "'Ιβηρος ποταμού, εγω δε ταύτας 
άρχάς μεν είναι τού πολέμου φησαιμ" άν, αιτίας γε 

4 μην ούδαμως άν συγχωρησαιμι. πολλού γε δεΐν, εί μη 
και την "Αλεξάνδρου διάβασιν εις την "Ασίαν αιτίαν 
εΐναί τις φησει τού προς τούς ΤΙέρσας πολέμου και 
τον "Αντιόχου κατάπλουν εις Αημητριάδα τού προς 
"Ρωμαίους- ων ούτ" είκός οϋτ" αληθές εστιν ουδέτερον.

5 τίς γάρ άν νομίσειε ταύτας αιτίας ύπάρχειν, ών πολλά 
μεν "Αλέξανδρος πρότερον, ούκ ολίγα δε Φίλιππος ετι 
ζων ενηργησε και παρεσκευάσατο προς τον κατά των 
ΤΙερσων πόλεμον, ομοίως δε πάλιν Αίτωλοι προ της 

6 "Αντιόχου παρουσίας προς τον κατά "Ρωμαίων; άλλ" 
εστιν ανθρώπων τά τοιαΰτα μη διειληφότων άρχη τί 
διαφέρει και πόσον διέστηκεν αιτίας και προφάσεως, 
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on, since there are many others who will set their hands to 
the task and labor to complete it.

Now having given a summary of the most important 
events, with the object of conveying to my readers a notion 
of this work as a whole and its contents in detail, it is time 
for me to call to mind my original plan and return to the 
starting point of these events.

6. Some of those authors who have dealt with Hannibal 
and his times, wishing to indicate the causes that led to the 
above war between Rome and Carthage, allege1 as its first 
cause the siege of Saguntum by the Carthaginians and 
as its second their crossing, contrary to treaty,8 the river 
whose native name is the Iber. I should agree in stating that 
these were the beginnings of the war,9 but I can by no 
means allow that they were its causes, unless we call Alex
ander s crossing to Asia the cause of his war against Persia 
and Antiochus’ landing at Demetrias the cause of his war 
against Rome, neither of which assertions is either reason
able or true. For who could consider these to be causes of 
wars, plans and preparations for which, in the case of the 
Persian war, had been made earlier, many by Alexander 
and even some by Philip during his life, and in the case of 
the war against Rome by the Aetolians long before Antio
chus arrived? These are pronouncements of men who are 
unable to see the great and essential distinction between a

8 2. 13. 7.
9 P. insists on the difference between the beginning of hostili

ties and the causes of the war.
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καί διότι τά μέν έστι πρώτα των απάντων, η δ’ άρχη 
7 τελευταΐον των είρημένων. εγώ δε παντδς άρχάς μέν 

είναι φημι τάς πρώτας έπιβολάς και πράξεις των ηδη 
κεκριμένων, αίτιας δε τάς προκαθηγουμένας των κρί
σεων και διαληψεων- λέγω δ’ επίνοιας και διαθέσεις 
καί τους περί ταύτα συλλογισμούς καί δι" ών επί τδ 

8 κρΐναί τι και προθέσθαι παραγινόμεθα. δηλον δ’ οίον 
9 τδ προειρημέναν εκ των επιφερομένων. τίνες γάρ αλη

θώς ησαν αίτίαι καί πόθεν φύναι συνέβη τον προς 
τούς Τϊέρσας πόλεμον, ενμαρές και τώ τυχόντι συν- 

10 ιδείν. ην δε πρώτη μέν η των μετά αενοφώντος Ελλή
νων εκ των άνω σατραπειών επάνοδος, εν η πάσαν την 
"Ασίαν διαπορευομένων αυτών πολεμίαν ύπάρχουσαν 
ονδεις έτόλμα μένειν κατά πρόσωπον των βαρβάρων

11 δευτέρα δ’ η τον Λακεδαιμονίων βασιλέως "Αγησι
λάου διάβασις εις την "Ασίαν, έν η "κείνος ούδέν 
αξιόχρεων ούδ" αντίπαλον ευρών ταίς σφετέραις επι- 
βολαΐς άπρακτος ηναγκάσθη μεταξύ διά τάς περί την

12 'Ελλάδα ταραχάς έπανελθεΐν. εξ ών Φίλιππος κατα- 
νοησας καί συλλογισάμενος την Τϊερσών ανανδρίαν 
καί ραθυμίαν καί την αυτού καί Μακεδόνων ευεξίαν έν 
τοΐς πολεμικούς, ετι δε και τδ μέγεθος και τδ κάλλος 
των έσομένων άθλων εκ του πολέμου πρδ οφθαλμών 

13 θέμενος, άμα τώ περιποιησασθαι την έκ τών 'Ελλή
νων εύνοιαν δμολογουμένην, ευθέως προφάσει χρώ- 
μενος ότι σπεύδει μετελθεΐν την Τϊερσών παρανομίαν 
εις τους "Έλληνας, ορμήν εσχε καί προέθετο πολεμεΐν, 

14 και πάντα πρδς τούτο τδ μέρος ητοίμαζε. διόπερ 
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beginning and a cause or pretext, these being the first ori
gin of all, and the beginning coming last. By the beginning 
of anything I mean the first attempt to execute and put in 
action plans on which we have decided, by its causes what 
is leading up to decisions and judgments, that is to say our 
notions of things, our state of mind, our reasoning about 
these, and everything through which we reach decisions 
and projects. The nature of these is evident from the in
stances adduced above; it is easy for anyone to see the real 
causes10 and origin of the war against Persia. The first was 
the retreat of the Greeks under Xenophon from-the upper 
Satrapies, in which, though they traversed the whole of 
Asia, a hostile country, none of the barbarians ventured to 
face them. The second was the crossing of Agesilaus, King 
of Sparta, to Asia, where he found no opposition of any mo
ment to his projects, and was only compelled to return 
without effecting anything owing to the disturbances in 
Greece. From both of these facts Philip perceived and 
reckoned on the cowardice and indolence of the Persians 
as compared with the military efficiency of himself and his 
Macedonians, and further fixing his eyes on the splendor 
of the great prize which the war promised, he lost no time, 
once he had secured the avowed goodwill of the Greeks, 
but seizing on the pretext that he was eager to take ven
geance on the Persians for their injurious treatment of the 
Greeks, he bestirred himself and decided to go to war, be
ginning to make every preparation for this purpose. We 

10 The two that P. lists had occurred over fifty years earlier!
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αίτιας μέν τας πρωτας ρηθείσας ηγητεον τον προς 
τούς Τϊέρσας πολέμου, πρόφασιν δε την δευτέραν,

7. αρχήν δε την ’Αλεξάνδρου διάβασιν εις την 
’Ασίαν, καί μην του κατ’ ’Αντίοχον και 'Ρωμαίους 
δηλον ως αιτίαν μέν την Αίτωλών οργήν θετέον.

2 εκείνοι γάρ δόξαντες ύπο 'Ρωμαίων ώλιγωρησθαι 
κατά πολλά περί την εκβασιν την εκ τού Φιλίππου 
πολέμου, καθάπερ επάνω προεΐπον, ου μόνον ’Αντίο
χον έπεσπάσαντο, παν δέ και πράξαι και παθεΐν 
ύπεστησαν διά την έπιγενομένην οργήν εκ των προ-

3 ειρημένων καιρών, πρόφασιν δ’ ηγητέον την των Έλ- 
ληνων ελευθέρωσιν, ην εκείνοι περιπορευόμενοι μετ’ 
’Αντιόχου τάς πόλεις άλόγως και φευδως κατηγγελ- 
λον, αρχήν δέ τού πολέμου τον ’Αντιόχου κατάπλουν 
εις Αημητριάδα.

4 ’Εγώ δέ την επί πλείον διαστολήν πεποίημαι περί 
τούτων ούχ ενεκα της των συγγραφέων έπιτιμησεως,

5 χάριν δέ της των φιλομαθούντων έπανορθωσεως. τί 
γάρ όφελος ιατρού κάμνουσιν άγνοούντος τάς αιτίας 
των περί τα σώματα διαθέσεων; τί δ’ άνδρος πραγμα
τικού μη δυναμένου συλλογίζεσθαι πως και διά τί και 
πόθεν εκαστα των πραγμάτων τάς άφορμάς εϊληφεν;

6 ούτε γάρ εκείνον είκος ουδέποτε δεόντως συστησα- 
σθαι τάς των σωμάτων θεραπείας ούτε τον πραγματι
κόν ούδέν οϊόν τε κατά τρόπον χειρίσαι των προσ- 
πιπτόντων άνευ της των προειρημένων επιγνωσεως.

7 διόπερ ούδέν ούτω φυλακτέον και ζητητέον ως τάς 
αιτίας έκάστου των συμβαινόντων, επειδή φύεται μέν 

20



BOOK III. 6.14-7.7

must therefore look on the first considerations I have men
tioned as the causes of the war against Persia, the second as 
its pretext and Alexander s crossing to Asia as its beginning.

7. Similarly it is evident that the cause of the war be
tween Antiochus and the Romans was the anger of the 
Aetolians, who (as I above stated) looking upon themselves 
as having been slighted in many ways by the Romans as re
gards their share in bringing the war with Philip to an end, 
not only invited Antiochus over, but were ready to do and 
suffer anything owing to the anger they conceived under 
the above circumstances. But the liberation of Greece, 
which they announced in defiance of reason and truth go
ing round with Antiochus from city to city, we must con
sider to be a pretext of this war, and its beginning the land
ing of Antiochus at Demetrias.

In speaking at such length on this matter, my object has 
not been to censure previous writers, but to rectify the 
ideas of students. For of what use to the sick is a physician 
who is ignorant of the causes of certain conditions of the 
body? And of what use is a statesman who cannot reckon 
how, why, and whence each event has originated? The for
mer will scarcely be likely to institute proper treatment 
for the body and it will be impossible for the latter with
out such knowledge to deal properly with circumstances. 
Nothing, therefore, should be more carefully guarded 
against and more diligently sought out than the first causes 
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έκ των τυχόντων πολλσ,κις τα μέγιστα των πραγ
μάτων, ιάσθαι δέ ραστόν έστι παντός τάς πρωτας 
έπιβολάς και διαλήφεις.

8. Φάβιος δέ φηστν ό "Ρωμαϊκός συγγραφεύς άμα 
τω κατά Ζακανθαίους άδικήματι και την Ασδρούβου 
πλεονεξίαν καί φιλαρχίαν αιτίαν γενεσθαι του κατ

2 Αννίβαν πολέμου, εκείνου γάρ μεγάλην άνειληφότα 
την δυναστείαν έν τοΐς κατ ’Τβηρίαν τόποις, μετά 
ταύτα παραγενόμενον επί Αιβύην έπιβαλέσθαι κατα- 
λύσαντα τους νόμους εις μοναρχίαν περιστησαι το

3 πολίτευμα των ΙΑαρχηδονίων τούς δέ πρώτους άνδρας 
επί του πολιτεύματος προϊδομενους αυτού την επι-

4 βολήν συμφρονησαι και διαστηναι προς αυτόν τον δ’ 
Ασδρούβαν ύπιδόμενον, άναχωρησαντ εκ της At- 
βύης, τό λοιπόν ηδη τά κατά την ’Ιβηρίαν χειρίζειν 
κατά την αυτού προαίρεσιν, ου προσεχοντα τω συν-

5 εδρίω των Ιίαρχηδονίων. Αννίβαν δε κουνωνόν καί 
ζηλωτην εκ μεψακίου γεγονότα της εκείνου προαψε- 
σεως, καί τότε δναδεξάμενον τά κατά την ’ϊβηρίαν, 
την αυτήν αγωγήν Ασδρούβα ποίεΐετθαί των πραγ-

6 μάτων. διό καί νυν τον πόλεμον τούτον εξενηνοχέναι 
κατά την αυτού προαίρεσήν "Ρωμαίοις παρά την Καρ-

7 χηδονίων γνώμην, ούδένα γάρ εύδοκεΐν των αξιόλο
γων άνδρων εν Ιίαρχηδόνι τοΐς απ’ Αννίβου περί την

8 Ζακανθαίων πόλιν πραχθεΐσι. ταυτα δ’ ειπών φησι 
μετά την της προειρημένης πόλεως άλωετιν παρα- 
γενέετθαι τούς "Ρωμαίους, οίομένους δεΐν η τον Αννί
βαν εκδιδόναι σφίσι τούς Ίίαρχηδονίους η τον πόλε- 
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of each event, since matters of the greatest moment often 
originate from trifles, and it is the initial impulses and con
ceptions in every matter which are most easily remedied.

8 . Fabius, the Roman historian,  says that besides the 
outrage on the Saguntines, a cause of the war was Hasdru- 
bals ambition and love of power. He tells us how, having 
acquired an important command in Spain, he arrived in 
Africa and attempted to abolish the constitution of Car
thage and change the form of government to a monarchy. 
The leading statesmen, however, got wind of his project 
and united to oppose him, upon which Hasdrubal, suspi
cious of their intentions, left Africa and in future governed 
Iberia as he chose, without paying any attention to the 
Carthaginian Senate. Hannibal from boyhood had shared 
and admired Hasdrubals principles; and on succeeding to 
the governor-generalship of Iberia, he had employed the 
same method as Hasdrubal. Consequently, he now began 
this war against Rome on his own initiative and in defiance 
of Carthaginian opinion, not a single one of the notables in 
Carthage approving his conduct towards Saguntum. After 
telling us this, Fabius says that on the capture of this city 
the Romans came forward demanding that the Cartha
ginians should either deliver Hannibal into their hands or

11

11 See 1.14.1. He is said to have described the war as an affair 
of the Barcid family rather than of the Carthaginian state.
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9 μον άναλαμβάνΕίν. el δέ τις epoiTO τον συγγραφέα 
ποιος ην καιρός οικειότερος τοΐς Καρχηδονίοις η 
ποιον πράγμα τούτου δικαιότΕρον η συμφορώτβρον, 
έπΕΐπ€ρ έζ άρχης δυσηρΕστούντο, καθάπΕρ ούτός φη- 

10 σι, τοΐς ύπ’ Άννίβου πραττομένοις, του πΕίσθέντας 
τότε τοΐς υπό 'Ρωμαίων παρακαλουμένοις έκδούναι 
μέν τον αίτιον τών αδικημάτων, έπανΕλέσθαι δ’ Ευλο
γιάς δι έτέρων τον κοινόν Εχθρόν της πόλΕως, πΕρι- 
ποιησασθαι δέ τη χώρα την άσφάλΕίαν, άποτριψα- 
μένους τον ΕπιφΕρόμΕνον πόλΕμον, δόγματι μόνον την 
έκδίκησιν ποιησαμένους, τίν άν ΕίπΕΐν Εχοι προς

11 αυτά; δηλον γάρ ώς ούδέν. οϊ γΕ τοσούτον άπέσχον 
τού πράξαί τι τών προΕίρημένων, ώς έπτακαίδΕκ έτη 
συνΕχώς πολΕμησαντΕς κατά την Άννίβου προαίρΕσιν 
ού πρότΕρον κατΕλύσαντο τον πόλΕμον έως ον πάσας 
έζΕλέγζαντΕς τάς Ελπίδας ΤΕλΕυταΐον els τον π€ρί της 
πατρίδος και τών ev αύτη σωμάτων παρΕγένοντο κίν
δυνον.

9. Τίνος δη χάριν έμνησθην Φαβίου και τών ύπ" 
2 έκΕίνου γΕγραμμένων; ούχ eveKa της πιθανότητας τών 

Εψημένων, αγωνιών μη πιστΕυθη παρα τισιν η μέν 
γάρ παρά τούτων άλογία καί χωρίς της έμης έξηγη- 
σΕως αύτη δι αυτής δύναται θΕωρΕΐσθαι παρά τοΐς 

3 έντυγχάνουσιν αλλά της τών άναλαμβανόντων τας 
EKeivov βνβλους ύπομνησΕως, ϊνα μη προς την έπι- 

4 γραφήν, αλλά προς τά πράγματα βλέπωσιν. ένιοι 
γάρ ούκ έπί τά λΕγόμΕνα σννΕπιστησαντΕς, άλλ έπ 
αύτόν τον λέγοντα, καί λαβόντΕς ev νώ διότι κατά 
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accept war. Now if anyone were to pose the following ques
tion to this writer—how opportunity could have better 
favored the Carthaginians’ wishes or what could have been 
a juster act and more in their interest (since, as he says, 
they had disapproved Hannibals action from the outset) 
than to yield to the Roman demand, and by giving up the 
man who had caused the offense, with some show of rea
son to destroy by the hands of others the common enemy 
of their state and secure the safety of their territory, rid
ding themselves of the war that menaced them and giving 
satisfaction by a simple resolution—if anyone, I say, were 
to ask him this, what would he have to say? Evidently noth
ing; for so far were they from doing any of the above things 
that after carrying on the war, in obedience to Hannibal’s 
decision, for seventeen years, they did not abandon the 
struggle, until finally, every resource on which they relied 
being now exhausted, their native city and her inhabitants 
stood in deadly peril.

9. One may ask why I make any mention of Fabius and 
his statement. It is not from apprehension lest it may find 
acceptance from some owing to its plausibility; for its in
herent unreasonableness, even without my comment, is 
self-evident to anyone who reads it. But what I wish is to 
warn those who consult his book not to pay attention to the 
author’s name, but to facts. For there are some people who 
pay regard not to what he writes but to the writer himself 
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τούς καιρούς ό γράφων γέγονΕ και τον σννΕδρίον 
μΕΤΕΪχΕ των "Ρωμαίων, παν ευθέως ηγούνται το λεγό-

5 μΕνον νπο τούτον πιστόν. Εγώ δέ φημί μέν δέΐν ονκ έν 
μικρώ προσλαμβάνΕσθαι την τον σνγγραφέως πί- 
στιν, ονκ αυτοτελή δέ κρίνΕίν, το δε πλΕΪον έζ αντών 
των πραγμάτων ποίΕΪσθαι τούς άναγινώσκοντας τάς 
δοκιμασίας.

6 Ον μην αλλά και τον γΕ "Ρωμαίων και Ρύαρχη- 
δονίων πολέμου, την γάρ παρέκβασιν Εντεύθεν έποιη- 
σάμΕθα, νομιστέον πρώτον μέν αίτιον γΕγονΕναι τον 
Αμίλκον θνμον τον Βάρκα μέν έπικαλονμένον, πατρος 

Ί δέ κατά φνσιν 'Αννίβαν γεγονότος. έκΕΪνος γάρ ονχ 
ηττηθΕίς τω πΕρι ^ικΕλίας πολέμω τη φνχη, τω δοκΕΪν 
αντος μέν άκέραια διατετηρηκέναι τά πΕρι τον "'Βρνκα 
στρατόπΕδα ταΐς όρμαΐς έφ' ών αντος ην, διά δέ την 
έν τη νανμαχία των Ίάαρχηδονίων ήτταν τοϊς καιροϊς 
Είκων πεποιησθαι τάς σννθηκας, ΕμΕνΕν έπι της όρ-

8 μης, τηρών άει προς έπίθΕσιν. ει μέν ονν μη το πΕρι 
τούς ζένονς έγένΕτο κίνημα τοϊς Ίάαρχηδονίοις, ευ
θέως αν άλλην αρχήν έποίΕίτο και παρασκευήν πραγ-

9 μάτων, όσον Επ’ έκΕίνω. προκαταληφθΕίς δέ ταΐς έμ- 
φνλίοις ταραχαΐς ev τούτοις και πΕρί ταύτας διέτριβΕ 
τάς πρά^Εΐς.

10. "Ρωμαίων δέ μΕτά το καταλνσασθαι Ίίαρχη- 
δονίονς την προΕίρημένην ταραχήν άπαγγΕίλάντων 
αντοις πόλΕμον, το μέν πρώτον Εις παν σνγκατέβαι- 
νον, νπολαμβάνοντΕς αντούς νικησΕΐν τοϊς δικαίοις, 
καθάπΕρ έν ταΐς προ ταντης βνβλοις πΕρι τοντων
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and, taking into consideration that he was a contemporary 
and a Roman senator, at once accept all he says as worthy 
of credit. But my own opinion12 is that while not treating 
his authority as negligible we should not regard it as final, 
but that readers should in most cases test his statements by 
reference to the actual facts.

12 P. treats Fabius critically but not disrespectfully.
13 P. finds the first cause for the Hannibalic War in Hamilcar s 

bitterness, much as he later calls Philips bitterness a cause for 
Perseus’ war against Rome (22. 18. 10-11). 14 Or “wrath”:
the choice is between the readings ορμή? or οργή?.

To return to the war between Rome and Carthage, 
from which this digression has carried us away, we must re
gard its first cause as being the indignation13 of Hamilcar 
surnamed Barcas, the actual father of Hannibal. Unvan
quished in spirit by the war for Sicily, since he felt that he 
had kept the army at Eryx under his command combative 
and resolute until the end, and had only agreed to peace 
yielding to circumstances after the defeat of the Cartha
ginians in the naval battle, he maintained his resolve14 and 
waited for an opportunity to strike. Had not the mutinous 
outbreak among the mercenaries occurred, he would very 
soon, as far as it lay in his power, have created some other 
means and other resources for resuming the contest, but 
he was hampered by these civil disturbances which occu
pied all his time and attention.

10. When, on the suppression of this disturbance by the 
Carthaginians, the Romans announced their intention of 
making war on Carthage, the latter at first was ready to ne
gotiate on all points, thinking that, justice being on her 
side, she would prevail (about this I have spoken in the
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2 δεδηλώκαμεν, ών χωρίς ούχ οϊόν τ ήν συμπεριενε- 
χθήναι δεόντως ούτε τοίς νυν λεγομένοις ούτε τοίς

3 μετά ταΰτα ρηθησομένοις ύφ’ ημών, πλην ούκ έντρε- 
πομένων των "Ρωμαίων, εΐζαντες τη περιστάσει, και 
βαρυνόμενοι μέν, ούκ έχοντες δε ποιεΐν ούδέν, έζ- 
εχώρησαν ^αρδόνος, συνεχώρησαν δ’ είσοίσειν άλλα 
χίλια και διακόσια τάλαντα προς τοΐς πρότερον, εφ" ω 
μη τον πόλεμον εκείνοις άναδέζασθαι τοΐς καιροΐς.

4 διό και δευτέραν, μεγίστην δέ, ταύτην θετέον αιτίαν
5 του μετά ταντα συστάντος πολέμου. Αμίλκας γάρ 

προσλαβών τοΐς ίδίοις θυμοΐς την επι τούτοις οργήν 
των πολιτών, ώς θάττον τους άποστάντας τών μισθο
φόρων καταπολεμησας εβεβαίωσε τη πατρίδι την 
ασφάλειαν, ευθέως έποιεΐτο την ορμήν έπι τά κατά 
την ’Ιβηρίαν πράγματα, σπουόάζων ταύτη χρησα-

6 σθαι παρασκευή προς τον κατά "Ρωμαίων πόλεμον, ην 
δη και τρίτην αιτίαν νομιστέον, λέγω δε την ευροιαν 
τών κατ’ Ίβηρίαν πραγμάτων Ιίαρχηδονίοις. τανταις 
γάρ ταΐς χερσι πιστεύσαντες εύθαρσώς ένέβησαν εις 
τον προειρημέναν πόλεμον.

7 "Ότι δ’ Άμίλκας πλεΐστα μέν συνεβάλετο προς την 
σύστασιν του δευτέρου πολέμου, καίπερ τετελευτηκώς 
έτεσι δέκα πρότερον της καταρχης αυτοί), πολλά μέν 
άν εϋροι τις εις τούτο- σχεδόν δε προς πίστιν άρκουν 
έσται τό λέγεσθαι μέλλον.

11. καθ' ους γάρ καιρούς καταπολεμηθείς Αννίβας 
υπό "Ρωμαίων τέλος εκ της πατρίδος έζεχώρησε καί 
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preceding Books, without a perusal of which it is impossi
ble to follow properly what I am now saying and what I am 
about to say); but as the Romans refused to negotiate, the 
Carthaginians had to yield to circumstances, and though 
deeply aggrieved they were powerless, and evacuated Sar
dinia,15 agreeing also to pay twelve hundred talents in ad
dition to the sum previously exacted, in order not to be 
forced to accept war at that time. This, then, we must take 
to be the second and principal cause of the subsequent 
war; for Hamilcar, with the anger felt by all his compatriots 
at this last outrage added to his old indignation, as soon as 
he had finally crushed the mutiny of the mercenaries and 
secured the safety of his country, at once threw all his ef
forts into the conquest of Spain, with the object of using 
the resources thus obtained for the war against Rome. This 
success of the Carthaginian project in Spain16 must be held 
to be the third cause of the war, for relying on this increase 
of strength, they entered upon it with confidence.

15 P. finds the second and main cause in the affair of Sardinia in 
238. 16 Carthaginian success in Spain is mentioned as the
third cause. For the Carthaginians there see Η. H. Scullard, CAH 
(2nd ed.) 8, 1989, 17-43 and map p. 18. 17 If genuine, as
many scholars believe, it is not clear how it came to P. It contrib
utes nothing to the search for the causes of the war.

Of the fact that Hamilcar, although he died ten years 
before the beginning of the Second Punic War, contrib
uted much to its origin many evidences can be found; but 
the anecdote171 am about to relate suffices, I think, to con
firm this.

11. At the time when Hannibal on his final defeat by the 
Romans had left his native land and was staying at the
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■παρ’ Άιπτόχω διέτρίβε, τότε 'Ρωρ,αϊοι συνθεωρούντες 
ηδη την Αΐτωλών επιβολήν έζαπέστειλαν πρεσβευτάς 
προς Αντίοχον, βουλόμενοι μη λανθάνειν σφάς την 

2 τον βασιλέως προαίρεσιν. οί δέ πρέσβεις, δρώντες 
τον Αντίοχον προσέχοντα τοΐς Αιτωλοϊς καί πρό
θυμον όντα πολεμεΐν 'Ρωμαίοις, έθεράπευον τον Αννί
βαν, σπουδάζοντες εις ύποφίαν έμβαλεΐν προς τον 

3 Αντίοχον. δ και συνέβη γενέσθαι. προβαίνοντος γάρ 
του χρόνου, και του βασιλέως ύπόπτως εχοντος det 
και μάλλον προς τον Αννίβαν, έγένετό τις καιρός ώς 
επί, λόγον άχθηναι την ύποικουρουμενην άτοπίαν εν 

4 αύτοΐς. εν ω και πλείούς απολογισμούς ποιησάμενος
Αννίβας τέλος επί τό τοιούτο κατηντησε, δυσχρη- 

5 στούμενος τοΐς λόγοις. εφη γάρ, καθ' δν καιρόν ό
πατήρ αυτόν την εις Ίβηρίαν εζοδον μελλοι στρα- 
τεύεσθαι μετά των δυνάμεων, έτη μεν εχειν εννέα, 
θύοντας δ’ αυτού τώ Δα παρεστάναι παρά τον βωμόν. 

6 έπεϊ δβ καλλιερησας κατασπείσαι τοΐς θεοΐς καί ποιη-
σαι τά νομιζόμενα, τούς μέν άλλους τούς περί την 
θυσίαν άποστηναι κελεύσας μικρόν, αύτόν δε προσ- 
καλεσάμενον έρέσθαι φιλοφρόνως εί βούλεται συν- 
εζορμάν επι την στρατείαν. ασμένως δε κατανεύ- 

7 σαντος αυτού, καί τι και προσαζιώσαντος παιδικώς, 
λαβόμενον της δεζιάς προσαγαγεΐν αύτόν προς τον 
βωμόν καί κελεύειν άφάμενον των ιερών δμνύναι μη- 

8 δέποτε "Ρωμαίοις εύνοησειν. ταύτ ούν ειδότα σαφώς
ηζίου τον Αντίοχον, εως μέν αν τι δυσχερές βου- 
λεύηται κατά 'Ρωμαίων, θαρρεΐν και πιστεύειν, αύτόν 
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court of Antiochus, the Romans, who saw through the 
project of the Aetolians, sent an embassy to Antiochus, 
wishing to be fully aware what the kings purpose was. The 
legates, as they saw that Antiochus was lending an ear to 
the Aetolians and was disposed to go to war with Rome, 
paid many attentions to Hannibal, wishing to make Antio
chus suspicious of him, as in fact they succeeded in doing. 
For as time went on, the kings mistrust of Hannibal grew 
ever more strong; and it fell out on one occasion that 
they came to have a talk about the alienation which had 
been secretly growing up between them. In the course of 
the conversation Hannibal defended himself on various 
grounds, and at length, being at a loss for further argu
ments, resorted to the following. He said that at the time 
when his father was about to start with his army on his ex
pedition to Spain, he himself, then nine years of age, was 
standing by the altar, while Hamilcar was sacrificing to 
Zeus. When, on the omens being favorable, Hamilcar had 
poured a libation to the gods and performed all the cus
tomary rites, he ordered the others who were attending 
the sacrifice to withdraw to a slight distance and calling 
Hannibal to him asked him kindly if he wished to accom
pany him on the expedition. On his accepting with delight, 
and, like a boy, even begging to do it besides, his father 
took him by the hand, led him up to the altar, and bade him 
lay his hand on the victim and swear never to be the friend 
of the Romans. He begged Antiochus, then, now he knew 
this for a fact, as long as his intentions were hostile to 
Rome, to rely on him confidently and believe that he would
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9 συνεργόν e^eiv νομίζρντ άληθινώτατον. έπάν δε δια
λύσει.? η φιλίαν συντίθηται προς αυτούς, τότε μη 
προσδεΐσθαι 8ιαβολης, άλλ’ άπιστεΐν καί, φυλάττε- 
σθαι- παν yap τι πράξαι κατ αυτών ο δυνατό? εϊη.

12. δ μεν ούν Αντίοχος άκούσας, καί 8όζας αύτο- 
παθώς, άμα δ’ άληθινώς είρησθαι, πάσης της προ- 

2 ϋπαρχούσης υποψίας άπεστη. της μεντοι γε 8υσμε- 
νείας της Αμίλκου καί της όλης προθεσεως όμολο- 
γούμενον θετεον είναι τούτο μαρτύριαν, ώς καί 8ι 

3 αυτών φανερόν έγένετο τών πραγμάτων, τοιούτους 
yap εχθρούς παρεσκεύασε 'Ρωμαίοις Ασ8ρούβαν τε 
τον της θυγατρος άν8ρα καί τον αυτού κατά φύσιν 
υιόν Αννίβαν ώστε μη καταλιπεΐν υπερβολήν 8υσμε- 

4 νείας. Ασ8ρούβας μεν ούν προαποθανών ου πάσνν 
εκ8ηλον έποίησε την αυτού πρόθεσι,ν, Αννίβα 8ε παρ- 
ε8ωκαν οί καιροί και λίαν έναπο8είζασθαι την πα- 

5 τρώαν εχθραν εις ^Ρωμαίους. 8ιο και τούς επί πρα
γμάτων ταττομενους χρη τών τοιούτων ού8ενος μάλ
λον φροντίζειν ώς τού μη λανθάνειν τας προαιρέσεις 
τών 8ιαλυομενων τας εχθρας η συντιθέμενων τας 
φιλίας, πότε τοΐς καιροΐς εϊκοντες καί πότε ταϊς ψυ- 

6 χαΐς ηττώμενοι ποιούνται τας συνθηκας, ϊνα τούς μεν 
εφε8ρους νομίζοντες είναι τών καιρών αεί φυλάτ- 
τωνται, τοΐς 8ε πιστεύοντες, ώς ύπηκόοις η φίλοις 
άληθινοΐς, παν το παραπΐπτον εζ ετοίμου παραγ- 
γέλλωσιν.
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have in him his sincerest supporter, but from the moment 
he made peace and alliance with her he had no need to 
wait for accusations but should mistrust and beware of 
him; for there was nothing he would not do against the 
Romans.

12. Antiochus, listening to this, thought he spoke genu
inely and sincerely and in consequence abandoned all his 
former mistrust. However, we should consider this as an 
unquestionable proof of Hamilcar s hostility and general 
purpose, and it is confirmed by the facts. For he made of 
his daughter s husband Hasdrubal and his own son Hanni
bal such enemies of Rome that none could be more bitter. 
As Hasdrubal died before putting his purpose into execu
tion, it was not in his case evident to all, but circumstances 
put it in the power of Hannibal to give only too manifest 
proof of his inherited hatred of Rome. Therefore, states
men should above all take care that the true motives of the 
reconciliation of enmities and the formation of friendships 
do not escape them. They should observe when it is that 
men come to terms under pressure of circumstances and 
when owing to their spirit being broken, so that in the for
mer case they may regard them as reserving themselves for 
a favorable opportunity and be constantly on their guard, 
and in the latter they may trust them as true friends and 
subjects and not hesitate to command their services when 
required.
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7 Αιτίας μέν ούν τον κατ’ Αννίβαν πολέμου τάς 
προειρημένας ηγητέον, άρχάς δβ τάς μελλούσας λέγε- 
σθαι.

13. Καρχηδόηοί γάρ βαρέως μεν εφερον και την 
υπέρ Σικελίας ήτταν, συνεπέτεινε δ’ αυτών την οργήν, 
καθάπερ επάνω προεΐπον, τά κατά ^αρ8όνα καί το 

2 των τελευταΐον συντεθέντων χρημάτων πλήθος. δι- 
όπερ άμα τώ τά πλεΐστα κατ’ Ίβηρίαν ύφ’ αυτούς 
ποιησασθαι προς παν έτοίμως 8ιέκειντο το κατά Ρω- 

3 μαιών ύπο8εικνύμενον. προσπεσούσης ούν της Άσ- 
8ρούβου τελευτής, ω μετά τον Αμίλκου θάνατον 
ένεχείρισαν τά κατά την Ίβηρίαν, το μεν πρώτον έκα- 

4 ρα8όκουν τάς των 8υνάμεων ορμάς- άφικομένης 8ε της 
αγγελίας έκ των στρατοπέ8ων ότι συμβαίνει τάς 
8υνάμεις όμοθυμα8ον ηρησθαι στρατηγόν Αννίβαν, 
παραυτίκα συναθροίσαντες τον 8ημον μια γνώμη κυ- 

5 ρίαν εποίησαν την των στρατοπε8ων αίρεσιν. Αννί
βας δέ παραλαβών την αρχήν ευθέως ώρμησεν ώς 
καταστρεφόμένος το των Όλκά8ων έθνος- άφικόμενος 
8έ προς Αλθαίαν την βαρυτάτην αυτών πάλιν κατ- 

6 εστρατοπέ8ευσε. μετά 8ε ταύτα χρησάμενος ένεργοΐς 
άμα και καταπληκτικαΐς προσβολαΐς ταχέως έκράτη- 
σε της πόλεως. ού συμβάντος οΐ λοιποί, γενόμενοι 

7 καταπλαγεϊς ένέ8ωκαν αυτούς τοΐς Καρχη8ονίοις. άρ- 
γυρολογησας 8έ τάς πόλεις, και κυριεύσας πολλών 
χρημάτων, ηκε παραχειμάσων εις Ιίαινην πολιν.

8 μεγαλοφύχως 8ε χρησάμενος τοΐς ύποταττομένοις, 
και τά μεν 8ούς τών όφωνίων τοΐς συστρατευομένοις,
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We must consider, then, the causes of the Hannibalic 
War to have been those I have stated, while its beginnings 
were as follows.

13. The Carthaginians could ill bear their defeat in 
the war for Sicily, and, as I said above, they were addition
ally exasperated by the matter of Sardinia and the exorbi
tancy of the sum they had been last obliged to agree to 
pay. Therefore, when they had subjugated the greater part 
of Iberia, they were quite ready to adopt any measures 
against Rome which suggested themselves. On the death 221 b.c. 
of Hasdrubal, to whom after that of Hamilcar they had 
entrusted the government of Iberia, they at first waited 
for a pronouncement on the part of the troops, and when 
news reached them from their armies that the soldiers 
had unanimously chosen Hannibal as their commander, 
they hastened to summon a general assembly of the com
mons, which unanimously ratified the choice of the sol
diers. Hannibal on assuming the command, at once set 
forth with the view of subduing a tribe called the Olcades, 
and arriving before their most powerful city Althaea,  en
camped there and soon made himself master of it by a se
ries of vigorous and formidable assaults, upon which the 
rest of the tribe were overawed and submitted to the Car
thaginians. After exacting tribute from the towns and pos
sessing himself of a considerable sum, he retired to winter 
quarters at New Carthage. By the generosity he now dis
played to the troops under his command, paying them in

18

18 In Livy the town is called Cartala (21. 5. 4).
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τά δ’ ύπ ισχνού μένος, πολλην εύνοιαν και μεγάλας J 
ελπίδας ένειργάσατο ταΐς δυνάμεσι.

14. τω δ’ έπιγινομένω θέρει πάλιν όρμήσας επί 
τους Ούακκαίους 'Ίάλμαντικην μεν ε^· εφόδου ποιη- 
σάμενος προσβολάς κατέσχεν, ’Κρβουκάλην δέ διά τδ 
μέγεθος της πόλεως και τό πλήθος, ετι δε την γενναιό
τητα των οίκητορων, μετά πολλής ταλαιπωριαις πολι- ;■ 

2 ορκησας κατά κράτος είλε. μετά δέ ταύτα παραδόξως ί 
εις τούς μεγίστους ήλθε κινδύνους έπανάγων, συν- J 
δρο^μόντων επ’ αυτόν των Ίίαρπησίων, δ σχεδόν ισχυ
ρότατου εστιν έθνος των κατ εκείνους τους τοπους, 

3 ομοίως δε και των άστυγειτόνων άθροισθέντων άμα
τούτοις, ους ηρέθισαν μάλιστα μεν οί των Όλκάδων ί 
φυγάδες, συνεζέκαυσαν δέ καί των εκ της 'Έιλμαν-

4 τικης οί διασωθέντες. προς ους εί μεν εκ παρατάζεως 
ηναγκάσθησαν οί Καρχηδόνιοι διακινδυνεύειν, όμο-

5 λογουμενως αν ηττηθησαν. νυν δε πραγματικως καί 
νουνεχως έζ υποστροφής άναχωρησαντος Άνυίβου, 
καί πρόβλημα ποιησαμενου τον Ύάγον καλούμενου 
ποταμόν, καί περί την τού ποταμού διάβασιν συστη- 
σαμενου τον κίνδυνον, άμα δε συγχρησαμένου συν
αγωνιστή τω ποταμω καί τοΐς θηρίοις οίς είχε περί 
τετταράκοντα τον αριθμόν, συνέβη τά όλα παραδόζως

6 καί κατά λόγον αύτω χωρησαι. των γάρ βαρβάρων ί 
έπιβαλομενων κατά πλείους τόπους βιάζ,εσθαι καί 
περαιούσθαι τον ποταμόν, τό μεν πλεΐστον αυτών 
μέρος διεφθάρη περί τάς εκβάσεις, παραπορευομένων 
των θηρίων παρά τό χείλος καί τούς εκβαίνοντας αεί
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part and promising further payment, he inspired in them 
great goodwill to himself and high hopes of the future. 220 b.c.

14. Next summer he set out again and attacked the 
Vaccaei,  assaulted and took Hermandica  at the first on
set, but Arbacala being a very large city with a numerous 
and brave population, he had to lay siege to it and only took 
it by assault after much pains. Subsequently on his return 
he unexpectedly found himself in great peril, the Carpe- 
tani,  the strongest tribe in the district gathering to attack 
him and being joined by the neighboring tribes, all incited 
to this by the fugitive Olcades, and also by those who had 
escaped from Hermandica. Had the Carthaginians been 
obliged to meet all this host in a pitched battle, they would 
assuredly have suffered defeat; but, as it was, Hannibal 
very wisely and skillfully faced about and retreated so as to 
place the river Tagus in his front, and remained there to 
dispute the crossing, availing himself of the aid both of the 
river and of his elephants, of which he had about forty, so 
that everything went as he had calculated and as no one 
else would have dared to expect. For when the barbarians 
tried to force a crossing at various points, the greater mass 
of them perished in coming out of the river, the elephants 
following its bank and being upon them as soon as they

19 20

21

19 On geographical details see WC 1. 317.
20 Modem Salamanca.
21 In the modem Sierra di Guadarrama, Toledo being one of 

their towns.
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7 προκαταλαμβανόντων πολλοί δέ κατ’ αυτόν τον πο
ταμόν υπό των Ιππέων άπώλοντο, διά τό κρατεΐν μεν 
μάλλον τον ρεύματος τους "ίππους, εξ ύπερδεξίου δέ 
ποιεΐσθαι την μάχην τούς ιππέας προς τούς πεζούς.

8 τέλος δέ τούμπαλιν επιδιαβάντες οι περί τον Αννίβαν 
επί τούς βαρβάρους έτρέψαντο πλείους η δέκα μυρι- 

9 άδας ανθρώπων, ών ηττηθέντων ούδείς ετι των εντός 
’Ίβηρος ποτμού ραδίως προς αυτούς άντοφθαλμεΐν 

10 έτόλμα πλην Ζακανθαίων. ταύτης δέ της πόλεως έπει- 
ράτο κατά δύναμιν άπέχεσθαι, βουλόμενος μηδεμίαν 
αφορμήν όμολογουμένην δούναι τού πολέμου "Ρωμαί- 
οις, έως τάλλα πάντα βεβαίως ύφ” αυτόν ποιησαιτο 
κατά τάς Αμίλκου τού πατρός ύποθηκας και παραι
νέσεις.

15. Οί δε Ζακανθαΐοι συνεχώς επεμπον εις την 
"Ρώμην, άμα μεν άγωνιώντες περί σφών και προορω- 
μενοι το μέλλον, άμα δέ βουλόμενοι μη λανθάνειν 
"Ρωμαίους την γινομένην εύροιαν Καρχηδονίοις των 

2 κατ Ίβηρίαν πραγμάτων. "Ρωμαίοι δε, πλεονάκις 
αυτών παρακηκοότες, τότε πρεσβευτάς έξαπέστειλαν 

3 τούς έπισκεψομένους υπέρ τών προσπιπτόντων. Αννί
βας δέ κατά τούς αυτούς καιρούς πεποιημένος νφ" 
αυτόν ούς προέθετο, παρην αύθις μετά τών δυνάμεων 
παραχειμάσων εις Ρδαινην πόλιν, ητις ώς άν εί πρόσ
χημα καί βασιλείαν ην Ιλαρχηδονίων εν τοΐς κατά την 

4 ’Ιβηρίαν τόποις. καταλαβών δέ την παρά τών "Ρωμαί
ων πρεσβείαν, και δούς αυτόν εις εντευζιν, διηκουε 

5 περί τών ενεστώτων. "Ρωμαίοι μέν ούν διεμαρτύροντο 
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landed. Many also were cut down in the stream itself by 
the cavalry, as the horses could bear up better against the 
current, and the mounted men in fighting had the advan
tage of being higher than the unmounted enemy. Finally, 
Hannibal in his turn crossed the river and attacked the bar
barians, putting to flight a force of more than one hundred 
thousand. After their defeat none of the peoples on that 
side of the Ebro22 ventured lightly to face the Cartha
ginians, with the exception of the Saguntines. Hannibal 
tried as far as he could to keep his hands off this city, wish
ing to give the Romans no avowed pretext for war, until he 
had secured his possession of all the rest of the country, 
following in this his father Hamilcar s suggestions and ad
vice.

22 These campaigns stayed well south of the Ebro.
23 Saguntum, a town on the east coast, south of the Ebro 

(modem Sagunto). The date of its alliance with Rome is not 
known; see n. on 2. 13. 7.

15. But the Saguntines23 sent repeated messages to 
Rome, as on the one hand they were alarmed for their own 
safety and foresaw what was coming, and at the same time 
they wished to keep the Romans informed how well things 
went with the Carthaginians in Spain. The Romans, who 
had more than once paid little attention to them, sent on 
this occasion legates to to investigate the events. Hannibal 
at the same time, having reduced the tribes he intended 
arrived with his forces to winter at New Carthage, which 
was in a way the chief ornament and capital of the Cartha
ginian empire in Spain. Here he found the Roman legates, 
to whom he gave audience and listened to their present 
communication. The Romans called upon him to keep off
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Ζακανθαίων άπέχεσθαι, κεΐσθαι γάρ αυτούς έν τή 
σφετέρα πίστει, και τον ’Ίβηρα ποταμόν μή δια- 
βαίνειν κατά τάς επ’ ’Ασδρονβου γενομένας όμολο-

6 γίας. ό δ’ Αννίβας, άτε νέος μεν ων, πλήρης δε 
πολεμικής ορμής, επιτυχής δ’ έν ταΐς έπιβολαΐς, 
πάλαι 8έ παρωρμημένος προς τήν κατά "Ρωμαίων

7 έχθραν, προς μέν εκείνους, ως κηδόμενος Ζακανθαίων, 
ένεκάλει "Ρωμαίοις διότι μικροΐς έμπροσθεν χρόνοις, 
στασιαζόντων αυτών, λαβόντες τήν επιτροπήν [βις το 
διαλύσαι] αδίκως έπανέλοιντό τινας των προεστώτων 
ούς ού περιόψεσθαι παρεσπονδη μένους- πάτριον γάρ 
είναι Ίάαρχηδονίοις το μηδένα των άδικου μένων περι-

8 οράν προς δέ Ιίαρχηδονίους διεπέμπετο, πυνθανό- 
μενος τί δει ποιεϊν, ότι Ζακανθαΐοι πιστεύοντες τή 
"Ρωμαίων συμμαχία τινάς των ύφ’ αυτούς ταττομένων

9 άδικούσι. καθόλου δ’ ήν πλήρης άλογίας και θυμού 
βίαιου- διό και ταΐς μέν άληθιναΐς αίτίαις ούκ έχρήτο, 
κατέφευγε δ’ εις προφάσεις αλόγους- άπερ είώθασι 
ποιεϊν οί διά τάς προεγκαθημένας αύτοΐς όρμάς όλι-

10 γωρονντες τού καθήκοντος, πόσω γάρ ήν άμεινον 
οίεσθαι δεΐν "Ρωμαίους άποδούναι σφίσι Χαρδόνα και 
τούς έπιταχθέντας άμα ταύτη φόρους, ούς τοΐς και- 
ροΐς συνεπιθέμενοι πρότερον αδίκως παρ’ αυτών ελα-  *

24 Most scholars agree that this Roman intervention was quite 
recent, after the conclusion of the Ebro treaty, hence a possible vi
olation of its spirit, in case the Romans had agreed to a restriction 
of their activities south of the Ebro. See n. on 2. 30. 7.
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Saguntum, which they said was under their protection, 
or crossing the Ebro, contrary to the treaty engagements 
entered into in Hasdrubal’s time. Hannibal, being young, 
full of martial ardor, encouraged by the success of his en
terprises, and spurred on by his long-standing enmity to 
Rome, in his answer to the legates affected to be guarding 
the interests of the Saguntines and accused the Romans of 
having a short time previously, when there was a party 
quarrel at Saguntum and they were called in to arbitrate,24 
unjustly put to death some of the leading men. The Car
thaginians, he said, would not overlook this violation of 
good faith for it was from of old the principle of Carthage 
never to neglect the cause of the victims of injustice. To 
Carthage, however, he sent, asking for instructions, since 
the Saguntines, relying on their alliance with Rome, were 
wronging some of the peoples subject to Carthage. Being 
wholly under the influence of unreasoning and violent an
ger,25 he did not allege the true reasons, but took refuge in 
groundless pretexts, as men are wont to do who disregard 
duty because they are prepossessed by passion. How much 
better would it have been for him to demand from the 
Romans the restitution of Sardinia,26 and at the same time 
of the tribute which they had so unjustly exacted,27 availing 
themselves of the misfortunes of Carthage, and to threaten

25 P. here shares the bias of the Romans. Hannibal, in fact, did 
not make the decision alone, as there were counselors of the state 
with him (20. 8).

26 P.’s suggestion of how Hannibal could have made a stronger 
case is somewhat naive.

27 P. condemns again (as in 10.1) the Roman actions of238/7.
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11 βον el δέ μη, φάναι πολ€μήσ€ΐν; νύν δέ την μέν ούσαν 
αιτίαν αληθινήν παρασιωπών, την δ’ ούχ ύπάρχουσαν 
ττζρΐ Ζακανθαίων πλάττων, ου μόνον άλόγως, έτι δέ 

12 μάλλον αδίκως κατάρχ€ΐν έδόκ€ΐ τον πολέμου. οί δε 
των "Ρωμαίων πρέσβ€ΐς, ότι μέν €ΐη πολζμητέον σα
φώς είδότες, άττέπλευσαν εις Καρχηδόνα, τα παρα- 

13 πλήσια θέλοντας έπιμαρτύρασθαι κάκάνονς- ον μην 
έν Ιταλία ye πολβμησ€ΐν ηλπισαν, άλλ’ έν Ίβηρία, 
χρησβσθαι δε πρός τον πόλΕμον όρμητηρίω τη Ζα
κανθαίων ττόλεύ.

16. Διδ καί προς ταύτην άρμοζόμζνοι την ύπόθ€σιν 
η σύγκλητος eKpivev' άσφαλίσασθαι τα κατά την 
Ίλλυρίδα πράγματα, προορωμένη διότι μέγας έσται 
και πολυχρόνιος και μακράν από της οΙ^ίας δ πόλe- 

2 μος. σννέβαιν£ γάρ κατ έκΕίνονς τούς καιρούς Δη- 
μητριον τον Φάριον, έπιλ€λησμένον μέν των προ- 
γ€γονότων εις αντον βνβργ€τημάτων νπο "Ρωμαίων, 
καταπ€φρονηκότα δέ πρότ€ρον μέν διά τον άπο Γαλα- 
τών, TOTe δέ διά τον άπο Καρχηδονίων φόβον πepι- 

3 εστώτα "Ρωμαίους, πάσας δ’ έχοντα τάς έλπίδας ev τη 
λϊακ€δόνων οικία διά το συμπ€πολ€μηκέναι και μζτ- 
€σχηκέναι των προς Κλεο/χέρη κινδύνων "Αντιγόνω, 
πορθέιν μέν και καταστρέφζσθαι τάς κατά την Ιλ- 
λυρίδα πόλ€ΐς τάς ύπο "Ρωμαίους ταττομένας, π€- 
πλeυκevaι δ’ έζω τού Αίσσου παρά τάς συνθηκας 
π€ντηκοντα λέμβοις και π€πορθηκέναι πολλάς των 

4 Κυκλάδων νήσων. €ΐς ά βλeπovτeς "Ρωμαίοι, και θ^ω- 
ρούντ€ς ανθούσαν την λίακ€δόνων οικίαν, έσπ€υδον 
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war in the event of refusal! But as it was, by keeping silent 
as to the real cause and by inventing a nonexisting one 
about Saguntum, he gave the idea that he was entering on 
the war not only unsupported by reason but without justice 
on his side. The Roman legates, seeing clearly that war was 
inevitable, took ship for Carthage to convey the same pro
test to the Government there. They never thought, how
ever, that the war would be in Italy, but supposed they 
would fight in Spain with Saguntum for a base.

16. Consequently, the Senate, adopting their measures 
to this supposition, decided to secure their position in 
Illyria,  as they foresaw that the war would be serious and 
long and the scene of it far away from home. It so hap
pened that at that time in Illyria Demetrius of Pharos, 
oblivious of the benefits that the Romans had conferred on 
him, contemptuous of Rome because of the peril to which 
she was exposed first from the Gauls and now from Car
thage, and placing all his hopes in the Royal House of Mac
edon owing to his having fought by the side of Antigonus in 
the battles against Cleomenes, was sacking and destroying 
the Illyrian cities subject to Rome, and, sailing beyond 
Lissus, contrary to the terms of the treaty, with fifty boats, 
had pillaged many of the Cyclades. The Romans, in view of 
those proceedings and of the flourishing fortunes of the 
Macedonian kingdom, were anxious to secure their posi-

28

28 A rather surprising digression, intended to explain why the 
Romans let Hannibal attack and take Saguntum: they wanted to 
deal first with Demetrius, to cover their back.
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άσφαλίσασθαι τά προς εω της "Ιταλίας, πεπεισμένοι 
καταταχήσειν Βιορθωσάμενοι μέν την Ίλλυριωρ 
άγνοιαν, έπιτιμησαντες δε και κολάσαντες την άχαρι- 

5 στίαν καί προπέτειαν την Αημητρίου. Βιεφεύσθησαν 
δέ τοΐς λογισμοΐς· κατετάχησε γάρ αντονς "Αννίβας, 

6 έξελων την Ζακανθαίων πολιν. και παρα τούτο συν
έβη τον πόλεμον ούκ έν "Ιβηρία, προς αύτη δέ τη 

7 "Ρώμη και κατά πάσαν γενέσθαι την "Ιταλίαν. ού μην 
αλλά τούτοις χρησάμενοι τοΐς Βιαλογισμοΐς "Ρωμαίοι 
μεν υπό την ωραίαν Αεύκιον τον Αιμίλιον έξαπέστει- 
λαν μετά Βυνάμεως επι τάς κατά την "ΙλλυρίΒα πρά
ξεις κατά τό πρώτον έτος της εκατοστής και τεττα- 
ρακοστης όλυμπιάΒος.

17. "Αννίβας δέ μετά της Βυνάμεως άναζεύξας εκ 
της Καινής πόλεως προηγε, ποιούμενος την πορείαν 

2 έπι την Ζωκανθαν. η δέ πόλις αύτη κεΐται μέν επί τω 
προς θάλατταν καθηκοντι πρόποΒι της ορεινής της 
συναπτούσης τά πέρατα της Ιβηρίας και Κελτι- 
βηρίας, απέχει δέ της θαλάττης ως επτά στάΒια. 

3 νέμονται δέ χωράν οί κατοικονντες αύτην πάμφορον 
4 και Βιαφέρονσαν άρετη πόσης της "Ιβηρίας. η τότε 

παραστρατοπεΒεύσας "Αννίβας ενεργός έγίνετο περί 
την πολιορκίαν, πολλά προορωμενος εύχρηστα προς 

5 τό μέλλον εκ τού κατά κράτος έλεΐν αύτην. πρώτον 
μεν γάρ νπέλαβε παρελέσθαι "Ρωμαίων την έλπίΒα 
τον σνστησασθαι τον πόλεμον εν "Ιβηρία- Βεύτερον δέ 
καταπληξάμενος άπαντας εύτακτοτέρονς μέν επέπει- 
στο παρασκενάσειν τούς ύφ" αυτόν ηΒη ταττομένους, 
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tion in the lands lying east of Italy, feeling confident that 
they would have time to correct the errors of the Illyrians 
and rebuke and chastise Demetrius for his ingratitude and 
temerity. But in this calculation they were deceived; for 
Hannibal forestalled them by taking Saguntum, and, as a 
consequence, the war was not waged in Spain but at the 
very gates of Rome and through the whole of Italy. How- 219 b.c. 
ever, the Romans now moved by these considerations dis
patched a force under Lucius Aemilius just before sum
mer in the first year of the 140th Olympiad29 to operate in

29 220/19; the consuls are those of 219.
30 It took Hannibal eight months to take the town, until late in 

219.

Illyria.
17. Hannibal, for his part, quitted New Carthage with 

his army and advanced towards Saguntum.  This city lies 
on the seaward foot of the range of hills connecting Iberia 
and Celtiberia, at a distance of about seven stades from the 
sea. The territory of the Saguntines yields every kind of 
crop and is the most fertile in the whole of Iberia. Hanni
bal, now encamping before the town, set himself to be
siege it vigorously, foreseeing that many advantages would 
result from its capture. First of all he thought that he 
would thus deprive the Romans of any prospect of a cam
paign in Iberia, and secondly he was convinced that by this 
blow he would inspire universal terror, and render the Ibe
rian tribes who had already submitted more orderly and

30
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ευλαβέστερους δέ τούς ακμήν αύτοκράτορας όντας 
6 των Ίβηρων, τό δέ μέγιστον, ού8έν άπολιπών όπι

σθεν πολέμιον ασφαλώς ποιησεσθαι την εις τονμ- 
7 προσθεν πορείαν, χωρίς τε τούτων εύπορησειν μεν 

χορηγιών αυτός υπελάμβανε προς τάς έπιβολάς, προ
θυμίαν δ’ ένεργάσεσθαι ταΐς 8υνάμεσιν έκ της έσομέ- 
νης έκάστοις ώφελείας, προκαλέσεσθαι δέ την εύνοιαν 
τών εν οΐκω Καρχηάονίων διά τών άποσταλησο μενών 

8 αύτοΐς λαφύρων, τοιούτοις δέ χρώμενος 8ιαλογισμοΐς, 
ένεργώς προσεκειτο τη πολιορκία, τοτέ μέν υπόδειγμα 
τώ πληθει ποιών αυτόν καί γινόμενος αυτουργός της 
έν τοΐς εργοις ταλαιπωρίας, έστι δ’ οτε παρακαλών τά 
πληθη και παραβόλως 8ι8ούς αύτόν εις τούς κιν8ύ- 

9 νους, πάσαν δέ κακοπάθειαν και μέριμναν ύπομείνας 
τέλος εν οκτώ μησϊ κατά κράτος είλε την πόλιν. 

10 κύριος δε γενόμενος χρημάτων πολλών καί σωμάτων 
καί, κατασκευής, τά μεν χρηματ εις τάς ί8ίας έπιβο
λάς παρέθετα κατά την εξ αρχής πρόθεσιν, τά δέ σώ
ματα 8ιένειμε κατά την αξίαν έκάστοις τών σνστρα- 
τευομένων, την δέ κατασκευήν παραχρημα πάσαν 

11 έζέπεμφε τοΐς 1λαρχη8ονίοις. ταΰτα δέ πράζας ού 
8ιεψεύσθη τοΐς λογισμοΐς ούδ’ άπετυχε της έζ άρχης 
προθέσεως, αλλά τούς τε στρατιώτας προθυμοτέρους 
έποίησε προς τό κιν8υνεύειν, τούς τε 1ίαρχη8ονίους 
ετοίμους παρεσκεύασε προς τό παραγγελλόμενον, αυ
τός τε πολλά τών χρησίμων μετά ταύτα κατειργάσατο 
διά της τών χορηγιών παραθεσεως.

18. Κατά δε τούς αύτούς καιρούς Δημητριος άμα 
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those who were still independent more cautious, while 
above all he would be enabled to advance safely with no 
enemy left in his rear. Besides, he would then have abun
dant funds and supplies for his projected expedition, he 
would raise the spirit of his troops by the booty distributed 
among them and would conciliate the Carthaginians at 
home by the spoils he would send them. From all these 
considerations he actively pursued the siege, now setting 
an example to the soldiers by sharing personally the fa
tigue of the battering operations, now cheering on the 
troops and exposing himself recklessly to danger. At length 
after eight months of hardship and anxiety he took the city 
by storm. A great booty of money, slaves, and property 
fell into his hands. The money, as he had determined, he 
set aside for his own purposes, the slaves he distributed 
among his men according to their deserts, and the miscel
laneous property he sent off at once to Carthage. The re
sult did not deceive his expectations, nor did he fail to ac
complish his original purpose; but he both made his troops 
more eager to face danger and the Carthaginians more 
ready to accede to his demands on them, while he himself, 
by setting aside these funds, was able to accomplish many 
things of much service to him.

18. While this was taking place Demetrius, getting
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τω συνεΐναι την επιβολήν των "Ρωμαίων παραυτίκα 
μέν Εις την Διμάλην αξιόχρεων φρουράν είσεπεμψε 
και τάς άρμοζούσας ταύτης χορηγίας, έκ δβ των 
λοιπών πόλεων τους μεν αντιπολιτευόμενους έπανεί- 
λετο, τοΐς δ’ αυτού φίλοις ένεχείρισε τάς δυναστείας, 

2 αυτός δ’ εκ των ύποτεταγμένων έπιλέξας τους άνδρω- 
δεστάτους εξακισχιλίους συνέστησε τούτους εις την 

3 Φάρον. δ δε στρατηγός των "Ρωμαίων, άφικόμενος εις 
την ’Ιλλυρίδα μετά των δυνάμεων, καί θεωρών τούς 
ύπεναντίονς θαρρούντας επί τη της Διμάλης δχυρό- 
τητι και ταΐς παρασκευαΐς, ετι δε τω δοκεΐν αυτήν 
άνάλωτον ύπάρχειν, ταύτη πρώτον έγχειρεΐν έκρινε, 

4 βουλόμενος καταπληξασθαι τούς πολεμίους, παρακα- 
λεσας δε τούς κατά μέρος ηγεμόνας, και προσαγαγών 

5 έργα κατά πλείους τόπους, ηρξατο πολιορκεΐν. λαβών 
δε κατά κράτος εν ημέραις επτά παραχρημα παντας 

6 ηττησε ταΐς ψυχαΐς τούς ύπεναντίονς. διόπερ ευθέως 
παρησαν εκ πασών τών πόλεων έπιτρεποντες και 

Ί διδόντες αυτούς εις την τών "Ρωμαίων πίστιν. δ δε 
προσδεζάμενος έκάστους έπι ταΐς άρμοζ,ούσαις δμο- 
λογίαις έποιεΐτο τον πλονν εις την Φάρον επ’ αυτόν 

8 τόν Δημητριον. πυνθανόμενος δε την τε πόλιν δχυράν 
εϊναι και πλήθος άνθρώπων διαφερόντων εις αυτήν 
ηθροΐσθαι, πρδς δε και ταΐς χορηγίαις εξηρτύσθαι 
και ταΐς άλλαις παρασκευαΐς, ύφεωράτο μη δυσχερή 

9 και πολυχρόνιον συμβη γενέσθαι την πολιορκίαν, διό 
προορώμενος έκαστα τούτων εχρησατο παρ’ αυτόν 

10 τόν καιρόν τοιώδε τινι γένει στρατηγήματος, ποιη- 

48



BOOK III. 18.1-18.10

wind of the Romans’ purpose, at once sent a considerable 
garrison to Dimale31 with the supplies requisite for such a 
force. In the other cities he made away with those who op
posed his policy and placed the government in the hands 
of his friends while he himself, selecting six thousand of 
his bravest troops, quartered them at Pharos. The Roman 
Consul, on reaching Illyria with his army and observing 
that the enemy were very confident in the natural strength 
of Dimale and the measures they had taken for its defense, 
there being also a general belief that it was impregnable, 
decided to attack it first, wishing to strike terror into them. 
Having given instructions to his officers and erected bat
teries in several places he began to besiege it. By capturing 
it in seven days, he at one blow broke the spirit of all the 
enemy, so that from every city they at once flocked to sur
render themselves unconditionally to Rome. Having ac
cepted their submission and imposed suitable conditions 
on each he sailed to Pharos to attack Demetrius himself.32 
Learning that the city was very strong, that a large force of 
exceptionally fine troops was assembled within it and that 
it was excellently furnished with supplies and munitions of 
war, he was apprehensive that the siege might prove dif
ficult and long. In view of this, therefore, he employed the

31 The town has been located with the help of bricks stamped 
with its ethnic; see N. Hammond, JRS 58 (1968) 12-15, and The 
Barrington Atlas, 49, B 3.

32 For Demetrius’ actions in the twenties see H. J. Dell, Hist. 
19(1970) 30-38.
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σάμενος yap τον επίπλουν νυκτος επί την νήσον 
παντϊ τω στρατεύματι, το μέν πλεΐον μέρος της δυνά- 
μεως άπεβίβασεν εις τινας ύλώδεις και κοίλους ro

ll πους, είκοσι δέ ναυσιν έπιγενομένης ημέρας επλει 
12 προδηλως έπί τον έγγιστα της πόλεως λιμένα. συν-

ορώντες δέ τάς ναΰς οί περί τον Δημήτριον, καί 
καταφρονοΰντες τού πλήθους, ωρμησαν έκ της πό
λεως έπί τον λιμένα, κωλύσοντες την άπόβασιν τών 
ύπεναντίων.

19. άμα δε τω συμμΐξαι γινομένης ίσχυράς της 
συμπλοκής προσεβοηθουν άεί πλείους τών έκ της 
πόλεως- τέλος δέ πάντες έξεχύθησαν εις τον κίνδυνον.

2 τών δέ 'Ρωμαίων οί της νυκτος άποβάντες εις τον 
καιρόν τούτον συνήψαν, διά τόπων άδηλων ποιούμενοι

3 την πορείαν. καί καταλαβόμενοι μεταξύ της πόλεως 
και τού λιμένος λόφον ερυμνον διέκλεισαν από της

4 πόλεως τούς έκβεβοηθηκότας. οί δέ περί τον Δημη- 
τριον, συννοησαντες το γεγονός, τού μεν διακωλύειν 
τούς άποβαίνοντας άπέστησαν, συναθροίσαντες δέ 
σφάς αυτούς και παρακαλέσαντες ωρμησαν, κρίναν- 
τες έκ παρατάξεως διακινδυνεύειν προς τούς έπί τον

5 λόφον, οί δέ 'Ρωμαίοι, θεωροϋντες την έφοδον τών 
"Ιλλυριών ένεργόν και συντεταγμένην, άντέπεσον ταΐς

6 σπείραις καταπληκτικώς. άμα δε τοΐς προειρημένοις 
οί πεποιημένοι την άπόβασιν άπο τών πλοίων, συν- 
ορώντες το γινόμενον, προσέκειντο κατόπιν· και παν- 
ταχόθεν προσπίπτοντες θόρυβον και ταραχήν ού

7 μικράν έν τοΐς "Ιλλυριοΐς κατεσκεύαζον. έξ ού τών μεν 
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following impromptu stratagem. Sailing up to the island at 
night with his whole force he disembarked the greater part 
of it in certain well-wooded dells, and at daybreak with 
twenty ships sailed openly against the harbor which lies 
nearest to the town. Demetrius, seeing the ships and con
temptuous of their small number, sallied from the city 
down to the harbor to prevent the enemy from landing. On 
his encountering them

19. the struggle was very violent, and more and more 
troops kept coming out of the town to help, until at length 
the whole garrison had poured out to take part in the 
battle. The Roman force which had landed in the night 
now opportunely arrived, having marched by a concealed 
route, and occupying a steep hill between the city and the 
harbor, shut off from the town the troops who had sallied 
out. Demetrius, perceiving what had happened, desisted 
from opposing the landing and collecting his forces and 
cheering them on started with the intention of fighting a 
pitched battle with those on the hill. The Romans, seeing 
the Illyrians advancing resolutely and in good order, deliv
ered a terrible charge against their formations, while at 
the same time those who had landed from the ships, see
ing what was going on, took the enemy in the rear, so 
that being attacked on all sides the Illyrians were thrown
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κατά πρόσωπον, των κατά νώτου πονούντων, τέλος 
οί περί τον Δημήτριον έτράπησαν καί τινές μέν 
αυτών έφνγον ώς προς την πάλιν, οί δε πλείονς άνοδία 

8 κατά της νήσον διεσπάρησαν. ό δέ Δημητριος, εχων 
έτοιμους λέμβους προς τό συμβαίνον εν τισι τόποις 
ερημοις νφορμούντας, έπι τούτους εποιησατο την 
άποχώρησιν. εις ους έμβάς έπιγενομένης της ννκτος 
άπέπλευσε, καί διεκομίσθη παραδόξως προς τον βα
σιλέα Φίλιππον, παρ’ ω τδ λοιπον διέτριβε τού βίου 

9 μέρος, άνηρ θράσος μέν καί τόλμαν κεκτημένος, άλο- 
10 γιστον δέ ταύτην καί τελέως άκριτον, διο καί την 

καταστροφήν παραπλησίαν αύτώ συνέβη γενέσθαι 
11 τη κατά τον ολον βίον προαιρέσει. καταλαβέσθαι γάρ 

εγχειρήσας μετά της Φιλίππου γνώμης την των Mecr- 
σηνίων πόλιν είκη καί παραβόλως, εν αύτώ τώ της 
πράξεως καιρώ διεφθάρη- περί ών ημείς τά κατά 
μέρος, όταν επί τους καιρούς ελθωμεν, διασαφησομεν.

12 ό Se στρατηγός τών "Ρωμαίων Αιμίλιος την μέν 
Φάρον ευθέως εξ εφόδου παραλαβών κατέσκαψε, της 
δέ λοιπής "Ιλλυρίδος εγκρατής γενόμενος, καί πάντα 
διατάζας κατά την αυτού προαίρεσιν, μετά ταύτα 
ληγονσης ηδη της θερείας εις την "Ρώμην επανήλθε, 
καί την είσοδον εποιησατο μετά θριάμβου καί της 

13 άπάσης ευδοξίας, έδόκει γάρ ον μόνον επιδεξίως, ετι 
δέ μάλλον άνδρωδώς κεχρησθαι τοΐς πράγμασιν.

20. Οί δέ "Ρωμαίοι, προσπεπτωκυίας αύτοίς ηδη 
της τών Ζακανθαίων άλώσεως, ου μά Δία περί τού 
πολέμου τότε διαβούλιον ηγον, καθάπερ ενιοι τών 

52



BOOK III. 19.7-20.1

into much tumult and confusion. At the end, being hard 
pressed both in front and in the rear, Demetrius’ troops 
turned and fled, some escaping to the city, but the greater 
number dispersing themselves over the island across coun
try. Demetrius had some boats lying ready for such a con
tingency at a lonely spot, and retreating there and embark
ing sailed away at nightfall and managed to cross and reach 
King Philip,33 at whose court he spent the rest of his life. 
He was a man of a bold and venturesome spirit, but with 
an entire lack of reasoning power and judgment, defects 
which brought him to an end of a piece with the rest of his 
life. For having, with the approval of Philip, made a fool
hardy and ill-managed attempt to seize Messene,34 he per
ished in the action, as I shall narrate in detail when we 
reach that date. Aemilius, the Roman Consul, took Phar
os35 at once by assault and razed it to the ground, and after 
subduing the rest of Illyria and organizing it as he thought 
best, returned to Rome late in summer and entered the 
city in triumph, acclaimed by all, for he seemed to have 
managed matters not only with ability, but with very high 
courage.

33 Philip V (221-187), son of Demetrius II, and successor to 
Antigonus Doson. 34 See RE Messenien (Suppl. 15) 272
(E. Meyer). 35 Despite the harsh treatment by the consul, 
the Romans renewed the alliance concluded in 228. This has been
suggested by L. Robert, Hellenica 11-12 (1960) 505-541, and 
demonstrated by P. Derow, ZPE 88 (1991) 261-270; a different 
opinion in M. Eckstein, CP 94 (1999) 395—418.

20. The Romans, when the news of the fall of Saguntum 
reached them, did not assuredly hold a debate on the ques
tion of the war, as some authors allege, even setting down
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συγγραφέων φασί, προσκατατάττοντες ετι καί τούς 
εις εκάτερα ρηθέντας λόγους, πάντων άτοπώτατον 

2 πράγμα ποιούντες. πως γάρ οίόν τ ην "Ρωμαίους τούς 
ένιαυτώ πρότερον επηγγελκότας πόλεμον Κ,αρχηδονί- 
οις, εάν έπιβαίνωσι της Ζακανθαίων χώρας, τούτους 
κατά κράτος εαλωκυίας αυτής της πόλεως τότε βου- 
λευεσ^αι συνελθόντας πάτερα πολεμητέον η τούναν- 

3 τίον; πώς δε καί τίνα τρόπον άμα μέν την στυγνότητα 
τού συνεδρίου παρεισάγουσι θαυμάσιου, άμα δε τούς 
υιούς από δώδεκ’ ετών άγειν φασί τούς πατέρας εις τό 
συνέδριου, ούς μετέχοντας τών διαβουλίων ούδέ τών 
αναγκαίων ούδενί προ'ΐεσθαι τών απορρήτων ούδέν; 

4 ών ούτ είκός ούτ αληθές έστι τό παράπαν ούδέν, εΐ 
μη νη Δία πρός τοΐς άλλοις η τύχη καί τούτο προσ- 
ένειμε "Ρωμαίοις, τό φρονεΐν αυτούς ευθέως έκ γενε- 

5 της. πρός μέν ούν τα τοιαύτα τών συγγραμμάτων οία 
γράφει Χαιρέας καί Χωσύλος ούδέν αν δέοι πλέον 
λέγειν· ού γάρ ιστορίας, άλλα κουρεακης καί πάν
δημου λαλιάς έμοιγε δοκοϋσι τάζιν εχειν καί δύναμιν.

6 "Ρωμαίοι δέ, προσπεσόντος σφίσι τού γεγονότος 
κατά τούς Ζακανθαίους ατυχήματος, παραχρημα 
πρεσβευτάς έλόμενοι κατά σπουδήν έζαπέστειλαν εις 

7 την ϊώαρχηδόνα, δύο προτείνοντες αύτοΐς, ών τό μέν 
αίσχύνην άμα καί βλάβην έδόκει φέρειν δεζαμένοις *

36 Nothing else is known of the first; for Sosylus seeFGrH 176. 
He was a Spartan accompanying Hannibal and writing about the 
war. More at 96. 6.
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the speeches made on both sides—a most absurd proceed
ing. For how could the Romans, who a year ago had an
nounced to the Carthaginians that their entering the terri
tory of Saguntum would be regarded as a casus belli, now 
when the city itself had been taken by assault, assemble to 
debate whether they should go to war or not? How is it that 
on the one hand these authors draw a wonderful picture of 
the gloomy aspect of the Senate and on the other tell us 
that fathers brought their sons from the age of twelve up
wards to the Senate House, and that these boys attended 
the debate but divulged not a syllable even to any of their 
near relatives? Nothing in this is the least true or even 
probable, unless, indeed, Fortune has bestowed on the 
Romans among other gifts that of being wise from their 
cradles. No further criticism, indeed, of such works as 
those of Chaereas and Sosylus36 is necessary; they rank in 
authority, it seems to me, not with history, but with the 
common gossip of a barbers shop.

37 Five, among them both consuls of 219 (MRR 1. 239), who 
cannot have left Rome before March 15 when their office expired. 
They may have left much later, after it had become known that 
Hannibal had crossed the Ebro: so W. Hoffmann, “Die romische 
Kriegserklarung an Karthago im Jahre 218,” RhM 94 (1951) 69- 
88. If so, this fact, and not Saguntum, was the casus belli for Rome. 
WC 1. 334-335, with additional bibliography in 3. 766.

The Romans, on hearing of the calamity that had be
fallen Saguntum, at once appointed ambassadors37 and 
sent them posthaste to Carthage, giving the Carthaginians 
the option of two alternatives, the one of which, if they ac
cepted it, entailed disgrace and damage, while the other

'v
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οτ.^ ύς, το δ’ ετερον πραγμάτων καί κινδύ
νων. η γάρ τον στρατηγόν Αννίβαν 

? ίτού συνέδρους [έκδοτους διδόυαί]
τν η προηγγελλον τον πόλεμον.

Οε τών "Ρωμαίων, και παρελθόντων 
εις το συνέδριου καί διασαφούντων ταυτα, δυσχερώς 
ηκουον οί Ίίαρχηδόνιοι την αϊρεσιν τών προτεινο- 

10 μενών, όμως δε προστησάμενοι τον έπιτηδειότατον εζ 
αυτών ηρζαντο περί σφών δικαιολογείσθαι.

21. τάς μεν ούν προς "Ασδρούβαν ομολογίας παρ- 
εσιώπων, ώς ούτε γεγενημένας, εϊ τε γεγόνασιν, ούδέν 
ούσας προς αυτούς διά το χωρίς της σφετέρας πε- 

2 πράχθαι γνώμης, έχρώντο δ’ εζ αυτών "Ρωμαίων εις 
τούτο παραδείγματι. τάς γάρ επί Αυτατίου γενομενας 
συνθηκας εν τώ πολεμώ τώ περί Σικελίας, ταύτας 
εφασαν ηδη συνωμολογημενας νπο Αυτατίου μετά 
ταυτα τον δήμον τών "Ρωμαίων άκυρους ποιησαι διά 

3 το χωρίς της αυτού γενεσθαι γνώμης, έπίεζ,ον δε καί 
προσαπηρείδοντο παρ' όλην την δικαιολογίαν επί τάς 
τελευταίας συνθηκας τάς γενομενας εν τώ περί Χικε- 

4 λίας πολεμώ, εν αΐς περί μεν "Ιβηρίας ούκ εφασαν 
ύπάρχειν έγγραφον ούδεν, περί δε του τοΐς εκατερων 
συμμάχοις την παρ’ άμφοΐν ασφάλειαν είναι ρητώς 

5 κατατετάχθαι. Ζακανθαίους δε παρεδείκνυον ούκ όν
τας τότε "Ρωμαίων συμμάχους, και παρανεγίνωσκον 

6 προς τούτο πλεονάκις τάς συνθηκας. "Ρωμαίοι δε τού 
μεν δικαιολογεΐσθαι καθάπαζ άπεγίνωσκον, φάσκον- 
τες ακεραίου μεν ετι διαμενούσης της τών Ζακαν- 
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| would give rise to extreme trouble and peril. Either they
[■ must give up to the Romans Hannibal and the members of
= his Council or war would be declared. On the Roman

envoys arriving and appearing before the Senate and de
livering their message the Carthaginians listened with in
dignation to this choice of alternatives, but putting up their

I most able member to speak, they entered upon their jus
tification.

i 21. They said not a word of the treaty with Hasdrubal, 
considering it as not existent, or if existent, as not concern
ing them, since it was made without their approval. Here 
they used the precedent of the Romans themselves, al
leging that the treaty made in the war for Sicily under 
Lutatius, though agreed to by Lutatius, had been repudi
ated by the Romans as having been made without their ap
proval. In all their plea of justification they emphasized 
and insisted on the last treaty concluded during the war 
for Sicily, in which they said there was no mention of Ibe
ria, but it was expressly set down that the allies of each 
power should be secure from attack by the other. They 
pointed out that at that time the Saguntines were not the 
allies of Rome, and to prove their point they several times 
read aloud the terms of the treaty.38 The Romans refused 
definitely to discuss the matter of justification, saying that 
while Saguntum still stood unharmed matters admitted of

38 Reading aloud the terms of the Lutatius treaty proved that 
Saguntum was not in it (as a Roman ally).
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θαίων ττόλεως έπι8έχεσθαι τά πράγματα 8ικαιολογίαν 
καί 8ννατον Είναι λόγω περί των άμφισβητονμένων 

7 8ιεξάγειν ταύτης δε παρεσπον8ημένης η τούς αίτιους 
έκ8οτεον είναι σφίσι, 8ι ον φανερόν εσται πάσιν ώς 
ον μετεσχηκασι της ά8ικίαις, άλλ’ άνεν της αντών 
γνώμης πεπράχθαι τοντο τονργον, η μη βονλομένονς 

8 τοντο ποιεΐν, ομολογονντας δε κοινωνεΐν <της ά8ικίας 
και σννανα8έχεσθαι τον πόλεμον.

Οι μεν> ονν καθολικώτερόν πως έχρήσαντο τοΐς 
9 λόγοις. ημΐν δ’ άναγκαΐον είναι 8οκεΐ το μη παρα- 

λείπειν άσκεπτον τοντο το μέρος, ΐνα μηθ’ οίς καθηκει 
καί 8ιαφέρει το σαφώς εί8εναι την εν τούτοις ακρί
βειαν, παραπαίωσι της αλήθειας έν τοΐς άναγ- 

10 καιοτάτοις 8ιαβονλίοις, μηθ’ ot φιλομαθονντες περί 
τούτων άστοχώσι, σνμπλανώμενοι ταΐς άγνοίαις καί 
φιλοτιμίαις των συγγραφέων, άλλ’ η τις όμολογον- 
μενη θεωρία των άπο της αρχής νπαρζάντων 8ικαίων 
"Ρωμαίοις καί Ίίαρχη8ονίοις προς άλληλονς έως εις 
τονς καθ’ ημάς καιρούς.

22. Ίύίνονται τοιγαρονν σννθηκαι "Ρωμαίοις καί 
Ίίαρχη8ονίοις πρώται κατά Αεύκιον ’Ιούνιον Ρροντον 
καί Μάρκον 'ζίράτιον, τονς πρώτους κατασταθέντας 
υπάτους μετά την των βασιλέων κατάλυσιν, ύφ’ ών 
συνέβη καθιερωθηναι καί το τον Λιός ιερόν τον Ιίαπε- 

2 τωλίον. ταντα 8’ εστι πρότερα της αέριον 8ιαβάσεως 
3 εις την Ελλάδα τριάκοντ έτεσι λείπουσι 8νεΐν. ας 

καθ’ οσον ην 8ννατόν ακριβέστατα 8ιερμηνεύσαντες 
ημείς νπογεγράφαμεν. τηλικαύτη γάρ η 8ιαφορά γέ- 
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a plea of justification and it was possible to reach a decision 
on the disputed points by argument, but now that the 
treaty39 had been broken by the seizure of the city either 
they must give up the culprits, which would make it clear 
to all that they had no share in the wrong, but that it had 
been done without their approval, or if they refused to do 
so and thus confessed that they were participators in the 
misdeed they must accept war.

39 Here and later it is often difficult or impossible to say 
whether the Lutatius or the Ebro treaty is alluded to.

40 Of 509/8; StV 121 and commentary.

On this occasion the question was dealt with in more or 
less general terms, but I think it necessary for myself not to 
neglect it, so that neither those whose duty and interest it 
is to be accurately informed about this may deviate from 
the truth in critical debates, nor students, led astray by the 
ignorance or partisanship of historians, acquire mistaken 
notions on the subject, but that there may be some survey 
generally recognized as accurate of the treaties between 
Rome and Carthage up to our own time.

22. The first treaty  between Rome and Carthage 
dates from the consulship of Lucius Junius Brutus and 
Marcus Horatius, the first Consuls after the expulsion of 
the kings, and the founders of the Temple of Jupiter Cap- 
itolinus. This is twenty-eight years before the crossing of 
Xerxes to Greece. I give below as accurate a rendering as I 
can of this treaty, but the ancient Roman language differs 

40

509-508
B.C.
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γόνε της διαλέκτου καί παρά ’Ρωμαίοις της νυν προς 
την άρχαίαν ώστε τούς συνετωτάτους ένια μόλις έζ 
έπιστάσεως διευκρινεΐν. είσι δ’ αί συνθήκαι τοιαίδε 
τινές- “έπι τοισ-δε φιλίαν είναι ’Ρωμαίοις και τοΐς 
’Ρωμαίων συμμάχοις καί Καρχηδονίοις και τοΐς Καρ- 
χηδονίων συμμάχοις- μή πλεΐν ’Ρωμαίους μηδέ τούς 
’Ρωμαίων συμμάχους έπέκεινα τού Καλού ακρωτη
ρίου, έάν μή ύπο χειμώνας ή πολεμίων άναγκασθώ- 
σιν- έάν δέ τις βία κατενεχθή, μη έζέστω αύτω μηδέν 
άγοράζειν μηδέ λαμβάνειν πλήν όσα προς πλοίου 
έπισκευήν ή προς ιερά, <έν πέντε δ’ ημεραις άποτρε- 
χέτω.> τοΐς δέ κατ εμπορίαν παραγινομένοις μηδέν 
έστω τέλος πλην έπι κηρυκι η γραμματεΐ. όσα δ’ άν 
τούτων παρόντων πραθή, δημοσία πίστει όφειλέσθω 
τω άποδομένω, όσα άν ή έν Αιβύη η έν ^αρδόνι 
πραθη. έάν ’Ρωμαίων τις εις Σικελίαν παραγίνηται, ης 
Καρχηδόνιοι έπάρχουσιν, ΐσα έστω τά ’Ρωμαίων 
πάντα. Καρχηδόνιοι δέ μη άδικείτωσαν δήμον ’Αρδεα- 
των, Αντιατων, Ααρεντίνων, Κιρκαιιτων, Ύαρρακινι- 
των, μηδ” άλλον μηδένα Αατίνων, όσοι άν υπήκοοι- 
έάν δέ τινες μη ώσιν υπήκοοι, των πόλεων άπεχέσθω- 
σαν άν δέ λάβωσι, ’Ρωμαίοις άποδιδότωσαν ακέραι
ον. φρούριον μή ένοικοδομείτωσαν έν τή Αατίνη. έάν 
ως πολέμιοι €ΐς την χώραν είσέλθωσιν, έν τή χώρα μή 
έννυκτερευέτωσαν.”

23. Το μέν ούν Καλόν ακρωτήριου έστι τό προ- 
κείμενον αυτής τής Καρχηδόνος ώς προς τάς άρκτους- 
ου καθάπαξ έκέκεινα πλεΐν ώς προς μεσημβρίαν ούκ 
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so much from the modern that it can only be partially made 
out, and that after much application, by the most intelli
gent men. The treaty is more or less as follows: “There is to 
be friendship between the Romans and their allies and the 
Carthaginians and their allies on these terms: The Romans 
and their allies not to sail beyond the Fair Promontory un
less forced by storm or by enemies: it is forbidden to any
one carried beyond it by force to buy or carry away any
thing beyond what is required for the repair of his ship or 
for sacrifice, and he must depart within five days. Men 
coming to trade may conclude no business except in the 
presence of a herald or town clerk, and the price of what
ever is sold in the presence of such shall be secured to the 
vendor by the state, if the sale take place in Libya or Sar
dinia. If any Roman come to the Carthaginian province in 
Sicily,41 he shall enjoy equal rights with others. The Car
thaginians shall do no wrong to the peoples of Ardea,42 
Antium, Laurentium, Circeii, Terracina, or any other city 
of the Latins who are subject to Rome. Touching those 
Latins who are not subjects, they shall keep their hands off 
their cities, and if they take any city shall deliver it up to the 
Romans undamaged. They shall build no fort in the Latin 
territory. If they enter the land in arms, they shall not pass 
a night therein.”

41 In the northwest: Motye, Soluntum, Panormus. The Car
thaginians had ca. 510 defeated and killed the Spartan prince 
Dorieus, who had tried to found a colony on Mt. Eryx (Hdt. 5.46).

42 All these cities are on the coast of Latium, enumerated here
from north to south. 43 Most likely Cap Farina (WC 1.342).

23. The “Fair Promontory”  is that lying in front of 
Carthage to the North. The Carthaginians forbid the Ro-

43
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οΐονται 8eiv οί Καρχηδόνιοι τούς 'Ρωμαίους μακραΐς 
ναυσι διά το μη βούλΕσθαι γινώσκΕιν αυτούς, ώς Εμοϊ 
δοκΕί, μητΕ τούς κατά την ϋυσσάτιν μητΕ τούς κατά 
την μικράν λύύρτιν τόπους, ά δη καλούσιν ’Εμπόρια, 

3 διά την άρΕτην της χώρας, Εαν 8ε τις ύπο χΕιμώνος η
πολΕμίων βία κατΕνΕχθΕΪς δέηταί του των αναγκαίων 
προς ιερά καί προς ΕπισκΕυην πλοίου, ταΰτα, πάρΕξ 8ε 
μηδύν οΐονται δάΐν λαμβάνΕίν, καϊ κατ’ ανάγκην ev 
πάνθ’ ημόραις άπαλλάττΕσθαι τούς καθορμισθάντας.

4 Εις δε Ρίαρχηδόνα και πάσαν την Επϊ τάδε τού Καλού 
ακρωτηρίου της Αιβύης και Χαρδόυα και ΊύικΕλίαν, ης 
Επάρχουσι Καρχηδόνιοι, κατ Εμπορίαν πλΕΐν 'Ρωμαί- 
οις Ε^Εστι, και το δίκαιον ύπισχνούνται βΕβαιώσΕΐν οί

5 Καρχηδόνιοι <δημοσία> πίστΕΐ. εκ 8ε τούτων των 
συνθηκών πΕρϊ μΕν Σαρδόνος καί Αιβύης έμφαίνουσιν 
ώς πΕρϊ ιδίας ποιούμΕνοι τον λόγον ύπΕρ 8ε Χικελίας 
τάναντία 8ιαστέλλονται ρητώς, ύπΕρ αυτών τούτων 
ποιούμΕνοι τάς συνθηκας, οσα της ΙίικΕλίας ύπο την

6 Κ.αρχη8ονίων πίπτει 8νναστΕΐαν. ομοίως δε και 'Ρω
μαίοι πΕρϊ της Αατίνης αυτής χώρας ποιούνται τάς 
συνθηκας, της δε λοιπής ’Ιταλίας ου μνημονΕύουσι, 
διά το μη πίπτΕΐν ύπο την αυτών Εξουσίαν.

24. Μετά δε ταύτας Ετέρας ποιούνται συνθηκας, ev 
αίς προσπΕρίΕίληφασι Ιίαρχηδόνιοι Ύυρίους και τον 

2 Ίτυκαίων δήμον. πρόσκΕίται δε και τώ Καλώ ακρω
τήρια» Μαστία, Ταρσηιον ών Εκτος οΐονται δειρ 'Ρω
μαίους μητΕ ληζ,Εσθαι μητΕ πάλιν κτίζ,Εΐν. Είσϊ 8ε 

3 τοιαίδε τινός- “εττί τοΐσδε φιλίαν Είναι 'Ρωμαίοις και 
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mans absolutely to sail south of this in long ships, the rea
son being, I think, that they did not wish them to become 
acquainted either with the district round Byssatis or that 
near the lesser Syrtis, which they call Emporia, owing to 
their great fertility. If anyone, carried there by a storm or 
driven by his enemies, requires anything for the purpose of 
sacrificing to the gods or of repairing his ships, he may have 
this, but nothing beyond it, and those who touch there 
must leave within five days. To Carthage itself and all parts 
of Libya on this side of the Fair Promontory, to Sardinia 
and the Carthaginian province of Sicily the Romans may 
come for trading purposes, and the Carthaginian state en
gages to secure payment of their just debts. The phrasing 
of this treaty shows that they consider Sardinia and Libya 
as their own, whereas they distinctly express themselves 
otherwise about Sicily, mentioning only in the treaty those 
parts of it which are under Carthaginian rule. Similarly, the 
Romans include in the treaty Latium alone, making no 
mention of the rest of Italy as it was not then subject to 
their authority.

24. At a later date they made another treaty,44 in which 806 b.c.? 
the Carthaginians include Tyre45 and Utica, and mention, 
in addition to the Fair Promontory, Mastia and Tarseum as 
points beyond which the Romans may not either make ma
rauding expeditions or found cities. This treaty is more or 
less as follows: “There is to be friendship on the following 

44 Of 348; StV 326 and commentary.
45 The mother city of Carthage.
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τοΐς "Ρωμαίων συμμάχοις και Καρχη8ονίων και Τυρι
ών και "Ίτυκαίων δήμω και τοΐς τούτων συμμάχοις.

4 τον Καλού ακρωτηρίου, Μαστίας, Ραρσηίου, μη λήζε- 
σθαι επέκεινα "Ρωμαίους μη8’ εμπορεύεσθαι μη8ε

5 πόλιν κτίζειν. εάν δέ 1ίαρχη8όνιοι λάβωσιν εν τη 
Αατίνη πόλιν τινα μη ούσαν υπήκοον Ρωμαίοις, τα 
χρήματα και τούς άν8ρας εχέτωσαν, την δέ πόλιν

6 άπο8ι8ότωσαν. εάν δέ τινες Καρχη8ονίων λάβωσί 
τινας, προς ούς ειρήνη μεν εστιν εγγραπτος Ρω
μαίοις, μη ύποτάττονται 8ε τι αύτοΐς, μη καταγέτω- 
σαν εις τούς "Ρωμαίων λιμένας· εάν 8ε καταχθέντος

7 , 8 έπιλάβηται ο "Ρωμαίος, άφιέσθω. ωσαύτως δέ μηό’ οί 
"Ρωμαίοι ποιείτωσαν. αν εκ τίνος χωράς, ής Κ.αρ- 
χηδόνιοι επάρχουσιν, ύ8ωρ ή έφό8ια λάβη ο "Ρω
μαίος, μετά τούτων των έφο8ίων μη ά8ικείτω μη8ένα

9 προς ούς ειρήνη και φιλία έστι <Καρχη8ονίοις. ωσαύ- 
10 τως δέ μη8’ ό> 1ίαρχη8όνιος ποιείτω. εί 8ε, μη ιδία 

μεταπορευεσθω- εάν 8ε τις τούτο ποιήση, 8ημόσιον
11 γινέσθω το ά8ίκημα. εν ^αρ8όνι και Αιβύη μη8εις 

"Ρωμαίων μήτ εμπορευεσθω μήτε πόλιν κτιζέτω, .... 
εί μη έως τού εφό8ια λαβεΐν ή πλοΐον επισκευάσαι. 
εάν δέ χειμων κατενεγκη, εν πένθ" ήμέραις άποτρε-

12 χέτω. εν Σικελία, ής Κ.αρχη8όνιοι έπάρχουσι, και εν 
Καρχη86νι πάντα και ποιείτω καί πωλείτω δσα καί τω

13 πολίτη εζεστιν. ωσαύτως δέ καί ό Κ.αρχη8όνιος ποι
είτω εν "Ρώμη.”

14 Πάλιρ εν ταύταις ταΐς συνθήκαις τά μέν κατά 
Κιβύην καί ^αρ8όνα προσεπιτείνουσιν έζι8ιαζόμενοι 
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conditions between the Romans and their allies and the 
Carthaginians, Tyrians, and the people of Utica46 and their 
respective allies. The Romans shall not maraud or trade or 
found a city on the farther side of Fair Promontory, Mastia, 
and Tarseum. If the Carthaginians capture any city in La- 
tium not subject to Rome, they shall keep the valuables 
and the men, but give up the city. If any Carthaginians take 
captive any of a people with whom the Romans have a 
treaty of peace, but who are not subject to Rome, they 
shall not bring them into Roman harbors, but if one be 
brought in and a Roman lay hold of him, he shall be set 
free. The Romans shall not do likewise. If a Roman gets 
water or provisions from any place over which the Cartha
ginians rule, he shall not use these provisions to wrong any 
member of a people with whom the Carthaginians have 
peace and friendship. The Carthaginians shall not do like
wise. If either does,47 the aggrieved person shall not take 
private vengeance, and if he do, the wrongdoing shall be 
dealt with publicly. No Roman shall trade or found a city in 
Sardinia and Libya nor remain in a Sardinian or Libyan 
post longer than is required for taking in provisions or re
pairing his ship. If he be driven there by stress of weather, 
he shall depart within five days. In the Carthaginian prov
ince of Sicily and at Carthage he may do and sell anything 
that is permitted to a citizen. A Carthaginian in Rome may 
do likewise.”

46 New among Carthage’s allies since the treaty of 510/09.
47 Sc. wrong the other party.

Again in this treaty they lay particular stress on Libya 
and Sardinia, asserting them to be their own private prop-
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και πάσας άφαιρούμενοι τάς επιβάθρας "Ρωμαίων, 
15 περί δέ Σικελίας τάναντία προσάιασαφούσι, περί τής 
16 ύπ’ αυτούς ταττορέυης, ομοίως δέ καί "Ρωμαίοι περί.

τής Αατίνης- ονκ οϊονται δεΐυ τούς Καρ^τ/δουίους 
άδικεΐν Άρδεάτας, Άυτιάτας, Ρλιρκαιίτας, Ταρρακι- 
νίτας. ανται δ’ είσΐυ αί πόλεις αί περιέχουσαι παρά 
θάλατταν την Αατίνην χώραν, υπέρ ής ποιούνται τάς 
συνθήκας.

25. ’Έτι τοιγαρούν τελευταίας συνθήκας ποιούνται, 
"Ρωμαίοι κατά την ΤΙύρρου άιάβασιν προ του συστή- 
σασθαι τούς Καρχη8ονίους τον περί Χικελίας πόλε-

2 μον εν αίς τά μέν άλλα τηρούσι πάντα κατά τάς 
ύπαρχούσας ομολογίας, πρόσκειται δε τούτοις τά

3 υπογεγραμμένα, “εάν συμμαχίαν ποιώνται προς ΤΙύρ- 
ρον έγγραπτον, ποιείσθωσαν άμφότεροι, ϊνα έζη βοη-

4 θείν άλληλοις εν τη τών πολεμουμένων χώρα- οπό- 
τεροι δ’ αν χρείαν εχωσι της βοήθειας, τά πλοία 
παρεχέτωσαν Ρίαρχηάόνιοι και εις την ο8ον και εις

5 την άφο8ον, τά δέ όψώνια τοΐς αυτών εκάτεροι. Καρ- 
χηάόνιοι δε και κατά θάλατταν "Ρωμαίοις βοηθείτω- 
σαν, άν χρεία η. τά δέ πληρώματα μηάεις άναγκαζετω 
έκβαίνειν άκουσίως.”

6 Του δ’ ορκον ομνύειν ε8ει τοιούτον, έπι μέν τών 
πρώτων συνθηκών Καρχηδονίους μέν τούς θεούς τούς 
πατρώους, "Ρωμαίους δέ Δία λίθον κατά τι παλαιόν

7 έθος, επι δέ τούτων τον ’Άρην και τον ’Έινυάλιον. εστι 
δέ το Δία λίθον τοιούτον λαβών εις την χώίρα λίθον ό 
ποιούμενος τά ορκια περί τών συνθηκών, επει8άν

j
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erty and closing all approaches to the Romans, but of Sicily 
they distinctly speak contrariwise, mentioning the part of 
it subject to them. Similarly, the Romans concern them
selves with Latium forbidding the Carthaginians to wrong 
the people of Ardea, Antium, Circeii, and Terracina, the 
cities that stand on the coast of that Latin territory with 
which the treaty is concerned.

25. A further and final treaty  with Carthage was made 
by the Romans at the time of Pyrrhus’ invasion before the 
Carthaginians had begun the war for Sicily. In this they 279 b.c. 

■ maintain all the previous agreements and add the follow

48

48 Of 280/278; StV 466 and commentary.
49 See WC 1. 351-352.

ing: “If they make a written alliance with Pyrrhus, both 
shall make it an express condition that they may go to the 
help of each other in whichever country is attacked. No 

t matter which require help, the Carthaginians are to pro
vide the ships for transport there and back and hostilities, 

; but each country shall provide the pay for its own men.
I The Carthaginians, if necessary, shall come to the help of
' the Romans by sea too, but no one shall compel the crews

to land against their will.”
The oaths they had to swear were as follows. In the case 

of the first treaty the Carthaginians swore by their ances
tral gods and the Romans, following an old custom, invok
ing Jupiter in the ceremony of the stone, and in the case of 
this latter treaty by Mars and Quirinus. The oath by Jupiter 
Lapis49 is as follows. The man who is swearing to the treaty 
takes in his hand a stone, and when he has sworn in the
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όμόση δημοσία πίστέΐ, λεγει τάδε- evopKOVvTi μέν μοι 
8 e’ip τάγαθά- el δ’ άλλως διανοη^είηρ τι η πράξαιμι, 

πάντων των άλλων σωζομένων έν ταΐς Ιδίαις πατρί- 
σιν, έν τοΐς Ιδίοις νόμοις, έπΐ των Ιδίων βίων, lep&v, 
τάφων, έγω μόνος έκπέσοιμι όντως ως o§e λίθος ννν. 

9 και ταύτ €ΐπων ρίπτΕί τον λίθον έκ της xeipos.
26. Τούτων δη τοιούτων υπαρχόντων, και τηρου- 

μένων των συνθηκών έτι νυν έν χαλκώμασι παρά τον 
Δία τον Ίίαπβτωλιον έν τω των άγορανόμων ταμΐ€ΐω, 

2 τίς ονκ άν εικότως θαυμάσ€ΐ& Φιλίνου τον συγγρα
φέων, ον διότι ταύτ ηγνόβι- τούτο μέν γάρ ον θαυ
μαστόν, έττεί καθ’ ημάς ότι και "Ρωμαίων και Καρ- 
χηδονίων οί πpeσβύτaτoι και μάλιστα δοκονντβς πβρι 

3 τά κοινά σπονδάζ^ιν ηγνόονν- αλλά πόθ€ν η πως 
έθάρρησ€ γράφαι τάναντία τούτοις, διότι "Ρωμαίοις 
και Καρχηδονιοις υπάρχουν σννθηκαι, καθ’ ας εδει 

4 "Ρωμαίους μέν άπέχ€σθαι Χικελίας άπάσης, Καρ- 
χηδονίους δ’ ’Ιταλίας, και διότι ύπ€ρέβαινον "Ρωμαίοι 
τάς συνθηκας και τους όρκους, έπ€ΐ έποιησαντο την 
πρωτην εις Χικελίαρ διάβασιν, μήτε γεγονότος μηθ’ 
υπάρχοντας παράπαν έγγράφου τοιούτον μηδevός.

5 ταυτα γάρ έν τη Bevrepa λέγeι βνβλω διαρρήδην. 
πepι ων ημ€Ϊς έν τη παρασκ€υη της ιδίας πραγ- 
ματβίας μνησθέντ€ς, εις τούτον ύπepeθέμeθa τον και
ρόν κατά μέρος περί αυτών έ^ργάσασθαι διά τό και 
πλβίους δ^ψ€υσθαι της άληθ€ΐας έν τούτοις, πιστ€υ- 

6 σαντας τη Φιλίνου γραφή, ου μην άλλ el κατα τούτο 
τις eπιλaμβάveτaι "Ρωμαίων π6ρι της els ^ικ€λιαν 
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name of the state, he says, “If I abide by this my oath may 
all good be mine, but if I do otherwise in thought or act, let 
all other men dwell safe in their own countries under their 
own laws and in possession of their own substance, tem
ples, and tombs, and may I alone be cast forth, even as this 
stone,” and so saying he throws the stone from his hand.

26. The treaties being such, and preserved as they are 
on bronze tablets beside the temple of Jupiter Capitolinus 
in the treasury of the Aediles,  who can fail to be surprised 
at Philinus the historian,  not indeed for his ignorance of 
them, for that is by no means surprising, since still in my 
time, the most aged among the Romans and Carthaginians 
and those best versed in public affairs were ignorant of 
them; but how did he venture and on what authority to 
state just the opposite, to wit that there was a treaty be
tween Rome and Carthage by which the Romans were 
obliged to keep away from the whole of Sicily and the 
Carthaginians from the whole of Italy, and that the Ro
mans broke the treaty and their oath by their first crossing 
to Sicily? There is, as a fact, no such document at all, nor 
ever was there; yet in his Second Book he states thus in so 
many words. I mentioned the subject in the introductory 
part of this work, but deferred until the present occa
sion the detailed treatment it deserves, in view of the fact 
that many people, relying on Philinus’ work, have false no
tions on the subject. True, if as regards the crossing of the 
Romans to Sicily anyone chooses to blame them for having

50
51

50 Mommsen, Staatsr. 2. 500 n. 1.
51 See on 1. 14. 1; this is FGrH 174 F 1.
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διαβάσεως, ότι καθόλου Μαμερτίνους προσέλαβον 
είς την φιλίαν και μετά ταύτα δεομένοις έβοηθησαν, 
οϊτινες ού μόνον την Μεσσηνίων πόλιν, άλλα και την 
"Ρηγίνων παρεσπόνδησαν, εικότως αν δόξειε δυσαρε- 

7 στεΐν. εϊ δέ παρά τούς όρκους και τάς συνθηκας 
υπολαμβάνει τις αυτούς πεποιησθαι την διάβασιν, 
αγνοεί προφανώς.

27. Συντελεσθέντος τοίνυν τού περί 'Σικελίας πολέ
μου ποιούνται συνθηκας άλλας, έν αΐς τά συνέχοντα 

2 τών έγγράπτων η ταύτα· “έκχωρεΐν Καρχηδονίους 
<και Σικελίας άπάσης και> τών νήσων άπασών τών 

3 κειμένων ’Ιταλίας μεταξύ και Σικελίας. την ασφά
λειαν ύπάρχειν παρ’ εκατέρων τοΐς έκατέρων συμ- 

4 μάχοις. μηδετέρους έν ταΐς άλληλων έπαρχίαις μηδέν 
έπιτάττειν μηδ’ ο’ικοδομεΐν δημοσία μηδε ξενολογεΐν 
μηδέ προσλαμβάνειν εις φιλίαν τούς άλληλων συμ- 

5 μάχους. έξενεγκεΐν Ιίαρχηδονίους έν ετεσι δέκα δισ- 
χίλια καί. διακόσια τάλαντα, παραυτίκα δε δούναι 

6 χίλια, τούς αιχμαλώτους χωρίς λύτρων άποδούναι 
7 πάντας Καρχηδονίους τοΐς "Ρωμαίοις.” μετά δέ ταύτα 

πάλιν ληξαντος τού Κιβυκού πολέμου "Ρωμαίοι 'Καρ- 
χηδονίοις πόλεμον έξενέγκαντες εως δόγματος έπι- 

8 συνθηκας εποιησαντο τοιαύτας- “έκχωρεΐν Κ.αρχη- 
δονίους Χαρδόνος και προσεξενεγκεΐν άλλα χίλια και 

9 διακόσια τάλαντα,” καθάπερ έπάνω προείπαμεν. έπι 
δε τοΐς προειρημένοις τελευταΐαι προς ’Κσδρούβαν έν 
’Ιβηρία γίνονται διομολογήσεις, “έφ’ ω μη διαβαίνειν 
Κ.αρχηδονίους έπι πολέμω τον Άβηρα ποταμόν.” 
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ever consented to receive into their friendship and after
wards to help those Mamertines who seized treacherously 
not only Messene but Rhegium, he would have good rea
son for his disapproval, but if he supposes that they crossed 
contrary to treaty and to their oath he is obviously ignorant 
of the true facts.

27. At the close of the war for Sicily, then, they made 
another treaty,  the clauses of which run as follows: “The 
Carthaginians are to evacuate the whole of Sicily and all 
the islands between Italy and Sicily. The allies of both par
ties are to be secure from attack by the other. Neither party 
is entitled to impose any contribution to construct public 
buildings, or to enrol soldiers, in the dominions of the 
other, nor to form alliances with the allies of the other. 
The Carthaginians are to pay twenty-two hundred talents 
within ten years, and a sum of a thousand talents at once. 
The Carthaginians are to give up to the Romans all prison
ers free of ransom.” Later, at the end of the Libyan War, af
ter the Romans had actually passed a decree declaring war 
on Carthage, they added the following clause, as I stated 
above: “The Carthaginians are to evacuate Sardinia and 
pay a further sum of twelve hundred talents.” In addition 
to the above-mentioned agreements the last one  is that 
made with Hasdrubal in Spain, that “The Carthaginians 
are not to cross the Ebro in arms.” Such is the diplomatic

52

53

52 Of 241, StV 493 and commentary.
53 Of 226, StV 503 and commentary, the Ebro treaty.

241 B.c.

238 B.c.

228 b.c.
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10 ταΰθ’ υπήρχε τά δίκαια 'Ρωμαίοι? και Ίίαρχηδονίοις 
από της αρχής εως εις τούς κατ Αννίβαν καιρούς.

28. "Ώσπερ ούν την είς Χικελίαη Βιάβασιν 'Ρω- 
μαίων ου παρά τούς όρκους εύρίσκομεν γεγενημενην, 
όντως υπέρ τον Βεντέρου πολέμου, καθ’ όν εποιήσαντο 
τάς περί ^αρΒόνος συνθήκας, ούτε πρόφασιν ούτ 

2 αιτίαν εύροι τις άν εύλογον, άλλ’ όμολογομενως τονς 
ΚαρχηΒονίους ηναγκασμένους παρά πάντα τά δίκαια 
διά τον καιρόν έκχωρησαι μεν Σαρδόνος, εζενεγκεΐν 

3 δε τό προειρημένου πλήθος των χρημάτων, το μεν γάρ 
ύπο "Ρωμαίων περί τούτων λεγόμενον έγκλημα, διότι 
τονς παρά σφών πλοίζομένους ηδίκουν κατά τον Λι~ 
βυκόν πόλεμον, ελνθη καθ’ ονς καιρούς κομισάμενοι 
παρά Ίίαρχηδονίων άπαντας τονς κατηγμένους άντε- 
δωρησαντο χωρίς λύτρων εν χάριτι τονς παρά σφίσιν 

4 υπάρχοντας αιχμαλώτους, υπέρ ών ημείς τα κατα 
μέρος έν τη προ ταύτης βύβλω ΒεΒηλώκαμεν.

5 Τούτων 8η τοιούτων υπαρχόντων, λοιπόν Βιενκρι- 
νησαι καί. σκέφασθαι περί τον κατ Αννίβαν πολέμου 
ποτεροις αυτών την αιτίαν άναθετέον.

29. Τά μέν ονν υπό ΚαρχηΒονίων τότε ρηθέντα 
όεΒηλώκαμεν, τά δ’ υπό "Ρωμαίων λεγάμενα νυν ερού- 
μεν οίς τότε μέν ούκ εχρησαντο διά τον επί τη 
Ζακανθαίων απώλεια θυμόν λέγεται 8έ πολλάκις καί 

2 νπό πολλών παρ’ αύτοις. πρώτον μέν ότι τάς πρός *

54 What follows is Ρ. s strongest condemnation of Romes ac
tion concerning Sardinia; see also 10.3-5; 15.10; 30.4 and 1.83. 7.
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history of the relations between Rome and Carthage up to 
the time of Hannibal.

28. While therefore we find that the crossing of the 
Romans to Sicily was not contrary to treaty, for the second 
war, that in which they made the treaty about Sardinia, it is 
impossible to discover any reasonable pretext  or cause. 
In this case everyone would agree that the Carthaginians, 
contrary to all justice, and merely because the occasion 
permitted it, were forced to evacuate Sardinia and pay the 
additional sum I mentioned. For from the charge brought 
by the Romans against them in justification of this, that in 
the Libyan war they inflicted wrongs on the crews of ships 
sailing from Rome, they had freed them on the occasion 
when they had received back from them all their sailors 

. who had been brought into Carthage and in return gave 
back all their own prisoners as an act of grace and without 

? ransom. Of this I have spoken at length in my previous 
1 Book.

54

55

55 Actually in 1. 83. 7, not in Book 2.

• Having established these facts it remains for us to con- 
: sider, after thorough investigation, to which of the two

states we should attribute the cause of the Hannibalic war.
29. I have already stated what the Carthaginians al

leged, and will now give the reply of the Romans—a reply 
indeed which they did not make at the time owing to their 
indignation at the loss of Saguntum, but it has been given 
on many occasions and by many different people at Rome. 
In the first place they contend that the treaty with Hasdru-
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Άσδρον^βαν γενομένας ομολογίας ονκ άθετητέον, κα- 
θάπερ οΐ ΚαρχηΒόνιοι λέγειν έθάρρουν ου γάρ προσ- 

3 έκειτο, καθάπερ έττι τον Αυτατίου, “κυρίας είναι ταύ- 
τας, εάν και τω Βήμω Βόζη των Ρωμαίων” άλλ’ 
αύτοτελως έττοιησατο τάς ομολογίας ΆσΒρούβας, έν 
αΐς ην, “τον ’Ίβηρα ποταμόν μη Βιαβαίνειν έπι πο- 

4 λέμω ΚαρχηΒονίους.” και μην έν ταΐς περί Σικελίας 
συνθηκαις ην εγγραπτον, καθάπερ κάκεΐνοι φασιν, 
“ύπάρχειν τοϊς άμφοτέρων συμμάχοις την παρ’ έκατ- 
έρων ασφάλειαν, ονκ αύτοϊς μόνον τοϊς τότε συμμα
χούσα, καθάπερ έποιούντο την έκΒοχήν οι Καρχη- 

5 Βόνιοι- προσεκειτο γάρ άν ήτοι τό μη προσλαμβάνειν 
έτέρους συμμάχους παρά τούς υπάρχοντας η τό μη 
παραλαμβάνεσθαι τούς ύστερον προσληφθέντας τού- 

6 των των συνθηκών, ότε δε τούτων ουδέτερον έγράφη, 
προφανές ην οτι πάσι τοϊς έκατέρων συμμαχοις, και 
τοϊς ούσι Tore και τοϊς μετά ταύτα προσληφθησο- 
μένοις, την παρ’ άμφοϊν άσφάλίΐαν άει Βέον ην ύπάρ- 

7 X£W· δ Βη και πάντως άν εικος είναι δό^ειεν. ου γάρ
Βηπου τοιαύτας εμζλλον ποιήσεσθαι συνθηκας Βι ων 
άφώλούνται την έζουσίαν σφών αυτών τού προσλαμ- 
βάνίΐν κατά καιρούς, άν τινες έπιτηΒζιοι φανώσιν 

8 αντοΐς φίλοι και σύμμαχοι, ovBe μην προσλαβόντ€ς 
€ΐς την σφeτepav πιστιν ττεριόψεσ^αι τουτονς νπο 

9 τινων άΒικουμένονς- άλλ’ ην άμφοτέρων τό συνέχον 
της έννοιας της έν ταΐς σννθηκαις τών μέν υπαρ
χόντων άμφοτέροις τότε συμμάχων άφέζεσθαι και 
κατά μηΒένα τρόπον τούς έτέρους παρά τών ετέρων 
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bal should not be ignored, as the Carthaginians had the au
dacity to say; for there was no conditioning clause at the 
end as in the treaty made by Lutatius: “This treaty shall 
be valid if the Roman people also agree to it,” but Hasdru- 
bal acting with full authority56 made the agreement in 
which was the clause, “The Carthaginians shall not cross 
the Ebro in arms.” Again, in the treaty about Sicily there 
was, as the Carthaginians admit, the clause: “The allies of 
either party are to be secure from attack by the other,” and 
this does not mean “those who were allies at that time,” as 
the Carthaginians interpreted it;57 for in that case there 
would have been a further clause to the effect either that 
neither party should enter into other alliances than their 
existing ones or that those subsequently received into alli
ance should not be admitted to the benefits of the treaty. 
But since neither of these clauses was appended, it is evi
dent that each party undertook that all allies of the other, 
both those then existing and those subsequently admit
ted to alliance, should be secure from attack. This indeed 
seems a quite reasonable view; for surely they would never 
have made a treaty by which they deprived themselves of 
the freedom to admit into alliance from time to time any 
peoples whose friendship seemed to be of advantage to 
them, nor, having taken such under their protection, was 
it to be supposed that they would ignore injuries done 
to them by certain people. But the chief meaning of the 
treaty to both parties when they made it was, that they 
would each leave unmolested the existing allies of the 
other and in no way admit any of those into their own alli-

56 An alternative translation, perhaps to be preferred, is “on
his own responsibility.” 57 See 29. 2.
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10 επιδεξεσ^αί τινας τούτων els συμμαχίαν, rrepl 8e τών 
μίτά ταύτα προαληφ^ησομένων αντο τούτο μήτε 
ζενολογβΐν μητ επιτάττ€ΐν μηδ€τέρους μηδέν εν ταΐς 
άλληλων επαρχίαις καί συμμαχίαις· νπάρχβίν re την 
άαφάλ€ΐαν πάσι την παρ’ άμφοΐν.

30. Τούτων δη τοιούτων υπαρχόντων, όμολογού- 
pevov ην KaKeivo διότι Ζακανθαΐοι nXeiocriv ereaiv 
ηδη πρότζρον τών κατ Αννίβαν καιρών εδεδώκεκταρ 

2 αυτούς els την τών "Ρωμαίων πίστιν. σ-ημ€ΐον δε τούτο 
μεγιστον και παρ’ αύτοΐς τοΐς Καρχηδονίοις όμολο- 
γoύμevov ότι στασιάσ-avTes Ζακανθαΐοι προς σφας ού 
Ίίαρχηδονίοις fAreTpe\]jav, καύπερ εγγύς όντων αυτών 
καί τα κατά την Τβηρίαν ηδη πραττόντων, αλλά 
"Ρωμαίοις, και διά τούτων εποιησαντο την κατόρ- 

3 θωσιν της πολιτείας, διόπερ εί μέν τις την Ζακάνθης 
anaXeiav αΙτίαν τίθησι τού πολέμου, (rυγχωpητeov 
αδίκως έζςνηνοχέναι τον πόλeμov Ιίαρχηδονίους κατά 
Te τάς επί τού Αυτατίου συνθηκας, καθ’ ας εδει τοΐς 
έκατέρων συμμάχοις την ύφ’ έκατέρων ύπάpχeιv 
ά(τφάλ€ΐαν, κατά re τάς επ’ "Ασδρούβου, καθ’ ας ούκ 
έζδει 8ιaβaίveιv τον Άβηρα ποταμον επι πολέμω Καρ- 

4 χηδονίους- el δε την ^αρδόνος άφα'^σιν καί τά συν 
ταύτη χρήματα, πάντως δμολογητέον βύλόγως πεπο- 
λeμηκevaι τον κατ Αννίβαν nokepov τούς Καρχη- 
δονίους· καιρώ γάρ πeισ^θεvτeς ημύνοντο σύν καιρώ 
τούς βλάφαντας.

31. ’Έριοι δε τών άκρίτως τά τοιαύτα θΕωμένων 
ταχ άν φη<ταΐ€ν ημάς ούκ άναχκαιως €πι πλεΐον 
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ance, whereas, regarding subsequent alliances, to which 
this clause particularly applies, they undertook not to en
list soldiers or levy contributions in the provinces of each 
or in countries allied to each, and that all allies of each in 
general should be secure from attack by the other.

30. This being so, it is an acknowledged fact that the 
Saguntines, a good many years before the time of Hanni
bal, placed themselves under the protection of Rome. The 
surest proof of this, and one accepted by the Carthaginians 
themselves, is that when a civil disturbance broke out at 
Saguntum they did not call in the mediation of the Cartha
ginians, although they were close at hand and already con
cerning themselves with Spanish matters, but that of the 
Romans, and with their help set right the affairs of the 
state. Therefore, if we take the destruction of Saguntum to 
be the cause of the war we must allow that the Carthagin
ians were in the wrong in beginning the war, both in view 
of the treaty of Lutatius, in which it was stipulated that the 
allies of each should be secure from attack by the other, 
and in view of the convention made with Hasdrubal, by 
which the Carthaginians undertook not to cross the Ebro 
in arms.  If, however, we take the cause of the war to have 
been the robbery of Sardinia and the tribute then exacted, 
we must certainly confess that they had good reason for 
entering on the Hannibalic war, since having yielded only 
to circumstances, they now availed themselves of circum
stances to be avenged on those who had injured them.

58

31. It might be said by some of these who look on such 
things without discernment, that these are matters which

58 P. seems to have momentarily forgotten that Saguntum lies 
south of the Ebro.
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2 έζακριβούν τούς υπέρ των τοιούτων λόγους. εγώ δζ el 
μέν τις ύττείληφε προς πάσαν περίστασιν αυτάρκης 
ύπάρχειν, καλήν μέν, ούκ άναγκαίαν δ’ ίσως φησαιμ"

3 άν είναι την των προγεγονότων επιστήμην el δέ 
μηδεις άν μήτε περί των κατ ιδίαν μήτε περί των 
κοινών τολμησαι τούτ είπεέν άνθρωπος ών, διά τό, 
καν κατά τό παρόν εύτυχη, την γε περί του μέλλοντος 
ελπίδα μηδέν άν έκ των νυν παρόντων εύλόγως βεβαι- 
ώσασθαι μηδένα των νουν έχόντων, ού μόνον καλήν,

4 έτι δε μάλλον άναγκαίαν είναι φημι διά ταύτα την
5 των παρεληλυθότων έπίγνωσιν. πως γάρ άν είτ αυτός 

αδικούμενος τις η της πατρίδας άδικουμένης βοηθούς 
εύροι και συμμάχους, είτε κτησασθαί τι και προ- 
κατάρξασθαι σπουδάζων τούς συνεργήσοντας αύτώ

6 παρορμησαι προς τάς επιβολάς; πως δ’ άν εύδοκού- 
μενος τοΐς ύποκειμένοις τούς βεβαιώσοντας την αυτού 
προαίρεσιν και διαφυλάζοντας την κατάστασιν παρ- 
οξύναι δικαίως, el μηδέν είδείτ? της των πpoγeγovότωv

7 πepι έκάστους ύπομνησΕως; προς μέν γάρ τό παρόν 
αεί πως άρμοζόμ€νοι και συνυποκρινόμ6νοι τοιαύτα 
και λέγουσι και πράττουσι πάντ€ς ωστ€ δυσθεώρητου 
εϊναι την έκάστου προαίρεσιν και λίαν ev πολλοις

8 έπισκοτεΐσθαι την αλήθειαν, τά δέ παρεληλυθότα τών 
έργων, εζ αυτών τών πραγμάτων λαμβάνοντα την 
δοκιμασίαν, άληθινώς εμφαίνει τάς εκάστων αιρέσεις 
και διαληψεις, και δηλοΐ παρ’ οίς μέν χάριυ, ευεργε
σίαν, βοήθειαν ημιν ύπάρχουσαν, παρ’ οίς δε τάναν-

9 τία τούτων, έζ ών και τον ελεησοντα και τον συνορ- 
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it was not necessary for me to treat in such detail. My an
swer is, that if there were any man who considered that he 
had sufficient force in himself to face any circumstances, I 
should say perhaps that knowledge of the past was good for 
him, but not necessary; but if there is no one who shares 
the fortunes of mankind at least who would venture to 
speak so of himself either as regards his private fortunes or 
those of his country—since, even if all is well with him now 
no man of sense could from his present circumstances 
have any reasonable confidence that he will be prosperous 
in the future—I affirm for this reason that such knowledge 
is not only good but in the highest degree necessary. For 
how can anyone when wronged himself or when his coun
try is wronged find helpmates and allies; how can he, when 
desirous of acquiring some possession or initiating hostili
ties, stir to action those whose cooperation he wishes; how, 
finally, if he is content with present conditions, can he 
rightly stimulate others to establish his own convictions 
and maintain things as they are, if he knows nothing at all 
of the past history of those he would influence? For all 
men are given to adapt themselves to the present and as
sume a character suited to the times, so that from their 
words and actions it is difficult to judge of the principles of 
each, and in many cases the truth is quite overcast. But 
men’s past actions, bringing to bear the test of actual fact, 
indicate truly the principles and intentions of each, and 
show us where we may look for gratitude, kindness, and 
help, and where for the reverse. It is by this means that we
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γιονμενον, ετι δε τον 8ικαιώσοντα, πολλάκις Kam 
10 πολλών ενρεΐν έστιν. άπερ "έχει μεγίστας επικουρίας 

καί κοινή καί κατ" ιδίαν προς τον ανθρώπινον βίον. 
11 διδττερ ονχ όντως εστί φροντιστέον της αυτών των 

πράξεων εξηγησεως, οντε τοΐς γράφονσιν οντε τοΐς 
άναγινώσκονσι τάς ιστορίας, ως των πρότερον καί 

12 των άμα καί των έπιγινομένων τοΐς εργοις. Ιστορίας 
γάρ εάν αφελή τις τδ διά τί καί πώς και τίνος χάριν 
έπράχθη το πραχθεν και πότερον εύλογον εσχε το 

13 τέλος, το καταλειπόμενον αντης αγώνισμα μεν, μάθη
μα δ’ ον γίνεται, και παραντίκα μεν τέρπει, προς δε το 
μέλλον ον8έν ωφελεί το παράπαν.

32. ^Ηι καί τονς Απολαμβάνοντας 8νσκτητον είναι 
καί 8νσανάγνωστον την Αμετέραν πραγματείαν διά τδ 
πλήθος και το μέγεθος των βνβλων άγνοεΐν νομιστέ- 

1 ον. πόσω γάρ ραόν έστι καί κτησασθαι καί 8ιαναγνώ- 
ναι βνβλονς τετταράκοντα καθάπερ αν εί κατά μίτον 
εξνφασμένας, καί παρακολονθήσαι σαφώς ταΐς μεν 
κατά την "Ιταλίαν καί Σικελίαν καί Α,ιβύην πράζεσιν 
άπο τών κατά Τίνρρον [καί Τί/ζαιον σνγγραφεων καί 

3 καιρών εζηγήσεως] εις την Ίίαρχηάόνος άλωσιν, ταΐς 
δε κατά την άλλην οίκονμένην άπο της Ίλλεομένονς 
τον Χπαρτιάτου φνγης κατά το σννεχες μέχρι της 
"Αχαιών καί "Ρωμαίων περί τον "Ισθμόν παρατάζεως, 
η τάς τών κατά μέρος γραφόντων σνντά^εις άναγινώ- 

4 σκειν η κτάσθαι; χωρίς γάρ τον πολλαπλασίονς 
αντάς νπάρχειν τών ημετερινν νπομνημάτων ουδέ 
καταλαβεΐν έζ αντών βεβαίως ον8εν όϊόν τε τονς άνα- 
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shall often and in many circumstances find those who will 
compassionate our distresses, who will share our anger or 
join us in being avenged on our enemies, all of which is 
most helpful to life both in public and in private. Therefore 
both writers and readers of history should not pay so much 
attention to the actual narrative of events, as to what pre
cedes, what accompanies, and what follows each. For if we 
take from history the discussion of why, how, and where
fore each thing was done, and whether the result was what 
we should have reasonably expected, what is left is a clever 
essay59 but not a lesson, and while pleasing for the moment 
of no possible benefit for the future.

59 An allusion to Th. 1. 22. 4.
60 Written after the completion of the work down to 146.
61 P. once again (cf. 1. 4. 3) stresses the superiority of his “uni

versal” history over single monographs (32. 3-10).

32. For this reason I must pronounce those to be much 
mistaken who think that this my work is difficult to acquire 
and difficult to read owing to the number and length of the 
Books it contains. How much easier it is to acquire and 
peruse forty Books,60 all as it were woven together in an 
unbroken series, and thus to follow clearly events in Italy, 
Sicily, and Libya from the time of Pyrrhus to the capture of 
Carthage, and those in the rest of the world from the flight 
of Cleomenes of Sparta on till the battle of the Romans and 
Achaeans at the Isthmus, than to read or procure the works 
of those who treat of particular transactions.61 Apart from 
their being many times as long as my history, readers can
not gather anything with certainty from them, firstly be-
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γινώσκοντας, πρώτον μέν διά τό τούς πλείστους μη 
5 ταύτά περί τών αυτών γράφειν, εϊτα διά το τάς καταλ

λήλους τών πράξεων παραλείπειν, ών έκ παραθεσεως 
συνθεωρουμένων και συγκρινομένων άλλοιοτερας 
εκαστα τυγχάνει δοκιμασίας της κατά μέρος δια- 
ληφεως, τών δέ κυριωτάτων μηδέ ψαύειν αυτούς δύνα- 

6 σθαι το παράπαν. ακμήν γάρ φαμεν αναγκαιότατα 
μέρη της ιστορίας είναι τά τ επιγινόμενα τοΐς εργοις 
και τά παρεπόμενα και μάλιστα τα περί τάς αιτίας.

7 θεωρούμεν δέ τον μεν Αντιοχικόν πόλεμον εκ του 
Φιλιππικού τάς άφορμάς είληφότα, τον δε Φιλιππικόν 
εκ τού κατ Αννίβαν, τον δ’ Αννιβιακόν εκ τού περί 
Σικελίαν, τά δε μεταξύ τούτων πολλάς και ποικίλας 
έσχηκότα διαθέσεις, πάσας δέ συννευούσας προς την

8 αύτην ύπόθεσιν. ταύτα δη πάντα διά μεν τών γρα- 
φόντων καθόλου δυνατόν έπιγνώναι και μαθεΐν, διά δε 
τών τούς πολέμους αυτούς, οϊον τον ΐίερσικόν η τον

9 Φιλιππικόν, αδύνατον, εί μη και τάς παρατάξεις τις 
άναγινώσκων αύτάς εξ ών εκείνοι γράφουσιν υπο
λαμβάνει σαφώς επεγνωκέναι και την τού πολέμου 

10 τού σύμπαντος οικονομίαν καί διάθεσιν. άλλ’ ούκ εστι 
τούτων ούδέν, άλλ' όσω διαφέρει τό μαθεΐν τού μόνον 
άκούσαι, τοσούτω και την ημετέραν ιστορίαν υπο
λαμβάνω διαφέρειν τών επι μέρους συντάξεων.

33. Οί δέ παρά τών Ρωμαίων πρέσβεις, την γάρ 
παρέκβασιν εντεύθεν έποιησάμεθα, διακούσαντες τά 

2 παρά τών Καρχηδονίων άλλο μέν ούδέν είπαν, δ δέ 
πρεσβύτατος αύτών δείξας τοΐς εν τώ συνεδρίω τόν 
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cause most of them give different accounts of the same 
matter, and next because they omit those contemporary 
events by a comparative review and estimation of which we 
can assign its true value to everything much more surely 
than by judging from particulars; and, finally, because it is 
out of their power even to touch on what is most essential. 
For I maintain that far the most essential part of history is 
the consideration of the consequences of events, their con
comitant circumstances, and especially their causes. Thus 
I regard the war with Antiochus as deriving its origin from 
that with Philip, the latter as resulting from that with Han
nibal, and the Hannibalic war as a consequence of that 
about Sicily,62 the intermediate events, however many and 
various their character, all tending to the same purpose. All 
this can be recognized and understood from a general his
tory, but not at all from the historians of the wars them
selves, such as the war with Perseus or that with Philip, un
less indeed anyone reading their descriptions of the battles 
alone conceives that he has acquired an adequate knowl
edge of the management and nature of the whole war. 
This, however, is not at all so, and I consider that my his
tory differs to its advantage as much from the works on 
particular episodes as learning does from listening,

62 The First Punic war leads to the Second, the Second to the 
First Macedonian War, and that in turn to the war with Antiochus.

63 After 30. 4.

33.1 interrupted  my narrative to enter on this digres
sion at the point where the Roman ambassadors were at 
Carthage. After listening to the Carthaginians’ statement 
of their case, they made no other reply but the following. 
The oldest member of the embassy, pointing to the bosom

63
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κόλπον, ενταύθα και τον πόλεμον αύτοΐς εφη καί την 
είρηνην φέρειν εκβολών ούν, δπότερον αν κελεύ- 

3 σωσιν άπολείψειν. δ δέ βασιλεύς των Ίάαρχηδονίων, 
δπότερον αύτοΐς φαίνεται, τοντ εκβαλεϊν εκέλενσε. 

4 τον δέ 'Ρωμαίον φήσαντος τόν πόλεμον εκβαλεϊν, 
άνεφωνησαν άμα και πλείονς των έκ τον συνεδρίου, 
δέχεσθαι φάσκοντες. οί μεν ούν πρέσβεις και τό 
σννέδριον έπί τούτοις έχωρίσθησαν.

5 "Αννίβας 8έ, παραχειμάζων εν Ίίαινη πόλει, πρώ
τον μεν διαφηκε τούς "Ίβηρας επί τάς εαντων πόλεις, 
βονλόμενος ετοίμους καί προθύμους παρασκευάζειν

6 προς τό μέλλον, δεύτερον δ’ "Ασδρούβα τάδελφω δι
έταξε πως δεησει τη τε των "ΐβήρων άρχη καί δυνα
στεία χρησθαι ταΐς τε προς 'Ρωμαίους παρασκευαΐς, 

7 εάν αύτδς χωρίζηταί πον, τρίτον υπέρ της ασφαλείας
των εν Αιβύη προννοεΐτο πραγμάτων, πάνν δ’ εμ- 

8 πείρως καί φρονίμως έκλογιζόμενος, έκ μέν Αιβνης
εις "Ιβηρίαν, έκ δ’ "Ιβηρίας εις Αιβύην 8ιεβίβαζ,ε 
στρατιώτας, έκόεσμενων την έκατέρων πίστιν εις άλ- 

9 λήλονς διά της τοιαντης οικονομίας, ησαν δ’ οί 8ια- 
10 βάντες εις την Αιβνην ®ερσίται, Μαστιανοί, προς δέ

τοντοις "Ορητες "'Τβηρες, "Ολκά8ες, οί δέ σνμπαντες 
από τούτων των έθνων ιππείς μεν χίλιοι διακόσιοι, 
πεζοί δέ μνριοι τρισχίλιοι οκτακόσιοι πεντηκοντα, 

11 προς δέ τοντοις Βαλιαρεΐς <οκτακόσιοι εβδομηκοντα>
ονς κυρίως μέν καλονσι σφενδονητας, από δέ της 
χρείας ταύτης σννωνύμως καί τό έθνος αντών προσ- 

12 αγορεύονσι καί την νήσον, των δέ προειρημένων τούς 
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of his toga, told the Senate that it held both war and peace 
for them: therefore he would let fall from it and leave with 
them whichever of the two they bade him. The Cartha
ginian Suffete bade him left fall whichever the Romans 
chose, and when the envoy said he would let fall war, many 
of the senators cried out at once, “We accept it.” The am
bassadors and the Senate parted64 on these terms.

64 The scene amounts to a formal declaration of war.
65 P. has the singular.

Hannibal, who was wintering in New Carthage, in the 
first place dismissed the Iberians to their own cities hoping 
thus to make them readily disposed to help in the future; 
next he instructed his brother Hasdrubal how to manage 
the government of Spain and prepare to resist the Romans 
if he himself happened to be absent; in the third place 
he took precautions for the security of Africa, adopting 
the very sensible and wise policy of sending soldiers from 
Africa to Spain, and vice versa, binding by this measure 
the two provinces to reciprocal loyalty. The troops who 
crossed to Africa were supplied by the Thersitae, Mastiani, 
Iberian Oretes and Olcades, and numbered twelve hun
dred horse and thirteen thousand eight hundred and fifty 
foot, besides which there were eight hundred and seventy 
Balearians, whom they call slingers, a term given to them 
owing to their mode of fighting and extended to their na
tion and island.65 He stationed most of these troops at
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μέν πλείους εις rd Μεταγώνια τής Λιβύης, τινάς δ’ εις 
13 αυτήν Καρχηδουα κατέταξεν. άπο δέ των πόλεων των

Μεταγωιατωυ καλουμένων άπέστειλεν άλλους εις 
Καρχη8όνα πεζούς τετρακισχιλίους, όμηρείας εχον- 

14 τας και βοήθειας άμα τάξιν. επί δε τής Ίβηρίας 
άπέλιπεν Ασ8ρούβα τά8ελφω πεντηρεις μεν πεντη
κοντα, τετρηρεις δέ δυο και τριηρεις πέντε, τούτων 
εχούσας πληρώματα πεντηρεις μέν τριάκοντα 8ύο, 

15 τριηρεις δέ πέντε, και μην ιππείς Λιβυφοινίκων μεν 
και Αιβύων τετρακοσίους πεντηκοντα, Αεργητών δε 
τριακοσίους, Νορ,άδωυ δέ Μασυλίων και Μασαισυ- 
λίων καί λίακκοίων και λίαυρουσιων των παρα τον 

16 ωκεανόν χιλίους οκτακόσιους, πεζούς δέ Αιβύων μυ- 
ρίους χιλίους οκτακόσιους πεντηκοντα, Αιγυστίνονς 
τριακοσίους, Βαλιαρεΐς πεντακοσίονς, ελέφαντας εί
κοσι και ένα.

17 Ου χρη δέ θαυμάζειν την ακρίβειαν της αναγρα
φής, εί τοιαύτη κεχρημεθα περί των ύπ’ Αννίβου κατ 
Ίβηρίαν πεπραγμένων οΐα μόλις αν χρησαιτό τις 
αυτός κεχειρικώς τάς κατά μέρος πράξεις, ουδέ προ- 
καταγινώσκειν, εί πεποιηκαμεν παραπλήσιου τοΐς 

18 άξιοπίστως ψευάομένοις των συγγραφέων, ημείς γάρ 
εύρόντες επί Αακινίω την γραφήν ταύτην έν χαλκώ- 
ματι κατατεταγμένην ύπ' Αννίβου, καθ ούς καιρούς 
έν τοΐς κατά την ’Ιταλίαν τόποις άνεστρέφετο, πάντως 
ένομίσαμεν αυτήν περί γε των τοιούτων άξιόπιστον 
είναι- 8ιό και κατακολουθεΐν ειλόμεθα τη γραφή ταύ- 
τη.
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Metagonia in Libya and some in Carthage itself. From the 
so-called Metagonian towns he sent four thousand foot 
to Carthage to serve both as a reinforcement and as hos
tages. In Spain he left with his brother Hasdrubal fifty 
quinqueremes, two quadriremes, and five triremes, thirty- 
two of the quinqueremes and all the triremes being fully 
manned. He also gave him as cavalry Liby-Phoenicians 
and Libyans to the number of four hundred and fifty, 
three hundred Ilergetes and eighteen hundred Numidians 
drawn from the Masylii, Masaesylii, Maccoei and Maurusi, 
who dwell by the ocean, and as infantry eleven thousand 
eight hundred and fifty Libyans, three hundred Ligurians, 
and five hundred Balearians, as well as twenty-one ele
phants.

No one need be surprised at the accuracy of the in
formation I give here about Hannibals arrangements in 
Spain, an accuracy which even the actual organizer of the 
details would have some difficulty in attaining, and I need 
not be condemned offhand under the idea that I am acting 
like those authors who try to make their misstatements 
plausible. The fact is that I found on the Lacinian prom
ontory66 a bronze tablet on which Hannibal himself had 
made out these lists during the time67 he was in Italy, and 
thinking this an absolutely first-rate authority, decided to 
follow the document.

66 Today Capo Colonne near Croton.
67 In the summer of205; date in Livy 28.46.16. See also chap

ter 56. 4.
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34. Αννίβας δε πάντα προνοηθείς περί της ασφα
λείας των τε κατά Αιβύην πραγμάτων καί των έν 
’Ιβηρία λοιπόν έκαραδόκει καί προσεδέχετο τούς 

2 παρά των Κελτών προς αυτόν άποστελλομένους- σα
φώς γάρ έζητάκει καί την αρετήν της ύπο τάς Άλπεις 
καί περί τον ΠάδοΓ ποταμόν χωράς καί το πλήθος των 
κατοικούντων αυτήν, ετι δε την προς τούς πολέμους 

3 των άνδρων τολμάν, καί το μέγιστον την ύπάρχουσαν 
δυσμένειαν αύτοΐς έκ τού προγεγονότος πολέμου προς 
"Ρωμαίους, υπέρ ου διηλθομεν ημείς έν τη προ ταύτης 
βύβλω χάριν τού συμπεριφέρεσθαι τούς έντυγχάνον- 

4 τας τοΐς νύν μέλλουσι λεγεσθαι. διόπερ εϊχετο ταύτης 
της έλπίδος, καί παν ύπισχνεΐτο, διαπεμπόμενος έπι- 
μελως προς τούς δυνάστας των Κελτών καί τούς επί 
τάδε καί τούς έν αύταΐς ταΐς Άλπεσιν ένοικούντας, 

5 μόνως άν ύπολαμβάνων έν Ιταλία συστησασθαι τον 
προς "Ρωμαίους πόλεμον, εί δυνηθείη διαπεράσας τάς 
προ τού δυσχωρίας είς τούς προειρημένους άφικέσθαι 
τόπους καί συνεργοΐς καί συμμάχοις χρησασθαι 

6 Κελτοϊς είς την προκειμένην επιβολήν, άφικομένων δε 
των αγγέλων, καί την τε των Κελτών βούλησιν και 
προσδοκίαν άπαγγειλάντων, την τε των Αλπεινων 
όρων υπερβολήν έπίπονον μεν καί δυσχερή λίαν, ού 
μην αδύνατον είναι φασκόντων, συνηγε τάς δυνάμεις 

7 έκ της παραχειμασίας υπό την έαρινην ώραν, προσ- 
πεπτωκότων δε προσφάτως αύτω και των έκ της Καρ- 
χηδόνος, έπαρθείς τω θυμω καί πιστεύων τη των
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34. Hannibal, after taking all precautions for the safety 
of Africa and Spain, was anxiously awaiting the arrival of 
the messengers  who were being sent to him from the 
Celts. He had informed himself accurately about the fertil
ity of the land at the foot of the Alps and near the river Po, 
the denseness of its population, the bravery of the men in 
war, and above all their hatred of Rome ever since that for
mer war with the Romans which I described in the preced
ing Book  to enable my readers to follow all I am about to 
narrate. He therefore cherished high hopes of them, and 
was careful to send messengers with unlimited promises to 
the Celtic chiefs both on this side of the Alps and in the 
mountains themselves, thinking that the only means of 
carrying the war against the Romans into Italy was, after 
surmounting, if possible, the difficulties of the route, to 
reach the above country and employ the Celts as coopera
tors and confederates in his enterprise. When the messen
gers arrived and reported that the Celts consented and 
awaited him, at the same time saying that the crossing of 
the Alps was very toilsome and difficult, but by no means 
impossible, he drew out his troops from their winter quar
ters in the early spring.  As the news of what had hap- 218 b.c. 
pened in Carthage had just reached him, his spirits were 
now high, and trusting in the favorable disposition of the

68

69

70

68 Early connections of Hannibal and the Celts as described 
by P. are a myth; there was no planning, as the entire operation was 
improvised. See P. Bender, Klio 79, 1997, 87-106.

69 2. 22-35. 70 Of 218. For the chronology see W. Hoff
mann (at 20. 6): Hannibal learns about the declaration of war 
much later, when he was occupied with conquering northern 
Spain, and only then decides to march against Rome.
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πολιτών εύνοια, παρεκάλει τάς δυνάμεις φανερώς ηδη 
8 προς τον κατά 'Ρωμαίων πόλεμον, έμφανίζων μέν ον 

τρόπον έκδοτον αυτόν έγχειρησαιεν αίτεΐσθαι 'Ρω
μαίοι και πάντας τούς του στρατοπέδου προεστώτας, 
ύποδεικνύων δέ την της χώρας αρετήν, είς ην άφίζον- 
ται, καί την τών Κελτών εύνοιαν καί συμμαχίαν. 

9 εύθύμως δέ τών όχλων αυτώ συνεζισταμένων, έπαινε- 
σας καί παραγγείλας τακτήν ημέραν, εν η ποιησεται 
την έζοδον, τότε μεν διέλυσε την εκκλησίαν.

35. Έπιτελέσας δε τά προειρημένα κατά την παρα- 
χειμασίαν, καί παρασκευάσας ικανήν ασφάλειαν τοΐς 
τε κατά την Αιβύην καί τοΐς έν Ίβηρία πράγμασι, 
παραγενομένης της ταχθείσης ημέρας, προηγε, πεζών 
μέν εχων εις εννέα μυριάδας, ιππείς δε περί μυρίους 

2 και δισχιλίους. καί διαβάς τον ’Ίβηρα ποταμόν κατ- 
εστρέφετο τό τε τών ’Ιλουργητών έθνος καί Ραργου- 
σίων, ετι δέ τούς Αίρηνοσίους καί τούς Ανδοσίνους, 

3 μέχρι της προσαγορευομένης ΤΙυρηνης. ποιησάμενος 
δε πάντας ύφ’ εαυτόν καί τινας πόλεις κατά κράτος 
ελών, ταχέως μέν καί παρ’ ελπίδα, μετά πολλών δέ καί 
μεγάλων αγώνων ετι δε πολλής καταφθοράς άνδρών, 

4 ηγεμόνα μέν επί πάσης κατέλιπε της επί τάδε του 
ποταμού χώρας Άννωνα, τών δέ Βαργουσίων καί 
δεσπότην μάλιστα γάρ τούτοις ηπίστει διά την προς 

5 'Ρωμαίους εύνοιαν, άπεμέρισε δε και της δυνάμεως ης 
είχε τω μέν Άννωνι πεζούς μυρίους, ιππείς δε χιλίους, 
καί τάς άποσκευάς άπέλιπε τούτω τών αυτώ συν- 

ft εζορμώντων. είς δε την οίκείαν απέλυσε τούς ίσους
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citizens, he now called openly on his men to join him in the 
war against Rome, impressing upon them the demand of 
the Romans that he and all his principal officers should be 
given up to them, and pointing out at the same time the 
wealth of the country they were bound for and the friendly 
feelings of the Gauls who would be their allies. When he 
saw that the soldiers listened gladly and were as eager as 
himself to be off, he commended their alacrity and after 
ordering them to be ready on the day fixed for his depar
ture, dismissed the meeting.

35. Having completed the arrangements I mentioned 
above during the winter and thus assured the security of 
Africa and Spain, he advanced on the day he had fixed with 
an army of about ninety thousand foot and twelve thou
sand horse.  Crossing the Ebro, he set about subduing the 
tribes of the Ilurgetes, Bargusii, Aerenosii, and Andosini as 
far as the Pyrenees, and having reduced them all and taken 
some cities by assault, with unexpected rapidity indeed, 
but after many severe engagements and with great loss, he 
left Hanno in command of all the country on this side of 
the river, placing the Bargusii under his absolute rule, as 
he mistrusted them most, owing to their friendly senti
ments toward Rome. He assigned to Hanno out of his own 
army ten thousand foot and one thousand horse, and he 
left with him all the heavy baggage of the expeditionary 
force. He dismissed at the same time an equal number of

71

71 Exaggerated figures; see 56. 4 for the numbers of those 
arriving at the Po.
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τοΐς προειρημένοις, βουλόμενος αυτούς τε τούτους 
εύνους άπολιπεΐν, τοΐς τε λοιποΐς ύποδεικνύων ελπίδα 
τής εις οίκον επανόδου, καί τοΐς μεθ’ εαυτού μεν 
στρατευομένοις, ούχ ήττον δε και τοΐς εν οϊκω μένου- 
σι των Ίβήρων, ϊνα προθύμως εζορμώσι πάντες, αν 

Ί ποτέ τις επικουρίας χρεία γένηται παρ’ αυτών, την 
δέ λοιπήν στρατιάν άναλαβών ενζωνον, πεζούς μεν 
πεντακισμυρίους, ιππείς δέ προς έννακισχιλίους ήγε 
διά τών ΐΐυρηναίων λεγομένων ορών επί την τον 

8 'Ροδανού καλουμένου ποταμού διάβασιν, εχων ούχ 
ούτως πολλήν δνναμιν ώς χρησίμην και γεγνμνασμέ- 
νην διαφερόντως έκ της συνεχείας τών κατά την 
Ίβηρίαν αγώνων.

36. 'Ίρα δέ μη τών τόπων αγνοουμένων παντάπα- 
σιν ασαφή γίνεσθαι συμβαίνη την διήγησιν, ρητέον 
άν εϊη πόθεν δρμήσας Αννίβας και τίνας και πόσους 
διελθών τόπους εις ποια μέρη κατήρε τής ’Ιταλίας.

2 ρητέον δ’ ονκ αντάς τάς ονομασίας τών τόπων και 
ποταμών και πόλεων, όπερ ενιοι ποιούσι τών συγ
γραφέων, ύπολαμβάνοντες εν παντί προς γνώσιν και 

3 σαφήνειαν αυτοτελές είναι τούτο το μέρος, οίμαι δ’, 
επί μεν τών γνωριζομένων τόπων ού μικρά, μεγάλα δέ 
συμβάλλεσθαι πεποίηκε προς άνάμνησιν ή τών ονο
μάτων παράθεσις- έπι δέ τών αγνοουμένων εις τέλος 
όμοίαν έχει την δνναμιν ή τών ονομάτων έζήγησις 

4 ταΐς άδιανοήτοις και κρουσματικαΐς λέζεσι. τής γάρ 
διανοίας επ’ ούδέν άπερειδομένης ουδέ δυναμένης 
έφαρμόττειν το λεγόμενον έπ’ ούδέν γνώριμον, άνυπό- 
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troops to their homes, with the view of leaving them well 
disposed to himself and encouraging the hope of a safe re
turn in the rest of the Spaniards, not only those who were 
serving with him, but those who remained at home, so that 
if he ever had to call on them for reinforcements, they 
might all readily respond. With the rest of his force, thus 
lightened of its impedimenta and consisting now of fifty 
thousand foot and about nine thousand horse, he advanced 
through the Pyrenees towards the crossing of the Rhone, 
having now an army not so strong in number as serviceable 
and highly trained owing to the unbroken series of wars in 
Spain.

36. That my narrative may not be altogether obscure to 
readers owing to their ignorance of the topography  I 
must explain whence Hannibal started, what countries he 
traversed, and into what part of Italy he descended. Nor 
must I simply give the names of countries, rivers, and cit- 

1 ies, as some authors do under the idea that this is amply 
j sufficient for a clear knowledge. I am of opinion that as re- 
; gards known countries the mention of names is of no small

72

72 Chapters 36-38 are a digression on the geographic divisions 
of the oecumene.

assistance in recalling them to our memory, but in the case 
of unknown lands such citation of names is just of as much 

■ value as if they were unintelligible and inarticulate sounds.
For the mind here has nothing to lean upon for support 
and cannot connect the words with anything known to it, 
so that the narrative is associated with nothing in the read-
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5 τακτός και κωφή γίνεθ' η διηγησις. διόπερ ύποδεικτέ- 
ος άν ε'ίη τρόπος, δι’ ου δυνατόν εσται περί των 
αγνοουμένων λέγοντας κατά ποσόν εις άληθινας και 
γνωρίμους έννοιας άγειν τούς ακούοντας.

6 ΤΙρώτη μέν ούν και μεγίστη γνώσις, έτι δέ κοινή 
πάσιν άνθρώποις έστίν ή τον περιέχοντας ημάς διαί
ρεσα? και τάξις, καθ' ην πάντες, ών και μικρόν όφελος, 
άνατολάς, δύσεις, μεσημβρίαν, άρκτον, γνωρίζομεν 

7 δευτέρα δέ, καθ' ην έκαστη διαφορά τών προειρη
μένων τούς επί της γης τόπονς ύποτάττοντες και 
φέροντες αεί τη διανοία τό λεγόμενον επί τι τών 
προειρημένων εις γνωρίμους και συνήθεις επίνοιας 
εμπίπτομεν υπέρ τών άγνωστων κάοράτων τόπων.

37. τούτων δέ περί της όλης γης υποκειμένων, 
ακόλουθον άν εΐη τό και περί της καθ' ημάς οικουμέ
νης άνά τον αυτόν λόγον διελομένους εις έπίστασιν 

2 άγαγεΐν τούς ακούοντας. ταύτης διηρημενης εις τρία 
μέρη καί τρεις ονομασίας, τό μέν εν μέρος αυτής 
'Ασίαν, το δ' έτερον Αιβύην, τό δέ τρίτον Ευρώπην 

3 προσαγορεύουσι. τάς δε διαφοράς ταύτας όρίζουσιν ο 
τε Ίέάναϊς ποταμός καί Νείλος καί τό καθ' 'Ερακλέους 

4 στηλας στόμα. Νείλου μέν ούν καί Ταιαχιδος μεταξύ 
την 'Ασίαν κεΐσθαι συμβέβηκε, πίπτειν δέ τού περι
έχοντας υπό τό μεταξύ διάστημα θερινών ανατολών 

5 καί μεσημβρίας, η δέ Αιβύη κεΐται μέν μεταξύ Νείλου 
καί στηλών 'Ηρακλείων, τού δέ περιέχοντας πέπτωκεν 
υπό τάς χειμερινάς δύσεις εως της ίσημερινης κατα- 

ft φοράς, η πίπτει καθ' Έρακλείους στηλας. αύται μεν 
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ers’ mind, and therefore meaningless to them. We must 
therefore light upon and indicate a method which will 
make it possible when speaking of unknown places to con
vey to the reader a more or less real and familiar notion of 
them.

Now the primary and most important conception and 
one common to all mankind is the division and ordering of 
the heavens by which all of us, even those of the meanest 
capacity, distinguish East, West, South, and North. The 
next step in knowledge is to classify the parts of the earth 
under each of these divisions, ever mentally referring each 
statement to one of them until we arrive at a familiar con
ception of unknown and unseen regions.

37. This once established as regards the whole earth, it 
remains for me to lay before my readers the division on the 
same principle of that portion of the world known to us. 
This is divided into three parts, each with its name, the one 
part being called Asia, the second Africa, and the third Eu
rope. Their respective boundaries are the river Don, the 
Nile, and the straits at the Pillars of Hercules. Asia lies be
tween the Nile and Don and falls under that portion of the 
heaven lying between the northeast and the south. Africa 
lies between the Nile and the Pillars of Hercules, and it 
falls under the portion of the heaven which extends from 
the south to the southwest and west, as far as the point of 
the equinoctial sunset, in which latter quarter are the Pil
lars of Hercules. These two divisions of the earth, then, re-

95



THE HISTORIES OF POLYBIUS

ovv al χώραι καθολικώτερον θεωρούμεναι τον προς 
την μεσημβρίαν τόπον έπέχονσι της καθ’ ημάς θα- 

7 λάττης από των ανατολών ώς πρός τάς δύσεις. η δ’
Ευρώπη ταύταις άμφοτέραις ώς πρός τας άρκτους 
άντιπαράκειται, κατά τό συνεχές από τών ανατολών 

8 παρηκονσα μεν άχρι πρός τάς δύσεις, κεΐται δ’ αυτής 
τό μεν ολοσχερέστερου και βαθύτερου μέρος νπ’ αύ- 
τάς τάς άρκτους μεταξύ τον τε Ύανάιδος ποταμού καί 
τού ΙΑάρβωνος, ός ον πολύν απέχει τόπον ώς πρός 
δύσεις από ΑΙασσαλίας και τών τον 'Ροδανού στο
μάτων, δι ών εις το Ιξαρδόνιον πέλαγος έξίησιν ό 

9 προειρημένος ποταμός, από δέ τον ^άρβωνος και τά 
περί τούτον Κελτοί νέμουται μέχρι τών προσαγορευο- 
μένων ΤΙυρηναίων ορών, ά διατείνει κατά τό συνεχές 

10 από της καθ’ ημάς θαλάττης έως εις την εκτός, τό δε
λοιπόν μέρος της Έιύρώπης από τών προειρημένων 
ορών τό συναπτόν πρός τε τάς δύσεις καί προς 'Ηρα
κλείους στηλας περιέχεται μέν υπό τε της καθ’ ημάς 
καί της ’έξω θαλάττης, καλείται δέ τό μέν παρά την 
καθ’ ημάς παρηκον έως 'Ηρακλείων στηλών Ίβηρία, 

11 τό δέ παρά την εξω καί μεγάλην προσαγορευομένην 
κοινήν μέν ονομασίαν ονκ έχει διά τό προσφάτως 
κατωπτεύσθαι, κατοικεϊται δέ πάν νπο βαρβάρων 
εθνών καί πολυάνθρωπων, υπέρ ών ημείς μετά ταύτα 
τον κατά μέρος λόγον άποδώσομεν.

38. καθάπερ δέ καί της ’Ασίας καί της Αιβύης, 
καθό σννάπτονσιν άλληλαις περί την Αιθιοπίαν, 
ούδείς εχει λέγειν άτρεκώς έως τών καθ’ ημάς καιρών 
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garded from a general point of view, occupy the part of it 
which lies to the south of the Mediterranean, reaching 
from east to west. Europe lies opposite to them both on the 
north shore of this sea, extending continuously from east to 
west, its most compact and deepest portion lying due north 
between the Don and the Narbo, the latter river being not 
far to the west of Marseilles and of the mouths by which 
the Rhone discharges itself into the Sardinian Sea. The 
Celts inhabit the country near the Narbo and beyond it as 
far as the chain of the Pyrenees which stretches in an un
broken line from the Mediterranean to the Outer Sea.73 
The remaining part of Europe beyond the Pyrenees reach
ing its western end and to the Pillars of Hercules is 
bounded on the one side by the Mediterranean and on the 
other by the Outer Sea, that portion which is washed by 
the Mediterranean as far as the Pillars of Hercules being 
called Iberia, while that part which lies along the Outer or 
Great Sea has no general name, as it has only recently 
come under notice, but is all densely inhabited by barba
rous tribes of whom I shall speak more particularly on a 
subsequent occasion.

73 The Atlantic, as already in Hdt. 1. 202.4: outside of the “Pil
lars of Hercules,” the Straits of Gibraltar.

38. Just as with regard to Asia and Africa where they 
meet in Aethiopia no one up to the present has been able 
to say with certainty whether the southern extension of
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πάτερου ήπειρός εστι κατά τό σννεχές τά προς την 
2 μεσημβρίαν η θαλάττη περιεχεται, τον αυτόν τρόπον 

τό μεταξύ Τανάιδος καί Νάρβωνος εις τάς άρκτους 
άνηκον άγνωστον ημΐν εως τού νύν εστιν, εάν μη τι 

3 μετά ταύτα πολνπραγμονούντες ίστορησωμεν. τούς 8ε 
λεγοντάς τι περί τούτων άλλως η γράφοντας άγνοεΐν 
καί μύθους 8ιατίθεσθαι νομιστέον.

4 Ταντα μεν ονν είρησθω μοι χάριν τού μη τελεως 
ανυπότακτου είναι τοΐς άπείροις τών τόπων την 8ιη- 
γησιν, αλλά κατά γε τάς ολοσχερείς 8ιαφοράς σνν- 
επιβάλλειν καί φερειν επί τι τη 8ιανοία τό λεγόμενον, 

5 τεκμαιρομενονς εκ του'περιέχοντας, καθάπερ γάρ επί 
της όράσεως είθίσμεθα σννεπιστρέφειν αεί τά πρόσ
ωπα προς τό κατά την ενάειξιν νπο8εικννμενον, όντως 
καί τη 8ιανοία χρη σννάιανεύειν καί σνρρέπειν επί 
τούς τόπονς αεί τούς διά τον λόγον σννεπι8εικνν- 
μένονς.

39. άφέμενοι 8ε τούτων τρεφόμεθα προς τό σννεχες 
της προκειμενης ημΐν 8ιηγησεως.

2 1ιίαρχη8όνιοι γάρ εν τούτοις τοΐς καιροΐς της μεν 
Κιβύης έκνρίενον πάντων τών επί την εσω θάλατταν 
νενόντων μερών από τών Φιλαίνον βωμών, οι κεΐνται 
κατά την μεγάλην Ιμύρτιν, εως εφ" 'ΐίρακλεονς στη-

3 λας. τούτο 8ε τό μηκός εστι της παραλίας νπερ τούς 
4 έξακισχιλίονς καί μνρίονς στα8ίονς. 8ιαβάντες 8ε τον 

καθ’ 'Ή,ρακλείονς στηλας πόρον ομοίως εκεκρατη- 
κεισαν καί της "Ιβηρίας άπάσης εως της ραχίας, δ 
πέρας εστί προς τη καθ" ημάς θαλάττη τών ΤΙνρη- 
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them is continuous land or is bounded by a sea, so that part 
of Europe which extends to the north between the Don 
and Narbo is up to now unknown to us, and will remain so 
unless the curiosity of explorers lead to some discoveries in 
the future. We must pronounce that those who either by 
word of mouth or in writing make rash statements about 
these regions have no knowledge of them, and invent mere 
fables.

I have said so much in order that my narrative should 
not be without something to range itself under in the minds 
of those who are ignorant of the localities, but that they 
should have some notion at least of the main geographical 
distinctions, with, which they can connect in thought and to 
which they can refer my statements, calculating the posi
tion of places from the quarter of the heaven under which 

| they lie. For as in the case of physical sight we are in the 
habit of turning our faces in the direction of any object 
pointed out to us, so should we mentally ever turn and shift 
our glance to each place to which the story calls our atten
tion.

39. Dismissing this matter I will now continue my nar
rative. At the time of which we are speaking the Cartha
ginians were masters of all that part of Africa which looks 
towards the Mediterranean from the Altars of Philaenus 
on the Greater Syrtis as far as the Pillars of Hercules. 
The length of this coastline is more than sixteen thousand 
stades. Crossing the straits at the Pillars of Hercules they 
had similarly subdued all Iberia as far as the point on the 
coast of the Mediterranean where the Pyrenees, which
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ναίων ορών, ά διορίζει τον? ’Τ^βηρας και Κελτούς.
5 απέχει Se τον καθ’ "Ηρακλείους στηλας στόματος 
6 οντος ό τόπος περί όκτακισχιλίους σταδίους. επί, μέν 

γάρ Καινήν πόλιν από στηλών είναι συμβαίνει τρισ- 
χιλίους, όθεν έποιεΐτο την ορμήν Αννίβας την εις 
’Ιταλίαν [την δε Καινήν πόλιν ενιοι Κέαν Καρχηδόνα 
καλούσιν] από δε ταύτης είσίν επί μεν τον ’Ίβηρα 

Ί ποταμόν εξακόσιοι στάδιοι πρός δισχιλίοις, από δέ 
8 τούτου πάλιν εις Ήμπόριον χίλιοι συν εξακοσίοις, και 

μην εντεύθεν επί την τού 'Ροδανον διάβασιν περί 
χιλίους εξακοσίους- ταύτα yap νύν βεβημάτισται καί 
σεσημείωται κατά σταδίους οκτώ διά "Ρωμαίων έπι-

9 μελώς- από δέ της διαβάσεως τού "Ροδανού πορευ- 
ομένοις παρ’ αυτόν τον ποταμόν ώς επί τάς πηγάς έως 
πρός την αναβολήν τών ’Άλπεων την εις Ιταλίαν

10 χίλιοι τετρακόσιοι, λοιπαί δ’ αί τών ’Άλπεων νπερ- 
βολαί, περί χιλίους διακοσίους· ας ύπερβαλών εμελ- 
λεν ηξειν εις τά περί τον Πάδον πε8ία της ’Ιταλίας.

11 ώστ’ είναι τούς πάντας εκ Καινής πόλεως σταδίονς 
12 περί έννακισχιλίους, ούς ε8ει διελθεΐν αυτόν, τούτων 

8η τών τόπων κατά μέν τό μήκος η8η σχεδόν τούς 
ημίσεις διεληλύθει, κατά δέ την δυσχέρειαν τό πλέον 
αύτω μέρος άπελείπετο της πορείας.

40. Αννίβας μεν ούν ένεχείρει ταΐς διεκβολαΐς τών

74 The distances recorded here through 39. 11 have often 
been discussed, most recently by D. Hoyos, "Crossing the Du
rance with Hannibal and Livy: the Route to the Pass” Klio 88 
(2006) 408-465, on p. 409.
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separate the Celts from the Iberians, end. This spot is 
about eight thousand stades74 distant from the mouth of 
this sea at the Pillars of Hercules, the distance being three 
thousand stades from the Pillars to New Carthage, from 
which place Hannibal started for Italy, two thousand six 
hundred stades from hence to the Ebro, and from the 
Ebro to Emporium one thousand six hundred stades. 
From here to the passage of the Rhone is about sixteen 
hundred stades, this part75 from Narbo to the passage of 
the Rhone about sixteen hundred, this part of the road 
having now been carefully measured by the Romans and 
marked with milestones at every eighth stade. From the 
passage of the Rhone, following the bank of the river in 
the direction of its source as far as the foot of the pass 
across the Alps to Italy, the distance is fourteen hundred 
stades, and the length of the actual pass which would bring 
Hannibal down into the plain of the Po, about twelve hun
dred. So that to arrive there he had, starting from New 
Carthage, to march about nine thousand stades. Of this, as 
far as distance goes, he had nearly traversed the half, but if 
we look to difficulty far the largest part lay before him.

75 The section from Emporium (i. e. the Pyrenees) to the 
Rhone: the via Domitia of 118. The reference is an insertion, 
probably by P. himself (so WC and J. Reynolds, JRS 56 (1966) 
118), perhaps his latest intervention. His fellow Achaeans who 
had campaigned with the consul Domitius in 122 (ISE 60) may 
have informed him. For the date of this inscription see Th. 
Schwertfeger, Der Achaiische Bund von 146 bis 27 v.Chr. (Mu
nich 1974), 27-63. A milestone from this road was found in 1949 
(AE 1952, 38).

40. While Hannibal was thus attempting to cross the
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ΪΙυρηναίων όρων, κατάφοβος ών τούς Κελτούς διά τάς 
2 οχυρότητας των τόπων. 'Ρωμαίοι δέ κατά τονς αυτούς 

καιρούς 8ιακούσαντες μεν τών έζαποσταλέντων εις 
Καρχη8όνα πρεσβευτών τά 8ε8ογμένα και τούς ρη- 
θέντας λόγους, προσπεσόντος δέ θάττον η προσε8ό- 
κων Αννίβαν 8ιαβεβηκέναι τον ’Ίβηρα ποταμόν μετά 
της 8υνάμεως, προεχειρίσαντο πεμπειν μετά στρατο
πέδων Τϊόπλιον μεν ΊΑορνηλιον εις Ίβηρίαν, Γεβέριον 
δέ ^εμπρώνιον εις Αιβύην.

3 Έν οσω δ’ ούτοι περί τάς καταγραφάς έγίνοντο 
τών στρατοπέ8ων καί την άλλην παρασκευήν, εσπευ- 
σαν επί τέλος άγαγεϊν τά κατά τάς αποικίας, οι 8η 
πρότερον ησαν εις Γαλατίαν άποστέλλειν προκεχει- 

4 ρισμένοι. τάς μεν ούν πόλεις ένεργώς ετείχιζον, τούς 
δ’ οίκητορας έν ημέραις τριάκοντα παρηγγειλαν έπι- 
τόπους γίνεσθαι, τον αριθμόν όντας εις έκατέραν την 

5 πόλιν εις εζακισχιλίους· ών την μεν μίαν εκτιζον επί 
τάδε τού Πάδου ποταμού, προσαγορεύσαντες ΠλακεΓ- 
τίαν, την δ’ άλλην επί θάτερα, κατονομάσαντες Kpe-

6 μώνην. η8η δε τούτων συνωκισμένων, οί Βοϊοι καλού
μενοι Γαλάται, πάλαι μεν οιον λοχώντες την προς

7 'Ρωμαίους φιλίαν, ούκ εχοντες δέ τότε καιρόν, μετεω
ριζόμενοι καί πιστεύοντες έκ τών όιαπεμπομένων τη 
παρουσία τών 1ίαρχη8ονίων, άπεστησαν άπο 'Ρω
μαίων, έγκαταλιπόντες τούς όμηρους, ούς ε8οσαν εκ- 
βαίνοντες εκ τού πολέμου τού προγεγονότος, υπέρ ου 
την έζηγησιν ημείς έν τη προτέρα βύβλω ταύτης

8 έποιησάμεθα. παρακαλέσαντες δε τούς "Τνσομβρας, 
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Pyrenees, in great fear of the Celts owing to the natural 
strength of the passes, the Romans, having received from 
the envoys they had sent to Carthage an account of the de
cision arrived at, and the speeches made there, and on 
news reaching them sooner than they had expected that 
Hannibal had crossed the Ebro with his army, determined 
to send,76 with their legions, the Consuls Publius Cor
nelius Scipio to Spain and Tiberius Sempronius Longus to 
Africa.

76 The decision was made in late June or early July 218.
77 Cremona north, Placentia south of the Po: founded to de

fend against the Boii and Insubres, not against Hannibal (the de
cision to settle the colonies was already taken in 219).

78 2.22-35.

While occupied in enrolling the legions and making 
other preparations they were pushing on the project of es
tablishing in Cisalpine Gaul the colonies77 on which they 
had decided. They took active steps to fortify the towns, 
and ordered the colonists, who were about six thousand in 
number for either city, to be on the spot within thirty days. 
The one city they founded on this side of the Po, calling it 
Placentia, the other, which they named Cremona, on the 
far side. Scarce had both these colonies been established 
when the Boii Gauls, who had been for long as it were ly
ing in wait to throw off their allegiance to Rome, but had 
hitherto found no opportunity, elated now by the mes
sages they received assuring them of the near arrival of the 
Carthaginians, revolted from Rome, abandoning the hos
tages they gave at the end of the former war which I de
scribed in my last Book.78 Calling on the Insubres to join

218 B.c.
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και συμφρονήσαντες κατά την προγεγενημένην ορ
γήν, κατέσυραν την κατακεκληρουχημένην χώραν 
ύπο "Ρωμαίων, και τούς φεύγοντας συνδιώζαντες εις 
Μ,οτίνην, αποικίαν ύπάρχουσαν "Ρωμαίων, έπολιορ- 

9 κουν. έν οίς και τρεις άνδρας των επιφανών συν- 
έκλεισαν τούς επί την διαίρεσιν της χώρας απεσταλ
μένους- ών εις μεν ην Γάιος Αυτάτιος ό την ύπατον 

10 άρχην είληφώς, οι δέ δύο την έζαπελεκυν. οίομένων δέ 
δεΐν τούτων εις λόγους σφίσι συνελθεΐν, ύπηκουσαν 
οι Βοΐοι. των δ’ άνδρών έξελθόντων, παρασπονδη- 
σαντες συνελαβον αυτούς, έλπίσαντες διά τούτων 

11 κομιεΐσθαι τούς αυτών όμηρους. Αεύκιος δε Μάλλιος 
έζαπέλεκυς υπάρχων, και προκαθήμενος έπι τών τό
πων μετά δυνάμεως, άκούσας το, γεγονός, έβοηθει 

12 κατά σπουδήν, οί δέ Βοΐοι συνέντες αυτού την παρ
ουσίαν, εν τισι δρυμοΐς έτοιμάσαντες ενέδρας, άμα τω 
παρελθεΐν εις τούς ύλώδεις τόπους πανταχόθεν άμα 

13 προσπεσόντες πολλούς άπέκτειναν τών Ρωμαίων, οι 
δέ λοιποί τάς μέν άρχάς ώρμησαν προς φυγήν επεί 
δέ τών υψηλών ηψαντο χωρίων, έπι ποσόν συνέστη
σαν ούτως ώστε μόλις εύσχημονα ποιησασθαι την 
άποχώρησιν. οΐ δέ Βοΐοι κατακολουθησαντες συν- 
έκλεισαν και τούτους εις την Ράννητος καλουμένην 

14 κώμην, τοΐς δ’ έν τη "Ρώμη προσπεσόντος ότι το
τέταρτον στρατόπεδον περιειλημμένον υπό τών Βοίων 
πολιορκεΐται κατά κράτος, τά μέν τώ Τϊοπλίω προ- 
κεχειρισμένα στρατόπεδα κατά σπουδήν έζαπέστελ- 
λον έπι την τούτων βοήθειαν, ηγεμόνα συστήσαντες 
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them, whose support they easily gained owing to their 
long-standing rancor against Rome, they overran the lands 
which the Romans had allotted to their colonies and on the 
settlers taking to flight, pursued them to Mutina, a Roman 
colony,79 and there besieged them. Among those shut up 
there were three men of high rank who had been sent to 
carry out the partitionment of the country, Gaius Lutatius, 
a former Consul,80 and two former Praetors. On these 
three requesting a parley with the Boii, the latter con
sented, but when they came out for the purpose they 
treacherously made them prisoners, hoping by means of 
them to get back their own hostages. When the Praetor 
Lucius Manlius, who with his troops was occupying an ad
vanced position in the neighborhood, heard of this, he has
tened up to give help. The Boii had heard of his approach, 
and posting ambuscades in a certain forest attacked him 
from all sides at once as soon as he reached the wooded 
country, and killed many of the Romans. The remainder at 
first took to flight, but on getting to higher ground rallied 
just enough to give their retreat an appearance of order. 
The Boii following at their heels shut this force too up in 
the place called Vicus Tannetis.81 When the news reached 
Rome that the fourth legion was surrounded by the Boii 
and besieged, they instantly sent off the legions destined

79 Mutina acquired the status of a colony only in 183 (Livy 39. 
55. 7-8).

80 Consul in 220.
81 Near Parma, on the via Aemilia: RE Tannetum 2223 (H. 

Philipp).
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εξαπέλεκυν, αλλα δέ συνάγειν καί καταγράφειν έκ 
των συμμάχων αύτω τταρηγγειλαν.

41. Τά μέν ονν κατά Κελτούς από της άρχής εως 
εις την ’Αννίβου παρουσίαν εν τούτοις ήν καί. τοιαύτην 
είλήφει διέξοδον, οίαν εν τε τοΐς προ τον καί νυν 

2 διελ,ηλύθαμεν. οι δέ στρατηγοί των "Ρωμαίων έτοι- 
μασάμενοι τά προς τάς ιδίας επιβολάς, εξέπλεον υπό 
την ωραίαν επί τάς προκειμένας πράξεις, Πδττλιος μεν 
ονν εις Ίβηρίαν εξήκοντα ναυσί, Ύεβέριος δέ Χεμ- 
πρώνιος είς Αιβύην εκατόν εξήκοντα σκάφεσι πεντη- 

3 ρικοΐς. οίς όντως καταπληκτικώς επεβάλετο πολεμεΐν 
καί τοιαύτας έποιεΐτό παρασκευάς έν τω ΑιΑυβαίω, 
πάντας καί πανταχόθεν άθροίζων, ως ευθέως εκ κατ- 

4 άπλου πολιορκήσων αυτήν την Καρχηδδνα. Πδττλιος 
δέ κομισθείς παρά την Αιγυστίνην ήκε πεμπταϊος από 

5 ΤΙισών είς τούς κατά Μασσαλίαν τόπους, καί καθορ- 
μισθείς προς το πρώτον στόμα τού "Ροδανού, το 

6 Μασσαλιωτικδν προσαγορευόμενον, άπεβίβαζ,ε τάς 
δυνάμεις, άκούων μεν νπερβάλΑειν ήδη τά Τίνρηναΐα 
τον Αννίβαν όρη, πεπεισμένος δ’ ετι μακράν άπέχειν 
αυτόν διά τε τάς δνσχωρίας των τόπων καί διά τό 

7 π\ήθος των μεταξύ κειμένων Κελτών. ’Αννίβας δέ 
παραδόξως, τούς μέν χρήμασι πείσας των Κελτών, 
τούς δέ βιασάμενος, ήκε μετά των δυνάμεων, δεξιόν 
εχων τό Σαρδόνιου πέλαγος, επί την τού "Ροδανού 

8 διάβασιν. ό δέ Πδττλιος, διασαφηθέντος αυτώ παρ- 
εΐναι τούς ύττεναντίους, τά μέν άπιστων διά τό τάχος 
τής παρουσίας, τά δέ βουλόμενος εΐδεναι την άκρί- 
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for Publius under the command of a Praetor to its assis- 
itance, ordering Publius to enrol other legions from the 

allies.
41. The condition and course of Celtic affairs from the 

outset up to the arrival of Hannibal were such as I have 
narrated here and in the previous Book. The two Roman 
Consuls, having made all preparations for their respective 
enterprises, set sail early in summer  to take in hand the 
operations determined on, Publius bound for Iberia with 
sixty ships and Tiberius Sempronius for Africa with a hun
dred and sixty quinqueremes. With these he threatened 
such a redoubtable expedition and made such vast prepa
rations at Lilybaeum, collecting all kinds of forces from 
everywhere, that it seemed as if he expected to sail up to 
Carthage and at once lay siege to it. Publius, coasting along 
Liguria, reached the neighborhood of Marseilles from Pisa 
in five days, and coming to anchor off the first mouth of 
the Rhone, known as the Massaliotic mouth, disembarked 
his forces there, having heard that Hannibal was already 
crossing the Pyrenees, but convinced that he was still at a 
distance of many days’ march owing to the difficulty of the 

j country and the numbers of Celtic tribes between them.

82

82 In fact, only in August.

{ Hannibal, however, who had bribed some of the Celts and
forced others to give him passage, unexpectedly appeared 
with his army at the crossing of the Rhone, having marched 
with the Sardinian Sea on his right. Publius, when the ar
rival of the enemy was reported to him, being partly in
credulous owing to the rapidity of their advance and partly 
desirous of ascertaining the exact truth—while he himself
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βειαν, αυτός μεν άνελάμβανε τάς δυνάμεις έκ τον 
πλού, και διενοεΐτο μετά των χιλίαρχων ποίοις χρη- 
στέον των τόπων και συμμικτέον τοΐς ύπεναντίοις· 

9 τριακοσίους δέ τών Ιππέων έξαπέστειλε τούς άνδρω- 
δβστάτους, συστήσας μετ’ αυτών καθηγεμόνας άμα 
και συναγωνιστάς Κελτοΰς, οι παρά τοΐς Μασσαλι- 
ώταις έτύγχανον μισθοφορούντες.

42. Αννίβας δέ προσμίξας τοΐς περ'ι τον ποταμόν 
τόποις, ευθέως ένεχείρει ποιεΐσθαι την διάβασιν κατά 
την άπλην ρύσιν, σχεδόν ημερών τεττάρων οδόν 

2 άπέχων στρατοπέδου της θαλάττης. και φιλοποιη- 
σάμενος παντι τρόπω τούς παροικούντας τόν ποταμον 
έξηγόρασε παρ' αυτών τά τε μονόξυλα πλοία πάντα 
και τούς λέμβους, όντας ικανούς τώ πληθει διά το 
ταΐς έκ της θαλάττης έμποριαις πολλούς χρησθαι τών 

3 παροικούντων τόν "Ροδανόν. ετι δέ την άρμόζουσαν 
ξυλείαν έξέλαβε προς την κατασκευήν τών μονό
ξυλων έξ ών έν δυσϊν ημέραις πλήθος αναρίθμητου 
έγένετο πορθμείων, έκάστου σπεύδοντος μη προσ- 
δεΐσθαι τού πέλας, έν αυτώ δ’ εχειν τάς της δια- 

4 βάσεως έλπίδας. κατά δέ τον καιρόν τούτον έν τώ 
πέραν πλήθος ηθροίσθη βαρβάρων χάριν τού κωλύ- 

5 ειν την τών Καρχηδονίων διάβασιν. εις ούς άπο- 
βλέπων Αννίβας και συλλογιξόμένος έκ τών παρ
όντων ώς ούτε διαβαίνειν μετά βίας δυνατόν εΐη 
τοσούτων πολεμίων έφεστώτων, ούτ’ έπιμένειν, μη 

6 πανταχόθεν προσδέξηται τούς ύπεναντίους, έπιγενο- 
μένης της τρίτης νυκτος έξαποστέλλει μέρος τι της 
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was refreshing his troops after their voyage and consulting 
with his Tribunes in what place it would be wisest to offer 
battle to the enemy—sent out three hundred of his bravest 
cavalry, giving them as guides and supports certain Celts 
who were in the service of the Massaliots as mercenaries.

42. Hannibal, on reaching the neighborhood of the 
river, at once set about attempting to cross it where the 
stream is single at a distance of about four days’ march 
from the sea. Doing his best to make friends with the in
habitants of the bank, he bought up all their canoes and 
boats, amounting to a considerable number, since many of 
the people on the banks of the Rhone engage in maritime 
traffic. He also got from them the logs suitable for making 
the canoes, so that in two days he had an innumerable 
quantity of ferryboats, every one doing his best to dispense 
with any assistance and relying on himself for his chance of 
getting across. In the meantime a large force of barbar
ians  had gathered on the opposite bank to prevent the 
Carthaginians from crossing. Hannibal observing this and 
concluding that as things stood it was neither possible to 
force a crossing in face of such a strong hostile force nor to 
put it off, lest he should find himself attacked on all sides, 
sent off on the third night after his arrival a portion of his

83

83 The Volcae, Celts who opposed, not supported Hannibal.
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δυνάμεως, συστησας καθηγεμόνας εγχωρίους, ezrt δε 
7 πάντων "'Αννωνα τον Βοαμίλκου τον βασιλέως. οί 

ποιησάμενοι την πορείαν άντίοι τω ρεύματι παρα τον 
ποταμόν επί διακόσια στάδια, παραγενόμενοι πρός 
τινα τόπον, εν ω συνέβαινε περί τι χωρίου νησίζον 

8 περισχίζεσθαι τον ποταμόν, ενταύθα κατέμειναν. έκ 
δε τής παρακειμένης ύλης τά μεν συμπηγνύντες των 
ξύλων, τά δε συνδεσμεύοντες, εν όλίγω χρόνω πολλάς 
ηρμοσαν σχεδίας, άρκούσας τη χρεία προς τό παρόν 
εφ" αίς διεκομίσθησαν ασφαλώς ούδενός κωλύοντας. 

9 καταλαβόμενοι δέ τόπον έχυρόν εκείνην μεν την ημέ
ραν έμειναν άναπαΰοντες σφάς εκ της προγεγενη- 
μένης κακοπαθείας, άμα δέ παρασκευαζόμενοι προς 

10 την επιούσαν χρείαν κατά τό συντεταγμένου. και μην
"Αννίβας τό παραπλήσιου έποίει περί τάς μεθ’ εαυτού 

11 καταλειφθείσας δυνάμεις. μάλιστα δ’ αύτώ παρείχε 
δυσχρηστίαν η τών ελεφάντων διάβασις· ούτοι δ" 
ησαν επτά και τριάκουτα τον αριθμόν.

43. Ού μην άλλ" επιγενομένης της πέμπτης νυκτός 
οί μέν προδιαβάντες εκ τού πέραν υπό την εωθινήν 
προηγον παρ’ αυτόν τόν ποταμόν έπϊ τούς αντίπερα 

2 βαρβάρους, ό δ’ "Αννίβας έτοιμους "έχων τούς στρα- 
τιώτας έπεϊχε τη διαβάσει, τούς μέν λέμβους πεπλη- 
ρωκώς τών πελτοφόρων ιππέων, τά δέ μονόξυλα τών 

3 εύκινητοτάτων πεζών, εϊχον δε την μέν εξ ύπερδεξίου 
και παρά τό ρεύμα τάξιν οί λέμβοι, την δ’ υπό τούτους 
τά λεπτά τών πορθμείων, ϊνα τό πολύ της τού ρεύ
ματος βίας άποδεχομένων τών λέμβων άσφαλεστέρα 
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army, giving them native guides and placing them under 
the command of Hanno, the son of Bomilcar the Suffete. 
Advancing up the bank of the river for two hundred stades 
they reached a place at which the stream divides, forming 
an island, and here they stopped. Using the timber they 
found ready to hand and either nailing or lashing logs to
gether they soon constructed a number of rafts sufficient 
for their present need, and on these they crossed in safety, 
meeting with no opposition. Occupying a post of some nat
ural strength they remained there for that day to rest after 
their exertions and at the same time to prepare for the 
coming action in accordance with instructions. Hannibal, 
moreover, with the part of the army that remained behind 
with him, was similarly occupied. The question that caused 
him the greatest embarrassment was how to get the ele
phants, thirty-seven in number, across.

43. On the fifth night, however, the force which had al
ready crossed began a little before dawn to advance along 
the opposite bank against the barbarians there, while Han
nibal had got his soldiers ready and was waiting till the 
time for crossing came. He had filled the boats with his 
light horse and the canoes with his lightest infantry. The 
large boats were placed highest up stream and the lighter 
ferryboats farther down, so that the heavier vessels receiv
ing the chief force of the current the canoes should be less
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γίνοιτο τοΐς μονοξνλοις η παρακομιδη διά τού πόρον. 
4 κατά δε τάς πρνμνας των λέμβων εφέλκειν διενοούντο 

τούς ϊππονς νέοντας, τρεις άμα καί τέτταρας τοΐς 
άγωγεύσιν ενός άνδρδς εξ εκατέρον τον μέρονς της 
πρύμνης οίακίζοντος, ώστε πλήθος Ικανόν ίππων σνν- 

5 διακομίζεσθαι κατά την πρώτην ενθέως διάβασιν. οί 
δε βάρβαροι, θεωρούντες την επιβολήν των νπεναν- 
τίων, άτάκτως εκ τον χάρακος έξεχέοντο και σπο
ράδην, πεπεισμένοι κωλνειν ενχερώς την άπόβασιν 

6 των Ίίαρχηδονίων. Αννίβας δ’ άμα τω σννιδεΐν εν τω 
πέραν εγγίζοντας ηδη τονς παρ’ αντού στρατιώτας, 
σημηνάντων εκείνων την παρονσίαν τω καπνω κατα 
το σνντεταγμένον, έμβαΐνειν άπασιν άμα παρηγγελλε 
και βιάζεσθαι προς τδ ρεύμα τοΐς επί των πορθμείων 

7 τεταγμένοις. ταχύ δε τούτον γενομενον, και των έν 
τοΐς πλοίοις άμιλλωμένων μέν προς άλληλονς μετά 
κρανγης, διαγωνιζομενων δε προς την τον ποταμού 

8 βίαν, των δε στρατοπέδων άμφοτέρων εξ έκατέρον τον 
μέρονς παρά τά χείλη τον ποταμού παρεστωτων, και 
των μεν ιδίων σνναγωνιωντων και παρακολονθονντων 
μετά κρανγης, των δε κατά πρόσωπον βαρβάρων 
παιανιζόντων και προκαλονμένων τον κίνδννον, ην τδ 

9 γινόμενον εκπληκτικόν και παραστατικόν αγωνίας, έν 
ω καιρω τών βαρβάρων άπολελοιπότων τάς σκηνάς 
επιπεσόντες άφνω και παραδόξως οί πέραν Κ,αρχη- 
δόνιοι, τινές μέν αντών ενεπίμπρασαν την στρατοπε- 
δείαν, οί δε πλείονς ώρμησαν επί τούς την διάβασιν 

10 τηρούντας. οί δε βάρβαροι, παράλογον τού πράγ- 

112



BOOK III. 43.3-43.10

exposed to risk in crossing. They hit on the plan of towing 
the horses astern of the boats swimming, one man at each 
side of the stern guiding three or four horses by their lead
ing reins, so that a considerable number were got across 
at once in the first batch. The barbarians seeing the en
emy’s project poured out of their camp, scattered and in 
no order, feeling sure that they would easily prevent the 
Carthaginians from landing. Hannibal, as soon as he saw 
that the force he had previously sent across was near at 
hand on the opposite bank, they having announced their 
approach by a smoke signal as arranged, ordered all in 
charge of the ferryboats to embark and push up against the 
current. He was at once obeyed, and now with the men in 
the boats shouting as they vied with one another in their ef
forts and struggled to stem the current, with the two ar
mies standing on either bank at the very brink of the river, 
the Carthaginians following the progress of the boats with 
loud cheers and sharing in the fearful suspense, and the 
barbarians yelling their war cry and challenging to combat, 
the scene was in the highest degree striking and thrill
ing. At this moment, the barbarians having deserted their 
tents, the Carthaginians on the far bank attacked suddenly 
and unexpectedly, and while some of them set fire to the 
enemy’s encampment, the larger portion fell upon the de
fenders of the passage. The barbarians, taken quite by sur-
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ματος φανέντος αύτοΐς, οί μεν επί τάς σκηνάς έφέρον- 
το βοηθησοντες, οί δ’ ημύνοντο και διε/χάχοντο προς 

11 τούς επιτιθεμένους. 'Αννίβας δε, κατά την πρόθεσιν 
αύτώ συντρεχόντων των πραγμάτων, ευθέως τους 
πρώτους άποβαίνοντας συνίστα και παρεκάλει, και 

12 συνεπλέκετο τοΐς βαρβάροις. οί δε Κελτοί καί, διά την 
αταξίαν καί διά το παράδοξον του συμβαίνοντος 
ταχέως τραπέντες ώρμησαν προς φυγήν.

44. 'Ο δε στρατηγός τών Καρχηδονίων άμα της τε 
διαβάσεως καί τών ύπεναντίων κεκρατηκώς παραυ- 
τίκα μέν έγίνετο προς τη παρακομιδη τών πέραν 

2 άπολειπομένων άνδρών, πάσας δ’ έν βραχεί χρόνω 
διαπεραιώσας τάς δυνάμεις εκείνην μέν την νύκτα 

3 παρ' αυτόν τον ποταμόν κατεστρατοπέδευσε, τη δ’ 
επαύριον άκούων τον τών "Ρωμαίων στόλον περί τά 
στόματα του ποταμού καθωρμίσθαι, προχειρισαμενος 
πεντακοσίους τών Νομαδικών ιππέων έξαπέστειλε 
κατασκεφομένους πού και πόσοι τυγχάνουσιν όντες 

4 καί τί πράττουσιν οί πολέμιοι, κατά δε τον αυτόν 
καιρόν καί προς την τών ελεφάντων διάβασιν προ- 

5 εχειρίσατο τούς επιτηδείους, αυτός δε συναγαγών τάς 
δυνάμεις είσηγαγε τούς βασιλίσκους τούς περί Μάγι- 
λον ούτοι γάρ ηκον προς αύτόν εκ τών περί τον 
Τίάδον πεδίων· καί δι ερμηνέως τά δεδογμένα παρ' 

6 αυτών διεσάφει τοΐς όχλοις. ην δε τών λεγομένων 
Ισχυρότατα προς θάρσος τών πολλών πρώτον μεν η 
της παρουσίας ένάργεια τών έπισπωμένων καί κοινω- 
νησειν έπαγγελλομένων τού προς "Ρωμαίους πολέμου, 
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prise, rushed some of them to save their tents, while others 
defended themselves against their assailants. Hannibal, all 
falling out favorably as he had purposed, at once mar
shaled those of his men who were the first to land,84 and af
ter addressing some words of exhortation to them, led 
them to meet the barbarians, upon which the Celts, owing 
to their disordered condition and to their being taken by 
surprise, soon turned and turned to flight.

84 Hannibal forced the crossing of the Rhone, somewhere 
north of the Durance, about the end of August.

44. The Carthaginian general, having thus made him
self master of the passage and defeated the enemy, at once 
occupied himself in fetching over the men who had been 
left on the other bank, and having in a very short time 
brought his whole army across encamped for that night be
side the river. Next morning, hearing that the Roman fleet 
was anchored off the mouths of the Rhone, he selected five 
hundred of his Numidian horse and sent them off to ob
serve the whereabouts and number of the enemy and what 
they were about. At the same time he set the proper men to 
the task of bringing the elephants across and then called a 
meeting of his soldiers and, introducing Magilus and the 
other chieftains who had come to him from the plain of the 
Po, made the troops acquainted through a dragoman with 
what they reported to be the decision of their tribes. What 
encouraged the soldiers most in their address was firstly 
the actual and visible presence of those Gauls who were in
viting them to Italy and promising to join them in the war 
against Rome, and secondly the reliance they placed on
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7 Βεύτερον 8έ τό της επαγγελίας αυτών άξιόπ ιστόν, ότι 
καθηγησονται Bid τόπων τοιούτων 8ι ών ούΒενός 
έπιΒεόμενοι των αναγκαίων συντόμως άμα και μετ’ 

8 ασφαλείας ποιησονται την εις ’Ιταλίαν πορείαν, πρός
Be τούτοις η της χώρας γενναιότης, εις ην άφίξονται, 
και τό μέγεθος, ’ότι δε τών άνΒρών η προθυμία, μεθ’ ών 
μέλλουσι ποιεϊσθαι τους αγώνας πρός τάς τών 'Ρω- 

9 μαίων Βυνάμεις. οι μέν ουν Κελτοι τοιαύτα Βιαλεχθέν- 
10 τες άνεχώρησαν. μετά Βε τούτους ε’ισελθών αυτός 

πρώτον μεν τών προγεγενημένων πράξεων ανύμνησε 
τούς όχλους- εν αίς εφη πολλοΐς αυτούς και παρα- 
βόλοις έργοις καί, κινΒύνοις έπικεχειρηκότας εν ούΒενι 
Βιεσφάλθαι, κατακολουθήσαντας τη ’κείνου γνώμη 

11 καί συμβούλια, τούτοις 8’ έξης ευθαρσείς είναι παρ- 
εκάλει, θεωρούντας Βιότι τό μεγίστου ηνυσται τών 
έργων, επειΒη της τε τού ποταμού Βιαβάσεως κεκρα- 
τηκασι της τε τών συμμάχων εύνοιας και προθυμίας 

12 αύτόπται γεγόνασι. Βιόπερ ωετο Βεΐν περί μέν τών 
κατά μέρος ραθυμεΐν, ώς αύτώ μελόντων, πειθαρ- 
χούντας Βέ τοϊς παραγγέλμασιν άνΒρας αγαθούς 

13 γίνεσθαι και τών προγεγονότων έργων άξιους, τού δε 
πλήθους έπισημαινομενού καί μεγάλην ορμήν και 
προθυμίαν έμφαίνοντος, έπαινέσας αυτούς καί τοϊς 
θεοϊς υπέρ απάντων εύξάμενος Βιαφηκε, παραγγείλας 
θεραπεύειν σφάς καί παρασκευάζεσθαι μετά σπου- 
8ης, ως εις την αύριον άναζυγης εσομένης.

45. Δυθείσης δε της εκκλησίας ηκον τών ΝομάΒων 
οί προαποσταλέντες επί την κατασκοπην, τούς μέν 
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their promise to guide them by a route which would take 
them without their being exposed to any privations, rap
idly and safely to Italy. In addition to this the Gauls dwelt 
on the richness and extent of the country they were go
ing to, and the eager spirit of the men by whose side they 
were about to face the armies of Rome. The Celts, after 
speaking in this sense, withdrew, and Hannibal himself 
now came forward and began by reminding them of their 
achievements in the past: though, he said, they had under
taken many hazardous enterprises and fought many a bat
tle they had never met with ill success when they followed 
his plans and counsels. Next he bade them be of good heart 
considering that the hardest part of their task was now ac
complished, since they had forced the passage of the river 
and had the testimony of their own eyes and ears to the 
friendly sentiments and readiness to help of their allies. 
He begged them therefore to be at their ease about details 
which were his own business, but to obey orders and be
have like brave men and in a manner worthy of their own 
record in the past. When the men applauded him, exhibit
ing great enthusiasm and ardor, he commended them and, 
after offering a prayer to the gods on behalf of all, dis
missed them, bidding them get everything ready expedi
tiously as they would start on their march next day.

45. After the assembly had broken up the Numidian 
scouts who had been sent out to reconnoitre returned, the
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ττλείστους αυτών άπολωλεκότες, οί δέ λοιποί προτρο- 
2 πάδην πεφευγότες. συμπεσόντες γάρ ου μακράν άπο 

τής ιδίας στρατοπεδείας τοΐς των 'Ρωμαίων ίππεύσι 
τοΐς επί την αυτήν χρείαν έ^αττεσταλρ,έΐΌΐς ύπο του 
ΙΙοπλίου τοιαύτην εποιήσαντο φιλοτιμίαν άμφότεροι 
κατά την συμπλοκήν ώστε των 'Ρωμαίων και Κελτωυ 
εις εκατόν ιππείς καί τετταράκοντα διαφθαρήναι, των 

3 δέ Νομάδων υπέρ τούς διακοσίους. γενομενων δέ τού
των οί 'Ρωμαίοι συνεγγίσαντες κατά το δίωγμα τω 
των Ρίαρχηδονίων χάρακι καί κατοπτεύσαντες, αύθις 
εξ υποστροφής ήπείγοντο, διασαφήσοντες τω στρα
τηγία τήν παρουσίαν των πολεμίων άφικόμενοι δ’ εις 

4 τήν παρεμβολήν ανήγγειλαν. Πόπλιος δέ παραυτίκα 
τήν αποσκευήν άναθεμενος επί τάς ναύς, άνέζευξε 
παντί τω στρατεύματι, καί προήγε παρά τον ποταμόν, 
σπεύδων συμμΐξαι τοΐς ύπεναντίοις.

5 'Αννίβας δέ τή κατά ττόδας ήμερα τής εκκλησίας 
άμα τω φωτί τούς μεν ιππείς προεθετο πάντας ως 
προς θάλατταν, εφεδρείας έχοντας τάξιν, τήν δέ των 
πεζών εκίνει δύναμιν εκ του χάρακος εις πορείαν.

6 αυτός δέ τούς ελέφαντας εζεδεχετο και τούς άμα 
τούτοις άπολελειμμενους άνδρας. εγενετο δ’ ή διακο
μιδή των θηρίων τοιαύτη τις.

46. πήζαντες σχεδίας καί πλείους άραρότως, τού
των δύο προς άλλήλας ζεύζαντες βιαίως ήρεισαν 
άμφοτερας εις τήν γήν κατά τήν εμβασιν τού ποτα
μού, πλάτος εχούσας το συναμφότερον ώς πεντη- 

2 κοντά ττόδας. ταύταις δέ συζευγνύντες άλλας εκ τών 
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greater part of the force lost and the remainder in head
long flight. Not far from their own camp they had fallen in 
with the Roman cavalry sent out by Publius on the same 
errand, and both forces had shown such heroism in the en
gagement that the Romans and Celts lost about a hundred 
and forty horsemen and the Numidians more than two 
hundred.85 Afterwards the Romans carried their pursuit 
close up to the Carthaginian camp, and having surveyed it, 
turned and hastily rode off to report to the Consul the ar
rival of the enemy, and on reaching their camp did so. 
Publius at once put his baggage on board the ships and 
started with his whole army marching up the river bank 
with the view of encountering the Carthaginians.

85 In the first skirmish of the war, the Romans did better than 
the Numidians.

Hannibal, on the day after the assembly, advanced his 
cavalry in the direction of the sea to act as a covering force 
and then moved his infantry out of the camp and sent them 
off on their march, while he himself waited for the ele
phants and the men who had been left with them. The way 
they got the elephants across was as follows.

46. They built a number of very solid rafts and lashing 
two of these together fixed them very firmly into the earth 
at the point of entry into the river, their united width being 
about fifty feet. To these they attached others on the far-
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έκτος προσήρμοζον, προτείνοντες την κατασκενην τον 
3 ζεύγματος εις τον πόρον, την δ’ από τον ρεύματος

πλευράν ησφαλίζοντο τοΐς εκ της γης έπιγύοις, εις τα 
περί τό χείλος πεφνκότα των δένδρων ένάπτοντες, 
προς τό σνμμένειν και μη παρωθεΐσθαι τό ολον εργον 

4 κατά τού ποταμού. ποιησαντες δέ προς δυο πλέθρα τω
μηκει τδ παν ζεύγμα της προβολής, μετά ταντα 8νο 
πεπηγυίας σχεδίας διαφερόντως [τάς μεγίστας] 
προσέβαλλαν ταΐς έσχάταις, προς αντάς μεν βιαίως 
δεδεμένας, προς δέ τάς άλλας όντως ώστ εύδιακόπονς 

5 αυτών είναι τονς δεσμούς. ρνματα δέ και πλείω ταν-
ταις ένήψαν, οίς έμελλαν οί λέμβοι ρυμονλκούντες 
ούκ έάσειν φέρεσθαι κατά ποταμού, βία δέ προς τον 
ρονν κατέχοντες παρακομιεΐν καί περαιώσειν έπι τον- 

6 των τά θηρία, μετά δέ ταντα χονν έφεραν επί πάσας
πολνν, εως επιβάλλοντες έζωμοίωσαν, ομαλήν και 
σύγχρονν ποιοΰντες τη διά της χέρσον φερονση προς

7 την διάβασιν όδώ. των δέ θηρίων είθισμένων τοΐς 
Ίυδοΐς μέχρι μέν προς τό υγρόν αεί πειθαρχεΐν, εις δέ 
τό ύδωρ έμβαίνειν ον8αμώς ετι τολμώντων, ηγον διά 
τον χώματος 8ύο προθέμενοι θηλείας, πειθαρχονντων

8 ανταΐς τών θηρίων, επεί δ’ επί τάς τελενταίας επέστη- 
σαν σχε8ίας, 8ιακόψαντες τονς δεσμούς, οίς προσηρ- 
τηντο προς τάς άλλας, καί τοΐς λέμβοις επισπα- 
σάμενοι τά ρνματα, ταχέως άπέσπασαν άπο τον

9 χώματος τά τε θηρία καί τάς νπ’ αντοΐς σχεδίας, ον 
γενομένον διαταραχθέντα τά ζώα κατά μέν τάς άρχας 
εστρέφετο καί κατά πάντα τοπον ώρμα- περιεχόμενα 
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ther side, prolonging the bridge out into the stream. They 
secured the side of it which faced the current by cables at
tached to the trees that grew on the bank, so that the whole 
structure might remain in place and not be shifted by the 
current. When they had made the whole bridge or pier of 
rafts about two hundred feet long they attached to the end 
of it two particularly compact ones, very firmly fastened to 
each other, but so connected with the rest that the lashings 
could easily be cut. They attached to these several towing 
lines by which boats were to tow them, not allowing them 
to be carried down stream, but holding them up against 
the current, and thus were to convey the elephants which 
would be in them across. After this they piled up a quantity 
of earth on all the line of rafts, until the whole was on the 
same level and of the same appearance as the path on 
shore leading to the crossing. The animals were always ac
customed to obey their mahouts up to the water, but would 
never enter it on any account, and they now drove them 
along over the earth with two females in front, whom they 
obediently followed. As soon as they set foot on the last 
rafts the ropes which held these fast to the others were cut, 
and the boats pulling taut, the towing lines rapidly tugged 
away from the pile of earth the elephants and the rafts on 
which they stood. Hereupon the animals becoming very 
alarmed at first turned round and ran about in all direc
tions, but as they were shut in on all sides by the stream
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8ε πανταχόθεν ύπο τού ρεύματος άπεδειλία και μένειν 
10 ηναγκάζετο κατά χώραν, και τοιούτω δη τρόπω 

προσαρμοσμένων αεί σχεδίων δυεΐν, τα πλεΐστα των 
11 θηρίων επί τούτων διεκομίσθη, τινά δέ κατά μέσον 

τον πόρον άπέρριφεν είς τον ποταμόν αυτά διά τον 
φόβον ών τους μέν "Ινδούς άπολέσθαι συνέβη πάν- 

12 τας, τούς δ’ ελέφαντας διασωθηναι. διά γάρ την 
δύναμιν και το μέγεθος των προβοσκίδων έζαίροντες 
ταύτας υπέρ το υγρόν και διαπνέοντες, άμα δ’ έκ- 
φυσώντες παν το παρεμπΐπτον, άντεσχον, το πολύ 
καθ’ ύδατος ορθοί ποιούμενοι την πορείαν.

47. Τϊεραιωθέντων δέ των θηρίων, άναλαβών Αν
νίβας τούς ελέφαντας και τούς Ιππείς προηγε τούτοις 
άπουραγών παρά τον ποταμον από θαλάττης ώς επί 
την εω, ποιούμενος την πορείαν ώς είς την μεσογαιον 

2 της Ευρώπης. δ δέ 'Ροδανός ’έχει τάς μεν πηγάς υπέρ 
τον Άδριατικον μυχόν προς την εσπέραν νευούσας, έν 
τοΐς άποκλίνουσι μέρεσι των "Αλπεων ώς προς τας 
άρκτους, ρεΐ δέ προς [τά?] δύσεις χειμερινάς, εκ- 

3 βάλλει δ’ είς το Ί,αρδώον πέλαγος, φέρεται δ’ επί 
πολύ δι αυλώνας, ου προς μεν τάς άρκτους "Αρδυες 
Κελτοί κατοικούσι, την δ’ άπο μεσημβρίας αυτού 
πλευράν όρίζουσι πάσαν al προς άρκτον κεκλιμεναι 

4 τών "Αλπεων παρώρειαι. τά δε πεδία τά περί τον 
Πάδον, υπέρ ών ημΐν ειρηται διά πλειόνων, άπο τού 
κατά τον 'Ροδανόν αύλώνος διαζευγνύουσιν αί τών 
προειρημένων ορών άκρώρειαι, λαμβάνουσαι την αρ
χήν από Μασσαλίας έως επι τον τού παντός Άδρίου
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they finally grew afraid and were compelled to keep quiet. 
In this manner, by continuing to attach two rafts to the end 
of the structure, they managed to get most of them over on 
these, but some were so frightened that they threw them
selves into the river when halfway across. The mahouts 
of these were all drowned, but the elephants were saved, 
for owing to the power and length of their trunks they 
kept them above the water and breathed through them, at 
the same time spouting out any water that got into their 
mouths and so held out, most of them passing through the 
water on their feet.

47. After the elephants had been put across, Hannibal, 
taking them and his cavalry and forming these into a rear
guard, advanced up the river bank away from the sea in an 
easterly direction as though making for the center of Eu
rope. The Rhone rises northwest of the head of the Adri
atic on the northern slope of the Alps, and running in a 
southwesterly direction, falls into the Sardinian Sea. A 
great part of its course is through a deep valley, to the north 
of which lives the Celtic tribe of the Ardyes,86 while on the 
south it is bounded for its whole extent by the northern 
spurs of the Alps. The plain of the Po which I described 
above at length is separated from the Rhone valley by the 
lofty main chain of these mountains, which starting from 
Marseilles extends to the head of the Adriatic. It is this

86 Unknown.
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5 μυχόν- άς τόθ’ ύπεράρας ’Αννίβας άπο τών κατά τον 
"Ροδανόν τόπων ενέβαλεν είς ’Ιταλίαν.

6 ’Ένιοι δέ τών γεγραφότων περί της υπερβολής 
ταύτης, βουλόμενοι τούς άναγινώσκοντας εκπληττειν 
τη περί τών προειρημενών τόπων παραδοξολογία, 
λανθάνουσιν εμπίπτοντες είς δύο τά πάσης ιστορίας 
άλλοτριώτατα- καί γάρ ψευδολογεΐν καί μαχόμενα

7 γράφειν αύτοΐς αναγκάζονται. άμα μέν γάρ τον Αννί
βαν άμίμητόν τινα παρεισάγοντες στρατηγόν καί 
τόλμη καί προνοία τούτον όμολογουμένως άποδεικνύ-

8 ουσιν ημΐν άλογιστότατον, άμα δέ καταστροφήν ου 
δυνάμενοι λαμβάνειν ούδ’ έξοδον τού ψεύδους θεούς 
καί θεών παίδας είς πραγματικήν Ιστορίαν παρει-

9 σάγουσιν. ύποθεμενοι γάρ τάς έρυμνότητας καί τρα
χύτητας τών Άλπεινών ορών τοιαύτας ώστε μη olov 
ίππους καί στρατόπεδα, σύν δε τούτοις ελέφαντας, 
αλλά μηδέ πεζούς εύζώνους εύχερώς άν διελθεΐν, 
ομοίως δέ καί την έρημον τοιαύτην τινά περί τούς 
τόπους ύπογράψαντες ημΐν ώστ εί μη θεός η τις ηρως 
άπαντησας τοΐς περί τον Αννίβαν υπέδειξε τάς οδούς, 
εξαπορησαντας άν καταφθαρηναι πάντας, όμολογου- 
μένως εκ τούτων είς έκάτερον τών προειρημενών 
αμαρτημάτων έμπίπτουσι.

48. πρώτον μέν γάρ άν τίς φανείη στρατηγός 
άλογιστότερος Άννίβου τίς καί σκαιότερος ηγεμών, 

2 δς τοσούτων ηγούμενος δυνάμεων καί τάς μεγίστας 
ελπίδας έχων έν τούτοις τού κατορθώσειν τοΐς ολοις, 
ούτε τάς οδούς ούτε τόπους, ώς ούτοί φασιν, ούτε πού 
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chain which Hannibal now crossed to enter Italy from the 
Rhone valley.

Some of the writers who have described this passage of 
the Alps, from the wish to impress their readers by the 
marvels they recount of these mountains, are betrayed into 
two vices ever most alien to true history; for they are com
pelled to make both false statements and statements which 
contradict each other. While on the one hand introducing 
Hannibal as a commander of unequaled courage and fore
sight, they incontestably represent him to us as entirely 
wanting in prudence, and again, being unable to bring 
their series of falsehoods to any close or issue they intro
duce gods and the sons of gods into the sober history of 
facts. By representing the Alps as being so steep and rug
ged that not only horses and troops accompanied by ele
phants, but even active men on foot would have difficulty 
in passing, and at the same time picturing to us the desola
tion of the country as being such, that unless some god or 
hero had met Hannibal and showed him the way, his whole 
army would have gone astray and perished utterly, they un
questionably fall into both the above vices.

48. For in the first place can we imagine a more impru
dent general or a more incompetent leader than Hannibal 
would have been, if with so large an army under his com
mand and all his hopes of ultimate success resting on it, he 
did not know the roads and the country, as these writers
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3 πορεύεται τδ παράπαυ ούτε προς τίυας έγίυωσκε, τό δε 
πέρας ούδ' el καθόλου [τουναντίον] δυυατοΐς επιβάλ-

4 λεται πράγμασιυ; άλλ’ οπερ οί τοΐς όλοις έπταικότες 
καί, κατά πάντα τρόπον έζαπορούντες ούχ ύπομέ- 
υουσιυ, ωστ εις άπρουοήτους καθιέυαι τόπους ρ,ετά 
δυυάμεως, τούτο περιτιθέασιυ οί συγγραφείς 'Αννίβα 
τω τάς μεγίστας ελπίδας ακεραίους εχοντι περί των

5 καθ' αυτόν πραγμάτων, ομοίως δέ καί τά περί της 
ερημιάς, ετι δ’ έρυμνότητος και δυσχωρίας των τόπων

6 εκδηλον ποιεί τό ψευδός αυτών, ούχ ίστορησαντες 
γάρ οτι συμβαίνει τους Κελτονς τους παρά τόν "Ρο
δανόν ποταμόν οίκουντας ούχ άπαζ ουδέ δΐς προ της 
Άννίβου παρουσίας, ουδέ μην πάλαι, προσφάτως δέ, 
μεγάλοις στρατοπέδοις ύπερβάντας τάς ’'Αλπεις 
παρατετάχθαι μεν 'Ρωμαίοις, συνηγωνίσθαι δέ Κελ- 
τοΐς τοΐς τά περί τον ΤΙάδον πεδία κατοικούσι, κα-

7 θάπερ ημείς έν τοΐς προ τούτων έδηλώσαμευ, προς δε 
τοντοις ούκ ειδότες ότι πλεΐστον ανθρώπων φΰλον 
κατ αύτάς οίκεΐν συμβαίνει τάς "Αλπεις, άλλ άγνο- 
ούντες έκαστα τών είρημένων ηρω τινά φασιν επιφα- 

8 νέντα συνυποδεΐζαι τάς οδούς αύτοΐς. έζ ών εικότως 
εμπΐπτουσιν εις τό παραπλήσιου τοΐς τραγωδιο
γράφος. καί γάρ έκείνοις πάσιν αί καταστροφαΐ τών 
δραμάτων προσδέονται θεού καί μηχανης διά τό τάς 
πρώτας υποθέσεις ψευδείς και παραλόγους λαμβά- 

9 νειν, τούς τε συγγραφέας ανάγκη τό παραπλήσιου 
πάσχειυ καί ποιεΐν ηρωάς τε καί θεούς επιφαιυομε- 
υους, έπειδάυ τάς άρχάς άπιθάυους καί ψευδείς ύπο- 
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say,87 and had absolutely no idea where he was marching or 
against whom, or in fact if his enterprise were feasible or 
not? What they would have us believe is that Hannibal, 
who had met with no check to diminish his high hopes of 
success, ventured on a course that no general, even after a 
crushing defeat and utterly at his wits’ end, would take, to 
march, that is, into a country as to which he had no infor
mation. Similarly, in what they say about the loneliness, 
and the extreme steepness and difficulty of the road, the 
falsehood is manifest. For they never took the trouble to 
learn that the Celts who live near the Rhone not on one or 
on two occasions only before Hannibal’s arrival but often, 
and not at any remote date but quite recently, had crossed 
the Alps with large armies and met the Romans in the field 
side by side with the Celts who inhabit the plain of the Po 
(as I narrated in an earlier Book) nor are they aware that 
there is a considerable population in the Alps themselves; 
but in entire ignorance of all this they tell us that some 
hero appeared and showed the road. The natural conse
quence is that they get into the same difficulties as tragic 
dramatists all of whom, to bring their dramas to a close, re
quire a deus ex machina, as the data they choose on which 
to found their plots are false and contrary to reasonable 
probability. These writers are necessarily in the same strait 
and invent apparitions of heroes and gods, since the begin
nings on which they build are false and improbable; for

87 P. states that some of the earlier writers said that Hannibal 
was not well prepared in advance for his inarch; see on 34. 1.
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στήσωνται. πώς γάρ ο'ιόν τε παραλόγοις άρχαΐς εύ- 
10 λογον έπιθεΐναι τέλος; "Αννίβας γε μην, ούχ ώς ούτοι 

γράφουσι, λίαν δε περί ταυτα πραγματικώς εχρήτο 
11 ταΐς έπιβολαΐς. καί. γάρ την της χώρας αρετήν, εις ήν 

έπεβάλετο καθιέναι, και τήν τών όχλων άλλοτριότητα 
προς "Ρωμαίους έξητάκει σαφώς, εις τε τάς μεταξύ 
δυσχωρίας όδηγοΐς καί καθηγεμόσιν έγχωρίοις έχρή- 

12 το τοΐς τών αυτών ελπίδων μέλλουσι κοινωνεΐν. ημείς 
δε περί τούτων εύθαρσώς άποφαινόμεθα διά το περί 
τών πράξεων παρ" αυτών ιστορηκέναι τών παρατετευ- 
χότων τοΐς καιροΐς, τούς δε τόπους κατωπτευκέναι καί 
τή διά τών "'Αλπεων αυτοί κεχρήσθαι πορεία γνώσεως 
ένεκα καί θέας.

49. Ού μην αλλά Πόπλιος μέν ό τών "Ρωμαίων 
στρατηγός ήμέραις ύστερον τρισί τής άναξυγής τής 
τών Καρχηδονίων παραγενόμενος επί τήν του ποτα
μού διάβασιν, καί καταλαβών ώρμηκότας τούς 

2 ύπεναντίους, εξενίσθη μέν ώς ενδέχεται μάλιστα, πε
πεισμένος ούδέποτ" αν αύτούς τολμήσαι τήδε ποιήσα- 
σθαι τήν εις "Ιταλίαν πορείαν, διά το πλήθος καί τήν 
άθεσίαν τών κατοικούντων τούς τόπους βαρβάρων. 

3 θεωρών δέ τετολμηκότας, αύθις επί τάς ναύς ήπείγετο, 
4 καί παραγενόμενος ενεβίβαζε τάς δυνάμεις, καί τον 

μέν αδελφόν έξέπεμπεν επί τάς εν "Ιβηρία πράξεις, 
αυτός δέ πάλιν ύποστρέφας εις "Ιταλίαν έποιεΐτο τον 
πλούν, σπεύδων καταταχήσαι τούς ύπεναντίους διά 
Ύυρρηνίας προς τήν τών "Άλπεων υπερβολήν.

5 "Αννίβας δε ποιησάμενος εξής επί τέτταρας ήμέρας 
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how is it possible to finish conformably to reason what has 
been begun in defiance of it? Of course Hannibal did not 
act as these writers describe, but conducted his plans with 
sound practical sense. He had ascertained by careful in
quiry the richness of the country into which he proposed 
to descend and the aversion of the people to the Romans, 
and for the difficulties of the route he employed as guides 
and pioneers natives of the country, who were about to 
take part in his adventure. On these points I can speak with 
some confidence as I have inquired about the circum
stances from men present on the occasion and have per
sonally inspected the country and made the passage of the 
Alps88 to learn for myself and see.

88 The date of this passage is disputed, perhaps 151 or 150.

49. Now. the Roman Consul Publius arrived at the 
crossing of the river three days after the departure of the 
Carthaginians, and finding the enemy gone was in the 
highest degree astonished, as he had been convinced that 
they would never venture to march on Italy by this route 
owing to the number and faithlessness of the native inhabi
tants. On seeing that they had done so he returned with all 
speed to his ships and began to embark his forces. Sending 
his brother to conduct the campaign in Spain, he himself 
turned back and made sail for Italy with the design of 
inarching rapidly through Etruria and reaching the foot of 
the pass over the Alps before the enemy.

Hannibal, marching steadily from the crossing place
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την πορείαν άπο της διαβάσεως ηκε προς την καλου- 
μένην Νήσον, χώραν πολύοχλον και σιτοφόρου, 
έχουσαν δέ την προσηγορίαν απ’ αυτόν τού συμπτώ- 

6 ματος. η μέν yap ό 'Ροδανός, η δ’ Ίσάρας προσαγο- 
ρευόμενος, ρέοντες παρ’ έκατέραν την πλευράν, άπο- 
κορυφούσιν αυτής το σχήμα κατά την προς άλληλους 

7 σύμπτωσιν. εστι δε παραπλήσια τω μεγέθει και τώ 
σχηματι τω κατ’ Αίγυπτον καλουμένω Δέλτα, πλην 
εκείνον μεν θάλαττα την μίαν πλευράν και τάς τών 
ποταμών ρύσεις έπιζεύγνυσι, ταύτης δ’ ορη δυσ- 
πρόσοδα και δυσέμβολα καί, σχεδόν ώς είπεΐν άπρό- 

8 σιτα. προς ην άφικόμενος, και καταλαβών εν αύτη δν’ 
αδελφούς υπέρ της βασιλείας στασιάζοντας και μετά 

9 στρατοπέδων άντικαθημένους άλληλοις, επισπωμένου 
τού πρεσβυτέραν και παρακαλούντος εις το συμ- 
πράζαι και σνμπεριποιησαι την αρχήν, [αντω] ύπη- 
κονσε, προδήλου σχεδόν ύπαρχούσης της προς το 

10 παρόν έσομένης αύτώ χρείας, δί,ό καί. συνεπιθεμενος 
και συνεκβαλών τον έτερον πολλής επικουρίας ετυχε 

11 παρά τον κρατησαντος- ον γάρ μόνον σίτω και τοΐς 
άλλοις έπιτηδείοις άφθόνως εχορηγησε το στρατοπέ
δου, αλλά και τών οπλών τά παλαιά και τά πεπονη- 
κότα πάντα διαλλάζας εκαινοποίησε πάσαν την δύνα- 

12 μιν εύκαίρως, ετι δε τούς πλείστονς έσθητι και προς 
τούτοις υποδέσει κοσμησας μεγάλην εύχρηστίαν 

13 παρέσχετο προς τάς τών ορών ύπερβολάς. το δέ 
μέγιστον, εύλαβώς διακειμενοις προς την διά τών 
’Νλλοβρίχων καλουμένων Ταλατών πορείαν άπουρα- 
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for four days,89 reached a place called the “Island,” a popu
lous district producing abundance of corn and deriving its 
name from its situation; for the Rhone and Isere90 running 
along each side of it meet at its point. It is similar in size 
and shape to the Egyptian Delta; only in that case the sea 
forms the base line uniting the two branches of the Nile, 
while here the base line is formed by a range of mountains 
difficult to climb or penetrate, and, one may say, almost in
accessible. On arriving there he found two brothers dis
puting the crown and posted over against each other with 
their armies, and on the elder one making overtures to 
him and begging him to assist in establishing him on the 
throne, he consented, it being almost a matter of certainty 
that under present circumstances this would be of great 
service to him. Having united with him therefore to attack 
and expel the other, he derived great assistance from the 
victor; for not only did he furnish the army with plenty of 
corn and other provisions but he replaced all their old and 
worn weapons by new ones, thus freshening up the whole 
force very opportunely. He also supplied most of them 
with warm clothing and footwear, things of the greatest 
possible service to them in crossing the mountains. But the 
most important of all was, that the Carthaginians being not 
at all easy on the subject of their passage through the terri- 

89 His route in crossing the Alps (through 56.4) is the object of 
countless studies; a summary in WC 1. 382-387, more recently J. 
Seibert, “Der Alpenubergang Hannibals,” Gymnasium 95 (1988) 
21-73, and Hoyos (39. 5).

90 The reading of the mss. is σκαρας, emended by Scaliger to 
Ίσάρα?. The river is undoubtedly the Isere.
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γησας μετά της σφετέρας δυνάμεως ασφαλή παρ- 
εσκευασε την δίοδον αντοΐς, εως ηγγισαν τη των 
’Άλπεων υπερβολή.

50. Αννίβας δ’ εν ημέραις δέκα πορευθεϊς παρά τον 
ποταμον εις όκτακοσίους σταδίους ηρζατο της πρός 
τάς ’Άλπεις αναβολής, καί συνέβη μεγΐστοις αυτόν 

2 περιπεσεΐν κινδύνοις. εως μεν γάρ έν τοϊς έπιπέδοις 
ησαν, άπείχοντο πάντες αυτών οί κατά μέρος ηγε
μόνες των Άλλοβρίγων, τά μεν τούς ιππείς δεδιότες, 

3 τά δε τούς παραπέμποντας βαρβάρους- επειδή δ’ 
εκείνοι μεν εις την ο’ικείαν άπηλλάγησαν, οί δέ περί 
τον Αννίβαν ηρζαντο προάγειν εις τάς δυσχωρίας, 
τότε συναθ ροίσαντες οί τών ΆΧλοβρίγων ηγεμόνες 
ικανόν τι πλήθος, προκατελάβοντο τούς ευκαίρους 
τόπους, δι ών εδει τούς περί τον Αννίβαν κατ’ άνάγ- 

4 κην ποιεϊσθαι την αναβολήν, ει μέν ούν εκρυφαν την 
επίνοιαν, όλοσχερώς άν διεφθειραν το στράτευμα τών 
Καρχηδονίων νυν δέ καταφανείς γενόμενοι μεγάλα 
μέν και τούς περί ’Αννίβαν εβλαφαν, ονκ έλάττω δ’ 

5 εαυτούς, γνούς γάρ ό στρατηγός τών Κ,αρχηδονίων 
οτι προκατέχουσιν οί βάρβαροι τούς εύκαιρους τό
πους, αυτός μέν καταστρατοπεδεύσας προς ταΐς υπερ

ώο βολαϊς έπέμενε, προέπεμφε δέ τινας τών καθηγου
μένων αντοΐς Γαλατών χάριν τού κατασκέφασθαι την 

7 τών ύπεναντίων επίνοιαν και την ολην ύπόθεσιν. ών 
πραξάντων το συνταχθέν, επιγνούς ό στρατηγός ότι 
τάς μέν ημέρας επιμελώς παρευτακτούσι καί τηρούσι 
τούς τόπους οί πολέμιοι, τάς δε νύκτας εις τινα παρα- 

132



BOOK III. 49.13-50.7

tory of the Allobroges, he protected them in the rear with 
his own forces and enabled them to reach the foot of the 
pass in safety.

50. After a ten days’ march of eight hundred stades  
along the bank of the Isere Hannibal began the ascent of 
the Alps and now found himself involved in very great dif
ficulties. For as long as they had been in flat country, the 
various chiefs of the Allobroges had left them alone, being 
afraid both of the cavalry and of the barbarians who were 
escorting them. But when the latter had set off on their re
turn home, and Hannibals troops began to advance into 
the difficult region, the Allobrogian chieftains got together 
a considerable force and occupied advantageous positions 
on the road by which the Carthaginians would be obliged 
to ascend. Had they only kept their project secret, they 
would have utterly annihilated the Carthaginian army, but, 
as it was, it was discovered, and though they inflicted a 
good deal of damage on Hannibal, they did as much injury 
to themselves; for the Carthaginian general having learnt 
that the barbarians had seized on these critical positions, 
encamped himself at the foot of the pass, and remaining 
there sent on in advance some of his Gaulish guides, to 
reconnoitre and report on the enemy’s plan and the whole 
situation. His orders were executed, and on learning that 
the enemy remained most strictly at their post during the 
daytime but retired at night to a neighboring township, he

91

91 The figure is much too high.
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κέΐμένην πόλιν άπαλλάττονται, προς ταντην την νπο- 
θέσιν άρμοζόμένος σννέστησατο πράζιν τοιαντην. 

8 άναλαβών την δύναμιν προηγέν έμφανώς, καί σννέγ- 
γίσας ταΐς δνσχωρίαις ον μακράν τών πολέμιων 

9 κατέστρατοπέδένσέ. της δε ννκτός έπιγένομένης, σνν- 
τάζας τά πνρά καίέιν, τδ μέν πλέΐον μέρος της δννά- 
μέως αυτού κατέλιπέ, τούς δ’ έπιτηδέίοτάτονς έύζώ- 
νονς ποιησας διηλθέ τά στένά την νύκτα καί κατέσχέ 
τούς νπο τών πολέμιων προκαταληφθέντας τόπονς, 
άποκέχωρηκότων τών βαρβάρων κατά την σννήθέιαν 
έΐς την πόλιν.

51. ον σνμβάντος καί της ημέρας έπιγένομένης, οί 
βάρβαροί σννθέασάμένοι το γέγονδς τάς μέν άρχάς 

2 άπέστησαν της έπιβολης· μέτά δε ταντα θέωρονντές 
το τών νποζνγίων πλήθος καί τούς ίππέΐς δνσχέρώς 
έκμηρνομένονς καί μακρώς τάς δνσχωρίας, έζέκλη- 
θησαν νπο τον <τνμβαίνοντος έζάπτέσθαί της πο- 

3 ρέίας. τούτον δε γένομένον, και κατά πλέίω μέρη 
προσπέσόντων τών βαρβάρων, ονχ όντως νπο τών 
άνδρών ώς νπο τών τόπων πολύς άγίνέτο φθόρος τών 
Ιίαρχηδονίων, καί μάλιστα τών ίππων καί τών νπο- 

4 ζνγίων. ονσης γάρ ον μόνον στένης καί τραχέιας της 
προσβολής, αλλά καί κρημνώδονς, από παντός κινή
ματος καί πάσης ταραχής έφέρέτο κατα τών κρημνών 

5 δμόσέ τοΐς φορτίοις πολλά τών νποζνγίων. και 
μάλιστα την τοιαύτην ταραχήν έποίονν οί τρανματι- 
ζόμένοι τών ίππων τούτων γάρ οί μέν άντίοι σνμ- 
πίπτοντές τοΐς νποζνγίοις, δπότέ διαπτοηθέΐέν έκ της 
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adapted his measures to this intelligence and arranged the 
following plan. He advanced openly with his whole army, 
and on approaching the difficult points he encamped not 
far from the enemy. As soon as it was night, he ordered the 
fires to be lit, and leaving the greater part of his forces 
there, took the men most fitted for the enterprise, whom 
he had lightened of their heavy armor, and passing through 
the narrow part of the road occupied the posts abandoned 
by the enemy, who had retired as usual to the town.

51. At daylight the enemy observed what had happened 
and at first desisted from their project, but afterwards on 
seeing the long string of sumpter-animals and horsemen 
slowly and with difficulty winding up the narrow path, they 
were tempted by this to molest their march. On their doing 
so and attacking at several different points, the Cartha
ginians suffered great loss chiefly in horses and sumpter- 
mules, not so much at the hands of the barbarians as owing 
to the ground. For the road up the pass being not only nar
row and uneven but precipitous, the least movement or 
disturbance caused many of the animals to be pushed over 
the precipice with their packs. It was chiefly the horses on 
being wounded which caused the disturbance, some of 
them, terrified by the pain, turning and meeting the pack
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ττλαγης, οι δέ κατά την εις τούμπροσθεν ορμήν 
εζωθούντες παν τό παραπΐπτον εν ταΐς δυσχωρίαις, 

6 μεγάλην άπειργάζοντο ταραχήν. εις ά βλέπων "Αννί
βας, και συλλογιζό μένος ώς ουδέ τοΐς διαφυγοΰσι τον 
κίνδυνον εστι σωτηρία τον σκευοφόρου διαφθαρέν- 
τος, άναλαβών τονς προκατασχόντας την νύκτα τας 
ύπερβολάς ώρμησε παραβοηθήσων τοΐς τη πορεία 

7 προλαβοΰσιν. ον γενομένου ττολλοί μεν των πολεμίων 
άπώλλυντο διά τό ποιεΐσθαι την έφοδον εξ ύπερ- 

8 δεξίων τον "Αννίβαν, ούκ ελάττους δέ και των "ιδίων ό 
γάρ κατά την πορείαν θόρυβος εξ άμφοΐν ηύξετο διά 

9 την των προειρημένων κραυγήν και συμπλοκήν, έπει 
δε τους μέν πλείστους των "Αλλοβρίγων άπέκτεινε, 
τους δέ λοιπούς τρεφόμενος ηνάγκασε φυγεΐν εις την 
οίκείαν, τότε δη τό μέν έτι περιλειπόμενον πλήθος των 
υποζυγίων και τών ίππων μόλις και ταλαιπωρως 8ιη- 

10 νυε τάς δυσχωρίας, αυτός δε συναθροίσας οσους 
ηδύνατο πλείστους εκ του κινδύνου, προσέβαλε προς 
την πόλιν, εζ ης εποιησαντο την ορμήν οι πολέμιοι. 

11 καταλαβων δέ σχεόόν έρημον διά τό πάντας έκκλη- 
θηναι προς τάς ωφελείας, εγκρατής εγένετο της πο- 
λεως. εκ δέ τούτου πολλά συνέβη των χρησίμων αύτω 

12 πρός τε τό παρόν καί προς τό μέλλον, παραυτίκα μεν 
γάρ έκομίσατο πλήθος ίππων καί υποζυγίων και τών 
άμα τούτοις έαλωκότων άνδρών, εις δέ τό μέλλον εσχε 
μέν καί σίτου και θρεμμάτων έπι δυεΐν και τρισΐν 

13 ημέραις ευπορίαν, τό δέ συνέχον, φόβον ένειργάσατο 
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animals and others rushing on ahead and pushing aside in 
the narrow path everything that came in their way, thus 
creating a general confusion. Hannibal, on seeing this and 
reflecting that there would be no chance of safety even for 
those who escaped from the battle if the pack train were 
destroyed, took with him the men who had occupied the 
heights at night and hastened to render assistance to the 
head of the marching column. He inflicted great loss on 
the Allobroges, as he was charging from higher ground, 
but the loss was equally heavy among his own troops, since 
the column on the march was thrown into further confu
sion in both directions at once owing to the shouting and 
struggling of those taking part in this combat. It was only 
when he had put the greater part of the Allobroges to the 
sword and compelled the rest to take to flight and run for 
their own land, that the remainder of the pack train and 
the horses got slowly and with great difficulty over the dan
gerous part, and he himself rallying as many troops as he 
could after the fight, attacked the town from which the en
emy had issued to make their onslaught. He found it nearly 
deserted, as all the inhabitants had been tempted out by 
hope of pillage, and seized on it. This proved of great ser
vice to him for the future as well as the present; for not only 
did he recover a number of pack animals and horses and 
the men who had been captured together with them, but 
he got a supply of com and cattle amply sufficient for two 
or three days, and what was most important, he struck such 
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τοΐς εξής, προς το μη τολμάν αυτώ ραδίως έγχειρεΐν 
μηδένα των παρακειμένων ταΐς άναβολαΐς.

52. Τότε μεν ονν αυτού ποιησάμενος την παρεμ- 
2 βολήν, καί μίαν έπιμείνας ημέραν, αύθις ώρμα. ταΐς 

δ’ εξής μέχρι μεν τίνος άσφαλίύς διήγε την στρατιάν- 
ήδη δέ τεταρταίος ων αύθις εις κινδύνους παρεγένετο 

3 μεγάλους, οι γάρ περί την δίοδον οίκούντες συμφρο- 
νήσαντες επί δόλω συνήντων αυτώ, θαλλούς εχοντες 
και στεφάνους- τούτο γάρ σχεδόν πάσι τοΐς βαρ- 
βάροις εστί σύνθημα φιλίας, καθάπερ το κηρύκειον 

4 τοΐς 'ΊΑλλησιν. εύλαβώς δε διακείμενος προς την τοι
αύτην πίστιν "Αννίβας εξήτασε φιλοτίμως την έπί- 

5 νοιαν αυτών καί την ολην επιβολήν, των δε φασκόν- 
των καλώς είδέναι και την τής πόλεως άλωσιν και την 
των έγχειρησάντων αυτόν άδικεΐν απώλειαν, και δια- 
σαφούντων ότι πάρεισι διά ταύτα, βουλόμενοι μήτε 
ποιήσαι μήτε παθεΐν μηδέν δυσχερές, ύπισχνούμένων 

6 δέ καί δώσειν εξ αυτών ομηρα, πολύν μεν χρόνον 
ευλαβείτο καί διηπίστει τοΐς λεγομένοις, συλλογι
κό μένος <δ’ ώς δεξάμενος> μεν τά προτεινόμενα, τάχ 
άν ΐσως εύλαβεστέρους καί πραοτέρους ποιήσαι τούς 
παραγεγονότας, μη προσδεζάμενος δέ προδήλους εξει 
πολεμίους αυτούς, συγκατένευσε τοΐς λεγομένοις καί 

7 συνυπεκρίθη τίθεσθαι φιλίαν προς αυτούς, τών δέ 
βαρβάρων τά όμηρα παραδόντων καί θρέμμασι χο- 
ρηγούντων άφθόνως, καί καθόλου διδόντων σφάς αυ
τούς είς τάς χεΐρας άπαρατηρήτως, επί ποσδν επί- 
στευσαν οί περί τον "Αννίβαν, ώστε καί καθηγεμόσιν 
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terror into the next tribes that none of those in the neigh
borhood of the ascent were likely to venture to molest him.

52. For the present, he encamped here, and after a stay 
of one day resumed his march. For the following days he 
conducted the army in safety up to a certain point, but on 
the fourth day he was again placed in great danger. The na
tives near the pass conspired together and came out to 
meet him with treacherous intentions, holding branches 
and wreaths, which nearly all the barbarians use as tokens 
of friendship, just as we Greeks use the herald s staff. Han
nibal, who was a little suspicious of such proffers of alli
ance, took great pains to ascertain what their project and 
general motives were. When they told him that they knew 
all about the capture of the city and the destruction of 
those who had attempted to do him wrong, and assured 
him that for this reason they were come to him, as they nei
ther wished to inflict nor to suffer any injury, and on their 
promising to give him hostages from among themselves, 
he for long hesitated, distrusting their word. But, reflect
ing that if he accepted their offers, he might perhaps make 
them more chary of attacking him and more pacific, but 
that if he refused, they would certainly be his declared en
emies, he finally agreed to their proposals, and feigned to 
accept their friendships. Upon the barbarians now deliver
ing the hostages and providing him with cattle in abun
dance, and altogether putting themselves unreservedly 
into his hands, he trusted in them so far as to employ them
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8 αύτοΐς χρησθαι προς τάς έζης δυσχωρίας. προπο- 
ρευομένων δ’ αυτών έπί δΰ’ ημέραις, συναθ ροισθέντες 
οί προειρημένοι και ετυνακολουθησαντες επιτίθενται, 
φάραγγά τινα δύσβατον και κρημνώδη περαιουμένων 
αυτών.

53. έν ω καιρώ πάντας άν άρδην άπολέσθαι 
συνέβη τούς περί τον Αννίβαν, εί μη δεδιότες ακμήν 
επι ποσον και προορώμενοι το μέλλον τά μέν σκευ
οφόρο και τούς ιππείς είχον έν τη πρωτοπορεία, τούς 

2 δ’ όπλίτας επι της ούραγίας. τούτων δ’ έφεδρευόντων 
ελαττον συνέβη γενέσθαι το πάθος- ούτοι γάρ εστε- 

3 ζαν την έπιφοράν των βαρβάρων, ού μην αλλά και 
τούτου συγκυρησαντος πολύ τι πλήθος και τών άν- 

4 δρών και τών υποζυγίων και τών ίππων διεφθάρη. τών 
γάρ τόπων ύπερδεζίων όντων τοΐς πολεμίοις, άντι- 
παράγοντες οί βάρβαροι ταΐς παρωρείαις, καί τοΐς 
μέν τάς πέτρας έπικυλίοντες, τούς δ’ εκ χειρος τοΐς 
λίθοις τύπτοντες, είς ολοσχερή διατροπην καί κίν- 

5 δυνον ηγον, ούτως ώστ άναγκασθηναι τον Αννίβαν 
μετά της ημισείας δυνάμεως νυκτερεύσαι περί τι λευ- 
κόπετρον όχυρον χωρίς τών ίππων καί τών υποζυ
γίων, έφεδρεύοντα τούτοις, εως έν όλη τη νυκτί ταύτα 

6 μόλις έζεμηρύσατο της χαράδρας, τη δ’ έπαύριον τών 
πολεμίων χωρισθέντων, συνάψας τοΐς ίππεΰσι καί 
τοΐς ύποζυγίοις προηγε προς τάς ύπερβολάς τάς 
άνωτάτω τών ’Άλπεων, όλοσχερεΐ μέν ούδενί περι- 
πίπτων ετι συστηματι τών βαρβάρων, κατά μέρη δέ 

7 καί κατά τόπους παρενοχλούμένος νπ’ αυτών ών οί 
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as guides for the next difficult part of the road. But after 
two days’ inarch these same barbarians collecting and fol
lowing on the heels of the Carthaginians, attacked them as 
they were traversing a certain difficult and precipitous 
gorge.

53. On this occasion Hannibal’s whole army would have 
been utterly destroyed, had he not still been a little appre
hensive and foreseeing such a contingency placed the pack 
train and cavalry at the head of the column and the heavy 
infantry in the rear. As the latter now acted as a covering 
force, the disaster was less serious, the infantry meeting 
the brunt of the attack. But in spite of all this a great many 
men, pack animals, and horses were lost. For the enemy 
being on higher ground skirted along the slopes and either 
by rolling rocks down or by hurling stones at close quarters 
threw the Carthaginians into such extreme peril and con
fusion that Hannibal was compelled to pass the night with 
half of his force at a certain place defended by bare rocks 
and separated from his horses and pack train, whose ad
vance he waited to cover, until after a whole night’s labor 
they managed to extricate themselves from the defile. Next 
day, the enemy having taken their departure, he joined the 
cavalry and pack animals and advanced to the summit of 
the pass, encountering no longer any massed force of bar
barians, but molested from time to time and in certain 
places by some of them who took advantage of the ground
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μεν από τής ούραγίας, ol δ’ άττδ τής πρωτοπορείας 
άπεσπων τών σκευοφόρων ένια, προσπίπτοντες ευκαί
ρων. μεγίστην 8" αύτω παρείχετο χρείαν τά θηρία- 

8 καθ’ ον γάρ άν τόπον ύπαρχοι τής πορείαν ταντα, 
προς τούτο το μέρος ούκ έτόλμων οί πολέμιοι προσ- 
ιέναι, τό παράδοξον εκπληττόμενοι την τών ζώων 

9 φαντασίας. εναταιος 8έ διανυσας εις τάς ύπερβολάς 
αυτόν κατεστρατοπέδενσε, καί 8υ ημέραν προσέμεινε, 
βουλόμενος άμα μέν άναπανσαι τούς διασωζομενους, 

10 άμα δέ προσδέξασθαι τούς απολειπόμενους. εν ω 
καιρω συνέβη πολλούς μεν ίππους τών άπεπτοη- 
μένα>ν, πολλά δ’ υποζύγια τών άπερριφότων τά φορ
τία παραδόξων άναδραμείν τοΐς στίβοις επόμενα καί 
σννάφαι πρόν την παρεμβολήν.

54. την δβ χιόνος ήδη περί τούς άκρονς άθροι- 
ζομένην 8ίά τό συνάπτείν την την Πλβιάδος 8ύσίν, 
θεωρών τά πλήθη όυσθύμων 8ίακείμενα καί 8ίά την 
προγεγενημενην ταλαίπωρίαν καί 8ίά την ετί προσ- 

2 όοκωμένην, έπείράτο συναθροίσαν παρακαλεΐν, μίαν 
εχων αφορμήν είν τούτο την την Ιταλίαν ενάργείαν 
ούτων γάρ ύποπεπτώκεί τοΐν προείρημένοίν ορεσίν 
ώστε συνθεωρουμένων άμφοΐν άκροπόλεων φαίνεσθαί 

3 8ίάθεσίν έχείν τάν ’'Α,λπείς την όλης "Ιταλίας. 8ίόπερ 
έν8είκνύμενος αύτοΐς τά περί τόν Πάδον πεδία, καί 
καθόλου τής εύνοιας ύπομιμνήσκών τής τών κατοι- 
κονντων αυτά Γαλατών, άμα 8ε καί τόν τής 'Ρώμης 
αυτής τόπον ύποδεικνυων, επί ποσόν ευθαρσείς έποί- 

4 ησε τούς ανθρώπους, τή δ’ επαύριον άναζεύζας ένήρ- 
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to attack him either from the rear or from the front and 
carry off some of the pack animals. In these circumstances 
the elephants were of the greatest service to him; for the 
enemy never dared to approach that part of the column in 
which these animals were, being terrified by the strange
ness of their appearance. After an ascent of nine days 
Hannibal reached the summit, and encamping there re
mained for two days to rest the survivors of his army and 
wait for stragglers. During this interval a good many of the 
horses which had broken away in terror and a number of 
those sumpter-animals which had thrown off their packs 
returned strangely enough, having followed the track of 
the march, and came into the camp.

54. As it was now close on the setting of the Pleiads 
snow had already gathered on the summit,  and noticing 
that the men were in bad spirits owing to all they had suf
fered up to now and expected to suffer he summoned them 
to a meeting and attempted to cheer them up, relying 
chiefly for this purpose on the actual view of Italy, which 
lies so close under these mountains, that when both are 
viewed together the Alps stand to the whole of Italy in the 
relation of a citadel to a city. Showing them, therefore, the 
plain of the Po, and reminding them of the friendly feel
ings of the Gauls inhabiting it, while at the same time 
pointing out the situation of Rome itself, he to some extent 
restored their spirits. Next day he broke up his camp and 
began the descent. During this he encountered no enemy,

92

92 About September/October.
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χετο της καταβάσεως. εν η πολεμίοις μέν ούκετι 
περιετνχε πλην των λάθρα κακοποιονντων, νπό δε τών 
τόπων καί της χιόνος ού πολλώ λείποντας άπεβαλε 

5 τών κατά την άνάβασιν φθαρεντων. ονσης γάρ στε
νής και κατωφερούς της καταβάσεως, της δε χιόνος 
άδηλον ποιονσης εκάστοις την έπίβασιν, παν τό 
παραπεσόν της όδον καί σφαλέν εφερετο κατά τών 

6 κρημνών, ον μην άλλα ταντην μεν νπέφερον την 
ταλαιπωρίαν, άτε συνήθεις οντες ηδη τοΐς τοιοντοις 

7 κακοΐς- άμα δέ τω παραγενεσθαι πρός τοιοϋτον τόπον, 
ον οντε τοΐς θηρίοις οντε τοΐς νποζ,νγίοις δυνατόν ην 
παρελθεΐν διά την στενότητα, σχεδόν επί τρι ημι- 
στάδια της άπορρώγος και προ τον μεν ούσης, τότε δε 
και μάλλον έτι προσφάτως άπερρωγνίας, ενταύθα 
πάλιν άθνμησαι και διατραπηναι συνέβη τό πλήθος.

8 τό μέν ονν πρώτον επεβάλετο περιελθεΐν τάς 8νσχω- 
ρίας ο τών Καρχη8ονΐων στρατηγός- έπιγενομένης 8έ 
χιόνος και ταντην ά8ννατον ποιονσης την πορείαν, 
άπέστη της επιβολής.

55. τό γάρ σνμβαΐνον ίδιον ην και παρηλλαγμε- 
νον. επί γάρ την προνπάρχονσαν χιόνα καί διαμεμε- 
νηκνΐαν εκ τον πρότερον χειμώνος άρτι της επ’ έτους 
πεπτωκυίας, ταντην μέν ενδιάκοπτον είναι σννεβαινε 
καί διά τό πρόσφατον ονσαν απαλήν νπάρχειν καί 

2 διά τό μηδεπω βάθος εχειν. οπότε δέ ταντην διαπατη- 
σαντες επί την υποκάτω καί σννεστηκνΐαν επιβαΐεν, 
ούκέτι διέκοπτον, άλλ’ έπέπλεον όλισθάνοντες άμφο- 
τέροις άμα τοΐς ποσί, καθάπερ επί τη γη συμβαίνει 
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except a few skulking marauders, but owing to the dif
ficulties of the ground and the snow his losses were nearly 
as heavy as on the ascent. The descending path was very 
narrow and steep, and as both men and beasts could not 
tell on what they were treading owing to the snow, all that 
stepped wide of the path or stumbled were dashed down 
the precipice. This trial, however, they put up with, be
ing by this time familiar with such sufferings, but they at 
length reached a place where it was impossible for either 
the elephants or the pack animals to pass owing to the ex
treme narrowness of the path, a previous landslip having 
carried away about one and a half stades of the face of the 
mountain and a further landslip having recently occurred, 
and here the soldiers once more became disheartened and 
discouraged. The Carthaginian general at first thought of 
avoiding the difficult part by a detour, but as a fresh fall of 
snow made progress impossible he had to abandon this 
project.

55. The state of matters was altogether peculiar and un
usual. The new snow which had fallen on the top of the old 
snow remaining since the previous winter, was itself yield
ing, both owing to its softness, being a fresh fall, and be
cause it was not yet very deep, but when they had trodden 
through it and set foot on the congealed snow beneath it, 
they no longer sunk in it, but slid along it with both feet, as 
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3 τοΐς διά των άκροπηλων πορευομένοις. το δέ σνν- 
4 εξακολουθούν τοντοις ετι δυσχερέστερου νπηρχεν. οί 

μέν γάρ άνδρες ον δννάμενοι την κάτω χιόνα δια- 
κόπτειν, οπότε πεσόντες βονληθεΐεν η τοΐς γόνασιν η 
ταΐς χερσί προσεξερείσασθαι προς την έξανάστασιν, 
τότ^ και μάλλον έπέπλεον άμα πάσι τοΐς έρείσμασιν, 

5 έπι πολύ καταφερών όντων τών χωρίων τά δ’ υπο
ζύγια διέκοπτεν, οτε πέσοι, την κάτω χιόνα κατά την 
διανάστασιν διακόψαντα 8’ έμενε μετά τών φορτίων 
οίον καταπεπηγότα διά τε το βάρος και διά το πήγμα

6 της προνπαρχονσης χιόνος. οθεν αποσπάς της τοι- 
αντης ελπίδας έστ ρατοπεδενσε περί την ράχιν, δια- 
μησάμενος την επ' αύτη χιόνα, και μετά ταύτα παρα- 
στησας τά πληθη τον κρημνόν εξωκοδόμει μετά

7 πολλής ταλαιπωρίας. τοΐς μέν ονν ύποζνγίοις και τοΐς 
ΐπποις ικανήν έποίησε πάροδον έν ημέρα μια. διο και 
ταντα μέν ευθέως διαγαγών και κατατττρατοπ^,δ^νσ-ας 
περί τούς έκφεύγοντας ηδη την χιόνα τόπους διαφηκε

8 προς τάς νομάς, τούς δέ Νομάδας άνά μέρος προήγε 
προς την οίκοδομίαν, και μόλις έν ημέραις τρισά 
κακοπαθήοτας διηγαγε τά θηρία, καί τάδε <τννέβαιν€.

9 κακώς νπο τον λιμού διατζθάίοτθαι· τών γάρ "'Αλπεων 
τά μέν άκρα και τά προς τάς ύπερβολάς άνηκοντα 
τίλέως άδ^νδρα και ψιλά πάντ έστι διά το συνεχώς 
έπιμέν^ιν την χιόνα καί θέρους καί χειμώνας, τά 8’ 
νπο μέσην την παρώρειαν έζ άμφοΐν τοΐν μζ,ροΐν 
ύλοφόρα καί δενδροφόρα καί το όλον οίκήσιμ’ έστιν.

56. Αννίβας δέ συναθροίσας όμον πάσαν την 
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happens to those who walk on ground with a coat of mud 
on it. But what followed on this was even more trying. As 
for the men, when, unable to pierce the lower layer of 
snow, they fell and then tried to help themselves to rise 
by the support of their knees and hands, they slid along 
still more rapidly on these, the slope being exceedingly 
steep. But the animals, when they fell, broke through the 
lower layer of snow in their efforts to rise, and remained 
there with their packs as if frozen into it, owing to their 
weight and the congealed condition of this old snow. 
Giving up this project, then, Hannibal encamped on the 
ridge, sweeping it clear of snow, and next set the soldiers to 
work to build up the path along the cliff, a most toilsome 
task. In one day he had made a passage sufficiently wide for 
the pack train and horses; so he at once took these across 
and encamping on ground free of snow, sent them out to 
pasture, and then took the Numidians in relays to work at 
building up the path, so that with great difficulty in three 
days he managed to get the elephants across, but in a 
wretched condition from hunger; for the summits of the 
Alps and the parts near the top of the passes are all quite 
treeless and bare owing to the snow lying there continu
ously both winter and summer, but the slopes halfway up 
on both sides are grassy and wooded and on the whole in
habitable.

56. Hannibal having now got all his forces together con-
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δύναμιν κατέβαινε, καί τριταΐος από των προειρημέ- 
2 νων κρημνών διανύσας ήφατο τών επιπέδων, πολλούς 

μέν άπολωλεκώς τών στρατιωτών υπό re τών πολε
μίων καί τών ποταμών εν τή καθολου πορεία, πολλούς 
δ’ ύπο τών κρημνών καί τών δυσχωριών κατά τάς 
’Άλπεις ον μόνον άνδρας, ετι δέ πλείους 'ίππους καί 

3 υποζύγια. τέλος δέ την μεν πάσαν πορείαν έκ Ίλαινης 
πόλεως εν πέντε μησί ποιησάμενος, την δέ τών 'Αλ
πεων υπερβολήν ήμέραις δεκαπέντε, κατήρε τολμη- 
ρώς εις τα περί τον ΤΙάδον πεδία καί το τών Ίνσόμ- 

4 βρων έθνος, εχων το διασωζόμενον μέρος τής μέν τών
Αιβύων δυνάμεως πεζούς μυρίους και δισχιλίους, τής 
δέ τών Ίβήρων εις όκτακισχιλίους, ιππείς δέ τούς 
πάντας ου πλείονς έζακισχιλίων, ώς αυτός έν τή 
στήλη τή περί τον πλήθους έχούση την επιγραφήν 
επί Αακινίω διασαφεΐ.

5 Κατά δέ τούς αυτούς καιρούς, ώς επάνω προεΐπα, 
Πόπλιος άπολελοιπώς τάς 8υνάμεις Γναΐω τά8ελφώ, 
καί παρακεκληκώς αυτόν εχεσθαι τών έν "Ιβηρία 
πραγμάτων καί πολεμεΐν έρρωμένως Άσ8ρούβα, κατ-

6 έπλευσε μετ ολίγων αυτός εις Τίίσας. ποιησάμενος δέ 
την πορείαν 8ιά Τυρρηνίας, καί παραλαβών τά παρά 
τών εζαπελέκεων στρατόπεάα τά προκαθήμενα καί 
προσπολεμούντα τοίς ϋοίοις, ήκε προς τά περί τον 
Τϊά8ον πεδία καί καταστρατοπεδεύσας έπεΐχε τοΐς 
πολεμίοις, σπεύδων συμβαλεΐν εις μάχην.

57. 'Ημείς δ’ επειδή και την διήγησιν καί τούς 
ηγεμόνας άμφοτέρων καί τον πόλεμον εις ’Ιταλίαν 
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tinned the descent, and in three days’ march from the 
precipice just described reached flat country. He had lost 
many of his men by the hands of the enemy in the crossing 
of rivers and on the march in general, and the precipices 
and difficulties of the Alps had cost him not only many 
men, but a far greater number of horses and sumpter-ani- 
mals. The whole march from New Carthage had taken him 
five months, and he had spent fifteen days in crossing the 
Alps, and now, when he thus boldly descended into the 
plain of the Po and the territory of the Insubres, his surviv
ing forces93 numbered twelve thousand African and eight 
thousand Iberian foot, and not more than six thousand 
horse in all, as he himself states in the inscription on the 
column at Lacinium relating to the number of his forces.

93 The figures may be close to the truth; for Lacinium see 33. 
18.

About the same time, as I stated above, Publius Scipio, 
leaving his forces with his brother Gnaeus with orders 
to conduct operations in Spain and vigorously combat 
Hasdrubal, arrived at sea at Pisa with a small following. 
Marching through Etruria and taking over from the Prae
tors the frontier legions which were engaged with the Boii, 
he reached the plain of the Po, and encamping there, 
waited for the enemy, being anxious to give him battle.

57. Now that I have brought my narrative and the war 
and the two generals into Italy, I desire, before entering
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ήγάγομεν, προ τον των αγώνων άρζασθαι βραχέα 
βονλόμεθα περί τών άρμοζόντων τή πραγματεία 8ιελ-

2 θεΐν. ίσως γάρ 8ή τινες έπιζητήσονσι πώς πεποιη- 
μένοι τον πλείστον λόγον νπερ τών κατά Κιβνην και 
κατ Ίβηρίαν τόπων οντε περί τον καθ’ 'Ηρακλέονς 
στηλας στόματος ον8έν επι πλεϊον είρήκαμεν οντε 
περί της έξω θαλάττης και τών έν ταύτη σνμβαι-

3 νόντων ί8ιωμάτων, ον8έ μην περί τών Βρεττανικών 
νήσων και της τον καττιτέρον κατασκευής, ετι δε τών 
άργυρείων και χρνσείων τών κατ αντην Ίβηρίαν, 
νπερ ών οί συγγραφείς άμφισβητονντες προς αλλη-

4 λονς τον πλείστον 8ιατίθενται λόγον, ημείς δ’ ονχί 
νομίζοντες άλλότριον είναι τούτο το μέρος της ιστο
ρίας διά τοντο παρελείπομεν, άλλα πρώτον μεν ον 
βονλόμενοι παρ’ εκαστα 8ιασπάν την 8ιήγησιν οΰδ’ 
αποπλανάν άπο τής πραγματικής νποθέσεως τους

5 φιληκοονντας, 8εύτερον δε κρίνοντες ον 8ιερριμμένην 
ον8’ έν παρέργω ποιησασθαι την περί αυτών μνήμην, 
άλλα κατ Ι8ίαν και τόπον και καιρόν άπονείμαντες τώ 
μέρει τοντω καθ’ οσον οϊοί τ εσμεν την άλήθειαν περί

6 αυτών έζηγήσασθαι. 8ιόπερ ου χρή θαυμάζειν ονδ’ έν 
τοϊς εζής, εάν επί τινας τόπους έρχόμενοι τοιοντους 
παραλείπωμεν τούτο το μέρος 8ιά τάς προειρημένας

7 αιτίας, εί 8έ τινες πάντως έπιζητονσι κατά τόπον και 
κατά μέρος τών τοιοντων άκονειν, ίσως άγνοονσι 
παραπλήσιου τι πάσχοντες τοϊς λίχνοις τών 8ειπνη-

8 τών. και γάρ έκεϊνοι πάντων άπογενόμενοι τών παρα
κειμένων οντε κατά τό παρόν ού8ενός άληθινώς άπο-
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upon the struggle, to say a few words on what I think 
proper to my method in this work.94 Some readers will per
haps ask themselves why, since most of what I have said re
lates to Africa and Spain, I have not said a word more about 
the mouth of the Mediterranean at the Pillars of Hercules, 
or about the Outer Sea and its peculiarities, or about the 
British Isles and the method of obtaining tin, and the gold 
and silver mines in Spain itself, all matters concerning 
which authors dispute with each other at great length. I 
have omitted these subjects not because I think they are 
foreign to my history, but in the first place because I did 
not wish to be constantly interrupting the narrative and 
distracting readers from the actual subject, and next be
cause I decided not to make scattered and casual allusions 
to such matters, but assigning the proper place and time to 
their special treatment to give as true an account of all as is 
in my power. No one then need be surprised when in the 
course of history I reach such localities, if I avoid for the 
reason here stated any description of them. But if there be i

94 Chapters 57-59, a digression on the knowledge of geogra
phy as vital for understanding history, have been inserted after 
146 (59. 4) as part of the expanded edition: see n. on 4. 1.

any who insist on such descriptions of each place that may 
be mentioned, they are perhaps unaware that they are 
much in the case of gourmands at a supper party who taste 
everything on the table and neither truly enjoy any dish at
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λαυονσι τών βρωμάτων ούτ εις το μέλλον ωφέλιμον 
έζ αύτών την άνάδοσιν και τροφήν κομίζονται, παν δε 

9 τουναντίον, οϊ τε περί την άναγνωσιν το παραπλήσιου 
ποιούντες ούτε της παραυτίκα διαγωγής άληθινώς 
ούτε της εις το μέλλον ώφελείας στοχάζονται δεόντως.

58. Διότι μέν ουν ε’ι καί τι τών της ιστορίας μερών 
άλλο, καί τοντο προσδεΐ λόγου καί διορ(9ώσεως άλη- 
θινωτερας, προφανές εκ πολλών, μάλιστα δ’ εκ τού- 

2 των. σχεδόν γάρ πάντων, εί δε μη γε, τών πλείστων 
συγγραφέων πεπειραμένων μέν εζηγεΐσθαι τάς ιδιό
τητας καί θέσεις τών περί τάς εσχατιάς τόπων της 

3 καθ’ ημάς οικουμένης, έν πολλοΐς δέ τών πλείστων 
διημαρτηκότων, παραλείπειν μέν ούδαμώς καθηκει, 
ρητέον δέ τι προς αυτούς ούκ εκ παρέργου και διερ- 

4 ριμμένως, άλλ’ εξ επιστάσεως, και ρητέον ούκ έπι- 
τιμώντας ούδ’ έπιπληττοντας, έπαινούντας δε μάλλον 
καί διορθουμενους την άγνοιαν αυτών, γινώσκοντας 
ότι κάκείνοι τών νυν καιρών έπιλαβόμενοι πολλά τών 
αύτόίς είρημένων εις διόρθωσιν αν καί μετάθεσιν 

5 ηγαγον. εν μέν γάρ τω προγεγονότι χρόνω σπανίους 
άν εύροι τις τών 'Ελλήνων τούς επιβεβλημένους 
πολυπραγμονεΐν τά κατά τάς εσχατιάς διά τό της 

6 έπιβολης αδύνατον, πολλοί μέν γάρ ησαν οΐ κατά 
θάλατταν τότε κίνδυνοι καί δυσεξαρίθμητοι, πολλα- 

7 πλάσιοι δέ τούτων οί κατά γην. άλλ’ εί καί τις η κατ’ 
ανάγκην η κατά προαίρεσιν έζίκοιτο προς τά πέρατα 

8 της οικουμένης, ούδ’ ούτως ηνυε τό προκείμενον. δυσ
χερές μέν γάρ επί πλέον τινών αύτόπτην γενέσθαι διά 

152



BOOK III. 57.8-58.8

the moment nor digest any enough to derive beneficial 
nourishment from it in the future. So those who act in the 
same way about reading do notproperly attain either pres
ent entertainment or future benefit.

58. That no part of history requires more circumspec
tion and more correction by the light of truth than this is 
evident from many considerations and chiefly from the fol
lowing. While nearly all authors or at least the greater 
number have attempted to describe the peculiarities and 
the situation of the countries at the extremities of the 
known world, most of them are mistaken on many points. 
We must therefore by no means pass over the subject, but 
we must say a word to them, and that not casually and by 
scattered allusions, but giving due attention to it, and in 
what we say we must not find fault with or rebuke them, 
but rather be grateful to them and correct them when 
wrong, knowing as we do that they too, had they the privi
lege of living at the present day, would correct and modify 
many of their own statements. In old times, indeed, we 
find very few Greeks who attempted to inquire into the 
outlying parts of the world, owing to the practical impossi
bility of doing so; for the sea had so many perils that it is 
difficult to enumerate them, and the land ever so many 
more. Again, even if anyone by his own choice or by the 
force of circumstances reached the extremity of the world, 
that did not mean that he was able to accomplish his pur
pose. For it was a difficult matter to see many things at all 
closely with ones own eyes, owing to some of the countries
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το τούς μέν έκβεβαρβαρώσθαι, τούς δ’ έρημους είναι 
τόπους, ετι δέ χαλεπώτερον τό περί των όραθέντων 
διά λόγου τι γνώναι και μαθεΐν διά τό της φωνής 

9 έξηλλαγμένον. εάν δέ καί γνώ τις, έτι των προ του 
δυσχερέστερου τό των έωρακότων τινά μετρίω χρη- 
σθαι τρόπω καί καταφρονησαντα της παραδοξολο
γίας καί τερατείας εαυτού χάριν προτιμησαι την αλή
θειαν καί μηδέν τών πάρεξ όντων ημΐν άναγγεΐλαι.

59. διόπερ ού δυσχερούς, άλλ’ αδυνάτου σχεδόν 
ύπαρχούσης κατά γε τούς προγεγονότας καιρούς της 
αληθούς ιστορίας υπέρ τών προειρημένων, ούκ εϊ τι 
παρέλιπόν οί συγγραφείς η διημαρτον, έπιτιμάν 

2 αΰτοϊς άξιον, άλλ’ έφ" όσον έγνωσάν τι καί προ- 
εβίβασαν την εμπειρίαν την περί τούτων εν τοιούτοις 

3 καιροΐς, έπαινεΐν καί θαυμάζειν αυτούς δίκαιον, έν δέ 
τοίς καθ' ημάς τών μέν κατά την "Ασίαν διά την 
"Αλεξάνδρου δυναστείαν, τών δέ λοιπών τόπων διά την 
"Ρωμαίων υπεροχήν σχεδόν απάντων πλωτών καί πο- 

4 ρεντών γεγονότων, άπολελυμένων δέ καί τών πρακτι
κών άνδρών της περί τάς πολεμικάς καί πολιτικάς 
πράξεις φιλοτιμίας, έκ δέ τούτων πολλάς καί μεγάλας 
άφορμάς είληφότων εις τό πολυπραγμονεί^ καί φιλο- 

5 μαθεΐν περί τών προειρημένων, δέον άν εϊη και βέλ- 
τιον γινώσκειν κάληθινωτερον υπέρ τών προτερον 

6 αγνοουμένων, οπερ ημείς αυτοί τε πειρασόμεθα ποι- 
εϊν, λαβόντες άρμόζοντα τόπον εν τη πραγματεία τώ 
μέρει τούτω, τούς τε φιλοπευστούντας ολοσχερέστε
ρου βουλησόμεθα συνεπιστησαι περί τών προειρημε-
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being utterly barbarous and others quite desolate, and it 
was still more difficult to get information about the things 
one did see, owing to the difference of the language. Then, 
even if anyone did see for himself and observe the facts, it 
was even still more difficult for him to be moderate in 
his statements, to scorn all talk of marvels and monsters 
and, preferring truth for its own sake, to tell us nothing be
yond it.

59. As, therefore, it was almost impossible in old times 
to give a true account of the regions I speak of, we should 
not find fault with the writers for their omissions or mis
takes, but should praise and admire them, considering the 
times they lived in, for having ascertained something on 
the subject and advanced our knowledge. But in our own 
times since, owing to Alexander s empire in Asia and that of 
the Romans in other parts of the world, nearly all regions 
have become approachable by sea or land, and since our 
men of action in Greece are relieved from the ambitions of 
a military or political career and have therefore ample 
means for inquiry and study, we ought to be able to arrive 
at a better knowledge and something more like the truth 
about lands which were formerly little known. This is what 
I myself will attempt to do when I find a suitable place in 
this work for introducing the subject, and I shall then ask 
those who are curious about such things to give their undi-
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7 νων, επειδή καί τδ ττλεΐου τούτον χάριν ύπεδε^άμεάα 
τούς κινδύνους [καί τάς κακοπαθείας] τους συμβάν
τα^ ημΐν έν πλάνη τη κατά Άιβύην και κατ "Ιβηρίαν, 
ετι δε Γαλατίαν και την έξωθεν ταύταις ταΐς χώραις 

8 συγκυρούσαν θάλατταν, ΐνα διορθωσάμενοι την των 
προγεγονότων άγνοιαν έν τούτοις γνώριμα ποιησωμεν 
τοΐς "Έλλησι και ταύτα τά μέρη της οικουμένης.

9 Νυυ δ’ άναδραμόντες έπί την παρέκβασιν της 
διηγησεως πειρασόμεθα δηλούν τούς γενομένους εκ 
παρατάξεως εν ’Ιταλία 'Ρωμαίοις καί Παρχηδονίοις 
αγώνας.

60. Τδ μέν ούν πλήθος της δυνάμεως, οσον εχων 
"Αννίβας ένέβαλεν εις "Ιταλίαν, ηδη δεδηλώκαμεν.

2 μετά δέ την εισβολήν καταστ ρατοπεδεύσας ύπ" αυτήν 
την παρώρειαν των "Άλπεων τάς μέν άρχάς άνελάμ- 

3 βανε τάς δυνάμεις, ού γάρ μόνον ύπο των αναβάσεων 
καί καταβάσεων, έτι δε τραχυτήτων των κατά τάς 
ύπερβολάς, δεινως τεταλαιπωρηκει το σύμπαν αύτώ 
στρατοπέδου, αλλά καί τη των επιτηδείων σπάνει καί 
ταΐς των σωμάτων άθεραπευσίαις κακώς άπηλλαττε.

4 πολλοί δέ καί καθυφεΐνθ" εαυτούς όλοσχερώς διά την 
ένδειαν καί συνέχειαν τών πόνων, ούτε γάρ διακομί- 
ί,ειν είς τοσαύτας μυριάδας διά τοιούτων τόπων δαψι
λή τά προς την τροφήν οΐοί τ" ησαν, ά τε καί παρ- 
εκόμιζον άμα τη τών υποζυγίων καταφθορά, καί

5 τούτων τά πλεΐστα συναπώλλυτο. διόπερ όρμησας 
άπο της τού 'Ροδανού διαβάσεως, πεζούς μεν είς 
όκτακισχιλίους καί τρισμυρίους έχων, ιππείς δε πλεί- 
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vided attention to me, in view of the fact that I underwent 
the perils of journeys95 through Africa, Spain, and Gaul, 
and of voyages on the seas that lie on the farther side of 
these countries,96 mostly for this very purpose of correct
ing the errors of former writers and making those parts of 
the world also known to the Greeks.

95 P. has seen Africa, Spain, and Gaul and has crossed the Alps 
(48. 12).

96 On his expedition along the Atlantic coast of Africa see Pliny 
HN 5.9.10 with J. Desanges, Recherches sur V actwite des Medi- 
terraneens aux confines de V Afrique (Paris 1978), 121-147.

But now returning to the point at which I digressed 
from my narrative, I shall attempt to describe the battles 
.between the Romans and Carthaginians in Italy.

60. I have already stated the strength of Hannibals 
army when he entered Italy. Once arrived there he at first 
encamped at the very foot of the Alps to refresh his forces. 
For his men had not only suffered terribly from the toil of 
ascent and descent of the passes and the roughness of the 
road but they were also in wretched condition owing to the 
scarcity of provisions and neglect of their persons, many 
having fallen into a state of utter despondency from pro
longed toil and want of food. For it had been impossible to 
transport over such ground a plentiful supply of provisions 
for so many thousand men, and with the loss of the pack 
animals the greater part of what they were carrying per
ished. So that while Hannibal started from the passage of 
the Rhone with thirty-eight thousand foot and more than
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ους όκτακισχιλίων., σχεδόν που την ημίσειαν της 
δυ^ά/ζεως, καθάπερ επάνω προεΐπον, έν ταΐς ύπερ- 

6 βολαΐς διέφθειρεν. οϊ γε μην σωθέντες καί ταΐς έπι- 
φανείαις και τη λοιπή διαθέσει διά την συνέχειαν τών 
προειρημένων πόνων οϊον άποτεθηριωμένοι πάντες 

7 ησαν. πολλην ονν ποιούμενος πρόνοιαν 'Αννίβας της 
έπιμελείας αυτών άνεκτάτο και τάς ψυχάς άμα και τα 

8 σώματα τών άνδρών, ομοίως δέ και τών ίππων, μετά 
δε ταύτα., προσανειληφυίας ηδη της δυνάμεως, τών 
Ύαυρίνων, οι τυγχάνουσι προς τη παρώρεια κατοι- 
κούντες, στασιαζόντων μέν προς τούς 'Ίνσομβρας, 

9 άπιστούντων δε τοΐς Καρχηδονίοις, τό μέν πρώτον 
αυτούς είς φιλίαν προυκαλεΐτο και συμμαχίαν ούχ 
ύπακουόντων δέ, περιστρατοπεδεύσας την βαρυτάτην 

10 πόλιν έν τρισίν ημεραις έζεπολιόρκησε. κατασφάζας 
δέ τούς έναντιωθέντας αυτώ τοιοΰτον ένειργάσατο 
φόβον τοΐς σύνεγγυς κατοικούσι τών βαρβάρων ώστε 
πάντας έκ χειρος παραγίνεσθαι, 8ι8όντας αυτούς είς 

11 την πίστιν. το δε λοιπόν πλήθος τών τά πεδία κατοι- 
κούντων Κελτών έσπούδαζε μέν κοινωνεΐν τοΐς Καρ- 
χηδονίοις τών πραγμάτων κατά την έζ αρχής 

12 επιβολήν παρηλλαχότων δε τών "Ρωμαϊκών στρατο
πέδων ηδη τούς πλείστους αυτών και διακεκλεικότων, 
ησυχίαν ηγον τινές δέ καί συστρατεύειν ήναγκάζοντο 

13 τοΐς "Ρωμαίοις. είς ά βλέπων Αννίβας έκρινε μη 
μέλλειν, αλλά προάγειν είς τούμπροσθεν καί πράττειν 
τι προς το θαρρησαι τούς βουλομένους μετεχειν σφί- 
σι τών αυτών ελπίδων.
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eight thousand horse he lost in crossing the passes, as I said 
above, about half his whole force,97 while the survivors, 
owing to the continued hardships they had suffered, had 
become in their external appearance and general condi
tion more like beasts than men. Hannibal, therefore, made 
every provision for carefully attending to the men and the 
horses likewise until they were restored in body and spirit. 
After this, his forces having now picked up their strength 
when the Taurini who live at the foot of the mountains 
quarreled with the Insubres and showed no confidence 
in the Carthaginians, he at first made overtures for their 
friendship and alliance, but on their rejecting these he en
camped round their chief city98 and reduced it in three 
days. By massacring those who had been opposed to him 
he struck such terror into the neighboring tribes of barbar
ians that they all came in at once and submitted to him. 
The remaining Celtic inhabitants of the plain were impa
tient to join the Carthaginians, as had been their original 
design, but as the Roman legions had advanced beyond 
most of them and cut them off, they kept quiet, some even 
being compelled to serve with the Romans. Hannibal, in 
view of this, decided not to delay, but to advance and try by 
some action to encourage those who wished to take part in 
his enterprise.

97 Heavy as Hannibal’s losses were, they hardly amounted to 
half his army.

98 An early settlement close to Turin.
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61. ϋροθέμενος δέ ταύτα, και τον Πόπλύορ άκούων 
ηδη διαβεβηκέναι τον Πάδον μετά των δυνάμεων και 
σύνεγγυς είναι, το μέν πρώτον ήπίστει τοΐς προσ- 

2 αγγελλομένοις, ενθυμούμενος μέν ότι πρότερον ημε- 
ραις όλίγαις αυτόν άπέλιπε περί την του "Ροδανού 
διάβασιν, καί συλλογιζόμένος τον τε πλούν τον από 
Μασσαλίας είς Ύυρρηνίαν ώς μάκρος καί δυσπαρα- 

3 κόμιστος ε’ίη, πρός δέ τούτοις την πορείαν ίστορών 
την από του Ύυρρηνικοΰ πέλαγους διά της Ιταλίας 
μέχρι, πρός τάς ’Άλπεις ώς πολλή καί δυσδίοδος 
υπάρχει στρατοπέδοις. πλειόνων δέ καί σαφεστέρως 

4 αεί προσαγγελλόντων, έθαύμαζε καί κατεπεπληκτο 
την ολην επιβολήν καί την πράξιν τού στρατηγού. τό 
δέ παραπλήσιου συνέβαινε πάσχειν καί τον Ιϊόπλιον- 

5 τάς μέν γάρ άρχάς ούδ’ επιβαλεσθαι τη διά τών 
’Άλπεων ηλπισε πορεία τον Αννίβαν δυνάμεσιν άλλο- 
φύλοις- εί δέ καί τολμησαι, καταφθαρησεσθαι προ- 
δηλως αυτόν ύπελάμβανε. διόπερ εν τοιούτοις ών 
διαλογισμούς, ώς επυνθάνετο καί σεσώσθαι καί πολι- 

6 ορκεΐν αυτόν ηδη τινάς πόλεις εν ’Ιταλία, κατεπε- 
πληκτο την τόλμαν καί τό παράβολον τάνδρός. τό δ’ 
αυτό συνέβαινε καί τοΐς εν τη "Ρώμη πεπονθέναι περί 

7 τών προσπιπτόντων. άρτι γάρ της τελευταίας φημης 
καταληγούσης υπέρ τών Καρχηδονίων ότι Ζάκανθαν 

8 ειλήφασι, και πρός ταύτην βεβουλευμένων την έννοι
αν, καί τον μέν ένα τών στρατηγών έζαπεσταλκότων 
είς την Άιβύην, ώς αυτήν την Ίώαρχηδόνα πολιορκη- 
σοντα, τον έτερον δ’ είς Ίβηρίαν, ώς πρός Αννίβαν 
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61. Such was the purpose he had in view when the news 
reached him that Publius had already crossed the Po with 
his forces and was quite near at hand. At first he refused 
to believe it, reflecting that he had left him only a few 
days previously near the crossing of the Rhone and that 
the coasting voyage from Marseilles to Etruria was long 
and difficult, and learning further by inquiry that the road 
through Italy from the Tyrrhenian Sea to the Alps was like
wise very long and not suited for the march of troops. But 
when more messengers continued to arrive bringing the 
same news in a more definite form, he was struck with 
amazement at the whole project of the Consul and the way 
he had carried it out. Publius had very much the same feel
ing; for at first he had never expected that Hannibal would 
even attempt to cross the Alps with foreign forces, and if he 
ventured on it he thought that certain destruction awaited 
him. So that, his anticipations being such, when he heard 
that Hannibal was safe and was already besieging towns in 
Italy he was amazed too at his daring and venturesome
ness. In Rome itself the intelligence had much the same 
effect. The stir created by the last news of the Cartha
ginians—that they had captured Saguntum—had only just 
subsided, measures had been taken to meet this situation 
by sending one Consul to Libya who was to besiege Car
thage itself, and the other to Spain to fight, as they thought,
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έκεΐ διαττολεμ,ησορτα, παρην αγγελία διότι πάρεστιν 
"Αννίβας μετά δννάμεως και πολιορκεί τινας ηδτ/ ττό- 

9 λεις έν Ιταλία, διότι και παραδόξου φανέντος αύτοΐς 
τον γινομένου, διαταραχθέντες παραχρημα προς τον 
Ύεβέριον εις το Αιλύβαιον εξαπέστελλον, δηλούντες 
μεν την παρουσίαν των πολεμίων, οίόμενοι δέ δεΐν 
άφεμενον των προκειμενων κατά σπουδήν βοηθεΐν 

10 τοΐς ίδίοις πράγμασιν. ό δέ Ύεβεριος τους μεν από του 
στόλου παραυτίκα συναθροίσας έξέπεμφε, παραγγεί- 
λας ποιεΐσθαι τόν πλούν ώς επ’ οϊκου· τάς δέ πεζικάς 
δυνάμεις έξώρκισε διά των χιλίαρχων, τάξας ημέραν 
εν η δεησει πάντας έν "Αριμίνω γενεσθαι κοιταίους.

11 αΰτη δ’ εστι πόλις παρά τόν "Αδρίαν έπι τω περατι 
κείμενη των περί τόν Πάδορ πεδίων ως από μεσημ- 

12 βρίας. πανταχόθεν δέ τού κινήματος άμα γινομένου, 
και τών συμβαινόντων πάσι παρά όόζαν προσπιπτόν- 
των, ην παρ’ εκάστοις έπίστασις υπέρ του μέλλοντος 
ονκ ευκαταφρόνητος.

62. Κατά δέ τόν καιρόν τούτον η8η συνεγγίζοντες 
άλληλοις "Αννίβας καί Πόπλιος έπεβάλοντο παρακα- 
λεΐν τάς εαυτών δυνάμεις, έκάτερος προθέμενος τά 

2 πρέποντα τοΐς παροΰσι καιροΐς. "Αννίβας μεν ονν διά 
τοιοΰδε τίνος ένεχείρει τρόπου ποιεΐσθαι την παραί- 

3 νεσιν. συναγαγών γάρ τά πληθη παρηγαγε νεανί
σκους τών αιχμάλωτων, ους ειληφει κακοποιονντας 
την πορείαν έν ταΐς περί τάς "Αλπεις 8υσχωρίαις. 

4 τούτους δέ κακώς 8ιετίθετο, παρασκευαζόμενος προς 
τό μέλλον καί γάρ δεσμούς εϊχον βαρείς και τω λιμώ 
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with Hannibal there; and now news came that Hannibal 
was in Italy with his army and already laying siege to some 
cities. The thing therefore seemed altogether astounding 
to them, and in great alarm they sent urgent orders to 
Tiberius at Lilybaeum, informing him of the arrival of the 
enemy and bidding him abandon his present project and 
hasten to the help of his own country. Tiberius at once col
lected the crews of his fleet and dispatched it with orders 
to make for home. From his soldiers he exacted through 
the Tribunes an oath that they would all be at Ariminum on 
a certain day before bedtime. This is a city on the Adriatic 
at the southern edge of the plains of the Po. So that as there 
was great stir and activity all round, and as the news that 
arrived was what nobody expected, there was on both sides 
that intense concern for the future.

62. Hannibal and Publius were now near each other, 
and they both thought it proper to address their troops in 
a manner suitable to the occasion. The device by which 
Hannibal tried to encourage his men was as follows. Mus
tering the troops, he brought forward certain young men 
from among the prisoners he had taken molesting his 
march in the difficult part of the Alpine pass. He had pur
posely, with a view to the use he was going to make of them, 
ill-used them: they wore heavy fetters, they had suffered
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συνέσχηντο καί τανς πληγανς αυτών τά σώματα 8ι- 
5 έφθαρτο. καθίσας ούν τούτους εις το μέσον προεθηκε

πανοπλίας Γαλατνκάς, ονανς ενώθασνν οί βασνλείς 
αυτών, όταν μονομαχείν μελλωσν, κατακοσμενσθαυ 
προς δέ τούτονς ίππους παρέστησε καί σάγους eicr- 

6 ηνεγκε πολυτελείς. κάπεντα τών νεανίσκων ηρετο τίνες 
αυτών βούλονται δναγωνίσασθαν προς άλληλους, έφ’ 
ω τον μεν ννκησαντα τά προκείμενα λαμβάνενν άθλα, 
τον δ’ ηττηθέντα τών παρόντων άπηλλάχθαν κακών, 

7 τελευτησαντα τον βίον. πάντων δ’ άναβοησάντων 
άμα καί δηλούντων ότν βούλονταν μονομαχεΐν, κλη- 
ρώσασθαν προσέταζε:,' καί δυο τούς λαχόντας καθο- 
πλνσαμένους εκέλευσε μάχεσθαν προς άλληλους. 

8 παραυτίκα μεν ούν άκούσαντες ον νεαννσκον ταύτα, 
καί τάς χείρας εξαίροντες, εύχοντο τονς θεονς, σπεύ- 

9 8ων έκαστος αυτός γενέσθαν τών λαχόντων. έπεί δ’ 
εδηλώθη τά κατά τον κληρον, ησαν οί μεν ενληχότες 

10 περνχαρείς, οί δ’ άλλον τουναντίον, γενομένης δέ τής 
μάχης ούχ ηττον εμακάρνζον ον περνλενπόμενον τών 
αιχμαλώτων τον τεθνεώτα τού νεννκηκοτος, ώς πολ
λών καν μεγάλων κακών εκείνου μεν άπολελυμενου, 

11 σφάς δ’ αυτούς ακμήν ύπομενοντας. ην δέ παραπλή
σια καί περί τούς πολλούς τών Καρχηόονίων η 8νάλη- 
ψνς· έκ παραθέσεως γάρ θεωρούμενης της τών αγό
μενων καν ζώντων ταλανπωρνας, τουτους μεν ηλεουν, 
τον δέ τεθνεώτα πάντες έμακάρνζον.

63. ’Κννίβας δέ 8νά τών προενρημένων την προ- 
κενμένην 8νάθεσνν ενεργασάμενος τανς τών δυνάμεων 
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much from hunger, and their bodies were disfigured by the 
mark of blows. Placing them in the middle of the meeting 
he exhibited some Gaulish suits of armor, such as their 
kings are wont to deck themselves with when about to en
gage in single combat. In addition to these he placed there 
some horses and had some rich military cloaks brought in. 
He then asked the young men which of them were willing 
to do combat with each other, the prizes exhibited being 
destined for the victor, while the vanquished would be de
livered by death from his present misery. When all shouted 
out with one voice that they were willing to fight, he or
dered them to draw lots, and the two on whom the lot fell 
to arm themselves and do combat. The young men, the 
moment they heard this, lifted up their hands and prayed 
to the gods, each eager to be himself one of the chosen. 
When the result was announced, those on whom the lot 
had fallen were overjoyed and the rest mournful and de
jected, and after the combat was over the remaining pris
oners congratulated the fallen champion no less than the 
victor, as having been set free from many and grievous 
evils which they themselves were left alive to suffer. The 
sentiment of most of the Carthaginians was identical; for 
looking on, the misery of the other prisoners as they were 
led away alive, they pitied them on comparing their fate 
with that of the dead whom they all pronounced to be for
tunate.

63. When Hannibal had by this means produced the 
disposition he desired in the minds of his troops, he rose
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2 ψυχαΐς, μετά ταύτα προελθών αυτός τούτου χάριν έφη 
παρεισάγειν τούς αιχμαλώτους, ϊν άτι των άλλοτρίων 
συμπτωμάτων εναργώς θεασάμενοι το συμβαΐνον 
βέλτιον υπέρ των σφίσι παρόντων βουλευωνται πρα-

3 γμάτων. είς παραπλήσιου γάρ αυτούς αγώνα και 
καιρόν την τύχην συγκεκλεικεναι και παραπλήσια

4 τοΐς νυν άθλα προτεθεικεναι. δεΐν γάρ η νικάν η 
θνησκειν η τοΐς έχθροΐς υποχειρίους γενεσθαι ζών- 
τας. είναι δ’ έκ μέν τού νικάν άθλον ούχ ίππους καί 
σάγους, αλλά το πάντων ανθρώπων γενεσθαι μακα-

5 ριωτάτους, κρατήσαντας της "Ρωμαίων ευδαιμονίας, 
έκ δε τού μαχομένους τι παθεΐν διαγωνιζομενους έως 
της έσχάτης αναπνοής υπέρ της καλλίστης ελπίδος 
μεταλλάξαι τον βίον έν χειρών νόμω, μηδενός κακού

6 λαβόντας πείραν, τοΐς δ’ ηττωμένοις και διά την προς 
τό ζην επιθυμίαν ύπομενουσι φεύγειν η κατ άλλον 
τινά τρόπον έλομένοις τό ζην παντός κακού και πάσης

7 ατυχίας μετασχεΐν. ούδενα γάρ ούτως αλόγιστον ουδέ 
νωθρόν αυτών ύπάρχειν, δς μνημονεύων μέν τού μή
κους της οδού της διηνυσμένης εκ τών πατρίδων, 
μνημονεύων δέ τού πλήθους τών μεταξύ πολεμίων, 
είδώς δέ τά μεγέθη τών ποταμών ών διεπερασεν, 
ελπίσαι ποτ άν ότι φεύγων είς την οίκείαν άφίξεται.

8 διόπερ ωετο δεΐν αυτούς, άποκεκομμενης καθόλου της 
τοιαύτης ελπίδος, την αυτήν διάληφιν ποιεΐσθαι περί 
τών καθ’ αυτούς πραγμάτων ηνπερ άρτίως εποιούντο

9 περί τών άλλοτρίων συμπτωμάτων, καθαπερ γάρ έπ 
εκείνων τον μέν νικησαντα και τεθνεώτα πάντες εμα- 
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and told them" that he had brought the prisoners before 
them designedly in order that clearly seeing in the person 
of others what they might themselves have to suffer, they 
should thence take better counsel at the present crisis. 
“Fortune,” he said, “has brought you to a like pass, she has 
shut you in on a like listed field of combat, and the prizes 
and prospects she offers you are the same. For either you 
must conquer, or die, or fall alive into the hands of your 
foes. For you the prize of victory is not to possess horses 
and cloaks, but to be the most envied of mankind, masters 
of all the wealth of Rome. The prize of death on the battle
field is to depart from life in the heat of the fight, struggling 
till your last breath for the noblest of objects and without 
having learnt to know suffering. But what awaits those of 
you who are vanquished and for the love of life consent to 
fly, or who preserve their lives by any other means, is to 
have every evil and every misfortune for their lot. There is 
not one of you so dull and unreflecting as to hope to reach 
his home by flight, when he remembers the length of the 
road he traversed from his native land, the numbers of the 
enemies that lie between, and the size of the rivers he 
crossed. I beg you, therefore, cut off as you are entirely 
from any such hope, to take the same view of your own 
situation that you have just expressed regarding that of 
others. For as you all accounted both the victor and the

99 The speech is fictitious, as is the following one by Scipio, 64. 
3ff.
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κάριζον, τούς Be ζώντας ηΧέουν, όντως ώετο Beiv καί 
περί των καθ’ αυτούς ΒιαΧαμβάνειν, καί πάντας Ιέναι 
προς τούς αγώνας, μάλιστα μέν νικησοντας, άν Βέ μη

10 τούτ η Βυνατόν, άποθανου μένους. την δέ τού ζην 
ηττημένους εΧπίΒα κατά μηΒένα τρόπον ηξίου Χαμβά-

11 νειν έν νώ. τούτω γάρ χρησαμένων αυτών τω Χογισμώ 
καί τη προθέσει ταύτη καί το νικάν άμα καί το

12 σώζεσάαι προΒηΧως σφίσι συνεξακοΧουθησειν. πάν
τας γάρ τούς η κατά προαίρεσιν η κατ άναγκην 
τοιαύτη προθέσει κεχρημένους ούΒέποτε διεψενσάαι 

13 τον κρατεϊν τών άντιταξαμένων. όταν δε 8η καί τοϊς 
ποΧεμίοις συμβαίνη την εναντίαν εΧπίΒα ταύτης ύπ- 
άρχειν, ο νύν έστι περί "Ρωμαίους, ώστε φευγουσι 
πρόΒηΧον Είναι, τοϊς πΧείστοις την σωτηρίαν, παρα- 
κει,μένης αντοΐς της οικείας, ΒηΧον ώς ανυπόστατος

14 γίνοι,τ άν η τών άπηΧπι,κότων τόΧμα. τών δε ποΧΧών 
άποΒεχομενων τό τε παράΒει,γμα καί τούς Χόγους, καί 
Χαμβανόντων ορμήν καί παράστασι,ν οϊαν ό παρακα- 
Χών έσπουΒασε, τότε μεν επαίνέσας αυτούς Βιαφηκε, 
τη δ’ επαύριον άναζυγην άμα τω φωτί παρηγγει,Χε.

64. Πόπλιος δε περί τάς αύτάς ημέρας τον ΤίάΒον 
ποταμόν ηΒη πεπεραι,ωμένος, τον δέ Ύίκίνον κρίνων 
εις τονμπροσθεν Βι,αβαίνει,ν, τοϊς μεν έπίτηΒείοίς γε
φυροποιόν παρηγγειΧε, τάς δε Χοιπάς Βννάμεις συν- 

2 αγαγών παρεκάΧει. τά μεν ούν ποΧΧά τών Χεγομένων 
ην περί τε τού της πατρίΒος αξιώματος καί τών 
προγονικών πράξεων, τά δε τού παρεστώτος καιρού 

3 τοιάΒε. εφη γάρ Βεΐν καί μηΒεμίαν μέν είΧηφότας 
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fallen fortunate and pitied the survivors, so now should 
you think about yourselves and go all of you to battle re
solved to conquer if you can, and if this be impossible, to 
die. And I implore you not to let the hope of living after de
feat enter your minds at all. If you reason and purpose as I 
urge upon you, it is clear that victory and safety will follow; 
for none ever who either by necessity or choice formed 
such a resolve have been deceived in their hope of putting 
their enemies to flight. And when the enemy have the op
posite hope, as is now the case with the Romans, most of 
them being sure of finding safety in flight as their homes 
are near at hand, it is evident that the courage of those who 
despair of safety will carry all before it.” The object lesson 
and the speech were well received by the troops, in whom 
they produced the enthusiasm and self-confidence that 
the speaker desired, and after commending them he dis
missed them, ordering them to be ready to start at day
break.

64. At about the same date Publius Scipio, who had al
ready crossed the Po and had decided to advance across 
the Ticinus, ordered those qualified for that task to build a 
bridge and, summoning a meeting of the rest of his forces, 
addressed them. Most of what he said related to the ex
alted position of their country and the achievements of 
their ancestors; what concerned the present situation was 
as follows. He said that even if they had had no recent ex-
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πβΐραν βπί τον παρόντος των ύπβναντίων, αύτο δέ 
τούτο γινώσκοντας ότι μέλλουσι προς ΚαρχηΖονίους 
κινΖυνβύβιν, αναμφισβήτητου βχβιν την τον νικάν έλ- 

4 πίΖα, καί καθόλου Zeivov ηγέΐσθαι και παράλογον, el 
τολμώσι ΚαρχηΖόνιοι 'Ρωμαίοι? άντοφθαλμέΐν, πολ- 
λάκις μβν ύπ’ αυτών ηττημένοι, πολλούς δ’ βζβνηνο- 
χότβς φόρους, μόνον δ’ ούχι Ζουλβύοντβς αύτοΐς ηΖη 

5 τοσούτους χρόνους, όταν Ze, χωρίς των προβιρημβνων, 
και των νυν παρόντων άνΖρων βχωμβν έπί ποσόν 
πέιραν ότι [μόνον] ού τολμώσι κατά πρόσωπον ίΖέΐν 
ημάς τίνα χρη Ζιάληφιν ποιέΐσθαι πβρι τού μέλλοντος 

6 τούς όρθώς λογιζομένους; και μην ούτβ τούς Ιππέις 
συμπβσόντας τοΐς παρ’ αυτών ίππβύσι πβρι τον Ρο- 
Ζανόν ποταμόν άπαλλάζαι καλώς, αλλά πολλούς άπο- 
βαλόντας αύτών φυγέΐν αισχρώς μέχρι της ίΖίας 

7 παρβμβολης, τόν re στρατηγόν αύτών και την σνμπα- 
σαν ZvvapLv, eπLγvόvτaς την παρουσίαν τών ημΕτέ- 
ρων στρατϋοχτών, φυγή παραπλησίαν πονησασθαι 
την άπoχώpησLV, και παρά την αύτών πpoaLpeσLv Ζίά 
τον φόβον Κ€χρησθαι τη Ζιά τών ,'Aλπeωv πορβία.

8 παρέΐναι Ze καί νυν όφη τον ’Αννίβαν, κατβφθαρκότα 
μέν το πλέΐστον μέρος της Ζυνάμβως, τό δέ πβρι- 
λeLπόμevov άΖννατον καί Ζύσχρηστον βχοντα Ζιά την 
κακουχίαν- ομοίως δέ και τών ίππων τούς μέν πλβί- 
στους άπολωλβκότα, τούς δέ λοιπούς ηχρβαυκότα Ζιά 

9 το μήκος καί την Ζυσχβρβιαν της όΖού. Zl ών eπL-
ZeLKv0eLV έπ^ράτο διότι μόνον eπLφavηvaL Ζέί τοΐς 

10 πολβμίοίς. μάλιστα δ’ η^ίου θαρρέίν αύτούς βλέ- 
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perience of the enemy, the knowledge alone that they 
were going to fight against Carthaginians should give them 
unshaken hope of victory. They should regard it as alto
gether an outrageous and surprising thing that Cartha
ginians should dare to face Romans, by whom they had 
been so often beaten, to whom they had paid so much trib
ute, and whose slaves almost they had been for so many 
years. “But now,” he went on to say, “when apart from this 
we can judge more or less by our own experience that 
these actual men here on the spot do not venture to look us 
in the face, what should our opinion be as to the future, if 
we estimate chances correctly? Why! not even their cav
alry when they met ours near the Rhone came off well, 
but after losing many of their number fled disgracefully 
to their own camp, upon which their general and all his 
forces, as soon as they knew our soldiers were coming, 
made a retreat more resembling a flight, and contrary to 
their original intention chose the route through the Alps 
from pure fear of us. Hannibal has now arrived,” he said, 
“but he has lost most of his army and the rest are weak and 
useless owing to hardship; he has lost most of his horses 
too, and those he has left he has rendered fit for nothing by 
the length and difficulty of his march.” From all this he 
tried to convince them that they had only to show them
selves to the enemy. He bade them above all be encour-
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ποντας εις την αυτού παρουσίαν ουδέποτε γάρ άν 
άπολιπών τον στόλον καί τάς έν Ίβηρία πράξεις, έφ’ 
ας άπεστάλη, δεύρο μετά τοιαύτης έλθείν σπουδής, εΐ 
μη καί λίαν έκ τών κατά λόγον εώρα την πράξιν 
ταύτην άναγκαίαν μέν ούσαν τη πατρίδι, πρόδηλον δ’ 

11 εν αυτή την νίκην ύπάρχουσαν. πάντων δέ και διά την 
του λέγοντας πίστιν και διά την τών λεγομένων αλή
θειαν έκθύμως έχόντων προς τδ κινδυνεύειν, άπο- 
δεξάμενος αυτών την άρμην διαφηκε, προσπαρακα- 
λέσας ετοίμους είναι προς τδ παραγγελλόμενον.

65. Τη δέ κατά πόδας ημέρα προηγον άμφότεροι 
παρά τδν ποταμόν έκ τού προς τάς ’'Αλπεις μέρους, 
εχοντες ευώνυμον μέν οί "Ρωμαίοι, δεξιόν δέ τδν ρούν 

2 οί Καρχηδόνιοι. γνόντες δε τη δευτέρα διά τών προνο- 
μευόντων ότι σύνεγγυς είσιν άλληλων, τότε μεν αυτού 

3 καταστ ρατοπεδεύσαντες έμειναν. τη δ’ επαύριον 
πάσαν την ίππον άναλαβόντες άμφότεροι, ΤΙόπλιος δέ 
και τών πεζών τούς άκοντιστάς, προηγον διά τού 
πεδίου, σπεύδοντες κατοπτεύσαι τάς άλληλων δννά- 

4 μεις. άμα δέ τω πλησιάζειν αύτοίς και συνιδεϊν τδν 
κονιορτδν εξαιρόμενον, ευθέως συνετάττοντο προς 

5 μάχην, δ μέν ούν ΐϊόπλιος, προθέμενος τούς άκον- 
τιστάς και τούς άμα τούτοις Γαλατικούς ιππείς, τούς 

6 δε λοιπούς έν μετώπω καταστησας, προηει βάδην, δ 
δ’ Αννίβας την μέν κεχαλινωμένην ίππον καί παν τδ 
στάσιμον αυτής κατά πρόσωπον τάξας άπηντα τοΐς 
πολεμίοις, τούς δέ Νομαδικούς Ιππείς άφ’ εκατέρου 

7 τού κέρατος ητοιμάκει προς κύκλωσιν. άμφοτέρων δέ 
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aged by his own presence, for never would he have aban
doned his fleet and the Spanish expedition on which he 
was dispatched, and made such haste to reach Italy, had it 
not been evident to him that he was doing a necessary ser
vice to his country and that victory was a matter of cer
tainty. When all the troops, owing to the authority of the 
speaker, and the truth of what he said, showed themselves 
most ardent for a battle, he commended their alacrity and 
dismissed them, bidding them hold themselves in readi
ness to execute his orders.

65. Next day they both advanced along the Po on the 
bank nearest the Alps, the Romans having the stream on 
their left and the Carthaginians on their right. Learning on 
the following day from their foragers that they were near 
each other, they both encamped where they were and 
remained there for the present. But next morning both 
generals took the whole of their cavalry, and Publius his 
javelineers also, and advanced through the plain with the 
object of reconnoitering each others forces. Upon their 
approaching each other and seeing the clouds of dust they 
at once got into order for action.  Publius, placing his 
javelineers and the Gaulish cavalry which was with them in 
front and the rest behind, advanced slowly. Hannibal, put
ting his bridled cavalry and all the heavier part of it in 
front, led them to meet the enemy, having his Numidian 
horse ready on each wing to execute an outflanking move-

100

1°° The battle of Ticinus.
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καί τών ηγεμόνων καί τών Ιππέων φιλοτίμως δια- 
κείμενων προς τον κίνδυνον, τοιαύτην συνέβη γενέ- 
σθαι την πρώτην σύμπτωσιν ώστε τούς άκοντιστας 
μη φθάσαι τό πρώτον εκβαλόντας βέλος, φεύγειν δ’ 
έγκλίναντας ευθέως διά τών διαστημάτων υπό τάς 
παρ’ αυτών ΐλας, καταπλαγεντας την επιφοραν και 
περιδεείς γενομένους μη συμπατηθώσιν υπό τών έπι- 

8 φερομένων ιππέων, οί μεν οΰν κατά πρόσωπον άλλη- 
λοις συμπεσόντες επί πολύν χρόνον έποίουν ίσόρ- 

9 ροπον τον κίνδυνον- όμού γάρ ην ιππομαχία και 
πεζομαχία διά τό πλήθος τών παρακαταβαινόντων 

10 άνδρών έν αύτη τη μάχη- τών δέ Νομάδων κυκλω- 
σάντων και κατόπιν έπιπεσοντων, οί μεν πεζακον- 
τισταί τό πρώτον διαφυγόντες την σύμπτωσιν τών 
ιππέων τότε συνεπατηθησαν υπό του πλήθους και της 

11 έπιφοράς τών Νομάδων οί δέ κατά πρόσωπον έξ 
αρχής διαμαχόμενοι προς τούς Καρχηδονίους, πολ
λούς μέν αυτών άπολωλεκότες, ετι δέ πλείους τών 
Καρχηδονίων διεφθαρκότες, συνεπιθεμένων απ’ ουράς 
τών Νομάδων, ετράπησαν, οί μέν πολλοί σποράδες, 
τινές δέ περί τον ηγεμόνα συστραφέντες.

66. Πόττλιος μέν ούν άναζεύζας προσηγε διά τών 
πεδίων επί την του ΤΙάδου γέφυραν, σπεύδων φθάσαι 

2 διαβιβάσας τά στρατόπεδα, θεωρών γάρ τούς μέν 
τόπους επιπέδους όντας, τούς δ’ ύπεναντίους ίπποκρα- 
τούντας, αυτόν δέ βαρυνόμενον ύπο τού τραύματος, 
εις ασφαλές έκρινε δεϊν άποκαταστησαι τάς δυνάμεις. 

3 "Α,ννίβας δέ μέχρι μέν τίνος υπέλαβε τοΐς πεζικοΐς 
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ment. Both of the leaders and their cavalry were so anxious 
to join battle that at the opening of the action the jave- 
lineers had no time to discharge their first volley, but gave 
way at once and retired through the gaps behind the troops 
of their own cavalry, in terror of the impending charge and 
fearful of being trodden under foot by the horsemen who 
were bearing down on them. The cavalry met front to front 
and for some time maintained an evenly balanced contest, 
the engagement being both a cavalry and infantry one, 
owing to the number of men who dismounted during its 
progress. When, however, the Numidians outflanked the 
Romans and took them in the rear, the javelineers on foot 
who had at first escaped from the charge of the cavalry 
were now ridden down by the numbers and force of the 
Numidians, while the cavalry, who from the outset had 
been facing the Carthaginians, after suffering heavy loss 
and inflicting still greater on the enemy, being now at
tacked by the Numidians also in the rear, broke into flight, 
most of them scattering in every direction but a few gath
ering closely round the Consul.

66. Publius now broke up his camp and advanced 
through the plain to the bridge of the Po, hastening to get 
his legions across before it was too late. For since the coun
try was all flat, since the enemy was superior in cavalry, and 
since he himself was severely wounded, he decided to 
place his forces in safety. Hannibal had at first supposed
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στρατοπέδοις αυτούς διακινδννενειν σννιδών δέ κεκι- 
νηκότας έκ τής παρεμβολής, έως μέν τον πρώτον 

4 ποταμού και της έπι τούτω γεφύρας ήκολούθει, κατα- 
λαβών δέ τάς μέν πλείστας τών σανίδων άνεσπασμέ- 
νας, τούς δέ φνλάττοντας την γέφυραν ετι περί τον 
ποταμόν νπολειπομένονς, τούτων μέν εγκρατής εγε- 

5 νέτο, σχεδόν εξακοσίων όντων τον αριθμόν τούς δε 
λοιπούς άκούων ηδη πολύ προειληφέναι, μεταβαλό- 
μενος αύθις είς τάναντία παρα τον ποταμον έποιεΐτο 
την πορείαν, σπεύδων έπι τόπον ενγεφύρωτον άφικέ- 

6 σθαι τον Πάδου. καταλύσας δέ δεντεραΐος και γεφν- 
ρώσας τοΐς ποταμίοις πλοίοις την διάβασιν Ασδρού- 
βα μεν επέταξε διακομίζ,είν το πλήθος, αντός δε δια- 
βάς ευθέως εχρημάτιζε τοΐς παραγεγονόσι πρεσβεν- 

7 ταΐς από τών σύνεγγυς τόπων, άμα γάρ τώ γενέσθαι 
τό προτέρημα πάντες έσπευδαν οι παρακείμενοι Κελ- 
τοι κατά την εζ αρχής πρόθεσιν και φίλοι γίνεσθαι 
καί χορηγεΐν και σνστρατενειν τοΐς Ίάαρχηδονίοις. 

8 άποδεξάμενος δέ τούς παρόντας φιλανθρώπως καί 
κομισάμενος τάς δννάμεις έκ τον πέραν, προήγε παρά 
τον ποταμόν, την εναντίαν ποιούμενος τή πρόσθεν 
παρόδω· κατά ρονν γάρ έποιεΐτο την πορείαν, σπεύ- 

9 δων σννάψαι τοΐς νπεναντίοις. δ δέ Πόττλεος, περαιω- 
θείς τον ΤΙάδον καί στρατοπεδεύσας περί πόλιν Πλα- 
κεντίαν, ήτις ήν αποικία ^Ρωμαίων, άμα μέν αντόν 
έθεράπενε καί τούς άλλονς τρανματίας, άμα δε τάς 
δννάμεις είς ασφαλές άπηρεΐσθαι νομίζων, ηγε την 

10 ησυχίαν. ’Αννίβας δέ παραγενόμενος δεντεραΐος από 
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that the Romans would risk an infantry engagement, but 
on seeing that they had moved out of their camp, following 
them as far as the bridge over the first river,101 but finding 
most of the planking of it torn up, but the force set to guard 
it still remaining at their post by the river side, he took 
them prisoners to the number of about six hundred, and on 
hearing that the rest of the Romans were far in advance of 
him he now wheeled round and marched in the opposite 
direction up the Po with the object of reaching a place 
where it was easy to bridge it. After two days’ march he 
halted and, constructing a bridge of boats, ordered Has- 
drubal to see to the passage of the army and he himself 
crossing at once gave a hearing to the envoys who had ar
rived from the districts round. For immediately upon his 
success, all the neighboring Celts hastened, as had been 
their wish from the outset, to make alliance with the Car
thaginians, to provide them with supplies and to send them 
contingents. He received them all courteously, and being 
now joined by his troops from the opposite bank, he ad
vanced along the Po in the opposite direction to his previ
ous march; for now he marched down stream with the 
object of encountering the enemy. Meanwhile Publius, 
having crossed the Po and encamped at Placentia, a Ro
man colony, where he occupied himself with the cure of 
himself and the other wounded, and thinking that his 
forces were now firmly established in a safe position, made 
no move. But two days after his crossing Hannibal ap-

1°1 The Ticinus.
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της διαβάσεως εγγύς των πολεμίων, τη τρίτη παρ- 
11 έταζε την δύναμιν έν συνάψει τοΐς ύπεναντίοις. ού- 

δενδς δε σφίσιν άντιεζάγοντος, κατεστρατοπέδευσε 
λαβών περί πεντηκοντα στάδια τδ μεταζύ διάστημα 
των στρατοπέδων.

67. Οι δέ συστρατευόμενοι Ίίελτοί τοΐς "Ρωμαίοις, 
θεωρούντες έπικυδεστέρας τάς των Καρχηδονίων ελ
πίδας, συνταζάμενοι προς άλληλους, καιρόν επετη- 
ρουν προς έπίθεσιν, μενοντες εν ταΐς εαυτών έκαστοι 

2 σκηναΐς. δειπνοποιησαμένων δε καί κατακοιμισθέν- 
των των έν τω χάρακι, παρελθεΐν εάσαντες τδ πλεΐον 
μέρος της νυκτδς καθ (οπλισμένοι περί την εωθινήν 
φυλακήν επιτίθενται τοΐς σύνεγγυς τών "Ρωμαίων 

3 παραστρατοπεδεύουσι. καί πολλούς μέν αυτών άπ- 
έκτειναν, ούκ ολίγους δε κατετραυ μάτισαν τέλος δε 
τάς κεφαλάς άποτεμόντες τών τεθνεώτων άπεχωρουν 
προς τούς Καρχηδονίους, οντες πεζοί μεν εις δισχι- 

4 λίους, ιππείς δε μικρώ λείποντες διακοσίων. "Αννίβας 
δε φιλοφρόνως άποδεζάμενος αυτών την παρουσίαν, 
τούτους μέν ευθέως παρακαλέσας καί δωρεάς έκά- 
στοις τάς άρμοζούσας έπαγγειλάμενος εζέπεμψεν εις 
τάς αυτών πόλεις, δηλώσοντας μέν τά πεπραγμένα 
τοΐς πολίταις, παρακαλέσοντας δε προς την αυτού 

5 συμμαχίαν. ηδει γάρ ότι πάντες κατ’ ανάγκην αύτώ 
κοινωνησουσι τών πραγμάτων, έπιγνόντες τδ γεγονος 
εκ τών σφετέρων πολιτών παρασπόνδημα κατά τών 

6 "Ρωμαίων, άμα δε τούτοις καί τών Βοίων παραγεγο- 
νότων, καί τούς τρεις άνδρας εγχειριζόντων αύτώ τούς 
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peared close at hand and next day drew up his army in full 
view of the enemy. Upon their refusing his challenge, he 
encamped at a distance of about fifty stades from the Ro
man position.

67. The Celtic contingents in the Roman army, seeing 
that the prospects of the Carthaginians were now brighter, 
had come to an understanding with each other, and while 
all remaining quiet in their tents were waiting for an op
portunity to attack the Romans. All in the entrenched camp 
had had their supper and retired to rest, and the Celts, let
ting the greater part of the night go by, armed themselves 
about the morning watch and fell upon the Romans who 
were encamped nearest to them. They killed or wounded 
many, and finally, cutting off the heads of the slain, went 
over to the Carthaginians, being in number about two 
thousand foot and rather less than two hundred horse. 
They were gladly welcomed on their arrival by Hannibal, 
who at once, after addressing some words of encourage
ment to them and promising suitable gifts to all, sent them 
off to their own cities to announce to their countrymen 
what they had done and urge them to join him. For he was 
now quite sure that all must needs take his part on learning 
of this act of treachery to the Romans on the part of their 
own countrymen. When at the same time the Boii came to 
him and delivered up to him the three Roman officials102

102 Fortheir names see Affifi 1.240 and 3.130-131. The refer
ence is to 40.10.
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βτΓί την 8ιά8οσιν τής χώρας ύπο "Ρωμαίων έξαπε- 
σταλμένους, ών κατ άρχάς έκυρίευσαν τον πολέμου, 

7 παρασπονδήσαντες, καθάπερ επάνω προεΐπον, άπο- 
δεξάμενος Αννίβας την εύνοιαν αυτών, υπέρ μεν τής 
φιλίας και συμμαχίας εθετο προς τους παροντας 
πίστεις· τούς γε μην άνδρας αύτοΐς άπεδωκε, παραγ- 
γείλας τηρεΐν, ϊνα παρά τούτων κομίσωνται τούς 
αυτών ομήρους κατά την εξ αρχής πρόθεσιν.

8 Πόπλιος δε σχετλιάζων έπι τω γεγονότι παρα- 
σπονδήματι, και συλλογισάμενος οτι παΧαι τών Κελ
τών προς αυτούς άλλοτρίως διακειμενων, τούτων έπι- 
γεγονότων πάντας τούς πέριξ Ταλάτας συμβήσεται 
προς τούς Ιίαρχηδονίους άπονεύειν, έγνω δεΐν εύλα- 

9 βηθήναι το μέλλον. διόπερ έπιγενομένης της νυκτος 
νπο την εωθινήν άναζεύξας, έποιεΐτο την πορείαν ώς 
επί τον Ύρεβίαν ποταμον και τούς τούτω συνάπτοντας 
γεωλόφους, πιστεύων τή τε τών τόπων όχυροτητι και 
τοΐς παροικοΰσι τών συμμάχων.

68. Αννίβας 8έ την άναξυγήν αυτών έπιγνούς, 
παραυτίκα μεν τούς Νομαδικούς ιππείς εξαπέστελλε, 
μετ" ου πολύ τούς άλλους, τούτοις δ’ έκ ποδος την 

2 δύναμιν εχων αυτός εΐπετο κατόπιν, οί μεν ούν Νο
μάδες εις έρημον την στρατοπεδείαν έμπεσόντες ταύ- 

3 την ένεπίμπρασαν. δ 8η καί. σφόδρα συνηνεγκε τοΐς 
"Ρωμαίοις, ώς εΐπερ ούτοι κατά πόδας άκολουθησαν- 
τες συνήψαν ταΐς άποσκευαΐς, πολλούς άν αυτών νπο 
τών Ιππέων έν τοΐς έπιπεδοις συνέβη διαφθαρήναι.

4 νυν δ’ οί πλείους εφθασαν διαβάντες τον Ύρεβίαν 
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charged with the partition of their lands, whom, as I men
tioned above, they had originally captured by treachery, 
Hannibal welcomed their friendly advances and made a 
formal alliance with them through the envoys. He gave the 
three Romans, however, back to them, advising them to 
keep them in order through them to get their own hostages 
back, as had been their original design.

Publius was much concerned at this act of treachery, 
and taking into consideration that as the Celts had been 
disaffected for some time, now with this additional incen
tive all the Gauls round about would go over to the Car
thaginians, decided to take precautions for the future. In 
consequence he broke up his camp the next night a little 
before daybreak and marched towards the river Trebia 
and the hills in its neighborhood, relying on the natural 
strength of the country and the loyalty of the neighboring 
allies.

68. Hannibal, on being apprised of their departure, at 
once sent off his Numidian horse, and shortly afterwards 
the rest of his cavalry, and himself with his army followed 
close behind. The Numidians, finding the camp deserted, 
stopped to set fire to it, which proved of great advantage to 
the Romans, for had the cavalry at once followed them up 
and overtaken the baggage train they would have suffered 
great loss in the flat country. As it was, most of them suc
ceeded in crossing the Trebia, but those who were left be- 
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ποταμόν των St καταλειφθέντων έπι της ούραγίας οί 
μέν διεφθάρησαν, οί δέ ζώντες έάλωσαν νπο τών 
Καρχηδονίων.

5 Πόπλιος μέν ονν διαβάς τον προειρημέναν ποτα- 
6 μον έστρατοπέδενσε περί τούς πρώτους λόφους, και 

περιλαβών τάφρω και χάρακι την παρεμβολήν άνεδέ- 
χετο μεν τον Ύεβέριον και τάς μετ’ εκείνου δυνάμεις- 
έθεράπενε δ’ αυτόν έπιμελώς, σπονδάζων, εί δύναιτο

7 κοινωνησαι τον μέλλοντος κινδύνου. Αννίβας δβ περί 
τετταράκοντα σταδίους άποσχών τών πολεμίων, αν-

8 τον κατεστρατοπέδευσε. το δε τών Κελτών πλήθος το 
τά πεδία κατοικούν, σννεζεστηκδς ταΐς τών Καρχη
δονίων έλπισα, δαφιλώς μεν έχορηγει το στρατόπεδον 
τοΐς έπιτηδείοις, έτοιμον δ’ ην παντός κοινωνεΐν έργου 
καί κινδύνου τοΐς περί τον Αννίβαν.

9 01 δ’ εν τη ’Ρώμη, προσπεπτωκότων τών κατα την
Ιππομαχίαν, έξενίζοντο μεν τώ το συμβεβηκος είναι 
παρά την προσδοκίαν, ον μην ηπόρουν γε σκηψεων 

10 προς το μη δοκεΐν αντοΐς ήτταν είναι το γεγονός, άλλ’ 
οι μεν ητιώντο την τον στρατηγού προπέτειαν, οι δέ 
την τών Κελτών έθελοκάκησιν, στοχαζόμενοι διά της 

11 τελευταίας άποστάσεως. καθόλου δέ τών πεζικών 
στρατοπέδων ακεραίων οντων ακεραίους είναι διελάμ- 

12 βανον τάς υπέρ τών όλων ελπίδας, όθεν και συνάφαν- 
τος τού Ύεβερίου και τών μετ έκείνου στρατοπέδων, 
και διαπορευομενών διά της ’Ρώμης, εζ επιφάνειας 

13 έδόζαζον κριθησεσθαι την μάχην, άθροισθέντων δε 
τών στρατιωτών κατά τον όρκον εις Αρίμινον, άναλα- 
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hind in the extreme rear were either cut to pieces or cap
tured by the Carthaginians.

Publius, crossing the Trebia, encamped on the first hills 
he reached and fortifying his camp103 with a trench and 
palisade awaited the arrival of Tiberius and his forces. In 
the meantime he attended carefully to the treatment of his 
wound, as he was anxious to be able to take part in the com
ing battle. Hannibal encamped at a distance of about forty 
.stades from the enemy. The numerous Celtic population of 
the plain, enthusiastically taking up the cause of the Car
thaginians, kept the camp furnished with abundance of 
provisions and were ready to take their part in any of Han
nibal’s operations or battles.

When the news of the cavalry engagement reached 
Rome they were surprised that it had not resulted as they 
would have expected, but were in no want of pretexts to 
convince themselves that it was not a defeat, some of them 
putting it down to the Consul’s rashness and some to wilful 
poltroonery on the part of the Celts, assuming this from 
their subsequent desertion. But on the whole, as their in
fantry forces were still unimpaired, their trust in final suc- 

; cess was likewise undiminished. So that when Tiberius and 
his legions arrived and marched through the city,104 the 
general opinion was that they had only to show themselves 
to decide the battle. On the soldiers, as they had pledged 
themselves by oath, assembling at Ariminum, the Consul

i
1°3 See the map for it and the battle in WC 1. 398.
104 An error, as this was unconstitutional: Mommsen, Staatsr. 

1.63.

183



THE HISTORIES OF POLYBIUS

βών αύτούς ό στρατηγός προήγΕ, σπΕυδων συνάφαι 
14 τοΐς πΕρί τον Τϊόπλιον. συμμίξας δέ και καταστρατο- 

πΕδΕυσας παρ’ αύτοΐς ταΐς ο’ικΕίαις δυνάμΕσι, το μάν 
πλήθος άνΕλάμβανΕ των άνδρών, ώς αν εκ Αιλυβαίου 
τΕτταράκοντα συνΕχώς ημέρας πΕπΕζοπορηκότων Εις 
Άρίμινον τάς δέ παρασκΕυάς έποίΕίτο πάσας ώς προς 

15 μάχην, αύτος δ’ έπιμΕλώς συνήδρΕυΕ τώ ΤΙοπλίω, τά 
μέν ήδη γΕγονότα πυνθανόμΕνος, πΕρί δέ τών παρόν
των συνδιανοούμΕνος.

69. Κατά δέ τούς αυτούς καιρούς Αννίβας πραζι- 
κοπήσας πόλιν Κλαστίδιον, ένδόντος αύτώ τού πΕ- 
πιστΕυμένου παρά 'Ρωμαίων, άνδρος ΆρΕντΕσίνου, 

2 κατέσχΕ. γΕνόμΕνος δέ κύριος τής φρουράς και τής 
τού σίτου παραθέσΕως, τούτω μΕν προς το παρόν 
έχρήσατο, τούς δέ παραληφθέντας άνδρας άβλαβΕίς 

3 μΕ0’ Εαυτού προήγΕ, δΕίγμα βουλόμΕνος έκφέρΕίν τής 
σφΕτέρας προαιρώτΕως προς το μή δεδιότας άττελ- 
πίζ,Εΐν την παρ’ αυτού σωτηρίαν τούς ύπο τών καιρών 

4 καταλαμβανόμενους. τον δέ προδότην ΕτίμησΕ μΕγα- 
λΕίως, Εκκαλέσασθαι σπουδάζων τούς Επί πραγμάτων 
ταττομένους προς τάς Ίίαρχηδονίων Ελπίδας.

5 Μετά δέ ταύτα συνθΕωρήσας τινάς τών ΡίΕλτών, οΐ 
κατωκουν μΕταζύ τού ΤΙάδου και τού ΡρΕβία ποταμού, 
πΕποιημένους μΕν και προς αυτόν φιλίαν, διαπΕμ- 
πομένους δέ και προς 'Ρωμαίους, καί πΕπΕίσμένους τώ 
τοιούτω τρόπω την παρ’ άμφοΐν άσφάλΕίαν αύτοΐς 

6 ύπάρ^Εΐν, Ε^αποστέλλΕί πΕ^ούς μΕν δισχιλίους, ίππΕίς 
δέ Κελτούς καί Νομάδας Εις χιλίους, προστάξας Επι- 
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put himself at their head and advanced with all speed to 
join Publius. When he had done so he encamped with his 
own forces near Scipio s, to refresh his men after their forty 
days’ continuous march from Lilybaeum to Ariminum.105 
Meanwhile he made all preparations for a battle and had 
many close conferences with Scipio, ascertaining the truth 
about what had occurred, and discussing the present situa
tion with him.

69. At about the same time the town of Clastidium106 
was betrayed to Hannibal by a native of Brundisium, to 
whom the Romans had entrusted it, the garrison and all 
the stores of grain falling into his hands. The latter he used 
for his present needs, but he took the men he had captured 
with him without doing them any hurt, wishing to fur
nish an example of his disposition, so that those who were 
overtaken by adversity should not be terrified and give up 
hope of their lives being spared by him. He generously re
warded the traitor, as he was anxious to win over those in 
positions of authority to the Carthaginian cause.

After this, on observing that some of the Celts who 
lived between the Trebia and the Po had made alliance 
with himself, but were negotiating with the Romans also, 
under the idea that thus they would be safe from both, he 
dispatched two thousand foot and about a thousand Celtic

ιθ5 61.10.
106 Modem Casteggio near Placentia.
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7 Βραμεΐν αντων την χώραν, τών δε πραξάντων το 
προσταχθέν καί πολλής περιβαλομένων λείαν, ευθέως 
οί Κέλτου παρησαν έπί τον χάρακα τών 'Ρωμαίων,

8 δεόμενοι σφίσι βοηθεΐν. Τεβέριος δέ καί πάλαι ζητών 
αφορμήν τού πράττειν τι, τότε λαβών πρόφασιν έζ- 
απέστειλε τών μέν ιππέων το πλεΐστον μέρος, πεζούς

9 δέ συν τούτοις άκοντιστάς είς ,χιλίους. σπουδή δέ 
τούτων προσμιζάντων πέραν τον Τρεβία καί διαμα- 
χομένων τοΐς πολεμίοις υπέρ της λείας, ετράπησαν οί 
Ίίελτοί συν τοΐς Νομάσι καί την άποχώρησιν έπί τον 

10 εαυτών έποιούντο χάρακα, ταχύ δέ συννοησαντες το 
γινόμενον οί προκαθήμενοι της τών Ιάαρχηδονίων 
παρεμβολής εντεύθεν ταΐς εφεδρείαις έβοηθουν τοΐς 
πιεζομένοις· ού γενομένου τραπέντες οί 'Ρωμαίοι πά
λιν έποιούντο την άπόλυσιν είς την εαυτών παρεμ- 

11 βολήν. Τεβέριος 8ε συνορών το γινόμενον, πάντας 
έπαφηκε τούς ίππους καί τούς άκοντιστάς. τούτου δε 
συμπεσόντος, αύθις έγκλίναντες οί Ίίελτοί προς την 

12 εαυτών ασφάλειαν άπεχώρουν. ό δε στρατηγός τών 
Καρχηδονίων, απαράσκευος ών προς το κρίνειν τά 
όλα, και νομίζων 8εΐν μηΒέποτε χωρίς προθέσεως 
μηδ’ έκ πάσης αφορμής ποιεΐσθαι τούς ολοσχερείς 

13 κινΒύνους, όπερ είναι φατέον ηγεμόνας εργον αγαθού, 
τότε μέν έπέσχε τούς παρ’ αυτού συνεγγίσαντας τω 
χάρακι, καί στηναι μεν έκ μεταβολής ηνάγκασε, 8ιώ- 
κειν δέ καί συμπλέκεσθαι τοΐς πολεμίοις εκώλυσε, διά 

14 τών υπηρετών καί σαλπιγκτών ανακαλούμενος, οί δε 
'Ρωμαίοι βραχύν επισχόντες χρόνον ανέλυσαν, όλί-
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and Numidian horse with orders to raid their country. On 
his orders being executed and a large amount of booty se
cured, the Celts at once came into the Roman camp asking 
for help. Tiberius had long been on the lookout for some 
ground justifying an active step and now that he had this 
pretext sent out the greater part of his cavalry and about a 
thousand javelineers on foot. Making all dispatch they met 
the enemy beyond the Trebia and on their disputing pos
session of the booty with them the Celts and Numidians 
gave way and began to retire on their own camp. Those in 
command of the advanced posts outside the Carthaginian 
camp soon understood what had happened and sent out a 
covering force to support the fugitives, upon which the 
Romans in their turn were put to flight and fell back on 
their camp. Tiberius on seeing this ordered out all his 
remaining cavalry and javelineers, and when these had 
joined the rest, the Celts again gave way and retreated to a 
position of safety. The Carthaginian general, as he was not 
at this time prepared for a general battle, and took the view 
that a decisive engagement should never be undertaken on 
any chance pretext and without a definite purpose—as 
we must pronounce to be the part of a good general107— 
made the men in retreat halt and face about when they 
approached the camp, but he would not allow them to 
advance and engage the enemy, calling them back by his 
officers and buglers. The Romans after waiting for a short 

107 Here and in 70.11 P. speaks as a fellow general about 
Hannibal.
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γους μέν αυτών άποβαλόντες, πλείους δέ των Ίίαρχη- 
δονίων διεφθαρκότες.

70. Ό δέ Ύεβεριος μετεωρισθείς καί περιχαρής 
γενόμενος επί τω προτερήματι, φιλοτίμως είχε προς 

2 τό την ταχίστην κρΐναι τά όλα. προέκειτο μεν ούν 
αύτώ κατά την Ιδίαν γνώμην χρήσθαι τοΐς παρούσι, 
διά τό τον Πόπλιον άρρωστεΐν όμως δέ βουλόμενος 
προσλαβέσθαι καί την τον συνάρχοντος γνώμην, 

3 έποιεΐτο λόγους περί τούτων προς αυτόν. 6 δέ Πόπλιος 
4 την εναντίαν είχε διάληψιν περί τών ενεστώτων τά 

γάρ στρατόπεδα χειμασκήσαντα βελτίω τά παρ' αυ
τών ύπελάμβανε γενήσεσθαι, την τε τών Κελτών 
άθεσίαν ούκ εμμενεΐν εν τη πίστει, τών Καρχηδονίων 
άπραγούντων καί την ησυχίαν αναγκαζόμενων άγειν, 

5 άλλα καινοτομήσειν τι πάλιν κατ εκείνων, προς δέ 
τούτοις αυτός ύγιασθείς εκ τού τραύματος αληθινήν 

6 παρέξεσθαι χρείαν ηλπιζε τοΐς κοινοΐς πράγμασι. διό 
καί τοιούτοις χρώμενος λογισμοΐς μένειν ηξίου τον 

7 Τεβέριον επί τών υποκειμένων, ό δέ προειρημένος ηδει 
μεν εκαστα τούτων άληθινώς λεγάμενα καί δεόντως, 
υπό δέ της φιλοδοξίας ελαυνόμενος καί καταπιστεύων 
τοΐς πράγμασι παραλόγως έσπευδε κρΐναι δι αυτού 
τά ολα καί μήτε τον Τίόπλιον δύνασθαι παρατυχεΐν 
τη μάχη μήτε τούς έπικαθεσταμενους στρατηγούς 
φθάσαι παραλαβόντας την αρχήν ούτος γάρ ην ό 

8 χρόνος, διόπερ ου τον τών πραγμάτων καιρόν εκλεγό
μενος, άλλα τον ίδιον, έμελλε τού δέοντος σφαλη- 
σεσθαι προφανώς.
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time retired after losing a few of their own number, but 
inflicting a larger loss on the Carthaginians.

70. Tiberius, elated and overjoyed by his success, was 
all eagerness to bring on a decisive battle as soon as possi
ble. He was, it is true, at liberty to act as he thought best 
owing to the illness of Scipio, but wishing to have his col- 
leagues opinion he spoke to him on the subject. Scipios 
view of the situation was just the opposite. He considered 
that their legions would be all the better for a winters drill
ing, and that the notoriously treacherous Celts would not 
remain loyal to the Carthaginians if the latter were kept in 
forced inaction, but would throw them over in their turn. 
Besides he hoped himself when his wound was healed to 
be of some real service in their joint action.  On all these 
grounds therefore he advised Tiberius to let matters re
main as they were. Tiberius was quite conscious of the 
truth and cogency of all these reasons, but, urged on by his 
ambition and with an unreasonable confidence in his for
tune, he was eager to deliver the decisive blow himself and 
did not wish Publius to be able to be present at the battle, 
or that the Consuls designate should enter upon office be
fore all was over—it being now nearly the time for this. 
Since, then, he did not choose the time indicated by cir
cumstances, but his own time, his action was bound to be 
mistaken.

108

108 WC comments on P.’s prejudice against Sempronius.
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9 Ό δ’ Αννίβας, παραπλήσιους εχων έπινοίας Tlo- 
πλίω περί των ενεστώτων, κατά τουναντίον έσπευδε 
συμβαλεΐυ τοϊς πολεμίοις, θελων μέν πρώτον άκεραί- 

10 οις άποχρησασθαι ταΐς τών Κελτών όρμαΐς, δεύτερον 
άνασκήτοις καί νεοσυλλόγοις συμβαλεΐν τοϊς τών 
"Ρωμαίων στρατοπέδοις, τρίτον άδυνατούντος ετι του 
ΤΙοπλίου ποιησασθαι τον κίνδυνον, τό δέ μεγίστου 
πράττειν τι καί μη προίεσθαι διά κενής τον χρόνον. 

11 τω γάρ εις άλλοτρίαν καθεντι χώραν στρατόπεδα καί 
παραδόξοις έγχειροΰντι πράγμασιν εις τρόπος έστίν 
ούτος σωτηρίας, τό συνεχώς καινοποιεΐν αεί τάς τών 
συμμάχων ελπίδας.

12 Αννίβας μεν ούν, έΐδως την έσομενην ορμήν του 
Ύεβερίου, πρός τούτοις ην.

71. πάλαι δε συνεωρακώς μεταξύ τών στρατοπέδων 
τόπον, επίπεδον μεν καί ψιλόν, ευφυή δέ προς ένέδραν 
διά τι ρείθρου εχου όφρύυ, επί δέ ταύτης άκάνθας 
καί βάτους συνεχείς επιπεφυκότας, εγίυετο προς τώ 

2 στρατηγεΐυ τούς ύπεναντίους. έμελλε δ’ εύχερώς λη- 
σειν οί γάρ "Ρωμαίοι προς μέυ τούς ύλώδεις τόπους 
ύπόπτως είχον διά τό τούς Κελτούς αεί τιθευαι τάς 
ευεδρας ευ τοϊς τοιούτοις χωρίοις, τοϊς δ’ επιπεδοις 

3 και ψιλοΐς άπεπίστευου, ούκ είδότες ότι καί πρός τό 
λαθεΐυ καί πρός τό μηδέν παθεΐν τούς ενεδρεύσαντας 
ευφυέστεροι τυγχάνουσιν όντες τών ύλωδών, διά τό 
δύνασθαι μέν εκ πολλού προοράν πάντα τούς ενεδρεύ
οντας, είναι δ’ επιπροσθησεις ίκανάς έν τοϊς πλεί- 

4 στοις τόποις. τό γάρ τυχόν ρείθρου μετά βραχείας
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Hannibals view of the situation was very much the 
same as Scipio s; so that he on the other hand was anxious 
to force a battle on the enemy, wishing in the first place to 
avail himself of the enthusiasm of the Celts while still 
fresh, secondly to encounter the Roman legions while still 
newly levied and undrilled, thirdly to fight the battle be
fore Scipio had recovered, but most of all to be up and do
ing and not let the time slip away resultlessly. For when a 
.general has brought his army into a foreign country and is 
engaged in such a risky enterprise, his only hope of safety 
lies in constantly keeping alive the hopes of his allies.

Such, then, was the purpose of Hannibal, who knew 
that Tiberius was sure to be aggressively inclined.

71. He had long ago noticed a place between the two 
camps, flat indeed and treeless, but well adapted for an 
ambuscade, as it was traversed by a watercourse with steep 
banks densely overgrown with brambles and other thorny 
plants, and here he proposed to lay a stratagem to surprise 
the enemy. It was probable that he would easily elude their 
vigilance; for the Romans, while very suspicious of thickly 
wooded ground, which the Celts usually chose for their 
ambuscades, were not at all afraid of flat and treeless 
places, not being aware that they are better adapted than 
woods for the concealment and security of an ambush, be
cause the men can see all round them for a long distance 
and have at the same time sufficient cover in most cases. 
Any watercourse with a slight bank and reeds or bracken or 

191



THE HISTORIES OF POLYBIUS

όφρύος, ποτέ δέ κάλαμοι και πτερεις καί τι γένος 
άκανθων, ον μόνον πεζονς, άλλα και τονς Ιππείς 
ενίοτε δνναται κρνπτειν, εάν βραχέα τις προνοηθή τον 
τά μέν επίσημα τών όπλων ύπτια τιθέναι προς την 
γην, τάς δέ περικεφαλαίας ύποτιθέναι τοΐς όπλοις.

5 πλήν ο γε τών Καρχηδονίων στρατηγός κοινολογη- 
θεις Μάγωνι τάδελφώ και τοΐς σννέδροις περί τον 
μέλλοντος άγώνος, σνγκατατιθεμένων αύτώ πάντων

6 ταΐς έπιβολαΐς, άμα τώ δειπνοποιήσασθαι τό στρατο
πέδου άνακαλεσάμενος Μάγωνα τον αδελφόν, οντα 
νέον μέν, ορμής δέ πλήρη και παιδομαθή περί τά 
πολεμικά, σννέστησε τών Ιππέων άνδρας εκατόν και

7 πεζούς τονς ίσους. ετι δέ της ημέρας ονσης έζ όλου 
τον στρατοπέδου σημηνάμενος τονς ενρωστοτάτονς 
παρηγγέλκει δειπνοποιησαμένονς ηκειν έπι την αυτόν

8 σκηνήν, παρακαλέσας δέ και παραστησας τούτοις 
την πρέπονσαν ορμήν τώ καιρώ, παρήγγελλε δέκα 
τονς άνδρωδεστάτονς έκαστον επιλεζάμενον εκ τών 
Ιδίων τάζεων ηκειν εις τινα τόπον δν ήδει τής στρατο-

9 πεδείας. τών δέ πραζάντων τό σννταχθέν, τοντονς μεν 
όντας ιππείς χιλίονς και πεζονς άλλονς τοσοντονς 
έζαπέστειλε ννκτός εις την ένέδραν, σνστήσας οδη
γούς και τάδελφώ διατάζόμενος περί τον καιρόν τής

10 έπιθέσεως- αυτός δ’ άμα τώ φωτι τους Νομαδικούς 
ιππείς σνναγαγών, όντας φερεκάκονς διαφερόντως, 
παρεκάλεσε καί τινας δωρεάς έπαγγειλάμενος τοΐς 
άνδραγαθήσασι προσέταζε πελάσαντας τώ τών εναν
τίων χάρακι κατά σπονδήν επιδιαβαίνειν τον ποταμόν 
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some kind of thorny plants can be made use of to conceal 
not only infantry, but even the dismounted horsemen at 
times, if a little care be taken to lay shields with conspicu
ous devices inside uppermost on the ground and hide the 
helmets under them. The Carthaginian general now con
sulted with his brother Mago and the rest of the staff about 
the coming battle, and on their all approving of his plan, af
ter the troops had had their supper, he summoned Mago, 
who was still quite young, but full of martial enthusiasm 
and trained from boyhood in the art of war, and put un
der his command a hundred men from the cavalry and 
the same number of infantry. During the day he had or
dered these men, whom he had marked as the most stout
hearted in his army, to come to his tent after supper. After 
addressing them and working up their zeal to the required 
pitch, he ordered each of them to pick out ten of the brav
est men from his own company and to come to a certain 
place in the camp known to them. They did as they were 
bidden and in the night he sent out the whole force, which 
now amounted to a thousand horse and as many foot, to 
the ambuscade, furnishing them with guides and giving 
his brother orders about the time to attack. At daybreak 
he mustered his Numidian horsemen, all men capable 
of great endurance, whom he ordered, after having ad
dressed them and promised certain gifts to those who dis
tinguished themselves, to ride up to the enemy’s camp, and 
crossing the river with all speed to draw out the Romans by
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καί προσακροβολιζομένους κινείν τούς πολέμιους, 
βονλόμενος άναρίστους και προς το μέλλον άπαρα- 

11 σκεύους λαβείν τονς νπεναντίονς. τονς δέ λοιπούς 
ηγεμόνας άθροίσας ομοίως παρεκάλεσε προς τον κίν
δυνον, και πάσιν άριστοποιεΐσθαι παρηγγειλε και 
περί την των οπλών και των ίππων γίνεσθαι θερα
πείαν.

72. Ό δέ Ύεβεριος άμα τώ σννιδεΐν εγγίζοντας 
τούς Νομαδικούς Ιππείς παραντίκα μέν αύτην την 
ίππον έζαπέστελλε, προστάζας εχεσθαι και σνμπλέ- 

2 κεσθαι τοΐς πολεμίοις. εξής δέ τούτοις έξέπεμπε τούς 
πεζακοντιστάς εις έξάκισχιλίους· εκίνει δέ και την 
λοιπήν δύναμιν εκ τον χάρακος, ως εζ επιφάνειας 
κριθησομένων των όλων, έπαιρόμενος τώ τε πλήθει 
των άνδρών και τώ γεγονότι τή προτεραία περί τούς 

3 ιππείς ενημερήματι. ονσης δέ της ώρας περί χειμε
ρινός τροπάς και της ημέρας νιφετώδονς και ψύχρας 
διαφερόντως, των δ’ άνδρων και τών ίππων σχεδόν ώς 
είπείν απάντων άναρίστων εκπεπορενμένων, το μεν 

4 πρώτον ορμή και προθυμία το πλήθος περιην επιγε- 
νομένης δέ της τον Τρεβία ποταμού διαβάσεως, και 
προσαναβεβηκότος τω ρεύματι διά τον έν τη ννκτι 
γενόμενον έν τοίς υπέρ τά στρατόπεδα τόποις όμβρον, 
μόλις έως τών μασθών οι πεζοί βαπτιζόμενοι διέβαι- 

5 νον· έζ ών έκακοπάθει το στρατόπεδον νπό τε τον 
ψύχους και της ένδειας, ώς άν ηδη και της ημέρας 

6 προβαινούσης. οι δέ Καρχηδόνιοι, κατά σκηνάς βε- 
βρωκότες και πεπωκότες, και τούς ίππους ητοιμα- 
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shooting at them, his wish being to get the enemy to fight 
him before they had breakfasted or made any prepara
tions. He then collected the other officers and exhorted 
them likewise to battle, and he ordered the whole army to 
get their breakfasts and to see to their arms and horses.

72. Tiberius, when he saw the Numidian horse ap
proaching, sent out at first only his cavalry with orders to 
close with the enemy. He next dispatched about six thou
sand javelineers on foot and then began to move his whole 
army out of the camp, thinking that the mere sight of them 
would decide the issue, so much confidence did his superi
ority in numbers and the success of his cavalry on the pre
vious day give him. The time of year was about the winter 
solstice,  and the day exceedingly cold and snowy, while 
the men and horses nearly all left the camp without having 
had their morning meal. At first their enthusiasm and ea
gerness sustained them, but when they had to cross the 
Trebia, swollen as it was owing to the rain that had fallen 
during the night higher up the valley than where the ar
mies were, the infantry had great difficulty in crossing, as 7_.

109

109 December.

the water was breast high. The consequence was that the 
whole force suffered much from cold and also from hun
ger, as the day was now advancing. The Carthaginians, on 
the contrary, who had eaten and drunk in their tents and
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κότες, ηλείφοντο και καθωπλίζοντο περί τά πυρά 
7 πάντες. Αννίβας δε τον καιρόν επιτηρών, άμα τω

συνιδεΐν διαβεβηκότας τονς "Ρωμαίους τον -ποταμόν 
προβαλόμενος εφεδρείαν τους λογχοφόρους και Βαλι- 
αρεΐς, όντας είς όκτακισχιλίους, έζηγε την δύναμιν. 

8 και προαγαγών ως οκτώ στάδια προ της στρατο- 
πεδείας τούς μεν πεζούς επι μίαν ευθείαν παρενέβαλε, 
περί δισμνρίους όντας τον αριθμόν, ’Ίβηρας και Κελ- 

9 τούς και Αίβυας, τούς δ’ ιππείς διελών εφ’ εκάτερον 
παρέστησε τό κεράς, πλείους όντας μυρίων σύν τοΐς 
παρά των Κελτών σνμμάχοις, τά δε θηρία μερίμ-ας 

10 προ τών κεράτων, δι άμφοτερων προεβάλετο. Ύεβε- 
ριος δε κατά τον αυτόν καιρόν τούς μεν ιππείς άνεκα- 
λεΐτο, θεωρών ούκ έχοντας ότι χρησονται τοΐς ύπε- 
ναντίοις διά τό τούς Νομάδας άποχωρεΐν μεν ενχερώς 
και σποράδην, έπικεΐσθαι δε πάλιν εκ μεταβολής 
τολμηρώς και θρασέως- τό γάρ της Νομαδικής μάχης 

11 ϊδιόν εστι τούτο- τούς δε πεζούς παρενεβαλε κατά τάς 
είθισμένας παρ’ αύτοΐς τάζεις, όντας τούς μεν "Ρωμαί
ους εις μυρίους εζακισχιλίους, τούς δε συμμάχους είς 

12 δισμνρίους. τό γάρ τέλειον στρατοπέδου παρ' αύτοΐς 
πρός τάς ολοσχερείς έπιβολάς εκ τοσούτων άνδρών 
εστιν, όταν όμού τούς υπάτους έκατερους οί καιροί 

13 συνάγωσι. μετά δε ταύτα τούς ιππείς εφ' εκάτερον 
θεις τό κεράς, όντας είς τετρακισχιλίους, επηει τοΐς 
ύπεναντίοις σοβαρώς, εν τάζει και βάδην ποιούμενος 
την έφοδον.

73. ηδη δέ σύνεγγυς όντων άλληλοις, σννεπλέ- 
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looked after their horses, were all anointing and arming 
themselves round their fires. Hannibal, who was waiting 
for his opportunity, when he saw that the Romans had 
crossed the river, threw forward as a covering force his 
pikemen and slingers about eight thousand in number and 
led out his army. After advancing for about eight stades he 
drew up his infantry, about twenty thousand in number, 
and consisting of Spaniards, Celts, and Africans, in a single 
line, while he divided his cavalry, numbering, together 
with the Celtic allies, more than ten thousand, and sta
tioned them on each wing, dividing also his elephants and 
placing them in front of the wings so that his flanks were 
doubly protected. Tiberius now recalled his cavalry, per
ceiving that they could not cope with the enemy, as the 
Numidians easily scattered and retreated, but afterwards 
wheeled round and attacked with great daring—these be
ing their peculiar tactics. He drew up his infantry in the 
usual Roman order. They numbered about sixteen thou
sand Romans and twenty thousand allies, this being the 
strength of their complete army for decisive operations, 7
when the Consuls chance to be united. Afterwards placing 
his cavalry, numbering about four thousand, on each wing 
he advanced on the enemy in imposing style marching in 
order at a slow step.

73. When they were nearly at close quarters, the light-
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2 κησαν οι προκείμενοι των δυνάμεων εύζωνοι. τούτου 
δέ συμβάντος, οί μέν "Ρωμαίοι κατά πολλούς τρόπους 
ηλαττούντο, τοΐς δέ Καρχηδονίοις νπερδέζιον γίνε-

3 σθαι συνέβαινε την χρείαν, άτε δη των μεν "Ρωμαίων 
πεζακοντιστών κακοπαθούντων εζ όρθρου καί Tipoei- 
μένων τά πλεΐστα βέλη κατά την προς τούς Νομάδας 
συμπλοκήν, τών δέ καταλειπομένων βελών ηχρειω-

4 μενών αύτοΐς διά την συνέχειαν της νοτίδος. παρα
πλήσια δέ τούτοις συνέβαινε καί περί τούς "ιππείς 
γίνεσθαι καί περί το σύμπαν αύτοΐς στρατοπέδου.

5 περί γε μην τούς Ναρχηδονίους υπήρχε τάναντία 
τούτων ακμαίοι γαρ παρατεταγμένοι και νεαλεΐς άει

6 προς το δέον ενχρηστως και προθύμως είχον. διόπερ 
άμα τώ δέζασθαι διά τών διαστημάτων τούς προκιν- 
δυνεύοντας καί συμπεσεΐν τά βαρέα τών όπλων άλλη- 
λοις, οί μέν "ιππείς οί τών Καρχηδονίων ευθέως απ’ 
άμφοΐν τοΐν κεράτοιν έπίεζον τούς ύπεναντίους, ώς άν 
τώ πληθει πολύ διαφέροντες καί ταΐς άκμαΐς αυτών τε 
καί τών "ίππων διά την προειρημένην ακεραιότητα

7 περί την έξοδον τοΐς δέ "Ρωμαίοις τών "ιππέων ύποχω- 
ρησάντων καί ψιλωθέντων τών της φάλαγγας κερά
των, οι τε λογχοφόροι τών Καρχηδονίων καί το τών 
Νομάδων πλήθος, ύπεραίροντες τούς προτεταγμένους 
τών ιδίων καί προς τά κέρατα προσπίπτοντες τοΐς 
'Ρωρ.αίοις, πολλά και κακά διειργάζ,οντο και μάχε-

8 σθαι τοΐς κατά πρόσωπον ούκ εϊων. οί δ’ έν τοΐς 
βαρέσιν όπλοις, παρ άμφοΐν τάς πρώτας εχοντες καί 
μέσας της όλης παρεμβολής τάζεις, επί πολύν χρόνον

198



BOOK III. 73.2-73.8

armed troops in the van of each army began the combat, 
and here the Romans labored under many disadvantages, 
the efficiency of the Carthaginians being much superior, 
since the Roman javelineers had had a hard time since day
break, and had spent most of their missiles in the skirmish 
with the Numidians, while those they had left had been 
rendered useless by the continued wet weather. The cav
alry and the whole army were in much the same state, 
whereas just the opposite was the case with the Cartha
ginians, who, standing in their ranks fresh and in first-rate 
condition, were ready to give efficient support wherever it 
was required. So when the skirmishers had retired through 
the gaps in their line and the heavy-armed infantry met, 
the Carthaginian cavalry at once pressed on both flanks of 
the enemy, being greatly superior in numbers and in the 
condition of themselves and their horses, having, as I ex
plained above, started quite fresh. When the Roman cav
alry fell back and left the flanks of the infantry exposed, the 
Carthaginian pikemen and the Numidians in a body, dash
ing past their own troops that were in front of them, fell on i'
the Romans from both flanks, damaging them severely and 
preventing them from dealing with the enemy in their 
front. The heavy-armed troops on both sides, who occu
pied the advanced center of the whole formation, main- 
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έμάχοντο συστάδην, εφάμιλλου ποιούμενοι τον κίν
δυνον.

74. εν ω καιρω διαναστάντων των έκ της ένέδρας 
Νομάδων, καί προσπεσόντων άφνω κατά νώτου τοΐς 
άγωνιζομένοις περί, τά μέσα, μεγάλην ταραχήν και, 
δυσχρηστίαν συνέβαινε γίνεσθαι περί τάς τών 'Ρω- 

2 μαίων δυνάμεις. τέλος δ’ άμφότερα τά κέρατα τών 
περί τον Ύεβέριον πιεζούμενα κατά πρόσωπον μεν 
νπο τών θηρίων, περιζ δε καί κατά τάς εκ τών πλα
γίων επιφάνειας νπο τών εύζώνων, ετράπησαν και 
σννεωθονντο κατά τον διωγμόν προς τον υποκείμενον 

3 ποταμόν, τούτον δέ συμβάντος, οί κατά μέσον τον 
κίνδυνον ταχθέντες τών 'Ρωμαίων, οί μεν κατόπιν 
έφεστώτες υπό τών εκ της ένέδρας προσπεσόντων 

4 άπώλλυντο και κακώς έπασχον, οί δέ περί τάς πρώτας 
χώρας έπαναγκασθέντες εκράτησαν τών Κελτών και 
μέρους τίνος τών Κιβύων, καί πολλούς αυτών άποκτεί- 

5 ναύτες διέκοψαν την τών Καρχηδονίων τάζιν. θεω- 
ρούντες δέ τούς από τών Ιδίων κεράτων έκπεπιεσμέ- 
νους, το μέν έπιβοηθεϊν τούτοις η πάλιν εις την 
εαυτών άπιέναι παρεμβολήν άπέγνωσαν, ύφορώμενοι 
μέν το πλήθος τών ιππέων, κωλυόμενοι δέ διά τον 
ποταμόν καί την έπιφοράν καί συστροφην του κατά 

6 κεφαλήν όμβρου, τηρούντες δε τάς τάζεις άθρόοι μετ 
ασφαλείας άπεχώρησαν εις ΊΎλακεντίαν, όντες ουκ 

7 έλάττους μυρίων. τών δέ λοιπών οί μέν πλείστοι περί 
τον ποταμόν εφθάρησαν υπό τε τών θηρίων καί τών 

8 ιππέων, οί δέ διαφυγόντες τών πεζών καί το πλείστον 
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tained for long a hand-to-hand combat with no advantage 
on either side.

74. But now the Numidians issued from their ambus
cade and suddenly attacked the enemy’s center from the 
rear, upon which the whole Roman army was thrown into 
the utmost confusion and distress. At length both of 
Tiberius’ wings, hard pressed in front by the elephants and 
all round their flanks by the light-armed troops, turned and 
.were driven by their pursuers back on the river behind 
them. After this, while the rear of the Roman center was 
suffering heavy loss from the attack of the ambuscade, 
those in the van, thus forced to advance, defeated the Celts 
and part of the Africans, and after killing many of them 
broke through the Carthaginian line. But seeing that both 
their flanks had been forced off the field, they despaired of 
giving help there and of returning to their camp, afraid as 
they were of the very numerous cavalry and hindered by 
the river and the force and heaviness of the rain which was 
pouring down on their heads. They kept, however, in close 
order and retired on Placentia, being not less than ten H
thousand in number. Of the remainder the greater part
were killed near the river by the elephants and cavalry, but 11
the few infantry who escaped and most of the cavalry re-
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μέρος τών ιππέων, προς τδ προειρημέναν σύστημα 
ποιούμενοι την άποχώρησιν, άνεκομίσθησαν άμα 

9 τούτοις είς Τίλακεντίαν. τδ δέ τών Καρχηδονίων στρα
τοπέδου, έως τον ποταμού καταδιώξαν τούς πολεμί
ους, ύπο δέ του χειμώνος ούκέτι δυνάμενον πορρωτέρω 

10 προβαίνειν, επανήλθε πάλιν είς την παρεμβολήν, και 
πάντες επί μέν τη μάχη περιχαρείς ησαν, ώς κατωρ- 
θωκότες- συνέβαινε γάρ ολίγους μέν τών Ίβηρων και 

11 Αιβνων, τονς δέ ττλείους άπολωλέναι τών Κελτών νπδ 
δε τών όμβρων καί της επιγινομένης χιόνος ούτως 
διετίθεντο δεινώς ώστε τά μεν θηρία διαφθαρηναι 
πλην ενός, πολλούς δέ καί τών άνδρών άπόλλυσθαι 
καί τών ίππων διά τδ ψύχος.

75. 'Ο δέ Ύεβεριος, είδώς μέν τά συμβεβηκότα, 
βονλόμενος δέ κατά δνναμιν έπικρύπτεσθαι τονς εν 
τη "Ρώμη τδ γεγονός, επεμψε τονς άπαγγελούντας ότι 
μάχης γενομένης την νίκην αυτών δ χειμών άφείλετο. 

2 οί δέ "Ρωμαίοι παραυτίκα μέν επίστευον τοΐς προσ- 
πίπτουσι- μετ ού πολύ δε πυνθανόμενοι τούς μεν 
Καρχηδονίους και την παρεμβολήν την αυτών τηρεΐν 
καί τούς Κέλτου? πάντας άπονενενκέναι προς την 

3 εκείνων φιλίαν, τούς δέ παρ’ αυτών άπολελοιπότας 
την παρεμβολήν εκ της μάχης άνακεχωρηκέναι καί 
σννηθροΐσθαι πάντας είς τάς πόλεις, και χορηγεΐ- 
σθαι δέ τοΐς άναγκαίοις εκ θαλάττης άνά τδν ΤΙάδον 
ποταμόν, καί λίαν σαφώς εγνωσαν τά γεγονότα περί 

4 τδν κίνδυνον, διδ καί παραδόζου φανεντος αντοΐς τού 
πράγματος περί τάς λοιπάς παρασκευάς διαφερόντως 
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treated to join the body I just mentioned and with them got 
safely into Placentia. The Carthaginian army, after pursu
ing the enemy as far as the river, being unable to advance 
further owing to the storm, returned to their camp. They 
were all highly elated at the result of the battle, regarding 
it as a signal success; for very few Africans and Spaniards 
had been killed, the chief loss having fallen on the Celts. 
They suffered so severely, however, from the rain and the 
snow that followed that all the elephants perished except 
one, and many men and horses also died of the cold.

75. Tiberius, though well knowing the facts, wished as 
far as possible to conceal them from those in Rome, and 
therefore sent messengers to announce that a battle had 
taken place and that the storm had deprived him of the vic
tory. The Romans at first gave credence to this news, but 
when shortly afterwards they learnt that the Carthaginians 
still kept their camp and that all the Celts had gone over to 
them, but that their own forces had abandoned their camp 
and retreated from the field and were now all collected in 
cities, and getting their supplies up from the sea by the 
river Po, they quite realized what had been the result of 
the battle. Therefore, although they were much taken by 
surprise, they adopted all manner of steps to prepare for
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έγίνοντο καί περί φυλακήν των προκειμένων τόπων, 
πέμποντες εις ίξαρδόνα και Τξικελίαν στρατόπεδα, 
προς δέ τούτοις εις Ύάραντα προφυλακάς και των 
άλλων τόπων εις τονς ευκαίρους- παρεσκεύασαν δε 

5 καί ναύς εξήκοντα πεντήρεις. Γνάιος δε 3-,ερουίλιος και 
Γάιος Φλαμίνιος, οϊπερ ετυχον ύπατοι τότε καθεστα- 
μένοι, συνήγον τούς συμμάχους και κατέγραφαν τα 

6 παρ' αύτοΐς στρατόπεδα, παρήγον δε καί τάς αγοράς 
τάς μεν εις Άρίμινον, τάς δ’ εις Ύυρρηνίαν, ως επί 

7 τούτοις ποιησόμενοι τοΐς τόποις τήν έξοδον. επεμφαν 
δέ καί προς "Ιέρωνα περί βοήθειας, δς καί πεντακο- 
σίους αύτοΐς εξαπέστειλε Κρήτας καί χιλίους πελτο- 
φόρους- πάντα δέ καί πανταχόθεν ενεργώς ήτοίμαζον.

8 τότε γάρ είσι φοβερώτατοι "Ρωμαίοι και κοινή και 
κατ’ Ιδίαν, όταν αυτούς περιστή φόβος αληθινός.

76. Κατά δέ τούς αυτούς καιρούς Γνάιος Κορνήλιος 
ό καταλειφθείς ύπο τάδελφού Γίοπλίου στρατηγός επί 
τής ναυτικής δυνάμεως, καθάπερ επάνω προεΐπον, 
άναχθείς άπο τών τού "Ροδανού στομάτων παντί τω 
στόλω, προσέσχε τής ’ΐβηρίας προς τούς κατά το 

2 καλούμενου Έμπόριον τόπους, άρξάμενος δ’ εντεύθεν 
αποβάσεις έποιεΐτο, και τούς μεν άπειθούντας έπο- 
λιόρκει τών τήν παραλίαν κατοικούντων εως Άβηρος 
ποταμού, τούς δέ προσδεχομένους εφιλανθρώπει, τήν 
ενδεχομένην ποιούμενος περί αυτών προμήθειαν. 

3 άσφαλισάμενος δε τούς προσκεχωρηκότας τών παρα- 
θαλαττίων προήγε παντί τώ στρατεύματι, ποιούμενος 

4 τήν πορείαν εις τήν μεσόγαιον πολύ γάρ ήδη καί το 
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the war and especially to protect exposed points, dispatch
ing legions to Sardinia and Sicily and sending garrisons to 
Tarentum and other suitable places, and getting ready also 
a fleet of sixty quinqueremes. Gnaeus Servilius and Gaius 
Flaminius, the Consuls designate,110 were busy mustering 
the allies and enrolling their own legions, sending depots 
of supplies at the same time to Ariminum and Etruria 
which they meant to be their bases in the campaign. They 
also applied for help to Hiero,111 who sent them five hun
dred Cretans and a thousand light infantry, and on all sides 
they made active preparations. For the Romans both in 
public and in private are most to be feared when they stand 
in real danger.

110 They took office on March 1, 217.
111 The king was bound by a treaty to Rome (1.16.9), but inde

pendent enough to support Carthage against the rebellious mer
cenaries (1.83.1). RE Hieron 1503-1511 (W. Otto).

112 49.4.

76. During this time Gnaeus Cornelius Scipio, who, as I 
said,112 had been left by his brother Publius in command of 
the naval forces, sailing from the mouths of the Rhone with 
his whole fleet to the place in Spain called Emporium, and 
starting from there made a series of landings, reducing by 
siege the towns on the coast as far as the Ebro, which re
fused his advances, but bestowing favors on those which 
accepted them and taking all possible precautions for their 
safety. After securing all the seaboard places which had 
submitted to him he advanced with his whole army into 
the interior, having now got together also a considerable
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συμμαχικόν ηθροίκει των Ίβηρων. άμα δέ προϊών α$ 
5 μέν προσηγετο, τάς δέ κατεστρέφετο τών πόλεων, τών 

δέ Καργηδορίωρ, ους εχων επί τούτων άπελείφθη τών 
τόπων Άννων, άντιστρατοπεδευσάντων αντοΐς περί 
πόλιν προσαγορευομενην Kicrcrap, συμβαλών ό Γνάν
ος εκ παρατάξεως καί νικήσας τη μάχη πολλών μεν 
χρημάτων εγένετ εγκρατής, ώς άν άπάσης της απο
σκευής τών εις Ιταλίαν όρμησάντων παρα τούτοις 

6 άπολελειμμένης, πάντας δέ τούς εντός ’Ίβηρος ποτα
μού συμμάχους εποιησατο καί φίλους, ζωγρία δέ τόν 
τε τών ΙΊαρχηδονίων στρατηγόν Άννωνα καί τόν τών 

7 Ίβηρων Άνδοβάλην έλαβε. τούτον δέ συνέβαινε τύ
ραννον μεν είναι τών κατά την μεσόγαιον τόπων, 

8 εϋνουν δέ διαφερόντως αεί ποτέ Κ,αρχηδονίοις. ταχύ 
δέ συνείς τό γεγονός Άσδρούβας, ηκε παραβοηθών 

9 διαβάς τόν ’Ίβηρα ποταμόν, καί καταμαθών άπολε- 
λειμμενους τούς από τού στόλου τών 'Ρωμαίων, ραθύ- 
μως καί κατατεθαρρηκότως άναστρεφομενους διά τό 

10 προτέρημα τών πεζικών στρατοπέδων, παραλαβών 
από της εαυτού δυνάμεως πεζούς μέν εις όκτακισ- 
χιλίους (ιππείς δέ περί χιλίους), καί καταλαβών έσκε- 
δασμένους κατά της χώρας τούς από τών πλοίων, 
πολλούς μέν αυτών άπέκτεινε, τούς δέ λοιπούς ηνάγ- 

11 κασέ φυγεΐν επί τάς ναύς. ούτος μέν ούν άναχωρησας, 
καί διαβάς αύθις τόν Ίβηρα ποταμόν, εγίνετο περί 
παρασκευήν καί φυλακήν τών εντός τού ποταμού 
τόπων, ποιούμενος την παραχειμασίαν εν Ιίαινη πό- 

12 λει. ό δέ Γ^άιος συνάψας τω στόλω, καί τούς αιτίους 
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force of Iberian allies. He won over some of the towns on 
the line of his march and subdued others, and when the 
Carthaginians who had been left to guard this district un
der the command of Hanno113 encamped opposite to him 
near a city called Cissa, Gnaeus defeated them in a pitched 
battle, possessing himself of a large amount of valuable 
booty—all the heavy baggage of the army that had set out 
for Italy having been left under their charge—securing the 
.alliance of all the tribes north of the Ebro and taking pris
oners the Carthaginian general Hanno and the Iberian 
general Andobales.114 The latter was despot of all central 
Iberia and a strenuous supporter of the Carthaginians. 
Hasdrubal soon got news of the disaster and crossing the 
Ebro came to the rescue. Learning that the crews of the 
Roman ships had been left behind and were off their guard 
and unduly confident owing to the success of the land 
forces, he took with him about eight thousand infantry and 
a thousand cavalry from his own force, and finding the men 
from the ships scattered over the country, killed a large 
number of them and compelled the remainder to take 
refuge on board their vessels. He then retreated, and re
crossing the Ebro busied himself with fortifying and garri
soning the places south of the Ebro, passing the winter in 
New Carthage. Gnaeus, on rejoining the fleet, inflicted the

H3 35.4.
114 Well-known king of the Ilergetai. Later released, he played 

a major role in Spain until his death in 205. RE Indibilis 1325- 
1327 (F. Mtinzer). His brother Mandonius is mentioned repeat
edly with him.
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τών συμβεβηκότων κατά τούς παρ’ αύτοΐς έθισμούς 
κολάσας, τό λοιπόν ηδη συναγαγών επί ταύτό την 
τε πεζήν καί την ναυτικήν στρατιάν έν Ύαρράκωνι 

13 την παραχειμασίαν εποιεΐτο. διαδούς δε την λείαν 
ΐσως τοΐς στρατιώταις μεγάλην εύνοιαν και προθυ
μίαν ενειργάσατο προς τό μέλλον.

77. Και τά μεν κατά την Ίβηρίαν εν τούτοις ην. 
ενισταμενης δβ της εαρινής ώρας, Γάιος μεν Φλα- 
μίνιος άναλαβών τάς αύτού δυνάμεις προηγε διά 
Τυρρηνίας καί. κατεστρατοπεδευσε προ της τών Αρ- 

2 ρητινών πόλεως, Γνάιος δε Ιζερουίλιος τούμπαλιν ώς 
επ’ Άριμίνου, ταύτη παρατήρησών την εισβολήν τών 

3 ύπεναντίων. ’Αννίβας δε παραχειμάζων εν τη Κέλτικη 
τούς μεν "Ρωμαίους τών εκ της μάχης αιχμαλώτων εν 
φυλακή συνείχε, τά μέτρια τών επιτηδείων διδούς, 

4 τούς 8ε συμμάχους αυτών τό μεν πρώτον εν τη πάση 
φιλανθρωπία 8ιεζηγε, μετά 8ε ταϋτα συναγαγών παρ- 
εκαλει, φάσκων ούκ εκείνοις ηκειν πολεμησων, αλλά 

5 "Ρωμαίοις υπέρ εκείνων. 8ιόπερ εφη 8εΐν αυτούς, εάν 
όρθώς φρονώσιν, άντεχεσθαι της προς αύτόν φιλίας. 

6 παρεΐναι γάρ πρώτον μεν την ελευθερίαν άνακτη- 
σόμενος Ίταλιώταις. ομοίως 8ε τάς πόλεις και την 
χώραν, ην υπό "Ρωμαίων άπολωλεκότες έκαστοι τυγ- 

7 χάνουσι, συνανασώσων. ταύτα δ’ είπών άφηκε πάντας 
χωρίς λύτρων είς την οίκείαν, βουλόμενος άμα μεν 
προκαλεΐσθαι διά τοιούτου τρόπου προς αύτόν τούς 
κατοικούντας την Ιταλίαν, άμα 8’ άπαλλοτριούν της 
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customary penalty115 on those responsible for what had 
happened, and now uniting his land and sea forces went 
into winter quarters at Tarraco. By dividing the booty in 
equal shares among his soldiers he made them very well 
disposed to him and ready to do their best in the future.

115 The decimatio as described in 6.38. RE decimatio 2272 (O. 
Fiebiger).

Arezzo.

77. Such was the state of matters in Spain. In the early 
spring Gaius Flaminius with his army advanced through 
Etruria and encamped before Arretium,  while Gnaeus 
Servilius advanced as far as Ariminum to watch for the in
vasion of the enemy from that side. Hannibal, who was 
wintering in Cisalpine Gaul, kept the Roman prisoners he 
had taken in the battle in custody, giving them just suf
ficient to eat, but to the prisoners from the allies he contin
ued to show the greatest kindness, and afterwards called a 
meeting of them and addressed them, saying that he had 
not come to make war on them, but on the Romans for 
their sakes and therefore if they were wise they should em
brace his friendship, for he had come first of all to reestab
lish the liberty of the peoples of Italy and also to help them 
to recover the cities and territories of which the Romans 
had deprived them. Having spoken so, he dismissed them 
all to their homes without ransom, his aim in doing so be
ing both to gain over the inhabitants of Italy to his own 
cause and to alienate their affections from Rome, provok- 

116
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πρδς "Ρωμαίους εύνοιας, ερεθίζειν δε τούς δοκοΰντας 
πόλεσιν η λιμέσιν ηλαττώσθαί τι διά της "Ρωμαίων 
αρχής.

78. Έχρησατο δε τινι και Φοινικικά στρατηγηματι 
2 τοιούτω κατά την παραχειμασίαν. αγωνιών γάρ την 

άθεσίαν των Ρίελτών και τάς έπιβουλάς τας περί τδ 
σώμα διά τδ πρόσφατον της πρδς αυτούς συστάσεως, 
κατεσκευάσατο περιθετάς τρίχας, άρμοζούσας ταΐς 
κατά τάς ολοσχερείς διαφοράς τών ηλικιών έπιπρε- 

3 πείαις, και ταύταις εχρήτο συνεχώς μετατιθέμενος- 
ομοίως δε και τάς έσθητας μετελάμβανε τάς καθη- 

4 κούσας άεί ταΐς περιθεταΐς. δι ών ου μόνον τοΐς 
αίφνιδίως ίδοΰσι δύσγνωστος ην αλλά και τοΐς έν 
συνήθεια γεγονόσι.

5 θεωρών δε τούς Κελτούς δυσχεραίνοντας επί τώ 
τδν πόλεμον έν τη παρ’ αυτών χώρα λαμβάνειν την 
τριβήν, σπεύδοντας δέ και μετεώρους όντας εις την 
πολεμίαν, προφάσει μέν διά την πρδς "Ρωμαίους ορ
γήν, τδ δέ πλεΐον διά τάς ώφελείας, έκρινε την ταχί- 
στην άναζ,ευγνύειν καί συνεκπληρουν τάς τών δυνάμε- 

6 ων δρμάς. διόπερ άμα τώ την ώραν μεταβάλλειν, 
πυνθανόμενος τών μάλιστα της χώρας δοκούντων 
έμπειρεΐν, τάς μέν άλλας έμβολάς τάς εις την πολε
μίαν μακράς ευρισκε καί προδήλους τοΐς υπεναντίοις, 
την δέ διά τών ελών είς Ύυρρηνίαν φέρουσαν, δυσχε
ρή μέν, σύντομον δέ καί παράδοξον φανησομένην

7 τοΐς περί τδν Φλαμίνιον. αεί δέ πως οικείος ών τη 
φύσει τούτου τού μέρους, ταύτη προέθετο ποιεΐσθαι 
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ing at the same time to revolt those who thought their 
cities or harbors had suffered damage by Roman rule.

78. During this winter he also adopted a truly Punic 
artifice. Fearing the treachery of the Celts and possible 
attempts on his life, owing to his establishment of the 
friendly relations with them being so very recent, he had a 
number of wigs made, dyed to suit the appearance of per
sons differing widely in age, and kept constantly changing 

. them, at the same time also dressing in a style that suited 
the wig, so that not only those who had seen him but for a 
moment, but even his familiars found difficulty in recog
nizing him.

Observing that the Celts were dissatisfied at the prose
cution of the war in their own territory, but were eagerly 
looking forward to an invasion of that of the enemy, pro
fessedly owing to their hatred of the Romans, but as a fact 
chiefly in hope of booty, he decided to be on the move as 
soon as possible and satisfy the desire of his troops. As 
soon, then, as the weather began to change117 he ascer
tained by inquiring from those who knew the country best 
that the other routes for invading the Roman territory 
were both long and obvious to the enemy, but that the road 
through the marshes to Etruria118 was difficult indeed but 
expeditious and calculated to take Flaminius by surprise. 
As he was by nature always inclined to such expedients, he

117 Hannibal seems to have left camp in May.
118 Probably the route from Bologna to Pistoia.
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8 την πορείαν. διαδοθείσης δέ τής φήμης έν τω στρατο- 
πέδω διότι μέλλει διά τινων ελών άγειν αυτούς δ 
στρατηγός, πας τις εύλαβώς είχε προς τήν πορείαν, 
ύφορώμενος βάραθρα και τούς λιμνώδεις των τόπων.

79. 'Αννίβας δ’ επιμελώς έζητακώς τεναγώδεις καί 
στερεούς υπάρχοντας τούς κατά τήν δίοδον τόπους, 
άναζεύζας εις μέν τήν πρωτοπορείαν εθηκε τούς Λί- 
βυας και ’Ίβηρας και παν το χρησιμώτερον μέρος 
τής σφετέρας δυνάμεως, συγκαταμίξας αύτοΐς τήν 
αποσκευήν, ϊνα προς το παρόν εύπορώσι τών επιτη- 

2 δείων προς γάρ το μέλλον εις τέλος άφροντίστως 
είχε περί παντός τού σκευοφόρον, λογιζόμενος ώς εάν 
άψηται τής πολέμιας, ήττηθεϊς μεν ού προσδεήσεται 
τών αναγκαίων, κρατών δέ τών νπαίθρων ούκ άπορή- 

3 σει τών επιτηδείων, έπί δέ τοΐς προειρημένοις επέβαλε 
4 τούς Κελτούς, έπί δέ πάσι τούς ιππείς, έπιμελητήν δέ 

τής ούραγίας τον αδελφόν άπέλιπε Μάγωνα τών τε 
λοιπών χάριν καί μάλιστα τής τών Κελτών μαλακίας 
καί φυγοπονίας, ΐν έάν κακοπαθούντες τρέπωνται 
πάλιν εις τούπίσω, κωλύη διά τών Ιππέων και προσ- 

5 φέρη τάς χεΐρας αύτοΐς. οί μέν ούν 'Ίβηρες καί 
Αίβυες δι ακεραίων τών ελών ποιούμενοι τήν πορείαν 
μετρίως κακοπαθούντες ήνυον, άτε και φερέκακοι 
πάντες οντες καί συνήθεις ταΐς τοιαύταις ταλαιπω- 

6 ρίαις. οί δέ Κελτοί δυσχερώς μέν εις τούμπροσθεν 
προύβαινον, τεταραγμένων καί διαπεπατημένων εις 
βάθος τών ελών, έπιπόνως δέ καί ταλαιπώρως ύπέμε- 
νον τήν κακοπάθειαν, άπειροι πάσης τής τοιαύτης 
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decided to march by this road. When the news spread in 
the camp that the general was going to lead them through 
marshes, everyone was very reluctant to start, imagining 
that there would be deep bogs and quagmires.

79. But Hannibal had made careful inquiries, and hav
ing ascertained that the water on the ground they would 
have to pass over was shallow and the bottom solid, broke 
up his quarters and started, placing in the van the Africans 
.and Spaniards and all the most serviceable portion of his 
army, intermingling the baggage train with them, so that 
for the present they might be kept supplied with food. For 
as regards the future he did not trouble himself about the 
pack animals at all, as he calculated that on reaching the 
enemy’s country he would, if defeated, have no need of 
provisions, and if he gained command of the open country 
would be in no want of supplies. Behind the troops I men
tioned he placed the Celts and in the extreme rear his cav
alry, leaving his brother Mago in charge of the rearguard. 
This course he took for various reasons, but chiefly owing 
to the softness and aversion to labor of the Celts, so that if, 
owing to the hardships they suffered, they tried to turn 
back Mago could prevent them by falling on them with his 
cavalry. The Spaniards and Africans for their part, as the 
marshes were still firm when they marched over them, got 
across without suffering seriously, being all inured to fa
tigue and accustomed to such hardships, but the Celts not 
only progressed with difficulty, the marshes being now cut 
up and trodden down to some depth, but were much fa
tigued and distressed by the severity of the task, being
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7 ουτες κακουχίας. εκωλύοντό 8έ πάλιν άπονεύειν είς 
8 τούπίσω 8ιά τούς έφεστώτας αύτοΐς ίππεΐς. πάντες 

μέν ούν έκακοπάθουν, και μάλιστα διά την αγρυπνί
αν, ως άν έξης ημέρας τέτταρας καί τρεις νύκτας 
συνεχώς 8ά ύΒατος ποιούμενοι την πορείαν Βιαφερόν- 
τως γε μην έπόνουν και κατεφθείρονθ’ υπέρ τούς

9 άλλους οί Κελτοί. των δ’ υποζυγίων αυτού τά πλεΐστα 
πίπτοντα 8ιά τούς πηλούς άπώλλυντο, μίαν παρ- 

10 εχόμενα χρείαν έν τώ πεσεΐν τοΐς άνθρώποις- καθεζό- 
μενοι γάρ επ’ αυτών καί των σκευών σωρηΒον υπέρ το 
υγρόν υπερείχαν, καί τω τοιουτω τρόπω βραχύ μέρος 

11 της νυκτος άπεκοιμώντό. ούκ ολίγοι, 8ε καί, τών ίππων 
τάς όπλάς άπέβαλον διά την συνέχειαν της διά τών 

12 πηλών πορείας. ’Αννίβας δε μόλις έπι τού περι- 
λειφθέντος θηρίου Βιεσώθη μετά πολλής ταλαιπω
ρίας, ύπεραλγης ών διά την βαρύτητα της έπενεχθεί- 
σης οφθαλμίας αύτώ, 8ι ην και τέλος έστερηθη της 
μιας οψεως, ούκ επιΒεχομένου τού καιρού καταμονην 
ούΒέ θεραπείαν 8ιά το της περιστάσεως άΒύνατον.

80. Δ,ιαπεράσας δε παραΒόξως τούς ελώδεις τό
πους, και καταλαβών εν Ύυρρηνία τον Φλαμίνιον 
στρατοπε8εύοντα προ της τών ’Αρρητίνων πόλεως, 
τότε μέν αυτού προς τοΐς ελεσι κατεστρατοπέΒευσε, 

2 βουλόμενος την τε Βύναμιν άναλαβεΐν και πολυ- 
πραγμονησαι τά περί τους ύπεναντιους και τους προ- 

3 κειμένους τών τόπων, πυνθανόμενος δε την μέν χώραν 
την πρόσθεν πολλής γέμειν ώφελείας, τον δέ Φλαμί
νιον όχλοκόπον μέν και Βημαγωγον είναι τέλειον, 
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quite unused to suffering of the kind. They were pre
vented, however, from turning back by the cavalry in their 
rear. All the army, indeed, suffered much, and chiefly from 
want of sleep, as they had to march through water for four 
days119 and three nights continuously, but the Celts were 
much more worn out and lost more men than the rest. 
Most of the pack animals fell and perished in the mud, the 
only service they rendered being that when they fell the 
men piled the packs on their bodies and lay upon them, be
ing thus out of the water and enabled to snatch a little sleep 
during the night. Many of the horses also lost their hooves 
by the continuous march through the mud. Hannibal him
self on the sole remaining elephant got across with much 
difficulty and suffering, being in great pain from a severe 
attack of ophthalmia, which finally led to the loss of one 
eye as he had no time to stop and apply any treatment to it, 
the circumstances rendering that impossible.

119 Not to be taken literally.
120 The same bias toward Flaminius as in 2.21.8.

80. Having thus almost beyond expectation crossed the 
marshes, and, finding that Flaminius was encamped in 
Etruria before the city of Arretium, he pitched his camp 
for the present at the edge of the marshes, with the view of 
refreshing his forces and getting information about the en
emy and about the country in front of him. On learning 
that this country promised a rich booty, and that Flaminius 
was a thorough mob-courtier and demagogue,  with no120
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προς άΧηθινών δέ καί ποΧεμικών πραγμάτων χω
ρισμόν ούκ ευφυή, προς δέ τούτοις καταπεπιστευκέναι 

4 τοίς σφετέροις πράγμασι, συνεΧογίζετο διότι παραΧ-
Χάξαντος αυτού τήν εκείνων στρατοπεδείαν και καθ- 
εντος είς τούς έμπροσθεν τόπους, τα μεν αγωνιών τον 
επιτωθασμόν τών όχΧων ου δυνήσεται περιοραν δηου- 
μένην τήν χώραν, τα δε κατηΧγηκώς παρέσται προ- 
χείρως είς πάντα τόπον επόμενος, σπουδάζων δι 
αυτού ποιήσασθαι τό προτέρημα καί μή προσδέξα- 

5 σθαι τήν παρουσίαν τού τήν ϊσην αρχήν έχοντας, εξ 
ών ποΧΧούς αυτόν ύπεΧάμβανε παραδώσειν καιρούς 
προς έπίθεσιν. πάντα δ’ εμφρόνως εΧογίζετο ταύτα 
και πραγματικώς-

81. ου γάρ είκός άΧΧως είπεΐν, ως εϊ τις οϊεται 
κυριώτερόν τι μέρος είναι στρατηγίας τού γνώναι τήν 
προαίρεσιν καί φυσιν τού τών ενάντιων ηγεμόνας, 

2 αγνοεί καί τετύφωται. καθάπερ γάρ επί τών κατ 
άνδρα καί ζυγόν αγωνισμάτων δει τον μέΧΧοντα 
νικάν συνθεωρεΐν πώς δυνατόν εφικέσθαι τού σκοπού 
καί τί γυμνόν ή ποιον εξοπΧον μέρος φαίνεται τών 

3 ανταγωνιστών, ούτως χρή καί τούς υπέρ τών οΧων 
προεστώτας σκοπείν ούχ οπού τι τού σώματος γυμ
νόν, άΧΧά πού τής ψυχής εύχείρωτόν τι παραφαίνεται 

4 τού τών εναντίων ήγεμόνος. επειδή ποΧΧοί μεν διά 
ραθυμίαν καί τήν σύμπασαν αργίαν ου μόνον τας 
κοινάς πράξεις, άΧΧά καί τούς ίδιους καταπροΐενται 

5 βίους άρδην. ποΧΧοί δέ διά τήν προς τον οίνον επι
θυμίαν ούδ’ ύπνώσαι δύνανται χωρίς άΧΧοιώσεως καί 
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talent for the practical conduct of war and exceedingly 
self-confident withal, he calculated that if he passed by the 
Roman army and advanced into, the country in his front, 
the Consul would on the one hand never look on while he 
laid it waste for fear of being jeered at by his soldiery; and 
on the other hand he would be so grieved that he would be 
ready to follow anywhere, in his anxiety to gain the coming 
victory himself without waiting for the arrival of his col
league. From all this he concluded that Flaminius would 
give him plenty of opportunities of attacking him.

81. And all this reasoning on his part was very wise 
and sound. For there is no denying that he who thinks 
that there is anything more essential to a general than the 
knowledge of his opponents principles and character, is 
both ignorant and foolish. For as in combats between man 
and man and rank and rank, he who means to conquer 
must observe how best to attain his aim, and what naked or 
unprotected part of the enemy is visible, so he who is in 
command must try to see in the enemy’s general not what 
part of his body is exposed, but what are the weak spots 
that can be discovered in his mind. For there are many 
men who, owing to indolence and general inactivity, bring 
to utter ruin not only the welfare of the state but their pri
vate fortunes as well; while there are many others so fond 
of wine that they cannot even go to sleep without fuddling
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6 μέθης, ένιοι δέ διά τάς των αφροδισίων όρμάς και την 
εν τούτοις έκπληξιν ού μόνον πόλεις και βίους ανά
στατους πεποιήκασιν, αλλά και τό ζην αυτών άφη-

7 ρηνται μετ αισχύνης. καί. μην δειλία και βλακεία κατ 
ιδίαν μέν αύτοΐς όνειδος επιφέρει τοΐς έχουσι, περί δε 
τον τών όλων ηγεμόνα γενομένη κοινόν έστι και

8 μέγιστον συμπτωμάτων, ον γάρ μονον απράκτους 
ποιεί τούς ύποταττομένους, πολλάκις δέ και κινδύνους

9 επιφέρει τους μεγίστους τοΐς ττεττιστευκοσι. προπέτεια 
γε μην και θρασύτης και θυμός άλογος, έτι δέ κενο
δοξία και τύφος, εύχείρωτα μεν τοΐς έχθροΐς, επισφα
λέστατα δέ τοΐς φίλοις. πρός γάρ πάσαν επιβουλήν, 

10 ενέδραν, απάτην έτοιμος 6 γε τοιούτος. διόπερ εϊ τις 
δύναιτο συννοεΐν τά περί τούς πέλας αμαρτήματα και 
τηδέ που προσιέναι τοΐς ύπεναντίοις, η μάλιστα καί 
δι ών εύχείρωτός έσθ’ δ προεστως τών πολεμίων, 

11 τάχιστ’ αν τών όλων κατακρατοίη. καθάπερ γάρ νεώς 
εάν άφέλη τις τον κυβερνήτην, τό όλον αύτανδρι 
σκάφος υποχείριον γίνεται τοΐς έχθροΐς, τον αυτόν 
τρόπον εάν τον προεστώτα [ττόλε/χορ] δυνάμεως χει- 
ρώσηταί τις κατά τάς επιβολάς καί συλλογισμούς, 
αύτανδρι γίνεται πολλάκις κρατεΐν τών άντιταττο- 
μένων.

12 'Ά δη και τότε προϊδόμενος καί συλλογισάμενος 
Αννίβας περί τού τών εναντίων ηγεμόνος ού δι- 
εσφάλη της επιβολής.

82. ώς γάρ θάττον ποιησάμενος άναζυγην άπό τών 
κατά την Φαισόλαν τόπων και μικρόν ύπεράρας την
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themselves with drink; and some, owing to their abandon
ment to venery and the consequent derangement of their 
minds, have not only ruined their countries and their for
tunes but brought their lives to a shameful end. But cow
ardice and stupidity are vices which, disgraceful as they 
are in private to those who have them, are when found in a 
general the greatest of public calamities. For not only do 
they render his army inefficient but often expose those 
who confide in him to the greatest perils. Rashness on the 
other hand on his part and undue boldness and blind an
ger, as well as vaingloriousness and conceit, are easy to be 
taken advantage of by his enemy and are most dangerous 
to his friends; for such a general is the easy victim of all 
manner of plots, ambushes, and cheatery. Therefore the 
leader who will soonest gain a decisive victory, is he who is 
able to perceive the faults of others, and to choose that 
manner and means of attacking the enemy which will take 
full advantage of the weaknesses of their commander. For 
just as a ship if deprived of its pilot will fall with its whole 
crew into the hands of the enemy, so the general who is his 
opponents master in strategy and reasoning may often 
capture his whole army.

And in this case too, as Hannibal had correctly foreseen 
and reckoned on the conduct of Flaminius, his plan had 
the success he expected.

82. For as soon as he left the neighborhood of Faesulae
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των "Ρωμαίων στρατοπεδείαν ένεβαλεν εις τήν προ- 
2 κειμένην χώραν, ευθέως μετέωρος ήν ό Φλαμίνιος και

θυμού πλήρης, δοζάζων εαυτόν νπο τών εναντίων 
καταφρονεΐσθαι. μετά δέ ταύτα πορθουμένης τής χώ-

3 ρας, και πανταχόθεν τον καπνού σημαίνοντος τήν 
καταφθοράν αυτής, έσχετλίαζε, δεινόν ηγούμενος το

4 γινόμενον, διό και τινών οίομενων δεΐν μη προχείρως 
επακολουθεΐν μηδε συμπλέκεσθαι τοΐς πολεμίοις, φν- 
λάττεσθαι δέ και προσεχειν τδ πλήθος τών ιππέων, 
μάλιστα δέ και τον έτερον ύπατον προσλαβέΐν και 
πάσιν έπι ταύτο τοΐς στρατοπέδοις δμον ποιήσασθαι

5 τον κίνδυνον, ούχ οίον προσεΐχε τοΐς λεγομένοις, άλλ
6 ούδ’ άνείχετο τών άποφαινομενων ταντα, παρεκάλει δ’

αυτούς εν νώ λαμβάνειν τί λέγειν είκδς τούς έν τή 
πατρίδι τής μεν χώρας καταφθειρομενης σχεδόν έως 
προς αυτήν τήν "Ρώμην, αυτών δέ κατόπιν τών πολε-

7 μίων εν Ρυρρηνία στρατοπεδευόντων. τέλος δέ ταύτ 
ειπών, άναζεύξας προήγε μετά τής δυνάμεως, ου και
ρόν, ου τόπον προορώμενος, μόνον δέ σπεύδων συμ- 
πεσεΐν τοΐς πολεμίοις, ώς προδήλου τής νίκης αύτοΐς

8 νπαρχούσης- τηλικούτον γάρ προενεβεβλήκει κατελ- 
πισμδν τοΐς όχλοις ώστε πλείους είναι τών τά όπλα 
φερόντων τούς έκτος παρεπομένους τής ωφέλειας χα- 
ριν, κομίζοντας άλύσεις και ττεδα·? καί πάσαν τήν 
τοιαντην παρασκευήν.

9 "Ό γε μήν Αννίβας άμα μεν είς τούμπροσθεν ώς 
προς τήν "Ρώμην προήει διά τής Ύυρρηνίας, εύώνυμον 
μέν πόλιν εχων τήν προσαγορευομένην Ιάνρτώνιον 
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and advancing a short way beyond the Roman camp in
vaded the country in front of him, Flaminius swelled with 
fury and resentment, thinking that the enemy were treat
ing him with contempt. And when very soon they began to 
lay waste the country, and the smoke rising from all quar
ters told its tale of destruction, he was still more indignant, 
regarding this as insufferable. So that when some of his of
ficers gave it as their opinion that he should not instantly 
pursue and engage the enemy, but remain on his guard and 
beware of their numerous cavalry, and when they espe
cially urged him to wait until his colleague joined him and 
to give battle with all their united legions, he not only paid 
no attention to the advice, but could not listen with pa
tience to those who offered it, begging them to consider 
what would be said in Rome if, while the country was 
laid waste almost up to the walls, the army remained en
camped in Etruria in the rear of the enemy. Finally, with 
these words, he broke up his camp, and advanced with his 
army, utterly regardless of time or place, but bent only on 
falling in with the enemy, as if victory were a dead cer
tainty. He had even inspired the people with such con
fident hopes that the soldiery were outnumbered by the 
rabble that followed him for the sake of the booty, bringing 
chains, fetters, and other such implements.

Hannibal in the meantime while advancing on Rome 
through Etruria, with the city of Cortona and its hills on his
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καί τά ταύτης ορη, δεξιάν δε την Ύαρσιμεννην καλου- 
10 μένην λίμνην άμα δε προάγων επυρπόλει καί κατ- 

έφθειρε την χώραν, βουλόμενος έκκαλεσασθαι τόν 
11 θυμόν τών ύπεναντίων. επει δε τον Φλαμίνιον ηδη 

συνάπτοντα καθεώρα, τόπους δ’ ευφυείς συνθεώρησε 
προς την χρείαν, εγίνετο προς τό διακινδυνεύειν.

83. οντος δε κατά την δίοδον αύλώνος επιπέδου, 
τούτου δε παρά μεν τάς είς μήκος πλευράς εκατερας 
βουνούς έχοντας υψηλούς καί συνεχείς, παρά δε τάς 
είς πλάτος κατά μεν την αντίκρυ λόφον επικείμενον 
ερυμνόν και δύσβατου, κατά δέ την απ’ ουράς λίμνην 
τελείως στενήν άπολείπουσαν πάροδον ώς είς τόν 

2 αυλώνα παρά την παρώρειαν, διελθών τόν αυλώνα 
παρά την λίμνην, τόν μεν κατά πρόσωπον της πορείας 
λόφον αυτός κατελάβετο, και τούς ’Ίβηρας και τούς 

3 ϊλίβυας έχων επ’ αυτού κατεστρατοπέδευσε, τούς δε 
Βαλιαρεΐς καί λογχοφόρους κατά την πρωτοπορείαν 
έκπεριάγων υπό τούς εν δεξιά βουνούς τών παρά τόν 
αυλώνα κείμενων, επί πολύ παρατείνας ύπεστειλε, 

4 τούς δ’ ιππείς και τούς Κελτούς ομοίως τών εύωνύμων 
βουνών κύκλω περιαγαγών παρεξέτεινε συνεχείς, 
ώστε τούς εσχάτους είναι κατ’ αυτήν την είσοδον την 
παρά τε την λίμνην καί τάς παρώρειας φερουσαν είς 
τόν προειρημέναν τόπον.

5 'Ο μεν ούν Αννίβας, ταύτα προκατασκευασάμενος 
της νυκτός καί περιειληφώς τόν αυλώνα ταΐς ενέδραις, 

6 την ησυχίαν εϊχεν. ό δέ Φλαμίνιος εϊπετο κατόπιν, 
7 σπεύδων συνάψαι [τών πολεμίων] · κατεστρατοπεδευ- 
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left and the Trasimene lake on his right, continued to bum 
and devastate the country on his way, with the view of pro
voking the enemy. When he saw Flaminius already ap
proaching him and had also observed a position favorable 
for his purpose, he made his plans for battle.

83. The road led through a narrow strip of level ground 
with a range of high hills on each side of it lengthwise. This 
defile was overlooked in front crosswise by a steep hill dif
ficult to climb, and behind it lay the lake, between which 
and the hill side the passage giving access to the defile 
was quite narrow. Hannibal coasting the lake and passing 
through the defile occupied himself the hill in front, en
camping on it with his Spaniards and Africans; his slingers 
and pikemen he brought round from the vanguard by a de
tour and stationed them in an extended line under the hills 
to the right of the defile, and similarly taking his cavalry 
and the Celts round the hills on the left he placed them in a 
continuous line under these hills, so that the last of them 
were just at the entrance to the defile, lying between the 
hillside and the lake.

Having made all these preparations during the night 
and thus encompassed the defile with troops waiting in 
ambush, Hannibal remained quiet. Flaminius was follow
ing close on his steps impatient to overtake him. He had
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κώς δέ τη προτεραία πρδς αύτη τη λίμνη τελέως όφέ 
της ώρας, μετά ταΰτα της ημέρας έπιγενομένης, ευ
θέως ύπο την εωθινήν ηγε την πρωτοπορείαν παρά 
την λίμνην είς τον υποκείμενον αυλώνα, βουλομενος 
έξάπτεσθαι τών πολεμίων.

84. ούσης δέ της ημέρας ομιχλώδους διαφερόντως, 
’Αννίβας άμα τώ τδ πλεΐστον μέρος της πορείας είς 
τδν αυλώνα προσδέξασθαι καί συνάπτειν πρδς αύτδν 
ηδη την τών εναντίων πρωτοπορείαν, άποδούς τά 
συνθήματα καί διαπεμψάμενος πρδς τούς εν ταΐς 
ένέδραις, συνεπεχείρει πανταχόθεν άμα τοΐς πολε-

2 μίοις. οι δε περί τδν Φλαμίνιον παραδόξου γενομένης 
αύτοΐς της επιφάνειας, ετι δέ δυσσυνόπτου της κατά 
τδν αέρα περιστάσεως ύπαρχούσης, και τίύν πολε
μίων κατά πολλούς τόπους έξ ύπερδεξίου καταφερο- 
μένων καί προσπιπτόντων, ούχ olov παραβοηθεΐν 
έδύναντο πρός τι τών δεομένων οί ταξίαρχοι καί 
χιλίαρχοι τών "Ρωμαίων, άλλ’ ουδέ συννοησαι τδ

3 γινόμενον, άμα γάρ οί μέν κατά πρόσωπον, οί δ’ απ’
4 ουράς, οί δ’ εκ τών πλαγίων αύτοΐς προσεπιπτον, διδ 

καί συνέβη τούς πλείστους έν αύτώ τώ της πορείας 
σχηματι κατακοπηναι, μη δυναμένους αύτοΐς βοη- 
θεΐν, άλλ’ ώς άν εί προδεδομένους ύπδ της τού προ-

5 εστώτος ακρισίας, ετι γάρ διαβουλευόμενοι τί 8εΐ
6 πράττειν άπώλλυντο παραδόξως. εν ω καιρώ καί τδν 

Φλαμίνιον αύτδν δυσχρηστούμενον καί περικακούντα 
τοΐς όλοις προσπεσόντες τινές τών δελτών άπέκτει-

Ί ναν. έπεσαν ούν τών "Ρωμαίων κατά τδν αύλώνα
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encamped121 the night before at a very late hour close to 
the lake itself; and next day as soon as it was dawn he led his 
vanguard along the lake to the above-mentioned defile, 
with the view of coming in touch with the enemy.

121 For his camp and the site of the battle see the map in WC 1. 
416 and pp. 415—418.

84. It was an unusually misty morning, and Hannibal, as 
soon as the greater part of the enemy’s column had entered 
the defile and when the head was already in contact with 
him, giving the signal for battle and sending notice to those 
in the ambuscades, attacked the Romans from all sides at 
the same time. The sudden appearance of the enemy took 
Flaminius completely by surprise, and as the condition of 
the atmosphere rendered it very difficult to see, and their 
foes were charging down on them in so many places from 
higher ground, the Roman Centurions and Tribunes were 
not only unable to take any effectual measures to set things 
right, but could not even understand what was happening. 
They were charged at one and the same instant from the 
front, from the rear, and from the flanks, so that most of 
them were cut to pieces in marching order as they were 
quite unable to protect themselves, and, as it were, be
trayed by their commanders lack of judgment. For while 
they were still occupied in considering what was best to do, 
they were being slaughtered without realizing how. Fla
minius himself, who was in the utmost dismay and dejec
tion, was here attacked and slain by certain Celts. So there 
fell in the valley about fifteen thousand of the Romans, un-
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σχεδόν εις μνρίονς καί πεντακισχιλίονς, οντ εΐκειν 
τοΐς παρονσιν οντε πράττειν ούδέν δννάμενοι, τούτο δ’ 
εκ των έθισμών αύτδ περί πλείστον ποιονμενοι, τδ μη 

8 φεύγειν μηδέ λείπειν τάς τάζεις. οι δε κατά πορείαν 
μεταζν της λίμνης και της παρώρειας εν τοΐς στενοΐς 
σνγκλεισθεντες αίσχρώς, ετι δέ μάλλον ταλαιπώρως 

9 διεφθείροντο. σννωθονμενοι [μέν] γάρ εις την λίμνην
οι διά την παράστασιν της διανοίας δρμώντες έπι τδ 
νηχεσθαι σνν τοΐς δπλοις άπεπνίγοντο, το δέ πολύ 
πλήθος μέχρι μεν τον δννατον προβαΐνον εις την 
λίμνην έμενε τάς κεφαλάς αύτάς υπέρ τδ νγρδν νπερ- 

10 ίσχον επιγενομενων δέ των ιππέων, και πρόδηλόν 
γενομενης απώλειας, έζαίροντες τάς χεΐρας και δεό
μενοι ζωγρεΐν και πάσαν προΐεμενοι φωνήν τδ τελεν- 
ταΐον οί μεν νπδ των πολεμίων, τινές δε παρακαλε- 

11 σαντες αντονς διεφθάρησαν. εζακισχίλιοι δ’ ίσως των
κατά τδν ανλωνα τονς κατά πρόσωπον νικήεταντες 
παραβοηθεΐν μέν τοΐς ίδίοις και περιίστασθαι τονς 
νπεναντίονς ηδννάτονν, διά τδ μηδέν σννοράν των 
γινομένων, καίπερ μεγάλην δννάμενοι πρδς τά ολα 

12 παρεχεσθαι χρείαν άεί δέ τον πρόσθεν δρεγόμενοι, 
προηγον πεπεισμένοι σνμπεσεΐσθαί τισιν, εως ελα- 

13 θον έκπεσόντες πρδς τονς νπερδεζίονς τόπονς. γενό-
μενοι δ’ επι των άκρων, και της ομίχλης ηδη πεπτω- 
κνίας, σννέντες τδ γεγονός ατύχημα, και ποιεΐν ούδέν 
δντες ετι δννατοί διά τδ τοΐς όλοις έπικρατεΐν και 
πάντα προκατεχειν ηδη τονς πολεμίονς, σνστραφέν- 

14 τες άπεχωρησαν εις τινα κώμην Ύνρρηνίδα. μετά δέ 
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able either to yield to circumstances, or to achieve any
thing, but deeming it, as they had been brought up to do, 
their supreme duty not to fly or quit their ranks. Those 
again who had been shut in between the hillside and the 
lake perished in a shameful and still more pitiable manner. 
For when they were forced into the lake in a mass, some of 
them quite lost their wits and trying to swim in their armor 
were drowned, but the greater number, wading into the 
lake as far as they could, stood there with only their heads 
out of the water, and when the cavalry approached them, 
and death stared them in the face, though lifting up their 
hands and entreating to be spared in the most piteous 
terms, they were finally dispatched either by the enemy or 
by encouraging each other to kill themselves. About six 
thousand of those in the defile, who had defeated the en
emy in their front, were unable to render any assistance to 
their own army or to get to the rear of their adversaries, as 
they could see nothing of what was happening, although 
they might have been of very material service. They simply 
continued to press forward in the belief that they were sure 
to meet with someone until they found themselves isolated 
on the high ground and on reaching the crest of the hill, 
the mist having now broken, they perceived the extent of 
the disaster, but were no longer able to help, as the enemy 
were now completely victorious and in occupation of all 
the ground. They therefore retired in a body to a certain 
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την μάχην άποσταλέντος υπό τον στρατηγόν μετά 
των Ίβηρων και λογχοφόρων Μαάρβα και, περιστρα- 
τοπεδεύσαντος την κώμην, ποικίλης αύτοΐς απορίας 
περιεστώσης, άποθέμενοι τά όπλα παρέδοσαν αυτούς 
ύποσπόνδους, ώς τευζόμενοι της σωτηρίας.

15 Τά μεν ούν περί τόν όλον κίνδυνον τόν γενόμενον 
εν Τυρρηνία "Ρωμαίοις και Καρχηδονίοις τούτον επ- 
ετελεσθη τόν τρόπον.

85. ’Αννίβας 84, προς αυτόν έπαναχθεντων τών 
υπόσπονδων, ομοίως 84 και τών άλλων αιχμαλώτων, 
συναγαγών πάντας, όντας πλείους τών μυρίων και 

2 πεντακισχιλίων, πρώτον μεν διεσάφησεν οτι Μαάρ- 
βας ούκ εΐη κύριος άνευ της αυτού γνώμης διδούς την 
ασφάλειαν τοΐς ύποσπόνδοις, μετά δε ταύτα κατηγο- 

3 ρίαν έποιησατο "Ρωμαίων. ληζας 84 τούτων, όσοι μεν 
ησαν "Ρωμαίοι τών εαλωκότων, διεδωκεν εις φυλακήν 
επί τά τάγματα, τούς 8ε συμμάχους απέλυσε χωρίς 

4 λύτρων άπαντας εις την οίκεΐαν, έπιφθεγζάμενος τόν 
αυτόν ον και πρόσθεν λόγον ότι πάρεστι πολεμησων 
ούκ ’Ιταλιώταις, αλλά "Ρωμαίοις ύπερ της Ιταλιωτών 

5 ελευθερίας, την δ’ εαυτού 8ύναμιν άνελάμβανε, και 
τών νεκρών τών εκ της σφετερας όυνάμεως τούς 
επιφανεστάτους εθαψεν, όντας εις τριάκοντα τόν 
αριθμόν οί, μεν γάρ πάντες εις χιλίους και πεντα- 

6 κοσίους επεσον, ών ησαν οί πλείους Ρίελτοί. ταΰτα 84 
πράζας διενοεΐτο μετά τά8ελφού και τών φίλων πού 
και πώς δει ποιεΐσθαι την όρμην, ευθαρσής ών ηδη 
περί τών όλων.
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Etruscan village. After the battle, on Maharbal122 being 
sent by the general with the Spaniards and pikemen to sur
round the village, finding themselves beset by a complica
tion of dangers they laid down their arms and surrendered 
on condition of their lives being spared.

Such was the result of the battle in Etruria between the 
Romans and Carthaginians.

85. Hannibal, when the prisoners who had surrendered 
on terms as well as the others were brought to him, as
sembled the whole body, more than fifteen thousand in 
number, and after informing them in the first place that 
Maharbal had no authority without consulting him to prom
ise the former their safety, launched out into an invective 
against the Romans, and at the end of it distributed such of 
the prisoners as were Romans among his troops to keep 
guard over, and setting all the allies free, sent them to their 
homes, adding, as on a previous occasion,123 that he was 
not come to fight with the Italians, but with the Romans for 
the freedom of Italy. He now allowed his own troops to rest 
and paid the last honors to those of the highest rank among 
the fallen, about thirty in number, his whole loss having 
been about fifteen hundred, most of them Celts. After this 
he consulted with his brother and friends as to where and 
how it was best to deliver his attack, being now quite con
fident of final success.

I22 RE Maharbal 523-524 (V. Ehrenberg).
123 77.4.
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7 Eis δέ την "Ρώμην προσπεσόντος ηδη τον γεγο
νότος ατυχήματος, στέλλεσθαι μέν η ταπεινονν τό 
σνμβεβηκός οί προεστώτες τον πολιτεύματος ηδν- 
νάτονν διά τό μέγεθος της συμφοράς, λέγειν δέ τοΐς 
πολλοΐς ηναγκάζοντο τά γεγονότα, σνναθ ροίσαντες

8 τον δήμον είς εκκλησίαν, διόπερ άμα τώ τον στρα
τηγόν είπεΐν τοΐς όχλοις από τών εμβόλων ότι Αειπό- 
μεθα μάχη μεγάλη, τηλικαύτην σννέβη γενεσθαι δια- 
τροπην ώστε τοΐς παραγενομένοις εφ’ έκατέρων τών 
καιρών ττολλώ μεΐζον τότε φανηναι τό γεγονός η παρ’ 
αντόν τον της μάχης καιρόν, και τοντ εικότως σνν-

9 έβη. πολλών γάρ χρόνων άπειροι και τον ρήματος και 
τον πράγματος υπάρχοντες της όμολογονμένης ηττης 
ον μετρίως ουδέ κατά σχήμα την περιπέτειαν εφερον.

10 ον μην η γε σύγκλητος, άλλ’ επί τον καθήκοντος 
’έμενε λογισμού, και διενοεΐτο περί τον μέλλοντος πώς 
καί τί πρακτέον έκάστοις εϊη.

86. Κατά δέ τονς της μάχης καιρούς Τνάιος Ί,ερον- 
ίλιος ό προκαθήμενος ύπατος επί τών κατ’ Άρίμινον

2 τόπων, οντοι δ’ είσιν επί της παρά τον ’Αδρίαν πλεν- 
ράς, ον σννάπτει τά Γαλατικά πεδία προς την άλλην 
’Ιταλίαν, ον μακράν της είς θάλατταν εκβολής τών

3 τον Πάδου στομάτων, άκούσας εισβεβληκότα τον 
’Αννίβαν είς Ύνρρηνίαν άντιστρατοπεδεύειν τώ Φλα- 
μινίω, πάσι μεν έπεβάλετο τοΐς στρατοπεδοις αυτός 
σννάπτειν αδυνατών δέ διά τό της στρατιάς βάρος, 
Γάιον Κεντηνιον κατά σπουδήν 8ονς τετρακισχιλίονς 
Ιππείς προεζαπέστειλε, βονλόμενος, εί δέοινθ’ οί και-
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On the news of the defeat reaching Rome the chiefs of 
the state were unable to conceal or soften down the facts, 
owing to the magnitude of the calamity, and were obliged 
to summon a meeting of the commons and announce it. 
When the Praetor therefore from the Rostra said, “We 
have been defeated in a great battle,” it produced such 
consternation that to those who were present on both oc
casions the disaster seemed much greater now than during 
the actual battle. And this was quite natural; for since for 
many years they had had no experience of the word or fact 
of avowed defeat, they could not bear the reverse with 
moderation and dignity. This was not, however, the case 
with the Senate, which remained self-possessed, taking 
thought for the future as to what should be done by every
one, and how best to do it.

86. At the time of the battle Gnaeus Servilius, the Con
sul in command in the district of Ariminum (the district 
that is on the coast of the Adriatic where the plain of 
Cisalpine Gaul joins the rest of Italy not far from the 
mouths of the river Po), hearing that Hannibal had in
vaded Etruria and was encamped opposite Flaminius, 
formed the project of joining the latter with his whole 
army, but as this was impossible owing to the weight of his 
forces he dispatched Gaius Centenius124 at once in ad
vance, giving him four thousand horse, intending them, if

124 MRR 1. 245.
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ροί, προ της αυτού παρουσίας τούτους καταταχεΐν.
4 ’Κννίβας δέ, μετά τήν μάχην προσαγγελθείσης αύτώ 

της των ύπεναντίων βοήθειας, έ^αποστέλλει Μαάρ- 
βαν, έχοντα τονς λογχοφόρους καί τι μέρος των

5 ιππέων, οι και συμπεσόντες τοΐς περί τον Γάιον έν 
αύτη μέν τη πρώτη συμπλοκή σχεδόν τούς ημίσεις 
αυτών διέφθειραν, τούς δέ λοιπούς εις τινα λόφον 
συνδιώζαντες τη κατά πό8ας ημέρα πάντας ελαβον

6 υποχειρίους, έν δέ τη "Ρώμη, τριταίας ούσης της κατά 
την μάχην προσαγγελίας, και μάλιστα τότε του 
πάθους κατά την πόλιν ώς άν εί φλεγμαίνοντος, επι- 
γενομένης και ταύτης της περιπέτειας, ου μονον το 
πλήθος, αλλά και την σύγκλητον αυτήν συνέβη 8ια- 

7 τραπηναι. 8ιο καί παρέντες την κατ’ ένιαυτον αγωγήν 
τών πραγμάτων και την αΐρεσιν τών αρχόντων, μει- 
ζόνως έπεβάλοντο βουλεύεσθαι περί τών ένεστώτων, 
νομίζοντες αύτοκράτορος δεΐσθαι στρατηγού τά πρά
γματα και τούς περιστώτας καιρούς.

8 ’Αννίβας δέ, κατατεθαρρηκώς τοΐς όλοις ήδη, το 
μεν συσνεγγίζειν τη 'Ρώμη κατά το παρόν άπε8ο- 
κίμασε- την δέ χώραν έπιπορευόμενος ά8εώς έπόρθει,

9 ποιούμενος την πορείαν ώς επί τον Ά8ρίαν. 8ιανύσας 
τε την τε τών ’Όμβρων καλουμένην χώραν καί την 
τών ΤΙικέντων ηκε 8εκαταΐος προς τούς κατά τον 

10 Ά8ρίαν τόπους, πολλής μέν λείας γεγονώς εγκρατής, 
ώστε μητ άγειν μήτε φέρειν 8ύνασθαι το στρατό- 
πε8ον τάς ώφελείας, πολύ δέ πλήθος ανθρώπων άπ- 

11 εκταγκώς κατά την δίοδον- καθάπερ γάρ έν ταΐς τών 
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the situation were critical, to press on and arrive before 
himself. When, after the battle, news reached Hannibal of 
the approach of these reinforcements, he sent off Mahar- 
bal with the pikemen and part of the cavalry. Encountering 
Gaius, they killed about half of his force in their first attack, 
and pursuing the others to a hill, made them all prisoners 
on the following day. Three days after the news of the great 
battle had reached Rome, and just when throughout the 
city the sore, so to speak, was most violently inflamed, 
came the tidings of this fresh disaster, and now not only the 
populace but the Senate too were thrown into consterna
tion. Abandoning therefore the system of government by 
magistrates elected annually they decided to deal with the 
present situation more radically, thinking that the state of 
affairs and the impending peril demanded the appoint
ment of a single general with full powers.

Hannibal, now fully assured of success, dismissed the 
idea of approaching Rome for the present, but began to 
ravage the country unmolested, advancing towards the 
Adriatic. Passing through Umbria and Picenum he reached 
the coast on the tenth day, having possessed himself of so 
large an amount of booty that his army could not drive or 
carry it all off and having killed a number of people on his 
road. For, as at the capture of cities by assault, the order 
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πόλεων καταληψεσι, και τότε παράγγελμά τι 8ε8ομέ- 
νον ην φονεύειν τούς ύποπίπτοντας των εν ταΐς ήλι- 
κίαις. ταύτα δ’ έποίει 8ιά το προϋπάρχον αύτώ μίσος 
έμφυτον προς 'Ρωμαίους.

87. εν ω καιρώ καταστρατοπεδεύσας παρά τον 
Άδρίαν εν χώρα προς πάντα τά γεννήματα διαφερού- 
ση μεγάλην έποιεΐτο σπουδήν υπέρ της άναληψ^ως 
καί θεραπείας τών άνδρών, ούχ ηττον δέ καί τών 

2 ίππων, ώς άν γάρ υπαίθρου της παραχειμασίας γεγε- 
νημένης εν τοΐς κατά Γαλατίαν τόποις υπό τε του 
ψύχους καί της άνηλειψίας, ετι δέ της μετά ταύτα διά 
τών ελών πορείας και ταλαιπωρίας, έπεγεγόνει σχε
δόν άπασι τοΐς ΐπποις, ομοίως δέ καί τοΐς άνδράσιν δ 

3 λεγόμενος λιμόψωρος καί τοιαύτη καχεξία. διδ γενό- 
μενος εγκρατής χώρας εύδαίμονος έσωματοποίησε 
μεν τούς ίππους, άνεκτησατο δέ τά τε σώματα καί τάς 
ψυχάς τών στρατιωτών μετακαθώπλισε δέ τούς ΐλίβυ- 
ας είς τον 'Ρωμαϊκόν τρόπον εκλεκτοΐς όπλοις, ώς άν 

4 γεγονώς κύριος τοσούτων σκύλων, εξαπεστειλε δέ 
κατά θάλατταν εν τώ καιρώ τούτω καί τούς 8ιασα- 
φησοντας είς την Καρχη8όνα περί τών γεγονότων 
τότε γάρ πρώτον ηψατο θαλάττης, άφ’ ού την είσβο- 

5 λην εποιησατο την είς "Ιταλίαν, εφ" οίς άκούσαντες 
μεγαλείως έχάρησαν ο'ι Καρχη8όνιοι, και πολλην 
εποιούντο σπουδήν καί πρόνοιαν ύπερ τού κατά πάντα 
τρόπον επικουρεΐν καί τοΐς εν "Ιταλία καί τοΐς εν 
"Ιβηρία πράγμασι.

6 'Ρωμαίοι δέ δικτάτορα μεν κατέστησαν Κδιντον 
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had been given to put to the sword all adults who fell into 
their hands, Hannibal acting thus owing to his inveterate 
hatred of the Romans.

87. He now encamped near the Adriatic in a country 
abounding in all kinds of produce, and paid great attention 
to recruiting the health of his men as well as of his horses 
by proper treatment. In consequence of the cold from 
which they had suffered while wintering in the open in 
Gaul, combined with their being unable to get the friction 
with oil to which they were accustomed, and owing also to 
the hardships of the subsequent inarch through the 
marshes, nearly all the horses as well as the men had been 
attacked by scurvy and its evil results. So that, now he was 
in occupation of such a rich country, he built up his horses 
and restored the physical and mental condition of his men. 
He also rearmed the Africans in the Roman fashion with 
select weapons, being, as he now was, in possession of a 
very large quantity of captured arms. He also sent at this 
time messengers to Carthage by sea with the news of what 
had happened, this being the first time he had come in 
touch with the sea since he invaded Italy. The news was 
received with great rejoicing by the Carthaginians, who 
hastened to take steps to support in every possible manner 
the two campaigns in Italy and in Spain.

The Romans had appointed as Dictator Quintus Fa-
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Φάβιον, άνδρα και φρονήσει διαφέροντα και πεφυ- 
κότα καλώς, ετι γοΰν έπεκαλούντο και καθ’ ημάς οί 
ταύτης τής οικίας Μάξιμοι, τούτο δ’ εστι μέγιστοι, 

7 διά τάς εκείνον τάνδρος επιτυχίας και πράξεις. ό δέ 
δικτάτωρ τατίτην εχει τήν διαφοράν τών υπάτων τών 
μέν γάρ υπάτων έκατέρω δώδεκα πελέκεις άκολου- 

8 θοΰσι, τούτω δ’ είκοσι και τέτταρες, κάκεΐνοι μέν έν 
πολλοΐς προσδέονται τής συγκλήτου προς το συν- 
τελεΐν τάς έπιβολάς, ούτος δ’ εστιν αύτοκράτωρ στρα
τηγός, ον κατασταθέντος παραχρήμα διαλύεσθαι 
συμβαίνει πάσας τάς άρχάς έν τή "Ρώμη πλήν τών 

9 δημάρχων, ού μην άλλα περί μέν τούτων εν άλλοις 
άκριβεστέραν ποιησόμεθα τήν διαστολήν, άμα δέ τω 
δικτάτορι κατέστησαν ίππάρχην Αίάρκον Αίινύκιον. 
ούτος δέ τέτακται μέν νπο τον αύτοκράτορα, γίνεται δ’ 
οΐον εί διάδοχος τής αρχής εν τοΐς εκείνου περι- 
σπασμοΐς.

88. ’Αννίβας δέ κατά βραχύ μεταθείς τήν παρεμ
βολήν ένδιέτριβε τή παρά τον Αδρίαν χώρα, και τούς 
μέν ίππους εκλονων τοΐς παλαιοΐς οΐνοις διά το πλή
θος εξεθεράπευσε τήν καχεξίαν αυτών και τήν ψώραν, 

2 παραπλησίως δέ καί τών άνδρών τούς μέν τραυματίας 
έξνγίασε, τούς δέ λοιπούς εύέκτας παρεσκεύασε καί 

3 προθύμους εις τάς έπιφερομένας χρείας, διελθών δέ 
καί καταφθείρας τήν τε ΤΙραιτεττιανήν καί τήν Άδρι- 
ανήν ετι δέ τήν Αίαρρουκίνην καί Φρεντανήν χώραν, 

4 ώρμησε ποιούμενος τήν πορείαν εις τήν Ίαπυγίαν. ής 
διηρημένης εις τρεις ονομασίας, καί τών μέν προσ- 
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bins,125 a man of admirable judgment and great natural 
gifts, so much so that still in my own day the members of 
this family bear the name of Maximus, “Greatest,” owing 
to the achievements and success of this man.126 A dictator 
differs from the Consuls in these respects, that while each 
of the Consuls is attended by twelve lictors, the Dictator 
has twenty-four, and that while the Consuls require in 
many matters the cooperation of the Senate, the Dictator 
is a general with absolute powers, all the magistrates in 
Rome, except the Tribunes, ceasing to hold office127 on his 
appointment. However, I will deal with this subject in 
greater detail later.128 At the same time they appointed 
Marcus Minucius129 Master of the Horse. The Master of 
the Horse is subordinate to the Dictator but becomes 
as it were his successor when the Dictator is otherwise 
occupied.

125 MRR 1. 243. 126 Untrue: the cognomen was inher
ited from the consul of 322.

127 Untrue: they all continued to serve under the dictator.
128 This is lost.
129 MRR 1. 243.

88. Hannibal now shifting his camp from time to time 
continued to remain in the country near the Adriatic, and 
by bathing his horses with old wine, of which there was 
abundance, he thoroughly set right their mangy condition. 
In like manner he completely cured his wounded, and 
made the rest of his men sound in body and ready to per
form cheerfully the services that would be required of 
them. After passing through and devastating the territo
ries of Praetutia, Hadriana, Marrucina, and Frentana he 
marched on towards lapygia. This province is divided

237



THE HISTORIES OF POLYBIUS

αγορΕυομένων Ααυνίων <τών δέ ΤΪΕυκΕτίων>, των δε 
5 Μεσσαπίων, Εις πρώτην ενε/3αλε την Ααυνίαν. άρ-

ζάμΕνος δέ ταυτης από Αουκαρίας, ούσης αποικίας 
6 'Ρωμαίων, έπόρθΕί την χώραν. μΕτά δέ ταύτα κατα-

στρατοπΕδΕνσας πΕρϊ τό καλονμΕνον Οίβώνιον έπέ- 
τρΕχΕ την Αργνριππανην και πάσαν άδεως ελετ/λάτει 
την Ααυνίαν.

7 ’Εν ω καιρώ και Φάβιος μΕτά την κατάστασιν 
θύσας τοΐς θΕοΐς έξώρμησΕ μΕτά τού σννάρχοντος και 
τών εκ του καιρού καταγραφέντων ΤΕΤτάρων στρατο-

8 πεδών. συμμίξας δέ ταΐς απ' Αριμίνον βοηθούσαις 
δυνάμΕσι πΕρϊ την Ναρνίαν, Τνάιον μέν τον υπάρ
χοντα στρατηγόν άπολύσας της κατά γην στρατΕΐας 
έζαπέστΕίλΕ μΕτά παραπομπής Εις την 'Ρώμην, evtei- 
λάμΕνος, έάν τι κατά θάλατταν κινώνται Καρχη8όνιοι,

9 βοηθΕΐν αει τοΐς ύποπΐπτονσι καιροΐς, αυτός δε μΕτά 
του συνάρχοντος παραλαβών τάς ΖυνάμΕίς άντΕστρα- 
τοπέδευσε τοΐς Καρχηδονΐοις περί τάς Αϊκας καλου- 
μώνας, άπέχων τών πολΕμΐων πΕρϊ πΕντηκοντα στα- 
δίους.

89. Αννίβας δέ συνώίς την παρουσίαν του Φαβίου, 
και βονλόμΕνος έζ έφοδον καταπληζασθαι τούς ύπ- 
Εναντίους, Ε^αγαγών την δύναμιν και σννΕγγίσας τώ 
τών 'Ρωμαίων χάρακι παρΕτάζατο. χρόνον δέ τινα 
μΕίνας, ούδΕνος έπΕζιόντος αύθις άνΕχώρησΕν Εις την 

2 έαντοΰ παρΕμβολην. δ γάρ Φάβιος δίΕγνωκώς μητΕ 
παραβάΑλ,Εσθαι μητΕ διακινδννΕνΕίν, στοχάζ,Εσθαι δέ 
πρώτον και μάλιστα της άσφαλΕίας τών ύποταττο- 
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among three peoples, the Daunii, Peucetii and Messapii, 
and it was the territory of the Daunii that Hannibal first 
invaded. Starting from Luceria, a Roman colony130 in this 
district, he laid waste the surrounding country. He next 
encamped near Vibinum131 and overran the territory of 
Argyripa and plundered all Daunia unopposed.

At the same time Fabius on his appointment, after sac
rificing to the gods, also took the field with his colleague 
and the four legions which had been raised for the emer
gency. Joining near Narnia the army from Ariminum, he 
relieved Gnaeus the present general of his command on 
land and sent him with an escort to Rome with orders to 
take the steps that circumstances called for should the 
Carthaginians make any naval movements. Himself with 
his Master of the Horse taking the whole army under his 
command, he encamped opposite the Carthaginians near 
Aecae about six miles from the enemy.

89. When he learnt that Fabius had arrived, Hannibal, 
wishing to strike such a blow as would effectually cow the 
enemy, led his forces out and drew them up in order of bat
tle at a short distance from the Roman camp, but after 
waiting some time, as nobody came out to meet him, he re
tired again to his own camp. For Fabius, having deter
mined not to expose himself to any risk or to venture on a 
battle, but to make the safety of the army under his com-

130 Since 314.
131 Modem Bovino.
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3 μενών, έμενε βεβαίως επι της διαλήψεως ταύτης. τάς 
μεν ονν άρχάς κατεφρονεϊτο και παρείχε λόγον ως 
άποδεδειλιακώς και καταπεπληγμενος τόν κίνδυνον, 
τώ τέ χρόνω πάντας ηνάγκασε παρομολογησαι καί 
συγχωρεΐν ώς ούτε νουνεχέστερον ούτε φρονιμώτερον 
ούδένα δυνατόν ην χρησθαι τοϊς τότε περιεστώσι 

4 καιροΐς. ταχύ δε και τά πράγματα προσεμαρτύρησε 
5 τοϊς λογισμοΐς αυτού, καί τούτ ε’ικότως εγενετο. τάς 

μεν γάρ τών ύπεναντίων δυνάμεις συνέβαινε γεγυμ- 
νάσθαι μέν εκ της πρώτης ηλικίας συνεχώς έν τοϊς 
πολεμικούς, ηγεμόνι δέ χρησθαι συντεθραμμένω σφί- 
σι καί παιδομαθεϊ περί τάς έν τοϊς ύπαίθροις χρείας,

6 νενικηκέναι δέ πολλάς μέν έν Ίβηρία μάχας, δίς δέ 
'Ρωμαίους έξης και τούς συμμάχους αυτών, το δέ 
μεγιστον άπεγνωκότας πάντα μίαν εχειν ελπίδα της

Ί σωτηρίας την έν τω νικάν περί δε την τών 'Ρωμαίων 
8 στρατιάν τάναντία τούτοις υπήρχε, διόπερ εις μέν τόν 

υπέρ τών όλων κίνδυνον ούχ οίός τ’ ην συγκατα- 
βαίνειν, προδήλου της έλαττώσεως ύπαρχούσης· εις 
δε τά σφέτερα προτερήματα τοϊς λογισμοΐς άναχωρη- 
σας έν τούτοις διέτριβε και διά τούτων έχείριζε τόν

9 πόλεμον, ην δε τά προτερήματα 'Ρωμαίων άκατά- 
τριπτα χορηγία και χειρών πλήθος.

90. διόπερ κατά τούς έξης χρόνους άντιπαρηγε τοϊς 
πολεμίοις άει και τούς ευκαίρους προκατελάμβανε 

2 τόπους κατά την εμπειρίαν, εχων δέ κατά νώτου τάς 
χορηγίας άφθονους, ουδέποτε τούς στρατιώτας ηφίει 
προνομεύειν ουδέ χωρίζεσθαι καθάπαξ εκ τού χαρα- 
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mand his first and chief aim, adhered steadfastly to his pur
pose. At first, it is true, he was despised for this, and gave 
people occasion to say that he was playing the coward and 
was in deadly fear of an engagement, but as time went on, 
he forced everyone to confess and acknowledge that it was 
impossible for anyone to deal with the present situation in 
a more sensible and prudent manner. Very soon indeed 
facts testified to the wisdom of his conduct, and this was no 

.wonder. For the enemy’s forces had been trained in actual 
warfare constantly from their earliest youth, they had a 
general who had been brought up together with them and 
was accustomed from childhood to operations in the field, 
they had won many battles in Spain and had twice in suc
cession beaten the Romans and their allies, and what was 
most important, they had cast to the winds everything else, 
and their only hope of safety lay in victory. The circum
stances of the Roman army were the exact opposite, and 
therefore Fabius was not able to meet the enemy in a gen
eral battle, as it would evidently result in a reverse, but on 
due consideration he fell back on those means in which the 
Romans had the advantage, confined himself to these, and 
regulated his conduct of the war thereby. These advan
tages of the Romans lay in inexhaustible supplies of provi
sions and men.

90. He, therefore, during the period which followed 
continued to move parallel to the enemy, always occupying 
in advance the positions which his knowledge of the coun
try told him were the most advantageous. Having always 
a plentiful store of provisions in his rear he never allowed 
his soldiers to forage or to straggle from the camp on any

241



THE HISTORIES OF POLYBIUS

ko<s, άθρους δ’ άει και συνεστραμμένους τηρών έφη- 
3 Βρευε τοΐς τόποις καί καιροΐς. και πολλούς των πολε

μίων άποσπωμένους από της ίΒίας παρεμβολής επί 
τάς προνομάς διά τό καταφρονεΐν υποχειρίους ελάμ- 

4 βανε και κατεφθειρε τώ τοιούτω τρόπω. ταύτα δ’
έποίει, βουλόμενος άμα μεν άφ’ ώρισμενου πλήθους 
ελαττούν αεί τούς ύπεναντίονς, άμα 8ε τάς τών ΙΒίων 
Βυνάμεων φυχάς προηττημενας τοΐς ολοις Βιά τών 
κατά μέρος προτερημάτων κατά βραχύ σωματοποιεΐν 

5 καί, προσαναλαμβάνειν. είς ολοσχερή δε κρίσιν εζ 
6 ομολόγου συγκαταβαίνειν ούΒαμώς οίός τ ην. ου μην

λίάρκω γε τω συνάρχόντι τούτων ούΒεν ηρεσκε. σύμ- 
φηφον 8ε τοΐς οχλοις ποιων αυτόν τον μεν Φάβιον 
κατελάλει προς πάντας, ώς άγεννώς χρώμενον τοΐς 
πράγμασι και νωθρώς, αυτός δέ πρόθυμος ην παρα- 
βάλλεσθαι και ΒιακινΒυνεύειν.

7 Οι δε ΙίαρχηΒόνιοι καταφθείραντες τούς προειρη
μένους τόπους ύπερεβαλον τον Απεννΐνον, και κατα- 
ραντες εις την ^αυνΐτιν χώραν, ούσαν εύΒαίμονα καί 
πολλών χρόνων άπολεμητον, εν τοιαυτη περιουσία 
τών επιτηΒείων ησαν ώστε μήτε χρωμενους μήτε

8 καταφθείροντας άνύειν Βύνασθαι τάς λείας. κατεΒρα- 
μον 8ε και την Ούενεουεντανην, "Ρωμαίων αποικίαν 
ύπάρχουσαν εϊλον 8ε και πόλιν Ονενουσίαν, ατείχι
στου ούσαν και πολλής και παντοΒαπης αποσκευής

9 γεμουσαν. οί δε "Ρωμαίοι κατόπιν μεν εΐποντο συν
εχώς, μιας καί, Βυεΐν ημερών όΒόν άπεχοντες, εγγίζειν 
γε μην και συμπλέκεσθαι τοΐς πολεμίοις ουχ οίοι τ 
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pretext, but keeping them continually massed together 
watched for such opportunities as time and place afforded. 
In this manner he continued to take or kill numbers of the 
enemy, who despising him had strayed far from their own 
camp in foraging. He acted so in order, on the one hand, to 
keep in reducing the strictly limited numbers of the en
emy, and, on the other, with the view of gradually strength
ening and restoring by partial successes the spirits of his 
own troops, broken as they were by the general reverses. 
He was, however, not at all disposed to respond to the en
emy’s challenge and meet him in a set battle. But all this 
much displeased his colleague Marcus, who, echoing the 
popular verdict, ran down Fabius to all for his craven and 
slow conduct, of the campaign, while he himself was most 
eager to risk a battle.

The Carthaginians, after ravaging the country I men
tioned, crossed the Apennines and descended into the ter
ritory of the Samnites, which was very fertile and had not 
for long been visited by war, so that they had such abun
dance of provisions that they could not succeed either in 
using or in destroying all their booty. They also overran the 
territory of Beneventum,132 a Roman colony, and took the 
city of Venusia,133 which was unwalled and full of all man
ner of property. The Romans continued to hang on their 
rear at a distance of one or two days’ march, refusing to 
approach nearer and engage the enemy. Hannibal, conse-

132 Roman colony in 268, with change of name from Male- 
ventum.

133 See WC 1. 424.

243



THE HISTORIES OF POLYBIUS

10 ησαν. διόπερ 'Αννίβας, ορών τδν Φάβιον φυγομα- 
χούντα μέν προδηλως, τοΐς δ’ όλοι? ούκ έκχωρούντα 
των υπαίθρων, ώρμησε τολμηρώς εις τα περί Ιίαπύην 
πεδία, και τούτων εις τδν προσαγορευόμενον Φάλερ- 

11 νον τόπον, πεπεισμένος δυεΐν θάτερον, η μάχεσθαι 
τούς πολεμίους άναγκάσειν η πάσι δηλον ποιησειν 
ότι κρατεί των όλων και παραχωρούσι "Ρωμαίοι τών 

12 υπαίθρων αύτοΐς. ου γενομένου καταπλαγείσας ηλ- 
πιζε τάς πόλεις δρμησειν πρδς την άπδ Ρωμαίων 

13 άπόστασιν. έως γάρ τότε δυσί μάχαις ήδη λελειμ- 
μένων αυτών ούδεμία πόλις άπέστη τών κατά την 
'Ιταλίαν πρδς Καρχηδσνίους, άλλα διετηρουν την πί- 

14 στιν, καίπερ ένιαι πάσχουσαι κακώς, έζ ών και παρα- 
σημηναιτ' άν τις την κατάπληζιν και καταβίωσιν 
παρά τοΐς συμμάχοις του "Ρωμαίων πολιτεύματος.

91. Ού μην άλλ' δ γ' 'Αννίβας εικότως έπι τούτους 
2 κατηντα τούς λογισμούς, τά γάρ πεδία τά κατά 

Ιίαπύην επιφανέστατα μέν έστι τών κατά την 'Ιταλίαν 
και διά την αρετήν και διά τδ κάλλος και διά τδ πρδς 
αύτη κεΐσθαι τη θαλάττη καί τούτοις χρησθαι τοΐς 
έμπορίοις, εις ά σχεδδν εκ πάσης της οικουμένης 

3 κατατρέχουσιν οί πλέοντες εις 'Ιταλίαν, περιέχουσι δέ 
καί τάς έπιφανεστάτας καί καλλίστας πόλεις της 

4 'Ιταλίας έν αύτοΐς. την μέν γάρ παραλίαν αυτών 
^ενουεσανοί καί Ιίυμαΐοι καί Αικαιαρχΐται νέμονται, 
πρδς δέ τούτοις Νεαττολΐται, τελευταΐον δέ τό τών 

5 Νουκερίνων έθνος, της δέ μεσογαίου τά μέν πρδς τάς 
άρκτους Καληροί καί Ύιανΐται κατοικούσι, τά δέ πρδς 
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quently, seeing that Fabius, while obviously wishing to 
avoid a battle, had no intention at all of withdrawing alto
gether from the open country, made a bold dash at Faler- 
num in the plain of Capua,134 counting with certainty on 
one of two alternatives: either he would compel the enemy 
to fight or make it plain to everybody that he was win
ning and that the Romans were abandoning the country to 
him. Upon this happening he hoped that the towns would 
■be much impressed and hasten to throw off their alle
giance to Rome. For up to now, although the Romans had 
been beaten in two battles, not a single Italian city had 
revolted to the Carthaginians, but all remained loyal, al
though some suffered much. From which one may esti
mate the awe and respect that the allies felt for the Roman 
state.

134 The ager Falemus, ceded by Capua to Rome in 340.
135 Cumae, Dicaearchea, and Neapolis are all Greek colonies; 

the first two had fallen to the Oscans. RE Kyme 2476-2478 (J. 
Weiss), RE Puteoli 2036-2060 (W. Frederiksen), and RE Neapolis 
2112-2122 (H. Philipp).

91. Hannibal, however, had sufficient reason for reck
oning as he did. The plain round Capua is the most cele
brated in all Italy, both for its fertility and beauty and prox
imity to the sea, and because it is served by those seaports 
at which voyages to Italy from nearly all parts of the world 
land. It also contains the most celebrated and finest cities 
in Italy. On the coast lie Sinuessa, Cumae,135 and Dicaear- 
chea, and following on these Naples and finally Nuceria. In 
the interior we find on the north Cales and Teanum and
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6 εω καί μεσημβρίαν Δαύνιοι καί Νωλαροί. κατά μέσα 
δε τά πεδία κεΐσθαι συμβαίνει την πασών ποτέ μακα-

7 ριωτάτην γεγονυΐαν πόλιν Καπύην. επιεικέστατος δε 
και παρά τοΐς μυθογράφοις ό περί τούτων των πεδίων 
λέγεται λόγος· προσαγορεύεται δέ καί ταύτα Φλε- 
γραΐα, καθάπερ καί ετερα των επιφανών πεδίων θεούς 
γε μην μάλιστα περί τούτων είκος ηρικέναι διά τδ

8 κάλλος καί την αρετήν αυτών, άμα δε τοΐς προ- 
ειρημένοις οχυρά δοκεΐ και δνσέμβολα τελέως είναι 
τά πεδία· τά μεν γάρ θαλάττη, το δε πλεΐον ορεσι 
μεγάλοις πάντη καί συνεχέσι περιέχεται, δι ών είσ- 
βολαί τρεις ύπάρχουσι μόνον έκ της μεσογαίου, στε- 

9 ναι καί δύσβατοι, μία μέν άπο της ^,αυνίτιδος, <δεύ
τερα δ’ άπο της Αατίνης,> η δε κατάλοιπος άπο τών 

10 κατά τούς 'Ιρπίνους τόπων, διόπερ εμελλον είς ταΰτα 
καταστ ρατοπεδεύσαντες ώσπερ είς θέατρον οί Καρ- 
χηδόνιοι καταπληζεσθαι μεν τώ παραλόγω πάντας, 
αυτοί δ’ εζ ομολόγου φανησεσθαι τών υπαίθρων κρα
τούντες.

92. Αννίβας μέν ούν τοιούτοις χρησάμενος λογι- 
σμοΐς, καί διελθών εκ της Ί,αννίτιδος τά στενά κατά 
τον ’ϋριβιανον καλούμενου λόφον, κατεστρατοπεδευ- 
σε παρά τον Άθυρνον ποταμόν, δς σχεδόν δίχα διαι- 

2 ρεΐ τά προειρημένα πεδία, καί την μέν παρεμβολήν εκ 
τον προς "Ρώμην μέρους είχε, ταΐς δε προνομαΐς παν 

3 έπιτρέχων έπόρθει το πεδίον άδεώς. Φάβιος δε κατ- 
επέπληκτο μέν την επιβολήν καί τόλμαν τών ύπεναν- 

4 τίων, τοσούτω δε μάλλον έπί τών κεκριμένων έμενεν. ό 
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east and south the Daunii and Nolani, while in the very 
middle of the plain lies Capua, once the wealthiest of 
all (these) cities. The mythical tale concerning this plain, 
and other celebrated plains which like it are called Phle- 
graean,136 has indeed much semblance of probability; for it 
was quite natural that they should have been a special 
cause of strife among the gods owing to their beauty and 
fertility. Besides the above advantages the whole plain of 
Capua is strongly protected by nature and difficult of ap
proach, being completely surrounded on one side by the 
sea and for the greater part by lofty mountain ranges, 
through which there are only three passes from the inte
rior, all of them narrow and difficult, one from Samnium, 
the second from Latium, and the third from the country of 
the Hirpini. The Carthaginians, then, by quartering them
selves in this plain made of it a kind of theater, in which 
they were sure to create a deep impression on all by their 
unexpected appearance, giving a spectacular exhibition of 
the timidity of their enemy and themselves demonstrating 
indisputably that they were in command of the country.

136 The campi Phlegraei, originally the plain of Pallene in 
Chalcidice, from where the name was transferred to various 
places, among them the Campanian plain.

92. Such being Hannibals anticipations, he left Sam
nium and traversing the pass near the hill called Eribianus 
encamped beside the river Athyrnus, which approximately 
cuts this plain in half. Establishing his camp on the side of 
the river towards Rome he overran and plundered the 
whole plain unmolested. Fabius, though taken aback by 
the audacity of this stroke on the part of the enemy, contin
ued all the more to adhere to his deliberate plan. But his
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δέ συνάρχων αυτού Μάρκο? καί πάντες οί κατά τό 
στρατοπέδου χιλίαρχοι καί ταζίαρχοι νομίζοντες έν 
καλώ τούς πολεμίους άπειληφέναι, σπεύδειν ωοντο 
δεΐν και συνάπτειν εις τα πεδία και μη περιοράν την 

5 έπιφανεστάτην χώραν δηουμένην. Φάβιος δε μέχρι 
μέν τού συνάψαι τοΐ? τόποις έσπευδε και συνυπε- 
κρίνετο τοΐς προθύμως καί φιλοκινδύνως διακειμένοις, 

6 έγγίσας δέ τω Φαλέρνω ταΐς μέν παρωρείαις επιφαι
νόμενος άντιπαρηγε τοΐς πολεμίοις, ώστε μη δοκεΐυ 

7 τοΐς αυτών συμμάχοις έκχωρεΐν τών υπαίθρων, εις δέ 
τό πεδίον ου καθίει την δύναμιν, ευλαβούμενος τούς 
ολοσχερείς κινδύνους διά τε τάς προειρημένας αιτίας 
καί διά το προφανώς ίπποκρατεΐν παρά πολύ τούς 
νπεναντιους.

8 ’Αννίβας δ’ επειδή καταπειράσας τών πολεμίων καί 
καταφθείρας παν το πεδίον ηθροισε λείας άπλετον

9 πλήθος, εγίνετο προς άναζυγήν, βουλόμενος μη κατα- 
φθεΐραι την λείαν, άλλ’ εις τοιούτον άπερείσασθαι 
τόπον, έν ω δυνησεται ποιησασθαι καί την παραχει- 
μασίαν, ϊνα μη μόνον κατα το παρόν ευωχίαν, άλλα 
συνεχώς δαφίλειαν έχη τών επιτηδείων τό στρατο

ί® πεδον. Φάβιος δέ καί κατανοών αυτού την επιβολήν, 
ότι προχειρίζεται ποιεΐσθαι την επάνοδον ηπερ έποιη- 
σατο καί την είσοδον, καί θεωρών τούς τόπους στε
νούς όντας καί καθ’ υπερβολήν ευφυείς προς επίθεσιν, 

11 επ’ αυτής μέν της διεκβολης περί τετρακισχιλίους 
επέστησε, παρακαλέσας χρησασθαι τη προθυμία 
συν καιρω μετά της τών τόπων ευφυΐας, αυτός δέ τό
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colleague Marcus and all the tribunes and centurions in his 
army, thinking they had caught Hannibal famously, urged 
him to make all haste to reach the plain and not allow the 
finest part of the country to be devastated. Fabius did be
stir himself to reach the district, sharing in so far the view 
of the more eager and venturesome spirits, but when he 
came in view of the enemy on approaching Falemum, 
while moving along the hills parallel to them so as not to 
appear to the allies to be abandoning the open country, 
he did not bring his army down into the plain, avoiding 
a general action both for the above-mentioned reasons :
and because the Carthaginians were obviously much his 
superiors in cavalry.

Hannibal, having thus done his best to provoke the 
Romans by laying the whole plain waste, found himself in 
possession of a huge amount of booty and decided to with
draw, as he wished not to waste the booty, but to secure it i
in such a place which would also serve as his winter quar
ters, so that his army should not only fare sumptuously for 
the present, but continue to have abundance of provi
sions. Fabius, divining that his plan was to retire by the 
same pass by which he had entered, and seeing that ow
ing to its narrowness the place was exceedingly favorable 
for delivering an attack, stationed about four thousand 
men at the actual pass, bidding them act at the proper time 
with all spirit, while availing themselves fully of the advan-
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πολύ μέρος έχων της δυνάμεως, επί τινα λόφον ύπερ- 
δε^ιον προ τών στενών κατεστρατοπέδευσε.

93. παραγενομένων δε των Καρχηδονίων, και ποιη- 
σαμένων την παρεμβολήν έν τοΐς έπιπεδοις νπ αυτήν 
την παρώρειαν, την μεν λείαν αυτών ηλπισεν άδη- 
ρίτως περισυρεΐν, ώς δε τό πολύ και τοΐς ολοις πέρας 

2 επιθησειν διά την των τόπων ευκαιρίαν. και δη περί 
ταύτα και προς τοντοις έγίνετο τοΐς διαβουλίοις, δια
νοούμενος πη και πώς χρησεται τοΐς τόποις καί τίνες 

3 καί πόθεν πρώτον έγχειρησουσι τοΐς ύπεναντίοις. Ar- 
νίβας δέ, ταύτα προς την επιούσαν ημέραν παρα
σκευασμένων τών πολεμίων, συλλογιζόμενος έκ τών 
είκότων, ούκ έδωκε χρόνον ούδ’ αναστροφήν ταΐς 

4 επιβολαΐς αυτών, άνακαλεσάμενος δε τον επί τών 
λειτουργιών τεταγμένον Άσδρούβαν παρηγγειλε 
λαμπάδας δεσμεύειν έκ της ξηράς καί παντοδαπης 
ύλης κατά τάχος ώς πλείστας, καί τών εργατών βοών 
εκλέξαντ έκ πάσης της λείας τούς εύρωστοτάτους είς 

5 δισχιλίους άθροΐσαι προ της παρεμβολής, γενομένου 
δε τούτου, συναγαγών υπέδειξε τοΐς λειτονργοΐς υπερ
βολήν τινα μεταξύ κειμένην της αυτού στρατοπεδείας 
καί τών στενών, δι ων έμελλε ποιεΐσθαι την πορείαν, 
προς ην εκέλευε προσελαύνειν τούς βούς ένεργώς και 
μετά βίας, όταν δοθη το παράγγελμα, μέχρι συν- 

6 άφωσι τοΐς άκροις. μετά δέ τούτο δειπνοποιησαμένοις 
7 άναπαύεσθαι καθ’ ώραν παρηγγειλε πάσιν. άμα δε τώ 

κλΐναι το τρίτον μέρος της νυκτος ευθέως εξηγε τούς 
λειτουργούς, καί προσδεΐν έκελευσε προς τά κέρατα 
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tage of the ground. He himself with the greater part of his 
army encamped on a hill in front of the pass and overlook
ing it.137

137 See the map in WC 1. 428.

93. When the Carthaginians arrived and made their 
camp on the level ground just under the hill, Fabius 
thought that at least he would be able to carry away their 
booty without their disputing it and possibly even to put an 
end to the whole campaign owing to the great advantage 
his position gave him. He was in fact entirely occupied in 
considering at what point and how he should avail himself 
of local conditions, and with what troops he should attack, 
and from which direction. But while the enemy were mak- 
ing these preparations for next day, Hannibal, conjectur
ing that they would act so, gave them no time or leisure to 
develop their plan, but summoning Hasdrubal, who was in 
command of the Army Service, ordered him to get as many 
fagots as possible of any kind of dry wood made promptly 
and to collect in the front of the camp about two thousand 
of the strongest plough oxen among all the captured stock. 
When this had been done, he collected the army servants 
and pointed out to them a rise in the ground between his 
own camp and the pass through which he was about to 
march. For this eminence he ordered them to drive the 
oxen whenever they received the word as furiously as they 
could till they reached the top. He next ordered all his men 
to get their supper and retire to rest early. When the third 
watch of the night was nearly over he led out the army 
servants and ordered them to bind the fagots to the horns
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8 tois βονσϊ τάς λαμπάδας. ταχύ δέ τούτου γΕνομένον 
8ιά το πλήθος, άνάφαι παρήγγΕίλΕ πάσας, και τονς 
μέν βονς έλαννΕίν και προσβάλλΕίν προς τάς άκρω- 

9 ρΕίας έπέταζΕ, τονς δέ λογχοφόρους κατόπιν έπιστη-
<τας τούτοις Εως μέν τίνος σννεργάίν παρΕΚΕλΕύΕτο 
τοΐς ΕΚαύνουσιν, όταν δέ την πρώτην άπαξ ορμήν 
λάβη τά ζώα, παρατρέχοντας παρά τά πλάγια και 
σνγκρονοντας άμα τών ύπΕράΕξΐων άντέχΕσθαι τόπων 
και προκαταλαμβάνΕίν τάς άκρωρΕίας, ϊνα παραβοη- 
θώ<τι και αυμπλΕκωνται τοΐς πολΕμΐοις, έάν πον <τνν- 

10 αντώσι πρός τάς νπΕρβολάς. κατά δέ τον καιρόν 
τούτον αυτός άναλαβών πρώτα μέν τά βαρέα τών 
οπλών, έπι δέ τούτοις τούς ίππΕίς, έξης δέ την λείαν, 
έπι δέ πάσι τούς ’Ίβηρας και Κελτούς, ηκΕ προς τά 
στΕνά και τάς άΐΕκβολάς.

94. τών δέ "Ρωμαίων οι μέν έπι τοΐς στΕνοΐς φνλάτ- 
τοντΕς, άμα τω <tvvi8eiv τά φώτα προσβάλλοντα πρός 
τάς νπΕρβολάς, νομΐσαντΕς τανττ) ποίΕίσθαι την 
ορμήν τον Αννίβαν, άπολιπόντΕς τάς άνσχωρίας παρ- 

2 Εβοηθονν τοΐς άκροις. έγγΐζοντΕς δέ τοΐς βονσϊν 
ηπορονντο διά τά φώτα, μΕίζόν τι τον σ~υμβαίνοντος 
και ^ΕίνότΕρον άναπλάττοντΕς και προσάοκώντΕς. έπι- 

3 γΕνομένων δέ τών λογχοφόρων, ούτοι μέν βραχέα 
προς άλληλονς άκροβολισάμΕνοι, τών βοών αύτοΐς 
έμπιπτόντων, ΕμΕίναν 8ιαστάντ€ς έπι τών άκρων 
άμφότΕροι, και προσανΕίχον καρα8οκονντΕς την έπι- 
φάνΕίαν της ημέρας, διά το μη άννασθαι γνώναι το 

4 γινόμΕνον. Φάβιος δέ τά μέν άπορούμΕνος έπι τω 
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of the oxen. This was soon done as there were plenty of 
hands, and he now bade them light all the fagots and drive 
the oxen up to the ridge. Placing his pikemen behind these 
men, he ordered them to help the drivers up to a certain 
point, but as soon as the animals were well started on their 
career, to run along on each side of them and keep them 
together, making for the higher ground. They were then to 
occupy the ridge, so that if the enemy advanced to any part 
of it, they might meet and attack him. At the same time he 
himself with his heavy-armed troops in front, next them his 
cavalry, next the captured cattle, and finally the Spaniards 
and Celts, made for the narrow gorge of the pass.

94. The Romans who were guarding the gorge, as soon 
as they saw the lights advancing up the slope, thinking that 
Hannibal was pressing on rapidly in that direction, left the 
narrow part of the pass and advanced to the hill to meet the 
enemy. But when they got near the oxen they were entirely 
puzzled by the lights, fancying that they were about to en
counter something much more formidable than the real
ity. When the pikemen came up, both forces skirmished 
with each other for a short time, and then when the oxen 
rushed in among them they drew apart and remained on 
the heights waiting until day should break, not being able 
to understand what was the matter. Fabius, partly because
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συμβαίνοντι και κατά τον ποιητην όισσάμενος 8όλον 
είναι, τά δέ κατά την έζ άρχης ύπόθεσιν ούΒαμώς 
κρίνων έκκυβεύειν ούΒέ παραβάλλεσθαι τοΐς όλοις, 
ήγε την ησυχίαν επί τώ χάρακι καί ττροσεδεχετο την 

5 ημέραν, κατά δέ τον καιρόν τούτον "Αννίβας, προχω- 
ρούντων αύτώ των πραγμάτων κατά την επιβολήν, 
την τε Βύναμιν Βιεκόμισε Βιά των στενών μετ" ασφα
λείας και την λείαν, λελοιπότων τονς τόπους των 

6 παραφυλαττόντων τάς Βυσχωρίας. άμα δέ τώ φωτί 
συνιΒών τους εν τοΐς άκροις άντικαθη μένους τοΐς 
λογχοφόροις, έπαπέστειλέ τινας των "Ιβηρων· οΐ και 
συμμίξαντες κατέβαλαν μεν των "Ρωμαίων είς χιλι- 
ους, ραΒίως δέ τούς παρά σφών εύζ,ώνους έκΒεζάμενοι 
κατεβίβασαν.

Ί "Αννίβας μέν ονν τοιαύτην έκ τού Φαλέρνου ποιη- 
σάμενος την έζοΒον, λοιπον ηΒη στρατοπεΒεύων 
ασφαλώς κατεσκέπτετο καί προυνοεΐτο περί της χει- 
μασίας πού και πώς ποιησεται, μέγαν φοβον και 
πολλην απορίαν παρεστακώς ταΐς πόλεσι καί τοΐς

8 κατά την "Ιταλίαν άνθρώποις. Φάβιος δέ κακώς μεν 
ηκουε παρά τοΐς πολλοΐς, ώς άνάνΒρως εκ τοιοντων 
τόπων προέμενος τούς ύπεναντίους, ου μην άφιστατο

9 γε της προθέσεως. καταναγκασθεις 8ε μετ" όλίγας 
ημέρας επί τινας άπελθεΐν θυσίας είς την "Ρώμην, 
παρέΒωκε τώ συνάρχοντι τά στρατόπεΒα, καί πολλά 
χωριζόμενος ένετείλατο μη τοσαύτην ποιεΐσθαι σπου- 
Βην υπέρ τού βλάφαι τούς πολεμίους ηλίκην υπέρ τού 

10 μηΒέν αυτούς παθεΐν Βεινόν. ών ονΒέ μικρόν εν νώ
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he was at a loss to know what was occurring, and as Homer 
says, deeming it to be a trick, and partly because he ad
hered to his former resolve not to risk or hazard a gen
eral engagement, remained quiet in his camp waiting for 
daylight. Meanwhile Hannibal, whose plan had been en
tirely successful, brought his army and all his booty safely 
through the gorge, those who had been guarding the dif
ficult passage having quitted their post. When at daybreak 
he saw the Romans on the hill drawn up opposite his pike
men, he sent there some Spaniards as a reinforcement. At
tacking the Romans they killed about a thousand and easily 
relieved and brought down their own light infantry. <

Hannibal, having thus effected his retirement from the
Falemian plain, remained now safely in camp and began 
to take thought where and how he should establish his win
ter quarters. He had spread great terror and perplexity 
through all the cities and peoples of Italy. Fabius, though 
generally reproached for his craven conduct in letting the 
enemy escape from such a situation, still did not abandon 
his policy. But a few days afterwards he was compelled to 
leave for Rome to perform certain sacrifices and handed 
over his legions to his Master of the Horse, enjoining on 
him strictly, in taking leave, not to attach so much impor
tance to damaging the enemy as to avoiding disaster for 
himself. Marcus, instead of paying any attention to this ad- 
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τιθέμενος ΑΙάρκος ετι λέγοντας αυτού ταύτα προς τώ 
παραβάλλεσθαι καί τώ 8ιακιν8υνεύειν ολος καί πας 
TjV.

95. Τά μέν ούν κατά την ’Ιταλίαν τοιαύτην είχε την 
2 8ιάθεσιν. κατά δε τούς αυτούς καιρούς ταΐς προ- 

ειρημέναις πράξεσιν Άσ8ρούβας ό τεταγμένος επί 
της Ίβηρίας στρατηγός, κατηρτικώς έν τη παραχει- 
μασία τάς υπό τά8ελφού καταλειφθείσας τριάκοντα 
ναύς, καί 8έκα προσπεπληρωκώς άλλας, άρχομένης 
της θερείας άνηχθη τετταράκοντα ναυσί κατα- 
φράκτοις εκ Καιρης πόλεως, προχειρισαμενος Αμιλ- 

3 καν του στόλου ναύαρχον. άμα 8έ καί την πεζήν εκ 
της παραχειμασίας ηθροικώς 8ύναμιν άνέζευζε- καί 
ταΐς μέν ναυσί παρά την χέρσον έποιεΐτο τον πλούν, 
τοΐς 8έ πεζοΐς την πορείαν παρά τον αΐγιαλόν, σπευ- 
8ων άμφοτεραις άμα ταΐς 8υνάμεσι καταζεύζαι προς 

4 τον ’Ίβηρα ποταμόν. Γνάιος 8ε τάς έπιβολάς συλ- 
λογιζόμενος τών Καρχη8ονίων, το μέν πρώτον έπ- 
εβάλετο <κατά γην καί> κατά θάλατταν έκ της παρα- 

5 χειμασίας ποιεΐσθαι την απάντησήν, άκούων 8έ το 
πλήθος τών 8υνάμεων καί το μέγεθος της παρα
σκευής, το μέν κατά γην απαντάν άπε8οκίμασε, συμ- 
πληρώσας 8έ πέντε καί τριάκοντα ναΰς, καί λαβών έκ 
τού πεζικού στρατεύματος τούς έπιτη8ειοτάτους άν- 
8ρας προς την έπιβατικην χρείαν άνηχθη, καί κατηρε 
8ευτεραΐος έκ Ύαρράκωνος εις τούς περί τον ’Ίβηρα 

6 ποταμον τόπους, καθορμισθείς 8έ τών πολεμίων εν 
άποστηματι περί τούς όγ8οηκοντα στα8ίους, προ- 
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vice, was, even while Fabius was tendering it, entirely 
wrapped up in the project of risking a great battle.

95. Such was the position of affairs in Italy. Contempo
raneously with these events Hasdrubal, the Carthaginian 
commander in Spain,  after fitting out during the winter 
the thirty ships his brother had left him, and manning ten 
others, put out at the beginning of summer from New 
Carthage with his fleet of forty decked ships, appointing 
Hamilcar his admiral. At the same time he collected his 
troops from their winter quarters and took the field. His 
fleet sailed close to the shore and his army marched along 
the beach, his object being to halt with both forces near the 
Ebro. Gnaeus,  conjecturing that this was the plan of 
the Carthaginians, first of all designed to quit his winter 
quarters and meet them both by land and sea, but on learn
ing the strength of their forces and the extensive scale of 
their preparations he renounced the project of meeting 
them by land, and manning thirty-five ships and embark
ing on them as marines the men from his army most suited 
for this service, appeared off the Ebro the day after sail
ing from Tarraco. Anchoring at a distance of about eighty

138

139

138 P. continues where he left off in 76.13.
139 MBR 1.247 n. 10 for Scipios position.
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αττέστειλε κατασκεφομ^νας δνο νανς ταχνπλοονσας 
Μασσαλιητικάς- καί γάρ προκαθηγονντο και προ- 
εκινδννενον οντοι και πάσαν άποτόμως σφίσι παρ- 

7 είχοντο την χρείαν. ενγενώς γάρ, εί καί τινες έτεροι, 
κεκοινωνηκασι "Ρωμαίοις πραγμάτων και Μασσ-αλιω- 
ται, πολλάκις μεν καί μετά ταντα, μάλιστα δέ κατά 

8 τον ίίλννιβιακδν πόλεμον. διασαφονντων δέ των έπι 
την κατασκοπην έκπεμφθέντων ότι περί το στόμα τον 
ποταμον σνμβαίνει τον των νπεναντιων όρμεΐν στό
λον, άνηγετο κατά σπονδήν, βονλόμενος άφνω προσ- 
πεσεΐν τοΐς πολεμίοις.

96. οί δέ περί τον "Κσδρούβαν, σημηνάντων αντοΐς 
των σκοπών εκ πολλον τον έπίπλονν των νπεναντιων, 
άμα τάς πεζικάς έζεταττον δννάμεις παρά τον αίγι
αλόν, καί τοΐς πληρώμασι παρηγγελλον εμβαΐνειν εις 

2 τάς νανς. ηδη δέ καί των "Ρωμαίων σννεγγνς όντων, 
σημηναντες πολεμικόν άνηγοντο, κρίναντες νανμα- 
χεΐν. σνμβαλόντες δε τοΐς πολεμίοις βραχνν μέν τινα 
χρόνον άντεποιησαντο της νίκης, μετ ον πολν δε 

3 προς τό κλίνειν ωρμησαν. η γάρ εφεδρεία των πεζών 
η περί τον αίγιαλόν ονχ όντως αντονς ώνησε θάρσος 
παριστάνονσα προς τον κίνδννον ώς εβλαφε την έλ- 

4 πίδα της σωτηρίας έτοίμην παρασκενάζονσα. πλην 
δυο μέν αντάνδρονς νηας άποβαλόντες, τεττάρων δε 
τονς ταρσονς και τονς επιβάτας, εφενγον εκκλίναντες 

5 εις γην. επικειμένων δέ τών "Ρωμαίων αντοΐς έκθνμως, 
τάς μέν νανς έζέβαλον εις τον αίγιαλόν, αντοί δ’ 
άποπηδησαντες έκ τών πλοίων έσωζοντο προς τονς 
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stades from the enemy he sent on two swift Massaliot ships 
to reconnoitre, for these used to head the line both in sail
ing and in battle, and there was absolutely no service they 
were not ready to render. Indeed if any people have given 
generous support to the Romans it is the people of Mar
seilles140 both on many subsequent occasions and espe
cially in the Hannibalic War. When the scouts reported 
that the enemy’s fleet was anchored off the mouth of the 
river, he weighed anchor and advanced rapidly, wishing to 
fall upon them suddenly.

140 The city, founded c. 600 by Greeks from the Ionian city of 
Phocaea, had been instrumental in alerting Rome to the danger 
from the Barcid family in Spain. The Massaliotai remained loyal 
supporters of Rome against Hannibal.

96. Hasdrubal, to whom his lookout men had given ■
early notice of the approach of the enemy, drew up his land %
forces on the beach and ordered his crews to embark. The 
Romans being now close at hand, he gave the signal for 
battle, having decided on a naval action. The Carthagin
ians on meeting the enemy contested the victory only for a 
short time and then began to give way. For the covering 
military force on the beach did not benefit them so much 
by the confidence it inspired as it damaged them by ensur
ing an easy and safe retreat. After losing two ships with all 
their crews and the oars and marines of four others, they 
fell back on the shore. On the Romans pursuing them 
vigorously they ran their ships aground and leaping out of

259



THE HISTORIES OF POLYBIUS

6 παρατεταγμένονς. οί δέ Ρωμαίοι τολμηρώς σννεγ- 
γίσαντες τη γη, καί τά δννάμενα κινεϊσθαι των πλοί
ων άναδησάμενοι, μετά χαράς νπερβαλλονσης άπε- 
πλεον, Ρ€Γΐκηκότ€ς μέν εζ έφοδον τούς νπεναντίονς, 
κρατούντες δέ της θαλάττης, είκοσι δέ και πάντα νανς 
’έχοντας των πολεμίων.

Ί Τά μέν ούν κατά την Ίβηρίαν άπο τούτων έπι- 
κνδεστέρας είληφει τοϊς 'Ρωμαίοις τάς έλπίδας διά τό 

8 προειρημέναν κατόρθωμα, οί δέ Καρχηδόνιοι, προσ- 
πεσόντος αντοΐς τον γεγονότος ελαττώματος, παρα- 
χρημα πληρώσαντες έβδομηκοντα νηας έζαπέστει- 
λαν, κρίναντες άναγκαϊον είναι πρός πάσας τάς 

9 έπιβολάς άντέχεσθαι της θαλάττης. αι τδ μέν πρώτον 
εις βάρδον', έκεΐθεν δέ πρός τούς περί Τϊίσας τόπονς 
της 'Ιταλίας προσέβαλαν, πεπεισμένων τών επιπλε- 

10 όντων σνμμίζειν ενθάδε τοϊς περί τον 'Αννίβαν, ταχύ 
δέ τών "Ρωμαίων άναχθεντων επ' αυτούς έζ αυτής της 
"Ρώμης εκατόν είκοσι σκάφεσι πεντηρικοΐς, πνθό- 
μενοι τον άνάπλονν, αυτοί μέν ανθις άπέπλενσαν εις 
την ^αρδόνα, μετά δέ ταντα πάλιν εις Ιώαρχηδόνα.

11 Ρνάιος δέ ^ερονίλιος, έχων τον προειρημέναν στόλον, 
έως μέν τίνος έπηκολονθει τοϊς Καρχηδονίοις, σνν- 

12 άψειν πεπεισμένος, πολύ δέ καθνστερών άπέγνω. καί 
τό μέν πρώτον της Σικελίας Αιλυβαίω προσεσχε- 
μετά δέ ταντα καταπλενσας της Αιβνης ώς επί την 
τών Κερκινητών νήσον, καί λαβών παρ' αυτών χρη- 

13 ματα τού μη πορθησαι την χώραν, άπηλλάγη. κατα 
δέ τόν άνάπλονν γενόμενος κύριος νήσον Ιίοσσνρον, 
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them took refuge with the troops. The Romans very boldly 
approached the shore, and taking in tow such ships as were 
in a condition to float, sailed off in high spirits, having 
beaten the enemy at the first onslaught, established their 
supremacy at sea and possessed themselves of five and 
twenty of the enemy’s ships.141

141 Scipio s victory at the Ebro naval battle. Such a battle is de
scribed in a long papyrus fragment from Sosylus (for whom see 
20.5), in which, as in P, the Massaliotai are praised for their valor, 
FGrH 176, F 1. It may be this battle, but Jacoby in his commen
tary is skeptical.

142 MRR 1.242.
143 In the lesser Syrtes.

Owing to this success the prospects of the Romans in 
Spain began thenceforth to look brighter. But the Cartha
ginians, on the news of their defeat, at once manned and 
dispatched seventy ships, regarding the command of the 
sea as necessary for all their projects. These ships touched 
first at Sardinia and then at Pisa in Italy, the commander <
believing they would meet Hannibal there, but on learning 
that the Romans had at once put to sea from Rome itself 
with a hundred and twenty quinqueremes to attack them, 
they sailed back again to Sardinia and thence to Carthage.
Gnaeus Servilius,142 the commander of this Roman fleet, 
followed up the Carthaginians for a certain distance, be
lieving he would overtake them, but on being left a long 
way behind, he gave up the chase. He first of all put in at 
Lilybaeum in Sicily and afterwards sailed to the African is
land of Cercina,143 which he quitted after receiving from 
the inhabitants a sum of money on condition of his not lay
ing the country waste. On his return voyage he possessed
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και φρουράν είς το πολισμάτιον είσαγαγών, αύθις είς 
14 τδ Αιλύβαιον κατηρε. και τό λοιπόν οντος μέν αυτού 

συνορμίσας τον στόλον μετ ού πολύν χρόνον αυτός 
άνεκομίσθη προς τάς πεζικάς δυνάμεις.

97. Οί δ’ έκ της συγκλήτου, πυθόμενοι τό γεγονός 
προτέρημα δί,ά τού Γναίου περί την ναυμαχίαν, και 
νομίσαντες χρήσιμον είναι, μάλλον δ’ άναγκαΐον, τό 
μη προΐεσθαι τά κατα την Ιβηρίαν, άλλ ένίστασθαι

2 τοΐς Καρχηδονίοις και τόν πόλεμον αύξειν, προχει- 
ρισάμενοι ναυς είκοσι και στρατηγόν επιστησαντες 
ΙΊόπλιον ^κιπίωνα κατά την έζ αρχής πρόθεσιν, έζ- 
απεστελλον μετά σπουδής προς τόν αδελφόν Γνάιον, 
κοινή πράζοντα μετ εκείνου τά κατά την ’Ιβηρίαν.

3 πάνυ γάρ ηγωνίων μη κρατησαντες Ιίαρχηδόνιοι τών 
τόπων εκείνων, καί περιποιησάμενοι χορηγίας άφθο
νους και χεΐρας, άντιποιήσωνται μέν της θαλάττης 
όλοσχερέστερον, συνεπίθωνται δέ τοΐς κατά την ’Ιτα
λίαν, στρατόπεδα πέμποντες και χρήματα τοΐς περί

4 τόν Αννίβαν, διόπερ έν μεγάλω τιθέμενοι και τούτον 
τόν πόλεμον, εξαπέστειλαν τάς τε ναυς και τόν Πό- 
πλιον. ός και παραγενόμενος είς Ίβηρίαν και συμ- 
μίζας τάδελφω μεγάλην παρείχε χρείαν τοΐς κοινοΐς

5 πράγμασιν. ουδέποτε γάρ πρότερον θαρρησαντες δια- 
βηναι τόν ’Ίβηρα ποταμόν, άλλ’ άσμενίζοντες τη τών 
επι τάδε φιλία καί συμμαχία, τότε διεβησαν καί τότε 
πρώτον έθάρρησαν άντιποιεΐσθαι τών πέραν πραγ
μάτων, μεγάλα καί ταύτομάτου συνεργησαντος σφίσι 
προς τούς περιεστώτας καιρούς.
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himself of the island of Cossyrus,144 and leaving a garrison 
in the small town returned to Lilybaeum. After laying up 
his fleet in harbor there, he very shortly went off to join the 
land forces.

144 Modem Pantelleria, part of the Roman province Sicilia.
145 40.2.

97. The Senate on hearing of Gnaeus Scipio s success in 
the naval battle, thinking it advantageous or rather impera
tive not to neglect the affairs of Spain but to keep up the 
pressure on the Carthaginians and increase their forces, 
got ready twenty ships, and placing them, as they had origi
nally decided,  under the command of Publius Scipio, 
dispatched him at once to join his brother Gnaeus and 
operate in Spain together with him. For they were very 
apprehensive lest the Carthaginians should master that 
country, and, collecting abundance of supplies and sol
diers, make a more serious effort to regain the command of 
the sea and thus support the invasion of Italy by sending 
troops and money to Hannibal. Treating this war, then, 
also as of great moment they dispatched Publius with his 
fleet, and on reaching Iberia and joining his brother he 
rendered great service in their joint operations. For the 
Romans, who had never before dared to cross the Ebro, 
but had been content with the friendship and alliance of 
the peoples on its north bank, now crossed it, and for the 
first time ventured to aim at acquiring dominion on the 
other side, chance also greatly contributing to advance 
their prospects in the following manner.

145

263



THE HISTORIES OF POLYBIUS

6 Επειδή γάρ καταπληξάμενοι τονς περί την διάβα- 
σιν οίκούντας των Ίβήρων ηκον προς την τών Ζακαν- 
θαίων πάλιν, άποσχόντες σταδίονς ώς τετταράκοντα 
περί το της Αφροδίτης ιερόν κατεστρατοπέδευσαν, 

7 λαβόντες τόπον εύφυώς κείμενον πρός τε την άπο τών 
πολεμίων ασφάλειαν καί προς την εκ θαλάττης χορη- 

8 γίαν όμοΰ γάρ αύτοΐς συνέβαινε καί τον στολον 
ποιεΐσθαι τον παράπλουν. ένθα δη γίνεται τις πραγ
μάτων περιπέτεια τοιάδε.

98. καθ’ ους καιρούς ’Αννίβας έποιεΐτο την πορείαν 
εις Ιταλίαν, οσαις πόλεσιν ηπίστησε τών κατά την 
Ίβηρίαν, ’έλαβε παρά τούτων όμηρα τούς υίεΐς τών 
έπιφανεστάτων άνδρών Ονς πάντας €ΐς την Ζακαν- 
θαίων άπέθετο πόλιν διά τε την οχυρότητα και διά την 

2 τών απολειπόμενων επ’ αυτής άνδρών πίστιν. ην δε 
τις άνηρ ’Ίβηρ, Άβίλυξ όνομα, κατά μέν την δόξαν 
και την τον βίου περίστασυν ονδενος δεύτερος Ίβη- 
ρων, κατά δε την προς Ιίαρχηδονίονς έννοιαν και 

3 π'αττιν πολύ τι διαφέρειν δοκών τών άλλων, οντος 
θεωρών τά πράγματα, καί νομίσας έπικνδεστερας 
εϊναι τάς τών Ρωμαίων ελπίδας, σννελογί(τατο παρ 
εαντώ περί της τών όμηρων προδοσίας σνλλογισμον 

4 Ίβηρικον καί βαρβαρικόν. πεισθείς γάρ διότι δύνα- 
ται μέγας γενέσθαι παρά "Ρωμαίοις προσενεγκαμένος 
έν καιρώ πίστιν άμα καί χρείαν, έγίνετο προς τω 
παρασπονδησας τούς Ιίαρχηδονίονς έγχειρίσαι τούς 

5 όμηρους τοΐς 'Ρωμαίοις. θεωρών δέ τον Βώστορα τον 
τών Ιίαρχηδονίων στρατηγόν, ός άπεστάλη μέν νπ
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When after overawing the Iberian tribes dwelling near 
the crossing of the Ebro they reached Saguntum, they en
camped at a distance of about five miles from the town 
near the temple of Venus, choosing a place well situated 
both as regards security from the enemy and facility for ob
taining supplies from the sea, since their fleet was coasting 
down together with them.

98. Here a remarkable development of events oc
curred. When Hannibal was starting on his march for Italy 
he took as hostages from those cities in Iberia on which he 
did not rely the sons of their principal men, and all these 
he placed in Saguntum owing to the strength of the place 
and the loyalty of the officers he left in charge of it. Now 
there was a certain Iberian named Abilyx, second to none 
in Iberia in rank and wealth and with the reputation of be
ing more devoted and loyal to the Carthaginians than any
one else. Reviewing the situation and thinking that the 
prospects of the Romans were now the brightest, he rea
soned with himself in a manner thoroughly Spanish and 
barbarian on the question of betraying the hostages. For, 
being convinced that if he both rendered the Romans a 
timely service and gave them proof of his good faith, he 
would become very influential with them, he formed the 
scheme of playing the traitor to the Carthaginians and 
handing over the hostages to the Romans. The Cartha
ginian general, Bostar, whom Hasdrubal had sent to op-
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Ασδρούβου κωλνσων τούς ""Ρωμαίους διαβαίνειν τον 
ποταμόν, ου θαρρησας δε τοντο ποιεΐν, άνακεχωρη- 
κώς εστρατοπεδευε της Ζακάνθης εν τοΐς προς θάλατ- 
ταν μέρεσι, τούτον μεν άκακον οντα τόν άνδρα και 

6 πραον τη φύσει, πιστώς δέ τά προς αυτόν διακείμενον, 
ποιείται λόγους υπέρ τών όμηρων προς τόν ϋώστορα, 
φάσκων, επειδή διαβεβηκασι ""Ρωμαίοι τόν ποταμόν, 
ουκέτι δύνασθαι Καρχηδονίους φόβω σννέχειν τά 
κατά την Ίβηρίαν, προσδεΐσθαι δέ τούς καιρούς της 

7 τών νποταττομένων εύνοιας- νυν ούν ηγγικοτων 'Ρω- 
μαίων, και προσκαθεζομένων τη Ζακάνθη, και κιν- 
δννευούσης της πόλεως, εάν εξαγαγών τούς όμηρους 
άποκαταστηση τοΐς γονεύσι και ταΐς πόλεσιν, έκλν- 
σειν μεν αυτόν τών Ρωμαίων την φιλοτιμίαν- τούτο 
γάρ αυτό και μάλιστα σπονδάζειν εκείνους πράζαι, 

8 κυριεύοντας τών όμηρων έκκαλέσεσθαι δε την τών
Ίβηρων πάντων προς Καρχηδονίους εύνοιαν, προϊδό- 
μενον τό μέλλον και προνοηθεντα της τών όμηρων 
ασφαλείας, την δέ χάριν αύζησειν εφη πολλαπλα- 

9 σίαν, αυτός γενόμενος χειριστής τον πράγματος, άπο- 
καθιστάνων γάρ εις τάς πόλεις τούς παΐδας ον μόνον 
την παρ"" αυτών εύνοιαν επισπάσεσθαι τών γεννη- 
σάντων, άλλα και παρά τών πολλών, υπό την όφιν 
τιθεις διά τού σνμβαίνοντος την Καρχηδονίων προς 

10 τούς συμμάχους αϊρεσιν και μεγαλοψυχίαν, προσ
δοκάν δ’ αυτόν έκέλενσε καί δώρων πλήθος ιδία παρά 
τών τά τέκνα κομιζομένων παραδόξως γάρ έκάστονς 
εγκρατείς γινομένους τών άναγκαιοτάτων άμιλλαν 
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pose the Romans if they tried to cross the Ebro, but who 
had not ventured to do so, had now retreated and en
camped between Saguntum and the sea. Abilyx, perceiv
ing that he was of a guileless and mild disposition and 
placed full confidence in himself, approached him on the 
subject of the hostages, saying that now the Romans had 
once crossed the river it was no longer possible for the 
Carthaginians to control the Iberians by fear, but that pres
ent circumstances required the goodwill of all the subject 
peoples. So now, when the Romans had approached and 
were encamped close to Saguntum and the city was in dan
ger, if he brought the hostages out and restored them to 
their parents and cities, he would in the first place frustrate 
the ambitious project of the Romans, who were bent on 
taking just the same step if they got the hostages into their 
hands, and further he would elicit the gratitude of all the 
Iberians to the Carthaginians by thus foreseeing the future 
and taking thought for the safety of the hostages. This act 
of grace, he said, would be very much enhanced, if Bostar 
would let him take the matter in hand personally. For in re
storing the children to the cities not only would he gain 
him the goodwill of their parents but that of the mass of the 
people, by thus bringing actually before their eyes this evi
dence of the magnanimous conduct of Carthage toward 
her allies. He told Bostar also that he could count on nu
merous presents to himself from those to whom their chil
dren were returned; for each and all, on thus unexpectedly
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ποιήσεσθαι τής είς τον κύριον των πραγμάτων εύερ- 
11 γεσίας. παραπλήσια δε τούτοις έτερα και πλείω προς 

τον αυτόν τρόπον διαλεχ^εις επεισε τον Βώστορα 
συγκαταθέσθαι τοΐς λεγομένοις.

99. και τότε μέν επανήλθε, ταξάμενος ήμέραν, ή 
παρέσται μετά των επιτηδείων προς τήν ανακομιδήν 

2 των παίδων. παραγενηθείς δέ νυκτος επί το των 'Ρω- 
μαίων στρατόπεδον, και συμμίξας τισί των συστρα- 
τευομένων εκείνοις Ίβήρων, διά τούτων είσήλθε προς 

3 τούς στρατηγούς, έκλογιζόμενος δέ διά πλειόνων τήν 
έσομενην ορμήν καί μετάπτωσιν προς αυτούς των 
Ίβήρων, εάν εγκρατείς γένωνται των ομήρων, επηγ- 

4 γείλατο παραδώσειν αύτοΐς τούς παΐδας. των δε περί 
τον ΐΐόπλιον υπερβολή προθύμως δεξαμένωΡ τήν ελ
πίδα καί μεγάλας ύπισχνουμένων δωρεάς, τότε μεν είς 
τήν ιδίαν άπηλλάγη, συνθεμενος ήμέραν καί καιρόν 
καί τόπον, έν ω δεήσει τούς έκδεξομένους αυτόν ύπο- 

5 μένειν. μετά δέ ταυτα παραλαβών τούς επιτηδείους 
τών φίλων ήκε προς τον Ρώστορα, καί παραδοθέντων 
αυτώ τών παίδων έκ τής Ζακάνθης, νυκτος ποιη- 
σάμενος τήν έξοδον, ώς θέλων λαθεΐν, παραπορευθείς 
τον χάρακα τών πολεμίων ήκε προς τον τεταγμένον 
καιρόν καί τόπον καί πάντας ένεχείρισε τούς όμηρους 

6 τοΐς ήγεμόσι τών "Ρωμαίων, οί δέ περί τον ΤΙόπλιον 
έτίμησάν τε διαφερόντως τον ’Α,βίλυγα καί προς τήν 
άποκατάστασιν τών ομήρων είς τάς πατρίδας έχρή- 

7 σαντο τούτω, συμπέμφαντες τούς επιτηδείους, δς επι- 
πορευόμενος τάς πόλεις καί διά τής τών παίδων άπο- 
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receiving back their dearest, would vie with each other in 
heaping benefits on the author of the measure. By these 
and more words to the like effect he persuaded Bostar to 
assent to his proposal.

99. For the present he left to return home, fixing the 
day on which he would come with his followers to escort 
the children. At night he went to the Roman camp, and 
having found some of the Iberians who were serving in 
the army, gained access through them to the generals. 
Pointing out at some length how the Iberians if they recov
ered their hostages would with one impulse go over to the 
Romans, he undertook to give up the children to them. 
Publius, to whom the prospect was exceedingly welcome, 
having promised him a great reward, he now left for his 
own country, having fixed a day and agreed on the hour 
and place at which those who were to take over the hos
tages should await him. After this, taking his most intimate 
friends with him, he came to Bostar; and on the children 
being handed over to him from Saguntum, he sallied out 
from the town by night as if to keep the matter secret, and 
marching along the enemies’ entrenched camp reached 
the appointed place at the appointed hour and delivered 
all the hostages to the Roman generals. Publius bestowed 
large rewards on Abilyx, and employed him in the restora
tion of the hostages to their respective countries, sending 
certain of his friends with him. Going from city to city, and 
bringing, by the repatriation of the children, the gentle-

269



THE HISTORIES OF POLYBIUS

καταστάσεων τιθεις υπό την όψιν την των ’Ρωμαίων 
πραότητα και μεγαλοψυχίαν παρά την Καρχηδονίων 
απιστίαν και βαρύτητα, και προσπαρατιθεις την 
αυτόν μετάθεσιν, πολλούς Ίβηρων παρώρμησε προς 

8 την των ’Ρωμαίων φιλίαν. Βώστωρ 8έ παιδικώτερον η 
κατά την ηλικίαν δόζας έγκεχειρικέναι τούς όμηρους 
τοΐς πολεμίοις ούκ είς τούς τυχόντας έπεπτώκει κιν- 

9 δύνους. και τότε μέν ηδη της ώρας κατεπειγούσης 
διέλυον εις παραχειμασίαν άμφότεροι τάς δυνάμεις, 
Ικανού τίνος έκ της τύχης γεγονότος συνεργήματος 
τοΐς ’Ρωμαίοις τού περί τούς παΐδας προς τάς έπι- 
κειμενας έπιβολάς.

100. Και τά μέν κατά την Ίβηρίαν έν τούτοις ην. ο 
δέ στρατηγός Αννίβας, όθεν άπελίπομεν, πυνθανό- 
μενος παρά των κατασκόπων πλεΐστον ύπαρχειν σί
τον έν τη περί την Αουκαριαν και το καλουμενον 
Ρερούνιον χώρα, προς δε την συναγωγήν εύφυώς 

2 εχειν το Γερούνιον, κρίνας εκεί ποιεΐσθαι την παρα- 
χειμασίαν, προηγε ποιούμενος την πορείαν παρά το 
Αίβυρνον όρος επί τούς προειρημένους τόπους, άφικό- 

3 μένος δε προς το Ρερούνιον, ο της Αουκαρίας απέχει 
διακόσια στάδια, τάς μέν άρχάς διά λόγων τούς 
ένοικοΰντας εις φιλίαν προυκαλεΐτο και πίστεις έδίδου 
τών επαγγελιών, ούδενος δε προσέχοντας, πολιορκεΐν 

4 έπεβάλετο. ταχύ δέ γενόμενος κύριος, τούς μέν οίκη- 
τορας κατεφθειρε, τάς δε πλείστας οικίας ακεραίους 
διεφύλαζε και τά τείχη, βουλόμενος σιτοβολίοις χρη- 

5 σασθαι προς την παραχειμασίαν. την δέ δύναμιν προ 

270



BOOK III. 99.7-100.5

ness and magnanimity of the Romans into manifest con
trast with the suspiciousness and harshness of the Cartha
ginians, at the same time exhibiting the example of his own 
change of sides, he induced many of the Iberians to be
come allies of Rome. Bostar was judged in thus handing 
over the hostages to the enemy to have acted more like a 
child than became his years, and was in serious danger of 
his life. For the present both sides, as the season was now 
advanced, broke up their forces for the winter; chance in 
this matter of the children having materially contributed 
to assist the projects the Romans had in view.

100. Such was the position of affairs in Spain. Hannibal, 
whom we left  in Italy looking out for winter quarters, 
learning from his scouts that there was plenty of corn in the 
country round Luceria  and Gerunium, and that the best 
place for collecting supplies was Gerunium, decided to 
winter there and advanced to this district, marching past 
Mount Libyrhus.  On reaching Gerunium, which is two 
hundred stades from Luceria, he at first sent messages 
to the inhabitants asking for their alliance and offering 
pledges of the advantages he promised them, but as they 
paid no attention to them he began the siege. He soon took 
the city, upon which he put the inhabitants to the sword, 
but kept the walls and most of the houses uninjured, in
tending to use them as corn magazines for the winter. He

146

147

148

146 94.7.
147 88.5, in Apulia as is Gerunium.
148 Probably corrupt; most likely Mons Tifemus (modem 

Matese).
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της πόλεως παρεμβολών ώχυρώσατο τάφρω καί χά- 
6 ρακί την στρατοπεδείαν. γενόμενος δ’ από τούτων, τά 

μεν δύο μέρη της δυνάμεως επί την σιτολογίαν 
έζ έπεμπε προστάζας καθ’ εκάστην ημέραν τακτόν 
άναφέρειν μετρον έκαστον τοΐς ίδίοις έπιβολην τού 
τάγματος τοΐς προκεχειρισμενοις επι την οικονομίαν 

7 ταύτην, τώ δε τρίτω μέρει την τε στρατοπεδείαν ετηρει 
8 και τοΐς σιτολογούσι παρεφηδρευε κατά τόπους. ού- 

σης δε της μεν χώρας της πλείστης εύεφόδου και 
πεδιάδας, τών δε συναγόντων ώς έπος είπεΐν ανα
ρίθμητων, ετι δε της ώρας άκμαζούσης προς την 
συγκομιδήν, άπλετον συνέβαινε καθ’ εκάστην ημέραν 
άθροίζεσθαι τού σίτου τό πλήθος.

101. Μάρκος δέ παρειληφώς τάς δυνάμεις παρά 
Φαβίου, τό μεν πρώτον άντιπαρήγε ταΐς άκρωρείαις, 
πεπεισμένος άεϊ περί τάς ύπερβολάς συμπεσεΐσθαί 

2 ποτέ τοΐς Τίαρχηδονίοις. άκούσας δε τό μέν Γερούνιον 
τούς περί τον Αννίβαν ηδη κατέχειν, την δέ χώραν 
σιτολογεΐν, προ δέ της πόλεως χάρακα βεβλημένους 
στ ρατοπεδεύειν, έπιστρέφας έκ τών άκρωρειών κατ
έβαινε κατά την επι τά πεδία κατατείνουσαν ράχιν. 

3 άφικόμενος δ’ έπι την άκραν, η κεΐται μεν έπί, της 
Ααρινάτιδος χώρας, προσαγορεύεται δέ Ιίαληνη, κατ- 
εστρατοπέδευσε περί ταύτην, πρόχειρος ών έκ παντός 

4 τρόπου συμπλέκεσθαι τοΐς πολεμίοις. ’Αννίβας δέ 
θεωρών έγγίζ,οντας τούς πολεμίους, τό μέν τρίτον 
μέρος της δυνάμεως εΐασε σιτολογεΐν, τά δε δυο μέρη 
λαβών καί προελθών από της πόλεως έκκαίδεκα στα-
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encamped his army before the town, fortifying his camp 
with a trench and palisade. When he had completed this he 
sent two divisions of his army out to gather corn, ordering 
each to bring in each day for its own use the quantity 
imposed by those in charge of the commissariat. With the 
remaining third he guarded the camp and covered the 
foraging parties here and there. As most of the country was 
flat and easy to overrun, and the foragers were one might 
say infinite in number, and the weather was very favorable 
for fetching in the grain, an enormous quantity was col
lected every day. 5

101. Minucius on taking over the command from 
Fabius at first followed the Carthaginians along the hills, 
always expecting to encounter them when attempting to 
cross. But on hearing that Hannibal had already occupied 
Gerunium, and was foraging in the district, and had estab
lished himself in a fortified camp before the city, he turned f
and descended from the hills by a ridge that slopes down to s
the town. Arriving at the height in the territory of Larinum 
called Calena he encamped there, being eager at all haz
ards to engage the enemy. Hannibal, seeing the approach 
of the Romans, left the third part of his army to forage, and 
taking the other two-thkds advanced sixteen stades from 

273



THE HISTORIES OF POLYBIUS

δίους πρδς τούς πολεμίους, επί τίνος βουνού κατε- 
στρατοπέδευσε, βουλό μένος άμα μεν καταπληζασθαι 
τονς ύπεναντίους, άμα δέ τοΐς σ-ύτολογουσα την άσφά-

5 λείαν παρασκευάζειν. μετά δέ ταντα γεωλόφου τίνος 
υπάρχοντας μεταξύ των στρατοπέδων, δς εύκαίρως 
καϊ σύνεγγυς επέκειτο τη των πολεμίων παρεμβολή, 
τούτον ετι νυκτδς εξαποστείλας περί δισχιλίους των

6 λογχοφόρων κατελάβετο. ούς έπιγενομένης της ημέ
ρας σανίδων Μάρκος εξηγε τονς εύζώνους καϊ προσ-

7 έβαλε τώ λόφω. γενομένου δ’ άκροβολισμού νεανικού, 
τέλος έπεκράτησαν οί "Ρωμαίοι, καϊ μετά ταύτα την 
ολην στρατοπεδείαν μεταβίβασαν εις τούτον τον τό-

8 πον. ό δ" "Αννίβας έως μέν τίνος διά την άντιστρατο- 
πεδείαν συνείχε τδ πλεΐστον μέρος της δννάμεως έφ"

9 αυτόν, πλειόνων δε γενομένων ήμερων, ηναγκάζετο 
τους μέν επϊ την νομήν των θρεμμάτων άπομερίζειν, 

10 τους δ" επϊ την σιτολογίαν, σπονδάζων κατά την έν 
άρχη πρόθεσιν μήτε την λείαν καταφθεΐραι τον τε 
σίτον ώς πλεΐστον συναγαγεΐν, ϊνα πάντων η κατά 
την παραχειμασίαν δαφίλεια τοΐς άνδράσι, μη χείρον

11 δε τοΐς ύποζυγίοις καϊ τοΐς ϊπποις- Είχε γάρ τάς 
πλείστας ελπίδας της αύτοΰ δυνάμεως εν τω τών 
ιππέων ταγματι.

102. Κα#’ ον δη καιρόν Μάρκος, συνθεωρησας τδ 
πολύ μέρος τών ύπεναντίων επϊ τάς προειρημένας 
χρείας κατά της χώρας σκεδαννύμενον, λαβών τον 
ακμαιότατου καιρόν της ημέρας έζηγε την δύναμιν,

2 καϊ συνεγγίσας τη παρεμβολή τών Ίίαρχηδονίων τά 
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the town and encamped on a hill with the view of overaw
ing the enemy and affording protection to the foragers. 
There was a certain hillock between the two armies, and 
observing that it lay close to the enemy’s camp and com
manded it, he sent two thousand of his pikemen in the 
night to occupy it. Marcus, catching sight of them at day
break, led out his light-armed troops and attacked the hill. 
A brisk skirmish took place in which the Romans were vic
torious, and afterwards they transferred their whole army 
to this hill. Hannibal for a certain time kept the whole of 
his forces within the camp owing to the propinquity of the 
enemy; but after some days he was compelled to tell off a 
portion to pasture the animals, and send others to forage 
for corn, as he was anxious, according to his original plan, 
to avoid loss in the live stock he had captured and to collect 
as much com as possible, so that for the whole winter there 
should be plenty of everything both for his men and also 
for the horses and pack animals; for it was on his cavalry 
above all that he placed reliance.

102. Minucius, remarking that the greater number of 
the enemy were dispersed over the country on these ser
vices, chose the time when the day was at its height to lead 
out his forcps, and on approaching the enemy’s camp, drew
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μέν βαρέα τών οπλών εξέταζε, τούς δ’ ιππείς και τούς 
εύζώνους κατά μέρη διελών έπαφηκε τοϊς προνομεύ- 

3 ουσι, παραγγείλας μηδένα ζωγρεΐν. ’Αννίβας δέ τού
τον συμβάντος εις απορίαν ένεπεπτώκει μεγάλην 
οντε γάρ άντεζάγειν τοϊς παρατεταγμένοις άξιόχρεως 
ην οντε παραβοηθεϊν τοϊς επι της χώρας διεσπαρ- 

4 μένοις. τών δέ 'Ρωμαίων οί μεν επί τούς προνομεύ- 
οντας έζαποσταλέντες πολλούς τών έσκεδασμένων 
άπέκτειναν οί δέ παρατεταγμένοι τέλος εις τοντ’ ηλ- 
θον καταφρονησεως ώστε καί διασπάν τον χάρακα 

5 καί μόνον ον πολιορκεΐν τούς Καρχηδονίους. ό 8’
Αννίβας ην μεν έν κακοϊς, όμως 8ε χειμαζόμενος 
εμενε, τούς πελάζοντας άποτριβόμενος καί μόλις δια- 

6 φνλάττων την παρεμβολήν, εως Ασδρούβας άνολα- 
βών τούς άπο της χώρας συμπεφευγότας εις τον 
χάρακα τον περί το Γερούνιον, όντας εις τετρακισχι- 

7 λίονς, ηκε παραβοηθών. τότε 8ε μικρόν άναθαρρησας 
έπεζηλθε, καί βραχύ προ της στρατοπεδείας παρεμ
βολών μόλις άπεστρέφατο τον ενεστώτα κίνδυνον. 

8 Μάρκος δέ πολλούς μεν έν τη περί τον χάρακα συμ
πλοκή τών πολεμίων άποκτείνας, έτι δέ πλείονς επί 
της χώρας διεφθαρκώς, τότε μεν επανήλθε μεγάλος 

9 έλπίδας εχων υπέρ τού μέλλοντος, τη δ’ έπαύριον έκ- 
λιπόντων τον χάρακα τών Κ,αρχηδονίων, έπέβη καί 

10 κατελάβετο την έκείνων παρεμβολήν, δ γάρ Αννίβας 
διαγωνιάσας τούς 'Ρωμαίους μη καταλαβόμενοι 
νυκτος έρημον οντα τον επί τω Ρερουνίω χάρακα 
κύριοι γένωνται της αποσκευής καί τών παραθέσεων,
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up his legionaries, and dividing his cavalry and light-armed 
infantry into several troops sent them out to attack the for
agers, with orders to take no prisoners. Hannibal here
upon found himself in a very difficult position, being nei
ther strong enough to march out and meet the enemy nor 
able to go to the assistance of those of his men who were 
scattered over the country. The Romans who had been dis
patched to attack the foraging parties, killed numbers of 
them, and finally the troops drawn up in line reached such 
a pitch of contempt for the enemy that they began to pull 
down the palisade and very nearly stormed the Carthagin- 
ian camp. Hannibal was in sore straits, but notwithstand
ing the tempest that had thus overtaken him he continued 
to drive off all assailants and with difficulty to hold his 
camp, until Hasdrubal, with those who had fled from the 
country for refuge to the camp before Gerunium, about 
four thousand in number, came to succor him. He now re- y
gained a little confidence, and sallying from the camp drew ;
up his troops a short distance in front of it and with dif
ficulty averted the impending peril. Minucius, after killing 
many of the enemy in the engagement at the camp and still 
more throughout the country, now retired, but with great 
hopes for the future, and next day, on the Carthaginians 
evacuating their camp, occupied it himself. For Hannibal, 
fearful lest the Romans, finding the camp at Gerunium 
deserted at night, should capture his baggage and stores,
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έκρινεν αντδς άναχωρώΐν καί πάλιν έκβΐ ποιεΐσθαι την 
11 στρατοπεΒείαν. άπδ δέ τούτων των καψών οί μ,έν

ΚαρχηΒόνιοι ταΐς προνομαΐς ευλαβέστερου έχρώντο 
καί φνλακτικώτερον, οί δέ 'Ρωμαίοι τάναντία θαρρα- 
λέώτερον καί προπετέστερον.

103. Οι δ’ έν τη "Ρώμη, προσπεσόντος σφίσι, τον 
γεγονότος μειζόνως η κατά την αλήθειαν, περιχαρείς 
ησαν διά το πρώτον μεν έκ της προνπαρχούσης υπέρ 
τών όλων Βυσελπιστίας οΐον εί μεταβολήν τινα προς 

2 τδ βέλτιον αντοΐς προφαίνεσθαι, Βεύτερον δέ και διά 
τδ Βοκεΐν τον προ τούτον χρόνον την απραγίαν καί 
κατάπληζιν τών στρατοπέΒων μη παρά την τών Βυνά- 
μεων άποΒειλίασιν, αλλά παρά την τον προεστώτος 

3 εύλάβειαν γεγονέναι. Βιδ καί τον μέν Φάβιον ητιώντο 
καί κατεμέμφοντο πάντες ώς άτόλμως χρώμενον τοΐς 
καιροΐς, τον δέ Μάρκον έπι τοσοντον ηνζον Βιά τδ 
σνμβεβηκδς ώστί Tore γςνέσθαι τδ μηΒεποτζ yeyo- 

4 νός· αντοκράτορα γάρ κάκβΐνον κατέστησαν, πeπeι■- 
σμένοι ταχέως αντδν τέλος έπιθησίΐν τοΐς πραγμασί' 
καί 8η δυο 8ικτάτορ€ς έγβγόν€ΐσαν έπι τάς αντάς 
πράζβις, ο πρότ€ρον ον8έποτ€ σvveβeβηκeι παρά 'Ρω- 

5 μαίοις. τω δέ Μάρκω 8ιασαφηθ€ΐσης της re τον πλή
θους ευνοίας και της παρά τον Βημον 8€8ομένης 
αρχής αντώ, Βιπλασίως παρωρμηθη προς τδ παρα- 

6 βάλλεσθαι καί κατατολμάν τών πoλeμίωv. ηκ€ δέ καί 
Φάβιος έπι τάς 8ννάμ€ΐς ονΒέν ηλλοιωμένος νπο τών 
σνμβεβηκότων, έτι δέ βeβaιότepov μένων έπι της έζ 

Ί άρχης Βιαληφίως. θΐωρών δέ τον Μάρκον έκπεφνση- 
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decided to return and encamp there again. Henceforth the 
Carthaginians were much more cautious and guarded in 
foraging, while the Romans on the contrary, foraged with 
greater confidence and temerity.

103. People in Rome, when an exaggerated account of 
this success reached the city, were overjoyed, partly be
cause this change for the better relieved their general de
spondency, and in the next place because they inferred 
that the former inaction and disheartenment of their army 
was not the result of any want of courage in the soldiers, 
but of the excessive caution of the general. All therefore 
found fault with Fabius, accusing him of not making a bold 
use of his opportunities, while Marcus’s reputation rose so 
much owing to this event that they took an entirely unprec
edented step, investing him like the Dictator  with abso
lute power, in the belief that he would very soon put an end 
to the war. So two Dictators were actually appointed for 
the same field of action, a thing which had never before 
happened at Rome. When Minucius was informed of his 
popularity at home and the office given him by the people s 
decree, he grew twice as eager to run risks and take some 
bold action against the enemy. Fabius now returned to the 
army wholly unchanged by recent circumstances, and ad
hering even more firmly than before to his original deter
mination. Observing that Minucius was unduly elated and

149

149 MRR 1. 243. Livy’s statement (22.25-26) that he was given 
an imperium equal to that of Fabius may be preferable.
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μένον και προς πάντ άντιφιλονικούντα και καθόλου 
πολύν όντα προς τώ 8ιακιν8υνΕυΕΐν, α'ίρΕσιν αύτώ 
προύτΕίνΕ τοιαντην, η κατά μέρος άρχειν ή διελομενον 
τάς 8υνάμΕΐς χρήσθαι τοΐς σφΕτέροις στρατοπέ8οις 

8 κατά την αυτού προαίρΕσιν. τού δέ και Χίαν ασμένως 
όΕ^αμένου τον μΕρισμόν, 8ΐΕλόμΕνοι το πλήθος χωρίς 
έστρατοπέ^Ενσαν άλληλων, άπεχοντες ώς δώδεκα 
στα8ίους.

104. Αννίβας δέ τά μέν άκονων των άλισκομένων 
αιχμαλώτων, τά 8έ θΕωρών εκ τών πραττομένων τ/8ει 
την τε τών ηγΕμόνων προς άλληλους φιλοτιμίαν και 

2 την ορμήν και την φιλϋ8οξίαν τον Μάρκου. 8ιόπΕρ ον 
καθ’ αυτού, προς αυτού δέ νομίσας είναι τά συμ- 
βαίνοντα πΕρι τούς Εναντίους, έγίνΕτο πΕρι τον Μάρ
κον, σπουδάζων την τόλμαν άφελέσθαι και προκατα- 

3 λαβΕΐν αυτού την ορμήν, ούσης 8έ τίνος ύπΕροχης 
μΕταζν της αυτού και τής τού Μάρκου στρατοπεδείας 
8υναμένης έκατέρους βλάπτΕιν, έπΕβάλΕτο καταλα- 
βΕΐν ταύτην. σαφώς δέ γινώσκων εκ τού προγΕγονό- 
τος κατορθώματος οτι παρέσται βοηθών εκ χΕίρος 

4 προς ταύτην την Επιβολήν, επινοεί τι τοιοΰτον. τών 
γάρ τόπων τών πΕρι τον λόφον υπαρχόντων φιλών 
μέν, πολλάς δέ παντοδαπάς έχόντων πΕρικλάσΕίς καί 
κοιλότητας, έξέπΕμφΕ της νυκτος εις τάς έπιτηδειο- 
τάτας ύποβολάς άνά 8ιακοσίους και τριακοσίους, 
πΕντακοσίους μέν ίππΕίς, ψιλούς δέ καί πεζούς τούς 

5 πάντας εις πΕντακισχιλίους. ϊνα δέ μη πρω κατοπτΕν- 
θώσιν ύπο τών εις τάς προνομάς έκπορΕυομένων, άμα 
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was jealously opposing him in every way and altogether 
strongly disposed to risk a battle, he offered for his choice, 
either that he should be in full command on alternate days, 
or that he should take half the army and use his own le
gions in any way he thought fit. Minucius having readily 
agreed to the division of the army, they divided it and en
camped apart at a distance of about twelve stades from 
each other.

. 104. Hhnnibal, partly from what he heard from pr ison
ers and partly from what he saw was going on, was aware of 
the rivalry of the two generals and of Minucius’ impulsive- 
ness and ambition. Considering, then, the present circum
stances of the enemy were not against him but in his favor, 
he turned his attention to Minucius, being anxious to put a 
stop to his venturesomeness and anticipate his offensive. 
There was a small eminence between his own camp and 
that of Minucius capable of being used against either of <
them, and this he decided to occupy. Well knowing that 
owing to his previous achievement Minucius would in
stantly advance to frustrate this project, he devised the fol
lowing stratagem. The ground round the hill was treeless 
but had many irregularities and hollows of every descrip
tion in it, and he sent out at night to the most suitable posi
tions for ambuscade, in bodies of two or three hundred, 
five hundred horse and about five thousand light-armed 
and other infantry. In order that they should not be ob
served in the early morning by the Romans who were go-
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τω διαυγάζειν κατελάμβανε τοΐς εύζώνοις τον λόφον. 
6 6 δέ Μάρκος θεωρών το γινόμενον, και νομίσας έρ

μαιου είναι, παραυτίκα μεν έξαπεστειλε τούς φίλους, 
κελεύσας άγωνίζεσθαι και διαμάχεσθαι περί τού τό- 

7 που, μετά δέ ταύτα τούς Ιππείς- έξης δέ τούτοις κατ
όπιν αυτός ηγε συνεχή τά βαρέα τών όπλων, καθάπερ 
καί πρότερον, έκαστων ποιούμενος παραπλήσιου τον 
χειρισμόν.

105. άρτι δέ της ημέρας διαφαινούσης και πάντων 
ταΐς τε διανοίαις και τοΐς όμμασι περιεσπασμενων 
περί τούς έν τω γεωλόφω κιυδυνεύοντας, ανύποπτος 

2 ην η τών ένεδρευόντών υποβολή, τού δ’ Άνυίβου 
συνεχώς μεν έπαποστέλλοντος τοΐς εν τω λόφω τους 
βοηθησοντας, επομένου δε κατά πόδας αυτού μετά 
τών Ιππέων και της δυνάμεως, ταχέως συνέβη και 

3 τούς ιππείς συμπεσεΐν άλληλοις. ον γενομενου, και 
πιεζομενων τών 'Ρωμαίων εύζώνων ύπο τού πλήθους 
τών· Ιππέων, άμα μεν ούτοι καταφεύγοντες είς τά 

4 βαρέα τών όπλων θόρυβον έποίουυ, άμα δε τού συν
θήματος άποδοθέντος τοΐς εν ταΐς ενέδραις, παντα- 
χόθεν επιφαινομένων καί π ροσπιπτόντων τούτων, 
ούκετι περί τούς εύζώνους μόνον, αλλά περί παν το 
στράτευμα μεγας κίνδυνος συνειστηκει τοΐς 'Ρωμαι- 

5 οις. κατά δε τον καιρόν τούτον Φάβιος, θεωρών το 
γινόμενον και διαγωνιάσας μη σφαλώσι τοΐς όλοις, 
εξηγε τάς δυνάμεις καί κατά σπουδήν έβοηθει τοΐς 

6 κινδννεύουσι. ταχύ δε συνεγγίσαντος αυτού, πάλιν 
άναθαρρησαντες οί 'Ρωμαίοι, καίπερ λελυκότες ηδη
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ing out to forage, he occupied the hill with his light-armed 
troops as soon as it was daybreak. Minucius, seeing this and 
thinking it a favorable chance, sent out at once his light in
fantry with orders to engage the enemy and dispute the 
position. Afterwards he sent his cavalry too and next fol
lowed in person leading his legions in close order, as on the 
former occasion, operating exactly in the same manner as 
then.

. 105. The day was just dawning, and the minds and eyes 
of all were engrossed in the battle on the hill, so that no one 
suspected that the ambuscade had been posted. Hannibal 1’!
kept constantly sending reinforcements to his men on the 
hill, and when he very shortly followed himself with his 
cavalry and the rest of his force, the cavalry on both sides 
soon came into action. Upon this, the Roman light infantry 
were forced off the field by the numbers of the Cartha
ginian horse, and, falling back on the legions, threw them 
into confusion, while at the same time, on the signal being 
given to those lying in ambush, they appeared from all di
rections and attacked, upon which not only the Roman 
light infantry but their whole army found itself in a most 
perilous position. It was now that Fabius, seeing the state 
of matters and seriously fearing a total disaster, came up in 
haste with his own army to assist. On his approach the 
Romans again plucked up courage, although they had now
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την όλην τάξιν, ανθις αθροιζόμενοι περί τάς σημαίας 
άνεχώρονν και κατεφενγον νπο την τούτων ασφά
λειαν, πολλούς μεν άπολελωκότες των ενζώνων, ετι δε 
πλείονς εκ των ταγμάτων καί τούς άρίστονς άνδρας.

7 οί 8ε περί τον Αννίβαν καταπλαγέντες την ακεραι
ότητα και σύνταξιν των παραβεβοηθηκότων στρατο-

8 πεδών, άπεστησαν τον διωγμού καί της μάχης, τοΐς 
μεν ούν παρ’ αντον γενομενοις τον κίνδυνον ην εναρ
γές ότι διά μεν την λϊάρκου τολμάν άπόλωλε τά όλα, 
διά δε την ενλάβειαν τον Φαβίου σεσωσται και προ

9 τον και νυν τοΐς δ" εν τη "Ρώμη τότ εγενετο φανερόν 
δμολογονμενως τί διαφέρει στρατιωτικής προπέτειας 
καί κενοδοξίας στρατηγική πρόνοια καί λογισμός

10 εστώς καί νουνεχής. ού μην άλλ" οι μεν "Ρωμαίοι, 
διδαχθέντες ύπο των πραγμάτων, καί βαλόμενοι χά
ρακα πάλιν ενα πάντες, έστρατοπέδευσαν όμόσε, καί 
λοιπον ηδη Φαβίω προσεΐχον τον νουν καί τοΐς νπο

11 τούτον παραγγελλομένοις. οί δέ Καρχηδόνιοι τον μεν 
μεταξύ τόπον τον βουνού καί της σφετερας παρεμ
βολής διετάφρευσαν, περί 8ε την κορνφην τον κατα- 
ληφθέντος λόφον χάρακα περιβαλόντες καί φυλακήν 
επιστησαντες λοιπον η8η προς την χειμασίαν ασφα
λώς ητοιμάζοντο.

106. Ττ/ς δε τών αρχαιρεσιών ώρας σννεγγιζούσης, 
εϊλοντο στρατηγούς οι "Ρωμαίοι Αεύκιον Αιμίλιον και 
Γάιον Τερεντιον. ων κατασταθέντων οί μεν δικτάτορες 

2 άπεθεντο την αρχήν, οί 8ε προνπάρχοντες ύπατοι, 
Γνάιος ^ερονίλιος καί Μάρκος 'Ρηγούλος δ μετά την 
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entirely broken their ranks, and collecting round the stan
dards retreated and took refuge under cover of Fabius’ 
force after losing many of their light-armed troops, but still 
more of the legionaries and the very best men among 
them. Hannibal, being afraid of the legions, which, quite 
fresh and in admirable order, had come to the help of their 
comrades, abandoned the pursuit and brought the battle 
to a close. To those who were actually present at the action 
it was evident that all was lost by the rashness of Minucius, 
and that now, as on previous occasions, all had been saved 
by the caution of Fabius. And to those in Rome it became 
indisputably clear how widely the foresight, good sense, 
and calm calculation of a general differ from the reckless
ness and bravado of a mere soldier. The Romans, however, A
had received a practical lesson, and again fortifying a sin
gle camp, joined their forces in it, and in future paid due
attention to Fabius and his orders. The Carthaginians dug (
a trench between the hill and their own camp, and erecting :
a stockade round the hill, which was now in their hands, 
and placing a garrison on it, made their preparations 
henceforth for the winter undisturbed.

106. The time for the consular elections  was now 
approaching, and the Romans elected Lucius Aemilius 
Paulus and Gaius Terentius Varro. On their appointment, 
the Dictators laid down their office, and the Consuls of the 
previous year, Gnaeus Servilius and Marcus Regulus—

150

150 MRR 1.247.
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Φλαμινίον τελευτήν έπικατασταθεις, tote προχειρι- 
σθεντες υπό τών περί τον Αιμίλιον αντιστράτηγοι, 
καί παραλαβόντες την εν τοΐς ύπαίθροις εξουσίαν, 
εχείριζον κατά την εαυτών γνώμην τά κατά τάς δυνά- 

3 μεις. οί δέ περί τον Αιμίλιον, βουλευσάμενοι μετά της 
συγκλήτου, τό μεν έλλεΐπον πλήθος ετι τών στρα
τιωτών προς την ολην επιβολήν παραχρημα κατα- 

4 γράψαντες έξαπέστειλαν, τοΐς δέ περί τον Γνάιον 
διεσάφησαν ολοσχερή μεν κίνδυνον κατά μηδένα 
τρόπον συνίστασθαι, τους δέ κατά μέρος άκροβολι- 
σμούς ώς ενεργότατους ποιεΐσθαι καί συνεχέστα
τους χάριν του γυμνάζειν καί παρασκευάζειν εύθαρ- 

5 σείς τούς νέους προς τούς ολοσχερείς αγώνας, τω και 
τά πρότερον αύτοΐς συμπτώματα δοκεΐν ούχ ήκιστα 
γεγονέναι διά το νεοσυλλόγοις καί τελέως άνασκητοις 

6 κεχρησθαι τοΐς στρατοπέδοις. αυτοί δέ Αεύκιον μεν
ΪΙοστούμιον, έξαπέλεκυν όντα στρατηγόν, στρατό- 
πεδον δόντες είς Γαλατίαν έξαπέστειλαν, βουλόμενοι 
ποιεΐν άντιπερίσπασμα τοΐς ΐίελτοΐς τοΐς μετ Αννι- 

7 βον στρατευομένοις. πρόνοιαν δ’ εποιησαντο καί της 
ανακομιδής τού παραχειμάζοντας εν τώ Αιλυβαίω 
στόλου, διεπέμψαντο δε καί τοΐς έν Ίβηρία στρατη- 

8 γοΐς πάντα τά κατεπείγοντα προς την χρείαν, ούτοι 
μέν ούν περί ταύτα καί περί τάς λοιπας έγίνοντο 

9 παρασκευάς επιμελώς. οι δέ περί τον Γνάιον, κομι- 
σάμενοι τάς παρά τών ύπατων εντολας, παντα τα 

10 κατά μέρος έχείριζον κατά την εκείνων γνώμην διό 
και τό πλείω γράφειν υπέρ αυτών παρησομεν. όλο- 
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who had been appointed after the death of Flaminius— 
were invested with proconsular authority by Aemilius, and 
taking command in the field directed the operations of 
their forces as they thought fit. Aemilius after consulting 
with the Senate at once enrolled the soldiers still wanting 
to make up the total levy and dispatched them to the front, 
expressly ordering Servilius on no account to risk a general 
engagement, but to skirmish vigorously and unintermit- 
tently so as^to train the lads and give them confidence for a 
general battle; for they thought the chief cause of their late 
reverses lay in their having employed newly raised and yj
quite untrained levies. The Consuls also gave an army to
the Praetor Lucius Postumius,151 and sent him to Cisalpine

151 The consul of229 and one of the generals in the First Illyr
ian War (2.11-12).

Gaul to create a diversion among those Celts who were h
serving with Hannibal, they took measures for the return 
of the fleet that was wintering at Lilybaeum and sent the
generals in Spain all the supplies of which they had need. q

The Consuls and Senate were thus occupied with these
and other preparations, and Servilius, on receiving orders 
from the Consuls, conducted all petty operations as they 
directed. I shall therefore not make further mention of 
these, for nothing decisive or noteworthy was done owing
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cr^epes μεν γάρ η μνήμης ά^ων απλώς ούδέν έπρά- 
χθη διά την εντολήν και διά την τον καιρόν περί- 

11 στάσιν, άκροβολισμοί δό μόνον και συμπλοκαί κατά 
μέρος έγίνοντο πλείους, έν αίς εύδοκίμουν οί προ- 
εστώτες τών ’Ρωμαίων- και γάρ άνδρωδώς καί νου- 
νεχώς έδόκονν εκαστα χειρίζειν.

107. Τόι^ μέν ούν χειμώνα καί την εαρινήν ώραν 
διέμειναν άντιστρατοπεδεύοντες άλλήλοις- ηδη δέ 
παραδιδόντος τον καιρόν την εκ τών επετείων καρπών 
χορηγίαν, έκίνει την δνναμιν εκ τον περί τό Ρερούνιον 

2 χάρακος 'Αννίβας. κρίνοτν δε συμφέρειν τό κατά πάν
τα τρόπον άναγκάσαι μάχεσθαι τονς πολεμίους, 
καταλαμβάνει την της Ιλάννης προσαγορευομενης 

3 πόλεως άκραν. είς γάρ ταύτην σννεβαινε τόν τε σίτον 
καί τάς λοιπάς χορηγίας άθροίζεσθαι τοΐς ’Ρωμαίοις 
εκ τών περί Κανύσιον τόπων έκ δέ ταύτης αεί προς 

4 την χρείαν έπί τό στρατοπέδου παρακομίζεσθαι. την 
μέν ονν πόλιν ετι πρότερον σννεβαινε κατεσκάφθαι- 
της παρασκευής δέ καί της άκρας τότε καταληφθεί- 
σης, ον μικράν συνέπεσε ταραχήν γενεσθαι περί τάς 

5 τών ’Ρωμαίων δυνάμεις- ού γάρ μόνον διά τάς χορη
γίας έδυσχρηστούντ έπί τώ κατειληφθαι τον προει
ρημέναν τόπον, αλλά καί διά το κατά την πέριζ 

6 ενφνώς κεΐσθαι χώραν, πέμποντες ούν είς την ’Ρώμην 
συνεχώς επννθάνοντο τί δει ποιεΐν, ώς εάν έγγίσωσι 
τοΐς πολεμίοις, ού δυνησόμενοι φυγομαχεΐν, της μέν 
χώρας καταφθειρομένης, τών δέ συμμάχων πάντων 

7 μετεώρων οντων ταΐς διανοίαις. οί δ’ έβονλενσαντο 
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to these orders and owing to circumstances, but only nu
merous skirmishes and minor engagements took place in 
which the Roman commanders had the advantage, their 
conduct of the campaign being generally thought to have 
been both courageous and skillful.
107. All through the winter and spring the two armies re
mained encamped opposite each other, and it was not until 
the season was advanced enough for them to get supplies 
from the years crops that Hannibal moved his forces out of 
the camp/near Geranium. Judging that it was in his inter
est to compel the enemy to fight by every means in his 
power, he seized on the citadel of a town called Cannae,  
in which the Romans had collected the corn and other sup
plies from the country round Canusium, conveying hence '’y

152

152 The date of the battle (June or August 216) is still disputed.
As for the location, the right side of the Aufidus river is now pre
ferred (as opposed to the left).

to their camp from time to time enough to supply their ‘
wants. The city itself had previously been razed, but the
capture now of the citadel and stores caused no little com- ,-r
motion in the Roman army; for they were distressed at the ;
fall of the place not only owing to the loss of their supplies, 
but because it commanded the surrounding district. They 
continued, therefore, to send constant messages to Rome 
asking how they should act, stating that if they approached 
the enemy they would not be able to escape a battle, as the 
country was being pillaged and the temper of all the allies
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μάχΕσθαι καί συμβάλλΕίν τοϊς πολΕμίοις. τοϊς μέν 
ούν πΕρι τον Ρνάιον έπισχΕΪν ετι δίΕσάφησαν, αυτοί 

8 δέ τούς υπάτους έζαπέστΕλλον. συνέβαινΕ δε πάντας
Εις τόν Αιμίλιον άποβλέπΕίν καί προς τούτον άπΕρΕί- 
δΕσθαι τάς πλβίστας Ελπίδας διά τε την εκ τού λοιπού 
βίου καλοκάγαθίαν καί διά τδ μικροΐς πρότΕρον χρό- 
νοις άνδρωδώς άμα και συμφερόντως δοκΕίν κΕχΕί- 

9 ρικέναι τόν πρός ’Ιλλυριούς πολΕμον. προέθΕντο 8ε 
στρατοπέδοις οκτώ διακινδυνΕυΕίν, ό πρότΕρον ούδέ- 
ποτ έγΕγόνΕί παρά "Ρωμαίοις, έκάστου των στρατο
πέδων έχοντας άνδρας Εις πΕντακισχιλίους χωρίς τών 

10 συμμάχων. "Ρωμαίοι ■ γάρ, καθά που και πρότΕρον
ΕίρηκαμΕν, αεί ποτέ τέτταρα στρατόπΕδα προχΕΐ< ρί- 
ζονται. τό δε στρατόπΕ8ον> πεζούς μέν όαμβάνΕί πΕρι 

11 τΕτρακισχιλίονς, ίππΕίς δε 8ιακοσίους. έπάν 8ε τις
όλοσχΕρΕστέρα προφαίνηται χρεία, τούς μέν πΕζονς 
έν έκάστω στρατοπέ8ω ποιούσι πΕρϊ πΕντακισχιλίους, 

12 τούς δ’ ΙππΕίς τριακοσίους. των δε συμμάχων τό μέν
των πΕζων πλήθος πάρισον ποιούσι τοϊς "Ρωμαϊκοΐς 
στρατοπέ8οις, τό δέ των Ιππέων ώς έπίπαν τριπλα- 

13 σιον. τούτων δέ τούς ημίσΕίς τών συμμάχων καί τα
8ύο στρατόπΕ8α 8όντΕς έκατέρω τών υπάτων έζαπο- 

14 στέλλουσιν έπί τάς πρά^Εΐς. καί τούς μέν πλΕίστους
αγώνας 8c ένός υπάτου καί δύο στρατοπέ8ων καί τού 
προΕίρημένου πλήθους τών συμμάχων κρίνουσι, σπα- 
νίως δέ πάσι πρός ένα καιρόν καί πρός Ενα χρώνται

15 κίνδυνον, τότε γε μην ούτως έκπλαγΕΪς ησαν καί 
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was uncertain. The Senate decided to give the enemy bat
tle, but they ordered Servilius to wait, and dispatched the 
Consuls to the front. It was to Aemilius that the eyes of all 
were directed, and they placed their chiefest hope in him, 
owing to his general high character, and because a few 
years previously he was thought to have conducted the 
Illyrian war153 with courage and advantage to the state. 
They decided to bring eight legions154 into the field, a thing 
which had never been done before by the Romans, each le
gion consisting of about five thousand men apart from the 
allies. For, as I previously explained, they regularly employ 
four legions, each numbering about four thousand foot 
and two hundred horse, but on occasions of exceptional 
gravity they raise the number of foot in each legion to five 
thousand and that of the cavalry to three hundred. They 
make the number of the allied infantry equal to that of the 
Roman legions, but, as a rule, the allied cavalry are three 
times as numerous as the Roman. They give each of the 
Consuls half of the allies and two legions when they dis
patch them to the field, and most of their wars are decided 
by one Consul with two legions and the above number of 
allies, it being only on rare occasions that they employ all 
their forces at one time and in one battle. But now they

153 The second, against Demetrius of Pharus, in 219 (3.18- 
19).

154 Four strengthened legions rather than eight, according to 
P. Brunt, Italian manpower225 B. C.-A. D. 14 (Oxford 1971) 419.

291



THE HISTORIES OF POLYBIUS

κατάφοβοι το μέλλον ώς ον μόνον τέτταρσιν, άλλ’ 
οκτώ στρατοπέδοις 'Ρωμαϊκοΐς όμον προηρηντο δια- 
Κίνδννεύεΐν.

108. Διό και παρακαλέσαντες τονς περί τον Αιμί
λιον, και προ οφθαλμών θέντες τό μέγεθος τών εις 
εκάτερον τό μέρος άποβησομένων εκ της μάχης, έζ- 
απεστειλαν, εντειλάμενοι σύν καιρώ κρίνειν τά ολα 

2 γενναίως και της πατρίδας άζίως. οι και παραγενό- 
μενοι προς τάς δυνάμεις και συναθροίσαντες τά πλη- 
θη την τε τής σύγκλητον γνώμην διεσάφησαν τοΐς 
πολλοΐς και παρεκάλουν τά πρέποντα τοΐς παρεστώσι 
καιρόΐς, έζ αυτοπάθειας τον Δευκίου διατιθέμενου 

3 τούς λόγους. ην δέ τά πλεΐστα τών λεγομένων προς 
τούτον τείνοντα τον νουν, τον ύπερ τών νεωστι γεγονό
των συμπτωμάτων ώδε γάρ και τηδέ που συνέβαινε 
διατετράφθαι καί προσδεΐσθαι παραινεσεως τονς 

4 πολλούς, διόπερ επειράτο συνιστάνειν ότι τών μεν εν 
ταΐς προγεγενημέναις μάχαις ελαττωμάτων ούχ εν 
ουδέ δεύτερον, καί πλείω δ’ άν ενροι τις αίτια, δι ά 

5 τοιοντον αυτών έζεβη τό τέλος, επι δέ τών νυν καιρών 
ούδεμία λείπεται πρόφασις, εάν άνδρες ώσι, τον μη 

6 νικάν τούς εχθρούς, τότε μέν γάρ οντε τούς ηγεμόνας 
άμφοτέρονς ονδέποτε σννηγωνίσθαι τοΐς στρατοπε- 
δοις, οντε ταΐς δυνάμεσι κεχρησθαι γεγυμνασμέναις, 

7 αλλά νεοσυλλόγοις κάοράτοις παντός δεινόν- τό τε 
μέγιστον, επί τοσοντον άγνοεΐσθαι παρ’ αύτοΐς προ- 
τερον τά κατά τούς νπεναντίονς ώστε σχεδόν μηδ’ 
έωρακότας τούς άνταγωνιστάς παρατάττεσθαι καί 
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were so alarmed and anxious as to the future that they de
cided to bring into action not four legions but eight.

108. Therefore after exhorting Aemilius and putting 
before his eyes the magnitude of the results which in ei
ther event the battle would bring about, they dispatched 
him with orders to decide the issue, when the time came, 
bravely and worthily of his country. On reaching the army 
he assembled the soldiers and conveyed to them the deci
sion of the Senate, addressing them in a manner befitting 
the occasion and in words that evidently sprang from his 
heart. The greater part of his speech was devoted to ac
counting for the former reverses, for it was particularly the 
impression created by these that made the men disheart
ened and in need of encouragement. He attempted there- \
fore to impress upon them, that while not one or two but 
many causes could be found owing to which the previous 
battles resulted in defeat, there was at present, if they be- 
haved like men, no reason at all left why they should not be 
victorious. “For then,” he said,155 “the two Consuls never 
gave battle with their united armies, nor were the forces 
they disposed of well trained, but raw levies who had never 
looked danger in the face. But the most important consid
eration of all is that our troops were then so ignorant of the 
enemy that one might almost say they ventured on decisive

155 The following speech is fictitious, as is Hannibals in 111.
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8 συγκαταβαίνειν είς τούς ολοσχερείς κινδύνους. οί μέν 
γάρ περί τον Τρεβίαν ποταμόν σφαλέντες, εκ Σικε
λίας τη προτεραία παραγενηθέντες, άμα τώ φωτι τη 

9 κατά πόδας ημέρα παρετάξαντο· τοΐς δε κατά Ύυρρη- 
νίαν άγωνισαμένοις ούχ οίον πρότερον, άλλ’ ούδ’ εν 
αύτη τη μάχη συνιδεΐν έξεγένετο τούς πολεμίους διά 

10 το περί τον αέρα γενόμενον σύμπτωμα, νυν γε μην 
πάντα τάναντία τοΐς προειρημένοις υπάρχει.

109. πρώτον γάρ ημείς άμφότεροι πάρεσμεν ου 
μόνον αυτοί κοινωνησοντες ύμΐν των κινδύνων, αλλά 
καί τούς εκ τού πρότερον έτους άρχοντας ετοίμους 
παρεσκευάκαμεν προς ' τό μένειν και μετέχειν των 

2 αυτών αγώνων, υμείς γε μην ου μόνον εωρακατε τους 
καθοπλισμούς, τάς τάξεις, τά πληθη τών πολεμίων, 
αλλά και διαμαχόμενοι μόνον ου καθ’ εκάστην ημέ- 

3 ραν δεύτερον ενιαυτόν ηδη διατελεΐτε. πάντων ούν τών 
κατά μέρος εναντίως εχόντων ταΐς προγεγενημέναις 
μάχαις εϊκός και το τέλος εναντίον εκβησεσθαι τού 

4 νύν αγώνας. και γάρ άτοπον, μάλλον δ’ ώς είπεΐν 
αδύνατον, εν μέν τοΐς κατά μέρος άκροβολισμοΐς 
ίσους προς ίσους συμπίπτοντας το πλεΐον έπικρατεΐν, 
όμού δε πάντας παραταξαμένους, πλείους όντας η 

5 διπλάσιους τών ύπεναντίων, έλαττωθηναι. διόπερ, ώ 
άνδρες, πάντων ύμΐν παρεσκευασμένων προς τό νι
κάν, ενός προσδεΐται τά πράγματα, της ύμετέρας 
βουλησεως και προθυμίας, υπέρ ης ουδέ παρακαλεΐ- 

6 σθαι πλείω πρέπειν ύμΐν ύπολαμβάνω. τοΐς μέν γε 
μισθού παρά τισι στρατευομένοις η τοΐς κατά συμμα- 
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battles with them without ever having set eyes on them. 
Those who were worsted at the Trebia had only arrived 
from Sicily the day before, and at daybreak on the fol
lowing morning went into action, while those who fought 
in Etruria not only had not seen their enemies before, 
but could not even see them in the battle itself owing to 
the condition of the atmosphere. But now all the circum
stances are precisely the opposite of what they were then.

. 109. For in the first place we, the Consuls, are both 
present, and are not only about to share your perils our
selves but have given you also the Consuls of last year to 
stand by you and participate in the struggle. And you your
selves have not only seen how the enemy are armed, how 
they dispose their forces, and what is their strength, but for \
two years now you have been fighting with them nearly ev
ery day. As, therefore, all the conditions are now the re
verse of those in the battles I spoke of, we may anticipate (
that the result of the present battle will likewise be the op
posite. For it would be a strange or rather indeed impossi
ble thing, that after meeting your enemies on equal terms 
in so many separate skirmishes and in most cases being vic
torious, now when you confront them with your united 
forces and outnumber them by more than two to one you
should be beaten. Therefore, my men, every measure hav
ing been taken to secure victory for you, one thing alone is 
wanting, your own zeal and resolution, and as to this it is 
not, I think, fitting that I should exhort you further. For 
those who in some countries serve for hire or for those who
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χίαν υπέρ τών ττελας μελΧονσι κινδυνεύειν, οίς κατ 
αυτόν τον αγώνα καιρός εστι δεινότατος, τα δ’ εκ τών 
άποβαινόντων βραχεΐαν εχει διαφοράν, αναγκαίος δ 

7 της παρακλησεως γίνεται τρόπος- οίς δέ, καθάπερ 
ύμΐν νυν, ούχ υπέρ ετέρων, άλλ’ υπέρ σφών αυτών καί 
πατρίδος και γυναικών καί τέκνων ό κίνδυνος συν
άστηκε, καί πολλαπλασίαν τά μετά ταύτα συμβαι- 
νοντα την διαφοράν έχει τών ενεστώτων αεί κινδύνων, 

8 ύπομνησεως μόνον, παρακλησεως δ’ ου προσδεΐ. τις 
γάρ ούκ άν βούλοιτο μάλιστα μεν νικάν άγωνιζ,ό- 
μενος, εί δε μη τούτ εϊη δυνατόν, τεθνάναι πρόσθεν 
μαχόμενος η ζών έπιδεΐν την τών προειρημένων ύβριν 

9 καί καταφθοράν; διόπερ, ώ άνδρες, χωρίς τών ύπ’ 
εμού λεγομένων, αυτοί λαμβανοντες προ οφθαλμών 
την εκ τού λείπεσθαι καί τού νικάν διαφοράν καί τά 
συνεζακολουθούντα τούτοις, ούτως εαυτούς παραστη- 
σεσθε προς την μάχην ώς της πατρίδας ον κινδυνευ- 
ούσης νύν αύτοΐς τοΐς στρατοπέδοις, αλλά τοΐς ολοις.

10 τί γάρ ετι προσθεΐσα τοΐς ύποκειμένοις, εάν άλλως 
πως τά παρόντα κριθη, περιγενήσεται τών εχθρών, 

11 ούκ εχει. πάσαν γάρ την αυτής προθυμίαν καί δύνα- 
μιν εις υμάς άπηρεισται, καί πάσας τάς ελπίδας εχει 

12 της σωτηρίας εν ύμΐν. ών υμείς αύτην μη διαψενσητε 
νύν, άλΧ’ άπόδοτε μέν τη πατρίδι τάς άρμοζονσας 
χάριτας, φανερόν δέ πάσιν άνθρώποις ποιήσατε διότι 
καί τά πρότερον ελαττώματα γέγονεν ού διά το 'Ρω
μαίους χείρονς άνδρας είναι Ίάαρχηδονίων, αλλά δι’ 
απειρίαν τών τότε μαχομένων καί διά τάς εκ τών
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are about to fight for their neighbors by the terms of an alli
ance, the moment of greatest peril is during the battle it
self, but the result makes little difference to them, and in 
such a case exhortation is necessary. But those who like you 
are about to fight not for others, but for yourselves, your 
country, and your wives and children, and for whom the re
sults that will ensue are of vastly more importance than the 
present peril, require not to be exhorted to do their duty 
but only to be reminded of it. For what man is there who 
would not wish before all things to conquer in the struggle, 
or if this be not possible, to die fighting rather than witness w
the outrage and destruction of all that is dearest to him?
Therefore, my men, even without these words of mine, fix 
your eyes on the difference between defeat and victory 
and on all that must follow upon either, and enter on this 
battle as if not your country’s legions but her existence 
were at stake. For if the issue of the day be adverse, she has 
no further resources to overcome her foes; but she has 
centered all her power and spirit in you, and in you lies her 
sole hope of safety. Do not cheat her, then, of this hope, but 
now pay the debt of gratitude you owe to her, and make it 
clear to all men that our former defeats were not due to the 
Romans being less brave than the Carthaginians, but to the 
inexperience of those who fought for us then and to the
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13 καιρών περιστάσεις. τότε μέν ovv ταντα καί τοιαντα 
παρακαλέσας δ Αεύκιος διαφηκε τούς πολλούς.

110. Τη δ’ επαύριον άναζεύξαντες ηγον την δύναμιν 
ον τονς πολεμίονς ηκονον στρατοπεδεύειν. δεντεραΐοι 
δ’ έπιβαλόντες παρενέβαλον, περί πεντηκοντα στα- 

2 δίονς άποσχόντες των πολεμίων, δ μεν ονν Αεύκιος, 
σννθεασάμενος επιπέδονς καί ψιλούς όντας τούς 
περιβ τόπονς, ονκ εφη δεΐν σνμβάλλειν ίπποκρα- 
τούντων των πολεμίων, άλλ’ επισπάσθαι και προαγειν 
μάλλον εις τόπονς τοιούτονς εν οίς τδ πλέον εσται διά 

3 των πεζικών στρατοπέδων η μάχη, τον δέ Ραΐον διά 
την απειρίαν νπερ της. εναντίας νπάρχοντος γνώμης, 
ήν άμφισβήτησις καί δνσχρηστία περί τονς ήγεμό- 

4 νας, δ πάντων εστί σφαλερώτατον. της δ’ ηγεμονίας 
τω Γαΐω καθηκούσης εις την επιούσαν ημέραν διά τδ 
παρά μίαν έκ τών εθισμών μεταλαμβάνειν την αρχήν 
τούς νπάτονς, άναστ ρατοπεδεύσας προηγε, βονλό- 
μενος εγγίσαι τοΐς πολεμίοις, πολλά διαμαρτνρο- 

5 μένον καί κωλύοντας τον Αενκίον. δ δ’ Αννίβας άνα- 
λαβών τούς ενζώνονς καί τονς ιππείς άπηντα, και 
προσπεσών ετι κατά πορείαν ονσι παραδόζως σνν- 

6 επλέκετο, καί πολύν εν αντοΐς εποιεΐτο θόρνβον. οί δε 
"Ρωμαίοι την μεν πρώτην έπιφοράν έδέζαντο, προ- 
θέμενοί τινας τών εν τοΐς βαρεσι καθοπλισμοΐς· μετά 
δε ταντα τούς άκοντιστάς καί τούς ιππείς έπαφέντες 
επροτερονν κατά την ολην σνμπλοκην διά τδ τοΐς μεν 
Ιίαρχηδονίοις μηδέν έφεδρεύειν άζιόλογον, τοΐς δέ 
"Ρωμαίοις άναμεμιγμένας τοΐς ενζώνοις δμόσε κιν- 
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force of circumstances.” Having addressed the troops in 
these words Aemilius dismissed them.

110. Next day the Consuls broke up their camp and ad
vanced towards the place where they heard that of the en
emy was. Coining in view of them on the second day, they 
encamped at a distance of about five miles from them. 
Aemilius, seeing that the district round was flat and tree
less, was opposed to attacking the enemy there as they 
were superior in cavalry, his advice being to lure them 
on by advancing into a country where the battle would 
be decided rather by the infantry. As Terentius,156 owing 
to his inexperience, was of the contrary opinion, difficul

156 Terentius is treated by P. in similar ways as Flaminius, 
the consul of the previous year and loser of the battle at lake 
Trasimene.

ties and disputes arose between the generals, one of the 
most pernicious things possible. Terentius was in com
mand next day—the two Consuls according to the usual ’
practice commanding on alternate days—and he broke up 
his camp and advanced with the object of approaching the
enemy in spite of Aemilius s strong protests and efforts '
to prevent him. Hannibal met him with his light-armed 
troops and cavalry and surprising him while still on the 
march disordered the Romans much. They met, however, 
the first charge by advancing some of their heavy infan
try, and afterwards sending forwards also their javelin- 
eers and cavalry got the better in the whole engagement, 
as the Carthaginians had no considerable covering force, 
while they themselves had some companies of their le-
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7 8υνεύειν τινάς σπείρας. τότε μεν ούν έπιγενομένης 
ννκτός έχωρίσθησαν απ’ άλληλων, ον κατά την ελπί- 
δα τοΐς Καρχηδοιαοις έκβάσης της έπιθέσεως- εις δέ

8 την επαύριον ο Λεύκιος, ούτε μάχεσθαι κρίνων ούτε 
μην άπάγειν ασφαλώς την στρατιάν ετι 8υνάμενος, 
τοΐς μεν 8νσι μέρεσι κατεστρατοπέ8ενσε παρά τον

9 Ανφι8ον καλούμενον ποταμόν, ος μόνος 8ιαρρεΐ τον 
’Απεννΐνον- τοντο δ’ εστιν όρος συνεχές, ο 8ιείργει 
πάσας τάς κατά την Ιταλίαν ρνσεις, τάς μεν εις το 
Τυρρηνικόν πέλαγος, τάς δ’ εις τον Ά8ρίαν 8ι ον 
ρέοντα συμβαίνει τον Αύφι8ον τάς μέν πηγάς έχειν εν 
τοΐς προς τό Τυρρηνικόν κλίμασι της ’Ιταλίας, ποι- 
εΐσθαι δέ την εκβολήν εις τόν Ά8ρίαν· τώ 8ε τρίτω 

10 πέραν, από 8ιαβάσεως προς τάς άνατολάς, έβάλετο 
χάρακα, της μεν ιδίας παρεμβολής περί 8έκα στα- 
8ίονς άποσχών, της δέ τών νπεναντίων μικρώ πλεΐον, 

11 βονλόμενος διά τούτων προκαθησθαι μέν τών εκ της 
πέραν παρεμβολής προνομενόντων, έπικεΐσθαι 8ε 
τοΐς παρά τών Ιίαρχη8ονίων.

111. ’Αννίβας δέ κατά τόν αυτόν καιρόν θεωρών ότι 
καλεΐ τά πράγματα μάχεσθαι και συμβάλλειν τοΐς 
πολεμίοις, ευλαβούμενος δέ μη 8ιατέτραπται τό πλή
θος εκ τον προγεγονότος ελαττώματος, κρίνας προσ- 
8εΐσθαι παρακλησεως τόν καιρόν σννηγε τούς πολ- 

2 λούς. άθροισθέντων 8έ, περιβλέφαι κελεύσας πάντας 
εις τούς πέριξ τόπονς, ηρετο τί μεΐζον εύζασθαι τοΐς 
θεοΐς κατά τούς παρόντας έ8ύναντο καιρούς, 8οθείσης 
αύτοΐς έζονσίας, τον παρά πολύ τών πολεμίων ίππο-
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gions fighting mixed with the light-armed troops. The fall 
of night now made them draw off from each other, the 
attack of the Carthaginians not having had the success 
they hoped. Next day Aemilius, who neither judged it ad
visable to fight nor could now withdraw the army in safety, 
encamped with two-thirds of it on the bank of the river 
Aufidus. This is the only river which traverses the Apen
nines, the long chain of mountains separating all the Ital
ian streams, those on one side descending to the Tyr
rhenian sea and those on the other to the Adriatic. The 
Aufidus, however, runs right through these mountains, 
having its source on the side of Italy turned to the Tyr
rhenian Sea and falling into the Adriatic. For the remain
ing portion of his army he fortified a position on the farther 
side of the river, to the east of the ford, at a distance of 
nearly two kilometers from his own camp and rather more 
from that of the enemy, intending thus to cover the forag- r
ing parties from his main camp across the river and harass
those of the Carthaginians.

111. Hannibal now seeing that it was imperative for 
him to give battle and attack the enemy, and careful lest 
his soldiers might be disheartened by this recent reverse, 
thought that the occasion demanded some words of exhor
tation and called a meeting of the men. When they were 
assembled he bade them all look at the country round, and 
asked them what greater boon they could in their pres
ent circumstances crave from the gods, if they had their 
choice, than to fight the decisive battle on such ground,
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κρατούντας ev τοιούτοις τόποις διακριθηναι πΕρϊ τών 
3 όλων, πάντων δέ το ρηθέν έπισημηναμένων διά την

ένάργΕίαν, Τούτου τοιγαρούν, έφη, πρώτον μέν τοΐς 
0Εοΐς "έχΕΤΕ χάριν ΕΚΕΐνοι γάρ ημΐν συγκατασκΕυ- 
άζοντΕς την νίκην Είς τοιούτους τόπους ηχασι τους

4 Εχθρούς- 8>ΕύτΕρον δ’ ημΐν, οτι καϊ μάχΕσθαι τούς 
πολΕμίους συνηναγκάσαμΕν, ού γάρ etc δύνανται 
τούτο διαφυγΕίν, καϊ μάχΕσθαι προφανώς έν τοΐς

5 ημΕΤΕροις προτΕρημασι. το 8έ παρακαλΕΐν υμάς νυν 
διά πλΕϊόνων ΕυθαρσΈΐς καϊ προθύμους Είναι προς τον

6 κίνδυνον ούδαμώς μοι δοκΕί καθηκΕίν. οτε μέν γάρ 
άπΕίρως 8ιεκειεγΘε της προς 'Ρωμαίους μάχης, ε8ει 
τούτο ποιέΐν, καϊ μΕ0" ύποδΕίγμάτων Εγώ προς υμάς

7 πολλούς δίΕθέμην λόγους- οτε 8ε κατά το συνΕχές 
τριαϊ μάχαις τηλικαύταις έζ δμολογουμένου vevi- 
κηκατΕ 'Ρωμαίους, ποιος αν ετι λόγος ύμΐν ίσχυ-

8 ρότΕρον παρασ-τησαι θάρσος αυτών τών Εργων; διά 
μέν ούν τών προ τού κινδύνων κΕκρατηκατΕ της χώρας 
καϊ τών εκ ταύτης αγαθών κατά τάς ημΕΤΕρας Επαγ- 
γΕλίας, άφΕυστούντων ημών έν πάσι τοΐς προς υμάς 
Είρημένοις- δ 8έ νύν άγων ΕνΕσπηκΕ πΕρϊ τών πόλΕων

9 καϊ τών έν αύταΐς αγαθών, ού κρατησαντΕς κύριοι μέν 
ecfe(t0e παραχρημα πάσης "Ιταλίας, άπαλλαγέντΕς δέ 
τών νύν πόνων, γΕνόμΕνοι ιτυμπάσ-ης έγκρατΕίς της 
'Ρωμαίων Ευδαιμονίας, ηγΕμόνΕς άμα καϊ δΕίτπόται

10 πάντων γΕνησΕσθΕ διά ταύτης της μάχης. διόπΕρ 
ούκΕΤί λόγων, άλλ" Εργων Εστϊν η χρΕία- 0Εών γάρ 
βουλομένων οσον ούπω βΕβαιώσΕΐν ύμΐν πέπΕίσμαι 
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greatly superior as they were to the enemy in cavalry. As 
they could see this for themselves they all applauded and, 
he continued:157 “In the first place then thank the gods for 
this; for it is they who working to aid you to victory have led 
the enemy on to such ground, and next thank myself for 
compelling them to fight, a thing they can no longer avoid, 
and to fight here where the advantages are manifestly ours. 
I do not think it at all my duty to exhort you at further 
length to be of good heart and eager for the battle, and this 
is why. Then, when you had no experience of what a battle 
with the Romans was, this was necessary, and I often ad
dressed you, giving examples, but now that you have be
yond dispute beaten the Romans consecutively in three 
great battles, what words of mine could confirm your cour
age more than your own deeds? For by these former bat
tles you have gained possession of the country and all its 
wealth, even as I promised you, and not a word I spoke but 
has proved true; and the coming battle will be for the cities 
and their wealth. Your victory will make you at once mas
ters of all Italy, and through this one battle you will be 
freed from your present toil, you will possess yourselves of 
all the vast wealth of Rome, and will be lords and masters 
of all men and all things. Therefore no more words are 
wanted, but deeds; for if it be the will of the gods I am con-

157 See at 108.6.
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11 τάς επαγγελίας. ταντα δέ καί τοντοις παραπλήσια 
διαλεχ^είς, προθύμως αυτόν επισημαινομένου του 
πλήθους, επαινέσας και δεζάμενος αυτών την ορμήν 
άφηκε, και παραχρημα κατεστρατοπέδευσε, ποιού
μενος τον χάρακα παρά την αυτήν πλευράν τού ποτα
μού τη μείζονι στρατοπεδεία τών ύπεναντίων.

112. Ύη δ’ έχομένη περί παρασκευήν και θεραπείαν 
παρηγγειλε γίνεσθαι πάσι. τη δ’ έξης παρά τον ποτα
μόν εζέταττε τά στρατόπεδα, και δηλος ην μάχεσθαι 

2 σπεύδων τοΐς ύπεναντίοις. δ δέ Αεύκιος, δυσαρεστού- 
μενος μεν τοΐς τόποις, ορών δ’ δτι ταχέως άναγκασθη- 
σονται μεταστρατοπεδεύει οι Καρχηδόνιοι διά τον 
πορισμδν τών επιτηδείων, εϊχε την ησυχίαν, άσφα- 

3 λισάμενος ταΐς έφεδρείαις τάς παρεμβολάς. Αννίβας 
δέ χρόνον ικανόν μείνας, ούδενός άντεζιόντος, την μεν 
λοιπήν δύναμιν αύθις εις χάρακα κατέστησε, τούς δέ 
Νομάδας επαφηκε τοΐς ύδρευομενοις άπο της έλάτ- 

4 τονος παρεμβολής, τών δέ Νομάδων εως προς αυτόν 
τον χάρακα προσπιπτόντων καί διακωλυόντων την 
ύδρείαν, ό τε Γάιος ετι μάλλον επί τούτοις παρωζύ- 
νετο, τά τε πληθη προς τον κίνδυνον ορμήν είχε καί 

5 δυσχερώς έφερε τάς υπερθέσεις, βαρύτατος γάρ δη 
πάσιν άνθρώποις δ τού μέλλειν γίνεται χρόνος· όταν 
δ’ άπαζ κριθη, δ τι άν η πάσχειν πάντων τών δοκούν- 
των είναι δεινών ύπομενετέον.

6 Εις δέ την "Ρώμην προσπεπτωκότος ότι παραστρα- 
τοπεδεύονσιν άλληλοις και συμπλοκαί γίνονται τών 
προκινδυνευόντων άν εκάστην ημέραν, όρθη καί περί- 
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fident that I shall fulfil my promises forthwith.” After he 
had spoken further to this effect, the army applauded him 
heartily, whereupon he thanked them and acknowledging 
their spirit dismissed them, and immediately pitched his 
camp, placing his entrenchments by the same bank of the 
river with the larger camp of the enemy.

112. Next day he ordered all his troops to look to their 
persons and their armament, and on the day following he 
drew up his army along the river with the evident inten
tion of giving battle as soon as possible. Aemilius was not 
pleased with the ground, and seeing that the Carthaginians 
would soon have to shift their camp in order to obtain sup
plies, kept quiet, after securing his two camps by covering 
forces. Hannibal, after waiting for some time without any- *y
one coming out to meet him, withdrew again the rest of 
his army into their entrenchments, but sent out the Nu- 
midians to intercept the water bearers from the lesser Ro- 
man camp. When the Numidians came up to the actual 
palisade of the camp and prevented the men from water
ing, not only was this a further stimulus to Terentius, but 
the soldiers displayed great eagerness for battle and ill 
brooked further delay. For nothing is more trying to men 
in general than prolonged suspense, but once the decision 
has been taken, they make a shift to endure patiently all 
that they regard as the depth of misery.

When the news reached Rome that the armies were 
encamped opposite each other and that engagements be
tween the outposts occurred every day, there was the ut-
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7 φο/3ος ην η πόλις, δεδιότων μέν των πολλών τό 
μέλλον διά τδ πολλάκις ηδη προηττησθαι, προορω- 
μένων δέ και προλαμβανόντων τά σνμβησόμενα ταΐς 

8 εννοίαις, έάν σφάλλωνται τοΐς όλοις. πάντα δ’ ην τά 
παρ’ αύτοΐς λόγια πάσι τότε διά στόματος, σημείων 
δέ και τεράτων παν μέν Ιερόν, πάσα δ’ ην οικία 
πλήρης, έζ ών ενχαϊ καί θνσίαι και θεών ίκετηρίαι καί 

9 δεήσεις επείγον την πόλιν. δεινοί γάρ έν ταΐς περι- 
στάσεσι "Ρωμαίοι καϊ θεούς έζιλάσασθαι κάνθρώ- 
πονς και μηδέν απρεπές μηδ’ άγεννές εν τοΐς τοιούτοις 
καιροΐς ήγεΐσθαι τών περϊ ταντα σνντελονμενών.

113. "Ο δέ Γάιος άμα τω παραλαβεΐν τή κατά 
πόδας ημέρα την αργήν, άρτι της κατά τον ήλιον 
ανατολής επιφαινομένης, έκίνει την δύναμιν έζ εκατέ- 

2 ρας άμα της παρεμβολής, και τούς μέν εκ τον μείζο- 
νος χάρακος διαβιβάζων τον ποταμόν ενθέως παρ
ενέβαλε, τούς δ’ εκ θατέρον σννάπτων τούτοις επϊ την 
αντην ευθείαν έζέταττε, λαμβάνων πάσι την επι- 

3 φάνειαν την προς μεσημβρίαν, τούς μέν ονν τών 
"Ρωμαίων "ιππείς παρ’ αντδν τον ποταμόν επϊ τον 
δεξιόν κέρατος κατέστησε, τούς δέ πεζούς σννεχεΐς 
τούτοις επϊ της αντης ενθείας εζέτεινε, πνκνοτερας η 
πρόσθεν τάς σημαίας καθιστάνων, καϊ ποιων πολλα- 

4 πλάσιον τδ βάθος εν ταΐς σπειραις τον μετώπον τονς 
δέ τών σνμμάχων "ιππείς εις τδ λαιδν κεράς παρ
ενέβαλε- πάσης δέ της δννάμεως προέστησε τούς 

5 ενζώνονς εν άποστάσει. ησαν δε σύν τοΐς σνμμάχοις 
πεζών μέν εις οκτώ μνριάδας, ιππείς δέ μικρώ πλείονς 
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most excitement and fear in the city, as most people 
dreaded the result owing to their frequent previous re
verses, and foresaw and anticipated in imagination the 
consequences of total defeat. All the oracles that had ever 
been delivered to them were in men’s mouths, every tem
ple and every house was full of signs and prodigies, so that 
vows, sacrifices, supplicatory processions and litanies per
vaded the town. For in seasons of danger the Romans are 
much given to propitiating both gods and men, and there is 
nothing at such times in rites of the kind that they regard as 
unbecoming or beneath their dignity.

113. Next day it was Terentius’ turn to take the com- ”*
mand, and just after sunrise he began to move his forces 
out of both camps. Crossing the river with those from the 
larger camp he at once put them in order of battle, drawing 
up those from the other camp next to them in the same 
line, the whole army facing south. He stationed the Roman 
cavalry close to the river on the right wing and the foot next *
to them in the same line, placing the maniples closer to- 
gether than was formerly the usage and making the depth 
of each many times exceed its front. The allied horse he 
drew up on his left wing, and in front of the whole force at 
some distance he placed his light-armed troops. The whole 
army, including the allies, numbered about eighty thou
sand foot and rather more than six thousand horse. Han-
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6 των εξακισχιλίων. Αννίβας δέ κατά τον αυτόν καιρόν 
τονς μέν Βαλιαρεί? και λογχοφόρους διαβιβάσας τον 
ποταμόν προεβάλετο της δυνάμεως, τούς δέ λοιπούς 
έξαγαγών έκ τον χάρακος και περαιώσας κατά διτ
τούς τόπους τό ρεΐθρον άντετάττετο τοΐς πολεμίοις.

7 έτίθει δ’ επ’ αυτόν μέν τον ποταμόν, έπι των εύωνύμων, 
τους "Ίβηρας και Κέλτου? ιππείς άντίους τοΐς των 
"Ρωμαίων ίππεύσι, συνεχείς δέ τούτοις πεζούς τους 
ημίσεις των εν τοΐς βαρεσι καθοπλισμοΐς ύειβύων, 
έξης δέ rot? είρημένοις ’Ίβηρας και Κελτονς. παρά δέ 
τούτοις τό λοιπόν μέρος εθηκε τών Ααβύων, έπϊ δέ τον

8 δεξιού κερως επέταξε τούς Νομαδικούς ιππείς, έπεϊ δέ 
πάντ επϊ μίαν ευθείαν έξέτεινε, μετά ταύτα λαβών τά 
μέσα τών Ίβηρων καϊ Νελτών τάγματα προηγε, καί 
τάλλα τούτοις έκ τον κατά λόγον παρίστανε ζυγούν- 
τα, μηνοειδές ποιων τό κύρτωμα καϊ λεπτύνων τό

9 τούτων αυτών σχήμα, βουλόμενος έφεδρείας μέν 
τάξιν έν τη μάχη τούς Νίβυας αυτών εχειν, προκιν- 
δυνεύσαι δέ τοΐς "ϊβηρσι και Ίίελτοΐς.

114. ^Ην δ’ δ καθοπλισμός τών μέν Νιβύων "Ρωμαϊ
κός, ούς πάντας ’Αννίβας τοΐς έκ της προγεγενημενης 

2 μάχης σκύλοις έκλέξας κατακεκοσμηκει· τών δ’ Ί/3η- 
ρων καϊ Ρίελτών ό μέν θυρεός ην παραπλήσιος, τά δε 

3 ξίφη την έναντίαν είχε διάθεσιν της μέν γάρ ονκ 
ελαττον τό κέντημα της καταφοράς ϊσχυε προς το 
βλάπτειν, η δε Γαλατική μάχαιρα μίαν είχε χρείαν 

4 την έκ καταφοράς, καϊ ταύτην έξ άποστάσεως. έναλ- 
λάξ δέ ταΐς σπείραις αυτών παρατεταγμενών, καϊ τών 
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nibal at the same time sent his slingers and pikemen over 
the river and stationed them in front, and leading the rest 
of his forces out of camp he crossed the stream in two 
places and drew them up opposite the enemy. On his left 
close to the river he placed his Spanish and Celtic horse 
facing the Roman cavalry, next these half his heavy-armed 
Africans, then the Spanish and Celtic infantry, and after 
them the other half of the Africans, and finally, on his right 
wing, his Numidian horse. After thus drawing up his whole 
army in a straight line, he took the central companies of the 
Spaniards and Celts and advanced with them, keeping the «j
rest of them in contact with these companies, in accor
dance with his plan to produce a crescent-shaped forma
tion, the line of the flanking companies growing thinner as 
it was prolonged, his object being to employ the Africans as 
a reserve force and to begin the action with the Spaniards 
and Celts.

114. The Africans were armed in the Roman fashion,
Hannibal having equipped them with the choicest of the !
arms captured in the previous battles. The shields of the 
Spaniards and Celts were very similar, but their swords 
were entirely different, those of the Spaniards thrusting 
with as deadly effect as they cut, but the Gaulish sword be
ing only able to slash and requiring a long sweep to do so.
As they were drawn up in alternate companies, the Gauls
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μεν Κελτών γυμνών, των δ’ "Ιβηρων λινοΐς περιπορ- 
φύροις χιτωνίσκοις κεκοσμημενων κατά τά πάτριά, 
ζενίζουσαν άμα και καταπληκτικήν συνεβαινε γίνε- 

5 σθαι την πρόσοψιν. ην δέ το μεν των Ιππικών πλήθος 
το σύμπαν τοΐς ΙΑαρχηόονίοις είς μυρίους, το δέ των 
πεζών ου πολύ πλείους τετρακισμυριων συν τοΐς Κελ- 

6 τοΐς. είχε δέ το μεν όεξιον των "Ρωμαίων Αιμίλιος, το 
δ’ εύώνυμον Ράιος, τά δέ μέσα Μάρκος και Ρνάιος οί 

7 τώ πρότερον ε'τει στρατηγούντες. τών δέ Καρχηάο- 
νίων το μεν εύώνυμον Ασάρούβας είχε, το δέ άεξιον 
"'Αννών έπι δέ τοΐς μέσοις αυτός ην Αννίβας, εχων 

8 μεθ’ εαυτού Μάγωνα τον άόελφόν. βλεπούσης δέ της
μεν τών "Ρωμαίων τάζεως προς μεσημβρίαν, ώς 
επάνω προεΐπα, της δέ τών Ρΐαρχηόονίων προς τάς 
άρκτους, έκατέροις άβλαβη συνέβαινε γίνεσθαι την 
κατά τον ήλιον ανατολήν.

115. Ρενομένης δέ της συμπλοκής της πρώτης εκ 
τών προτεταγμένων, τάς μεν άρχάς αυτών τών εύζώ- 

2 νων έπ" ϊσον ην ό κίνδυνος, άμα δέ τω τούς "Ίβηρας 
καί Ίίελτούς "ιππείς άπο τών εύωνύμων πελάσαι τοΐς 
"Ρωμαίοις έποίουν ούτοι μάχην άληθινην καί βαρβα- 

3 ρικην ου γάρ ην κατά νόμους έζ αναστροφής καί 
μεταβολής ό κίνάυνος, άλλ’ είσάπα^ συμπεσόντες 
εμάχοντο συμπλεκόμενοι κατ άνόρα, παρακαταβαί- 

4 νοντες άπο τών ίππων, επειόη δ’ εκράτησαν οί παρά 
τών Ίίαρχηάονίων καί τούς μεν πλείστους άπέκτειναν 
έν τη συμπλοκή, πάντων έκθύμως καί γενναίως 8ια- 
γωνιζομένων τών "Ρωμαίων, τούς δέ λοιπούς ηλαυνον 
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naked and the Spaniards in short tunics bordered with pur
ple, their national dress, they presented a strange and ter
rifying appearance. The Carthaginian cavalry numbered 
about ten thousand, and their infantry, including the Celts, 
did not much exceed forty thousand. The Roman right 
wing was under the command of Aemilius, the left under 
that of Terentius, and the center under the Consuls of 
the previous year, Marcus Atilius and Gnaeus Servilius. 
Hasdrubal commanded the Carthaginian left, Hanno the 
right, and Hannibal himself with his brother Mago the 
center. Since the Roman army, as I said, faced south and 
the Carthaginians north, they were neither of them incon
venienced by the rising sun.

115. The advanced guards were the first to come into 
action, and at first when only the light infantry were en
gaged neither side had the advantage; but when the Span
ish and Celtic horse on the left wing came into collision 
with the Roman cavalry, the struggle that ensued was truly 
barbaric; for there were none of the normal wheeling evo- |f
lutions, but having once met they dismounted and fought 
man to man. The Carthaginians finally got the upper hand, 
killed most of the enemy in the melee, all the Romans 
fighting with desperate bravery, and began to drive the rest
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παρά τον ποταμον φονεύοντες καί προσφεροντες τάς 
χεΐρας άπαραιτήτως, τότε δη τά πεζικά στρατόπεδα 

.5 διαδεξάμ,ενα τους εύζώνους συνέπεσεν άλληλοις. επί
βραχύ μεν ούν των ’Ιβήρων καί τών Κελτωρ εμενον αί 
τάζεις καί διεμάχοντο τοΐς 'Ρωμαίοις γενναίως· μετά 
δέ ταύτα τώ βάρει θλιβόμενοι κλίνοντες ύπεχώρουν 

6 εις τούπίσω, λύσαντες τον μηνίσκον, αί δε τών 'Ρω- 
μαίων σπεΐραι κατά την έκθυμίαν έπόμεναι τούτοις 
διέκοψαν ραδίως την τών ύπεναντίων τάζιν, άτε δη 
τών μεν Κελτών επί λεπτόν εκτεταγμένων, αυτοί 8ε 
πεπυκνωκότες άπο τών κεράτων επι τά μέσα καί τον 

7 κινδυνεύοντα τόπον ού γάρ άμα συνέβαινε τά κέρατα 
καί τά μέσα συμπίπτειν, αλλά πρώτα τά μέσα, διά το 
τούς Κελτούς έν μηνοειδεΐ σχήματι τεταγμένους πολύ 
προπεπτωκέναι τών κεράτων, άτε τού μηνίσκου το 

8 κύρτωμα προς τούς πολεμίους εχοντος. πλην επόμενοι 
γε τούτοις οί "Ρωμαίοι καί συντρέχοντες επι τά μέσα 
καί τον εϊκοντα τόπον τών πολεμίων ούτως έπί πολύ 
προέπεσον ώστ εζ εκατέρου τού μέρους κατά τάς εκ 
τών πλαγίων έπιφανείας τούς έλίβυας αυτών γενέσθαι 

9 τούς έν τοΐς βαρεσι καθοπλισμοΐς- ών οί μεν άπο τού
8εζιού κέρατος κλίναντες επ’ άσπί8α καί την έμβολην 
εκ 8όρατος ποιούμενοι παρίσταντο παρά πλευράν τοΐς 

10 πολεμίοις, οί δ’ άπο τών εύωνύμων έπί 8όρν ποιού
μενοι την κλίσιν έζ άσπί8ος έπιπαρενέβαλλον, αυτού 

11 τού πράγματος ο 8έον ην ποιεΐν ύποδεικνύντος. έζ ού
συνέβη κατά την Άννίβου πρόνοιαν μέσους άπο- 
ληφθηναι τούς "Ρωμαίους ύπο τών ύ^ιβύων κατά την
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along the river, cutting them down mercilessly, and it was 
now that the heavy infantry on each side took the place of 
the light-armed troops and met. For a time the Spaniards 
and Celts kept their ranks and struggled bravely with the 
Romans, but soon, borne down by the weight of the le
gions, they gave way and fell back, breaking up the cres
cent. The Roman maniples, pursuing them furiously, easily 
penetrated the enemy’s front, since the Celts were de
ployed in a thin line while they themselves had crowded up 
from the wings to the center where the fighting was going 
on. For the centers and wings did not come into action 
simultaneously, but the centers first, as the Celts were 
drawn up in a crescent and a long way in advance of their 
wings, the convex face of the crescent being turned to- y
wards the enemy. The Romans, however, following up the 
Celts and pressing on to the center and that part of the en
emy’s line which was giving way, progressed so far that they 
now had the heavy-armed Africans on both of their flanks.
Hereupon the Africans on the right wing facing to the left ''
and then beginning from the right charged upon the en
emy’s flank, while those on the left faced to the right and 
dressing by the left, did the same, the situation itself indi
cating to them how to act. The consequence was that, as 
Hannibal had designed the Romans, straying too far in 
pursuit of the Celts, were caught between the two divi-
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12 €77i τούς Κελτούς τταράπτωσιτ'. ούτοι μέν ούν ονκετι 
φαλαγγηδόν, άλλα κατ άνδρα καί κατά σπείρας 
στρεφόμενοι προς τούς εκ των πλαγίων προσπεπτω- 
κότας εποιονντο την μάχην.

116. Αεύκιος δε, καίπερ ών εξ άρχης επί τον δεξιού 
κερατος και μετασχών επί τι τον τών ιππέων άγώνος, 

2 όμως ετι τότε διεσωζετο. βονλόμενος δε τοϊς κατά την 
παράκλησιν λόγοις ακολούθως επ’ αντών γίνεσθαι 
τών έργων, καί θεωρών το σννέχον της κατα τον 
αγώνα κρίσεως εν τοϊς πεζικοΐς στρατοπέδοις κεί- 

3 μενον, παριππεύων επί τά μέσα της όλης παρατάξεως 
άμα μεν αντος σννεπλέκετο καί προσέφερε τάς χεϊρας 
τοϊς νπεναντίοις, άμα δε παρεκάλει καί παρώξννε τούς 

4 παρ’ αντον στρατιώτας. το δέ παραπλησιον Αννίβας 
εποίει- καί γάρ οντος εξ αρχής επί τούτοις τοΐς μερε- 
σιν επέστη της δννάμεως.

5 Οί δε Νομάδες άπο τον δεξιού κερατος προσ- 
πίπτοντες τοϊς νπεναντίοις ίππενσι τοϊς επι τών ενω- 
νύμων τεταγμένοις μεγα μέν οντ" έποίονν ονδέν οντ’ 
επασχον διά την ιδιότητα της μάχης, άπράκτονς γε 
μην τούς πολεμίονς παρεσκεύαζον, περισπώντες και 

6 πανταχόθεν προσπίπτοντες. επεί δ’ οί περί τον 
’Ασδρούβαν, άποκτείναντες τούς περί τον ποταμον 
ιππεϊς πλην παντελώς ολίγων, παρεβοηθησαν άπο 
τών ενωνύμων τοΐς ΙΑομάσι, τότε προϊδόμενοι την 
έφοδον αντών οί σύμμαχοι τών ''Ρωμαίων ιππείς, 

7 έκκλίναντες άπεχώρονν. έν ω καιρω πραγματικόν δο- 
κεϊ ποιησαι καί φρόνιμον εργον Ασδρούβας- θεωρών

314



BOOK III. 115.12-116.7

sions of the enemy, and they now no longer kept their com
pact formation but turned singly or in companies to deal 
with the enemy who was falling on their flanks.

116. Aemilius, though he had been on the right wing 
from the outset and had taken part in the cavalry action, 
was still safe and sound; but wishing to act up to what he 
had said in his address to the troops, and to be present him
self at the fighting, and seeing that the decision of the bat
tle lay mainly with the legions, he rode along to the center 
of the whole line, where he not only threw himself person
ally into the combat and exchanged blows with the enemy 
but kept cheering on and exhorting his men. Hannibal, 
who had been in this part of the field since the commence
ment of the battle, did likewise. y

The Numidians meanwhile on the right wing, attack
ing the cavalry opposite them on the Roman left, neither 
gained any great advantage nor suffered any serious loss 
owing to their peculiar mode of fighting, but they kept the 
enemy’s cavalry out of action by drawing them off and at
tacking them from all sides at once. Hasdrubal, having by 
this time cut up very nearly all the enemy’s cavalry by the 
river, came up from the left to help the Numidians, and 
now the Roman allied horse, seeing that they were going to 
be charged by him, broke and fled. Hasdrubal at this junc
ture appears to have acted with great skill and prudence;

315



THE HISTORIES OF POLYBIUS

γαρ τούς Nομά8ας τω re πλήθΕί πολλούς όντας καί 
πρακτικωτάτους καί φοβΕρωτάτους τοΐς άπαξ έγκλί- 
νασι, τούς μέν φεύγοντας τταρέδωκε τοΐς Νομάσι, 
προς δέ τήν τών πΕζών μάχην ήγΕίτο, σπεύόων παρα- 

8 βοηθήσαι τοΐς Αίβυσι. προσπΕσών δέ τοΐς 'Ρωμαϊ
κοί? στρατοπέ8οις κατά νώτου, και ποιονμΕνος έκ 
8ια8οχής ταΐς ιλαις έμβολάς άμα κατά πολλούς τό
πους, έπέρρωσΕ μέν τούς Αίβυας, έταπΕίνωσΕ δέ και 

9 κατέπληξΕ ταΐς φυχαΐς τούς "Ρωμαίους. εν ω καιρώ
καί Αεύκιος Αιμίλιος περιπετών βιαίοις πληγαΐς εν 
χΕίρών νόμω μΕτήλλαξΕ τον βίον, άνήρ πάντα τά 
8ίκαια τη πατρί8ι κατά τον λοιπον βίον καί, κατά τον

10 Εσχατον καιρόν, εΙ καί τις ΕΤΕρος, ποιήσας. οί 8ε 
"Ρωμαίοι, μέχρι μέν έμάχοντο κατά τάς έπιφανΕίας

11 σπρΕφόμΕνοι προς τούς κΕκυκλωκοτας, άντΕΐχον· αΕί 
δέ τών πέριξ άπολλυμένων, καί κατά βραχύ συγ- 
κλΕίόμΕνοι, τέλος αυτού πάντΕς, έν οις καί ΙΛάρκος καί 
Γνάιος, ΕπΕσον, οί το πρότΕρον έτος ύπατοι γΕγονότΕς, 
άνόρΕς αγαθοί καί της "Ρώμης άξιοι γΕνόμΕνοι κατά

12 τον κίν8υνον. κατά 8ε τον τούτων φόνον καί την 
συμπλοκήν οι ΙλομάόΕς έπόμΕνοι τοΐς φευγουσι τών 
ιππέων τούς μέν πλΕίστους άπέκτΕίναν, τούς δέ κατ-

13 Εκρημνισαν άπο τών ίππων, ολίγοι 8ε τινΕς Εις Ού- 
Ενουσίαν 8ιέφυγον, έν οίς ην καί Γαιος ΎΕρέντιος ό 
τών "Ρωμαίων στρατηγός, άνηρ αίσχράν μέν την 
φυγήν, άλυσιτΕλή δέ τήν αρχήν τήν αυτού τή πατρί8ι 
πΕποιημένος.

117. 'Η μέν ονν πΕρϊ Μάνναν γΕνομένη μάχη "Ρω-
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for in view of the fact that the Numidians were very nu
merous and most efficient and formidable when in pursuit 
of a flying foe he left them to deal with the Roman cav
alry and led his squadrons on to where the infantry were 
engaged with the object of supporting the Africans. At
tacking the Roman legions in the rear and delivering re
peated charges at various points all at once, he raised the 
spirits of the Africans and cowed and dismayed the Ro
mans. It was here that Lucius Aemilius fell in the thick of 
the fight after receiving several dreadful wounds, and of 
him we may say that if there ever was a man who did his ?.
duty by his country both all through his life and in these 
last times, it was he. The Romans as long as they could 
turn and present a front on every side to the enemy, held 
out, but as the outer ranks continued to fall, and the rest 
were gradually huddled in and surrounded, they finally
all were killed where they stood, among them Marcus158

158 Marcus Atilius, elected in place of Flaminius.
159 The alternative reading την ψυχήν (instead of την φυγήν) 

would give “a man base in spirit.”

and Gnaeus, the Consuls of the preceding year, who had ,
borne themselves in the battle like brave men worthy of
Rome. While this murderous combat was going on, the 
Numidians following up the flying cavalry killed most of 
them and unseated others. A few escaped to Venusia, 
among them being the Consul Gaius Terentius, who dis
graced himself by his flight159 and in his tenure of office 
had been most unprofitable to his country.

117. Such was the outcome of the battle at Cannae be-
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μαίων και Κα,ρχτ/δοί'ίωυ εττετελέσ-^η τον τρόπον τού
τον, μάχη γενναιοτάτους άνδρας έχουσα και τούς 

2 νικήσαντας και τούς ηττηθεντας. δηλον δέ τούτ εγε- 
νετ εξ αύτών τών πραγμάτων, τών μέν γάρ εξακισχι- 
λίων Ιππέων εβδομηκοντα μέν εις Ούενουσίαν μετά 
Γαίου διέφυγον, περί τριακοσίους δε τών συμμάχων 

3 σποράδες εις τάς πόλεις εσώθησαν εκ δε τών πεζών 
μαχόμενοι μέν εάλωσαν εις μνρίονς, ον δ’ εντός όντες 
της μάχης, έξ αυτόν δέ τον κινδύνου τρισχίλιοι μόνον 

4 ϊσως εις τάς παρακειμενας πόλεις διέφυγον. οί δε 
λοιποί πάντες, όντες εις επτά μυριάδας, άπεθανον 
εύγενώς, την μεγίστην χρείαν παρεσχημένον τοΐς 
ΐέαρχηδονίοις εις το νικάν και τότε και προ τού τού 

5 τών Ιππέων οχλου. και δηλον εγένετο τοΐς επιγινο- 
μενοις οτι κρεΐττόν εστι προς τούς τών πολέμων 
καιρούς ημίσεις έχειν πεζούς, Ιπποκρατεΐν δε τοΐς 
ολοις, μάλλον η πάντα πάρισα τοΐς πολεμίοις έχοντα 

6 διακινδυνεύειν. τών δε μετ’ ’Αννίβου Κελτοί μεν έπε
σαν εις τετρακισχιλίους, ’Ίβηρες δε και Αίβυες εις 
χιλίους καί. πεντακοσίονς, ιππείς δε περί διακοσίονς.

7 Οί δε ζωγρηθεντες τών Ρωμαίων έκτος εγένοντο 
8 του κινδύνου, και διά τοιαύτην αιτίαν. Αεύκιος άπ- 

έλιπε μνρίονς πεζούς επι της έαντον παρεμβολής, ΐν 
εάν μέν 'Αννίβας όλιγωρησας τού χάρακος έκτάζη 
πάσι, παραπεσόντες οΰτοι κατά τον της μάχης καιρόν 

9 εγκρατείς γένωνται της τών πολεμίων αποσκευής, εάν 
δέ προϊδόμενος το μέλλον άπολίπη φυλακήν αξιό
χρεων, προς έλάττους αύτοΐς ό περί τών όλων γενηται
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tween the Romans and Carthaginians, a battle in which 
both the victors and the vanquished displayed conspicuous 
bravery, as was evinced by the facts.160 For of the six thou
sand cavalry, seventy escaped to Venusia with. Terentius, 
and about three hundred of the allied horse reached dif
ferent cities in scattered groups. Of the infantry about ten 
thousand were captured fighting but not in the actual bat
tle, while only perhaps three thousand escaped from the 
field to neighboring towns. All the rest, numbering about 
seventy thousand, died bravely. Both on this occasion and 
on former ones their numerous cavalry had contributed *
most to the victory of the Carthaginians, and it demon
strated to posterity that in times of war it is better to give 
battle with half as many infantry as the enemy and an over- 
whelming force of cavalry than to be in all respects his
equal. Of Hannibal’s army there fell about four thousand 
Celts, fifteen hundred Spaniards and Africans and two 
hundred cavalry.

The Romans who were made prisoners were not in the 
battle for the following reason. Lucius had left a force of 
ten thousand foot in his own camp, in order that, if Han
nibal, neglecting his camp, employed his whole army in 
the field, they might during the battle gain entrance there 
and capture all the enemy’s baggage: if, on the other hand, 
Hannibal, guessing this danger, left a strong garrison in the 
camp, the force opposed to the Romans would be reduced

i 160 “. . . any estimate of casualties is likely to be unreliable” 
: (WC 1.440).
j
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10 κίνδυνος. εάλωσαρ δε τοιοΰτω tipi τρότω. καταλιτόν- 
τος Άννίβου φυλακήν άρκούσαν επί τού χάρακος, 
άμα τω κατάρξασθαι την μάχην κατά το συνταχθεν 
έτολιόρκουν οί 'Ρωμαίοι τροσβάλλοντες τονς άτολε- 
λειμμένους έν τω των Κ,αρχηδονίων χάρακι. το μέν 

11 ούν τρώτον άντεΐχον ηδη δ’ αυτών τιεζομενων, επει
δή κατά τάντα τά μέρη την μάχην 'Αννίβας 'έκρινε, 
και τότε ταραβοηθησας και τρεφόμενος συνέκλεισε 
τονς ’Ρωμαίους εις την ίδίαρ ταρεμβολην, καϊ δισχι- 
Κίους μεν αυτών άτέκτεινε, των δέ Κοιτών εγκρατής 

12 εγένετο ζωγρία τάντων. ομοίως δέ και τούς έτϊ τά 
κατά την χώραν έρύματα συμτεφευγότας εκτολιορ- 
κησαντες οι Νομάδες έτανηγον, όντας εις δισχιλίους 
τών εις φυγήν τρατέντων ιττέων.

118. Ρφαβευθείσης δε της μάχης τον τροειρημένον 
τρότον, ακόλουθον είληφει τά όλα κρίσιν τοΐς ύτ' 

2 άμφοτέρων τροσδοκωμένοις. Ίώαρχηδόνιοι μέν γάρ 
διά τής τράξεως ταύτης ταραχρημα της μεν λοιτης 

3 ταραλίας σχεδόν τάσης ησαν εγκρατείς- Ταραντΐνοί 
τε γάρ ευθέως ένεχείριζον αυτούς, Άργυριττανοϊ δε 
και Τίαμτανών τινες έκάλουν τον Αννίβαν, οί δε 
λοιποί τάντες άτέβλετον ηδη τότε τρος Ίίαρχηδο- 

4 νίους- μεγάλας δ" εΐχον ελπίδας έζ εφόδου και της 
5 ’Ρώμης αυτής εσεσθαι κύριοι- ’Ρωμαίοι γε μην την 

Ίταλιωτών δυναστείαν ταραχρημα διά την ήτταν 
άτεγνώκεισαν, έν μεγάλοις δέ φόβοις και κινδύνοις 
ησαν τερί τε σφών αυτών και τερι του της τατρίδος 
εδάφους, όσον ούτω τροσδοκώντες ηζειν αυτόν τον 
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in numbers. The circumstances of their capture were more 
or less as follows. Hannibal had left an adequate force to 
guard his camp, and when the battle opened, the Romans, 
as they had been ordered, delivered an assault on this 
force. At first they held out, but as they were beginning to 
be hard pressed, Hannibal, who was now victorious in ev
ery part of the field, came to their assistance, and routing 
the Romans shut them up in their own camp. He killed two 
thousand of them and afterwards made all the rest prison
ers. The Numidians also reduced the various strongholds 
throughout the country which had given shelter to the fly
ing enemy and brought in the fugitives, consisting of about 
two thousand horse.

118. The result of the battle being as I have described, 
the general consequences that had been anticipated on 
both sides followed. The Carthaginians by this action be
came at once masters of almost all the rest of the coast,161 
Tarentum immediately surrendering, while Argyrippa and 
some Campanian towns invited Hannibal to come to them, 
and the eyes of all were now turned to the Carthaginians, 
who had great hopes of even taking Rome itself at the first 
assault. The Romans on their part owing to this defeat at 
once abandoned all hope of retaining their supremacy in 
Italy, and were in the greatest fear about their own safety 
and that of Rome, expecting Hannibal every moment to

161 Less attractive is the reading “of the rest of Italy” (“Ιταλίας 
instead of παραλίας).
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6 Αννίβαν. και γάρ ώσπερ επιμετρούσης καϊ συνεπα- 
γωνιζομένης τοί? γεγονόσι της τύχης συνέβη μετ’ 
ολίγα? ημέρας, του φόβου κατέχοντας την πόλιν, και 
τον εις την Γαλατίαν στρατηγόν άποσταλεντ εις 
ένέδραν εμπεσόντα παραδόξως άρδην υπό των Κελ-

7 των διαφθαρηναι μετά της δυνάμεως. ου μην η γε 
σύγκλητος ούδέν άπέλειπε των ενδεχομένων, άλλα 
παρεκάλει μέν τούς πολλούς, ησφαλίζετο δέ τά κατά 
την πόλιν, έβουλεύετο δε περϊ των ενεστώτων άνδρω- 
δώς. τούτο δ’ έγένετο φανερόν εκ τών μετά ταντα

8 συμβάντων όμολογονμένως γάρ τών "Ρωμαίων ηττη- 
θεντων τότε και παραχωρησάντων της έν τοΐς όπλοις

9 άρετης, τη τον πολιτεύματος ίδιότητι καϊ τω βον- 
λενεσθαι καλώς ον μόνον άνεκτησαντο την της Ιτα
λίας δυναστείαν, νικησαντες μετά ταντα Παρχηδο- 
νίονς, άλλα και της οικουμένης άπάσης εγκρατείς 
εγενοντο μετ’ ολίγους χρόνους.

10 Αιόπερ ημείς ταύτην μέν την βύβλον επϊ τούτων 
τών έργων καταστρέψομεν, ά περιέλαβεν ’Ιβηρικών 
και τών ’Ιταλικών η τετταρακοστη προς ταΐς εκατόν

11 όλυμπιάσι δηλώσαντες- όταν δέ τάς "ΈΑληνικάς 
πράξεις τάς κατά την αυτήν ολυμπιάδα γενομένας 
διεξιόντες έπιστώμεν τοΐς καιροΐς τούτοις, τότ ηδη 
προθέμενοι ψιλώς τον υπέρ αυτής της Ρωμαίων πολι-

12 τείας ποιησόμεθα λόγον, νομίζοντες ου μόνον προς 
την της ιστορίας σύνταξιν οίκείαν είναι την περϊ 
αυτής έξηγησιν, άλλα καϊ προς τάς τών πολιτευμάτων 
διορθώσεις καϊ κατασκενάς μεγάλα συμβάλλεσθαι 
τοΐς φιλομαθούσι καϊ πραγματικούς τών άνδρών. 
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appear. It seemed indeed as if Fortune were taking part 
against them in their struggle with adversity and meant to 
fill the cup to overflowing; for but a few days afterwards, 
while the city was yet panic-stricken, the praetor162 they 
had sent to Cisalpine Gaul was surprised by the Celts in 
an ambush and he and his force utterly destroyed. Yet 
the Senate neglected no means in its power, but exhorted 
and encouraged the populace, strengthened the defenses 
of the city, and deliberated on the situation with manly 
coolness. And subsequent events made this manifest. For 
though the Romans were now incontestably beaten and 
their military reputation shattered, yet by the peculiar vir
tues of their constitution163 and by wise counsel they not 
only recovered their supremacy in Italy and afterwards de
feated the Carthaginians, but in a few years made them
selves masters of the whole world.

162 Lucius Postumius Albinus, already twice consul (in 234 
and 229), elected praetor for 216 and killed with his army by the 
Boii: RE Postumius no. 40, 912-914 (F. Munzer).

163 The constitution provided the means for survival in Romes 
most serious crisis. For this reason P. promises (118.11) to give a 
description of it, delivered in book 6.

I therefore end this Book at this point, having now de
scribed the events in Spain and Italy that occurred in the 
140th Olympiad. When I have brought down the history of 
Greece in the same Olympiad to the same date, I shall 
pause to premise to the rest of the history a separate ac
count of the Roman constitution; for I think that a descrip
tion of it is not only germane to the whole scheme of my 
work, but will be of great service to students and practical 
statesmen for forming or reforming other constitutions.
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1. ’Ef μέν τη προ ταύτης βύβλω τάς αιτίας έδη- 
λώσαμεν τον δευτέρου συστάντος 'Ρωμαίοις και Καρ- 
χηδονίοις πολέμου, καϊ τά περί της εισβολής της εις 

2 Ίταλίαρ Αννίβου διηλθομεν, προς δέ τούτοις έξηγη- 
σάμεθα τονς γενομένους αύτοΐς αγώνας προς άλλη- 
λους μέχρι, της μάχης της περί τον Αύφιδον ποταμόν 

3 και πόλιν Μάνναν γενομένης- νυν δέ τάς 'Έιλληνικάς 
διέξιμεν πράξεις τάς κατά τους αυτούς καιρούς έπιτε- 
λεσθείσας τοΐς προειρημένοις και άπο της εκατοστής 

4 και τετταρακοστης ολυμπιάδας, πρότερον άναμνη- 
σαντες διά βραχέων τούς έντυγχάνοντας τη πραγ
ματεία της κατασκευής ην έν τη δευτέρα βύβλω περί 
τών Ελληνικών έποιησάμεθα, καί μάλιστα περί τού 
τών Αχαιών έθνους, διά το και τούτο το πολίτευμα 
παράδοξον έπίδοσιν λαβεΐν εις τε τούς προ ημών και 

5 καθ’ ημάς καιρούς, άρξάμενοι γάρ άπο Ύισαμενού 
τών ’Ορέστου παίδων ενός, και φησαντες αυτούς άπο 
μέν τούτου βασιλευθηναι κατά γένος έως εις ’'ίίγυ- 
γον, μετά δέ ταυτα καλλίστη προαιρέσει χρησα- 
μένους δημοκρατικής πολιτείας το μέν πρώτον νπο 
τών έκ Μακεδονίας βασιλέων διασπασθηναι κατά
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1. In the preceding Book after pointing out the causes 
of the second war between Rome and Carthage, I de
scribed the invasion of Italy by Hannibal, and the engage
ments which took place between the belligerents up to the 
battle on the river Aufidus at the town of Cannae. I shall 
now give an account of the contemporary events in Greece 
from the 140th Olympiad onwards, after briefly recalling 
to the minds of my readers the sketch I gave in my second 
Book of Greek affairs and especially of the growth of the 
Achaean League, the progress of that state having been 
surprisingly rapid in my own time and earlier. Beginning 
their history with Tisamenus, one of Orestes’ sons, I stated 
that they were ruled by kings of his house down to the 
reign of Ogygus, after which they adopted a most admira
ble democratic constitution, until for a time their League

220-216 '
B.C.
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6 ττόλει? καί κωμας, εξής δε τούτοις έπεβαλόμεθα λέ- 
γειν πώς αύθις ήρξαντο συμφρονεΐν και πότε, και 

7 τίνες αύτοΐς πρώτοι συνέστησαν. τούτοις δ’ επομένως 
εδηλώο-αμερ τίνι τρόπω καί ποια προαιρέσει προσ- 
αγόμενοι τάς πόλεις έπεβάλοντο ΤΙελοποννησίους 
πάντας νπο τήν αυτήν άγειν ονομασίαν και πολιτείαν.

8 καθολικώς 8έ περί της προειρημένης επιβολής άπο- 
φηνάμενοι, μετά ταύτα τών κατά μέρος έργων κατά το 
συνεχές έπιψαύοντες είς την Ίίλεομένους τού Αακε8αι- 

9 μονιών βασιλέως εκπτωσιν κατηντήσαμεν. συγκεφα- 
λαιωσάμενοι 8έ τάς έκ της προκατασκευής πράξεις 
έως της "Αντιγόνου και Σέλευκου και Πτολεμαίου 
τελευτής, επειδή περί τούς αυτούς καιρούς πάντες 
ούτοι μετήλλαξαν, λοιπον επηγγειλάμεθα της αυτών 
πραγματείας αρχήν ποιήσασθαι τάς έξης τοΐς προει- 
ρημένοις πράξεις,

2. καλλίστην ύπόστασιν ύπολαμβάνοντες είναι 
ταύτην 8ιά το πρώτον μεν την "Αράτου σύνταξιν επί 
τούτους καταστρέφειν τούς καιρούς, οΐς συνάπτοντες 
την 8ιηγησιν τον ακόλουθον υπέρ τών 'Ελλήνων 

2 άπο8ι8όναι προηρήμεθα λόγον, 8εύτερον δε 8ιά το καί 
τούς χρόνους ούτως συντρέχειν τούς εξής καί τούς 
πίπτοντας ύπο τήν ήμετέραν ιστορίαν ώστε τούς μεν 
καθ’ ήμάς είναι τούς δε κατά τούς πατέρας ήμών, εξ 
ού συμβαίνει τοΐς μεν αυτούς ήμάς παραγεγονέναι τά 

3 δέ παρά τών έωρακότων άκηκοέναι. το γάρ ανωτέρω 
προσλαμβάνειν τοΐς χρόνοις, ώς ακοήν έξ ακοής 
γράφειν, ούκ έφαίνεθ" ήμΐν ασφαλείς εχειν ούτε τας 
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was dissolved into cities and villages by the kings of Mac
edon. Next I went on to tell how they subsequently began 
to reunite, and which were the first cities to league them
selves, and following on this I pointed out in what manner 
and on what principle they tried to attract other cities and 
formed the design of uniting all the Peloponnesians in one 
polity and under one name. After a general survey of this 
design, I gave a brief but continuous sketch of events in de
tail up to the dethronement of Cleomenes, king of Sparta. 
Rounding off, next, the occurrences dealt with in my intro
ductory sketch up to the deaths of Antigonus Doson, Se- 
leucus Ceraunus, and Ptolemy Euergetes, which all took 
place about the same time, I announced that I would enter 
on my main history with the events immediately following 
the above period.

2. This I considered to be the best starting point, be
cause in the first place, Aratus s book terminates just at this 
period and I had decided on taking up and carrying on the 
narrative of Greek affairs from the date at which he leaves 
off, and secondly because the period following on this date 
and included in my history coincides with my own and 
the preceding generation, so that I have been present at 
some of the events and have the testimony of eyewitnesses 
for others. It seemed to me indeed that if I comprised 
events of an earlier date, repeating mere hearsay evidence, 
I should be safe neither in my estimates nor in my asser-
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4 διαλήψεις ούτε τάς αποφάσεις. μάλιστα δ’ από τούτων 
ήρξάμεθα των καιρών διά το και την τύχην ώσανεί 
κεκαινοποιηκέναι πάντα τά κατά την οικουμένην εν

5 τοΐς προειρημένοι? καιροί·?. Φίλιππο? μέν γάρ ό Δη- 
μητρίου κατά φύσιν υιός, ετι παΐς ών, άρτι παρ-

6 ελάμβανε την Μακεδόνων αρχήν ’Αχαιό? δέ τη? επί 
τάδε τού Ταύρου δυναστεύων ου μόνον προστασίαν

7 είχε βασιλικήν αλλά καί δύναμιν ό δέ Μέγας έπι- 
κληθεϊ? Αντίοχος μικροί? ανώτερου χρόνοι?, τού 
αδελφού Σελεύκου μετηλλαχότος, ετι κομιδη νέο? ών

8 την έν Συρία διεδέδεκτο βασιλείαν, άμα δέ τούτοι? 
Αριαράθη? παρέλαβε την Καππαδοκών άρχην. ό δέ 
Φιλοπάτωρ Τίτολεμαΐο? έν τοΐς αυτοί? καιροί? τών

9 κατ Αίγυπτον έγεγόνει κύριο?. Αυκούργος δε Αακε- 
δαιμονίων μετ’ ου πολύ κατεστάθη βασιλεύ?, ηρηντο 
δέ ίάαρχηδόνιοι προσφάτω? επι τάς προειρημένα?

10 πράζει? στρατηγόν αυτών Αννίβαν, ούτως δέ τοι- 
αύτης περί πάσα? τά? δυναστεία? καινοποιία? ούσης 
έμελλε πραγμάτων εσεσθαι καινών αρχή- τούτο γάρ 
8η πέφυκε και φιλέΐ συμβαίνειν κατά φύσιν. δ και

II τότε συνέβη γενέσθαι- "Ρωμαίοι μέν γάρ και Καρ- 
χηδόνιοι τον προειρημένου ένεστησαντο πόλεμον, Αν
τίοχο? δέ και Τίτολεμαΐο? άμα τούτοι? τον υπέρ τη? 
Κοίλης Συρία?, Αχαιοί δέ καί Φίλιππο? τον προ? 
Αΐτωλού? και Αακεδαιμονίου?, ου τάς αιτίας συνέβη 
γενέσθαι τοιαύτα?.

1 F. W. Walbank, Philip V of Macedon (Cambridge 1940). 
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tions. But my chief reason for beginning at this date, was 
that Fortune had then so to speak rebuilt the world. For 
Philip, son of Demetrius,1 being still quite a boy, had in
herited the throne of Macedonia, Achaeus,2 the ruler of all 
Asia on this side of the Taurus, had now not only the state, 
but the power of a king, Antiochus sumamed “The Great”3 
who was still very young had but a short time previously, 
on the death of his brother Seleucus,4 succeeded him in 
Syria, Ariarathes5 at the same time had become king of 
Cappadocia, and Ptolemy Philopator6 king of Egypt, while 
not long afterwards began the reign of Lycurgus, king 
of Sparta.7 The Carthaginians also had but recently ap
pointed Hannibal to be their general in the campaign I 
mentioned. Since therefore the personalities of the rulers 
were everywhere new, it was evident that a new series of 
events would begin, this being the natural and usual conse
quence. And such indeed was the case; for the Romans 
and Carthaginians now entered on the war I mentioned, 
Antiochus and Ptolemy on that for Coele-Syria, and the 
Achaeans and Philip on that against the Aetolians and 
Spartans.

2 J. D. Grainger, A Seleukid Prosopography and Gazetteer
(Leiden 1999) 5. See n. on 48.1. 3 Η. H. Schmitt, Unter-
suchungen zur Geschichte Antiochos’ des Grossen und seiner Zeit 
(Wiesbaden 1964); J. Ma, Antiochus III and the Cities of Western 
Asia Minor (Oxford 1999). For the date of the acceptation of the 
title Megas see Ma 272-276. 4 Seleucus III, 225-223. RE
Seleukos 1241-1242 (F. Stahelin). 5 King Ariarathes IV, c. 
220-C.163. 6 RE Ptolemaios 1678-1698 (H. Volkmann). W.
Huss, Agypten in hellenistischer Zeit 332-30 v. Chr. (Munich 
2001) 381- 472. 7 P. Cartledge and A. Spawforth, Hellenis
tic and Roman Sparta: a Tale of Two Cities, London/New York 
(1989) 62-65 (Cartledge).
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3, Αίτωλοί πάλαι μέν δυσχερώς έφεραν την είρηνην 
καί τάς άπο τών ιδίων υπαρχόντων δαπάνας ώς αν 
είθισμένοι μεν ζην από τών πέλας, δεόμενοι δε πολλής 
χορηγίας διά την έμφυτον άλαζονείαν, η δουλεύοντες 
det πλεονεκτικόν και θηριώδη ζώσι βίον, ούδεν οί- 

2 κεΐον, πάντα δ’ ηγούμενοι πολέμια- ού μην άλλα τόν 
προ τού χρόνον, έως Αντίγονος έζη, δεδιότες λίακε- 

3 δόνας ηγον ησυχίαν, επειδή δ’ εκείνος μετηλλαξε τόν 
βίον παΐδα καταλιπών Φίλιππον, καταφρονησαντες 
εζητουν άφορμάς και προφάσεις της είς Τίελοπόν- 
νησον επιπλοκής, άγόμενοι κατά τό παλαιόν έθος επί 
τάς εκ ταύτης άρπαγας, άμα δέ καί νομίζοντες άξιό- 
χρεως είναι σφάς προς τό πολεμεΐν αύτοΐς ’Αχαιοΐς.

4 όντες δ’ επί ταύτης της προθέσεως, βραχέα ταύτο- 
μάτου σφίσι συνεργησαντος ελαβον άφορμάς προς 
την επιβολήν τοιαύτας.

5 Δωρίμαχος ο Τριχωνεύς ην μεν υιός ΊΊικοστράτου 
τού παρασπονδησαντος την τών Τϊαμβοιωτίων πανη- 
γυριν, νέος δ’ ών καί πλήρης Αίτωλικής ορμής καί 
πλεονεξίας εξαπεστάλη κατά κοινόν είς την τών Φιγα- 

6 λέων πόλιν, ητις έστι μεν εν Τϊελοποννήσω, κεΐται δέ 
προς τοΐς τών Μ,εσσηνίων όροις, ετύγχανε δέ τότε

8 R. Flaceliere, Les Aitoliens a Delphes. Contribution a Vhis- 
toire de la Grece centrale au Ilie siecle an. J.-C. (Paris 1937); J. 
Scholten, The Politics of Plunder. Aitolians and their Koinon in the 
Parly Hellenistic Era, 279-217 B.c. (Berkeley/Los Angeles/Lon- 
don)2000.

9 King Antigonus Doson (see at 2.45.5).
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3. The causes of the latter were as follows. The Aeto
lians8 had for long been dissatisfied with peace and with an 
outlay limited to their own resources, as they had been 
accustomed to live on their neighbors, and required abun
dance of funds, owing to that natural covetousness, en
slaved by which they always lead a life of greed and aggres
sion, like beasts of prey, with no ties of friendship but 
regarding everyone as an enemy. Nevertheless up to now, 
as long as Antigonus9 was alive, they kept quiet owing to 222 b.c. 
their fear of Macedonia, but when that king died leaving 
Philip still a child to succeed him, they thought they could 
ignore this king and began to look out for pretexts and 
grounds for interfering in the affairs of the Peloponnese, 
giving way to their old habit of looking for pillage from that 
country and thinking they were a match for the Achaeans 
now the latter were isolated. Such being their bent and 
purpose, and chance favoring them in a certain measure, 
they found the following pretext for putting their design in 
execution.

10 For Aetolians named by P. see the alphabetical list in J. D. 
Grainger, Aitolian Prosopographical Studies (Leiden 2000). Sco- 
pas (5. 1) will return in the service of the Ptolemies.

11 In Arcadia, with the famous temple of Apollo at Bassae: RE 
Phigaleia 2065-2085; Suppl. 7. 1030-1032; Suppl. 14. 383-384 
(E. Meyer).

Dorimachus of Trichonium10 was the son of that Nicos- 
tratus who broke the solemn truce at the Pamboeotian 
congress. He was a young man full of the violent and ag
gressive spirit of the Aetolians and was sent on a public 
mission to Phigalea, a city in the Peloponnese near the 
Messenian border11 and at that time in alliance with the
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7 συμπολιτευομένη τοΐς Αίτωλοΐς, λόγω μέν παραφυ- 
λάζων την τε χώραν και την πόλιν τών Φιγαλέων, 
εργω 8ε κατασκόπου τάζιν έχων τών έν ΤΙελοποννησω

8 πραγμάτων. συνδραμόντων δε πειρατών και παρα- 
γενομένων προς αυτόν είς την Φιγάλειαν, ούκ έχων 
τούτοις άπο του δικαίου συμπαρασκευάζειν ώφελείας 
διά το μενειν ετι τότε την κοινήν είρηνην τοΐς "Ελλησι

9 την ύπ" Αντιγόνου συντελεσθεΐσαν, τέλος άπορού- 
μενος επετρεφε τοΐς πειραταΐς ληίζεσθαι τά τών Mecr- 

10 σηνίων θρέμματα, φίλων όντων και συμμάχων, το μεν 
ούν πρώτον ηδίκουν τά περί τάς εσχατιάς ποίμνια, 
μετά δε ταύτα προβαινούσης της άπονοίας ενεχείρη- 
σαν και τάς έπι τών αγρών οικίας έκκόπτειν, άνυπο-

11 νοητως τάς νύκτας επιφαινόμενοι, τών δε Μεσσηνίων 
επί τούτοις άγανακτούντων καί διαπρεσβευομένων 
προς τον Δωρίμαχον τάς μεν άρχάς παρηκουε, βουλο- 
μενος τά μεν ώφελεΐν τούς ύπ" αυτόν ταττομενους, τά 
δ’ αυτός ώφελεΐσθαι μερίτης γινόμενος τών λαμβανο-

12 μένων- πλεοναζούσης 8έ της παρουσίας τών πρεσβει
ών διά την συνέχειαν τών αδικημάτων, αυτός η^ειν 
επί την Μεσσήνην εφη δικαιολογησόμενος προς τούς

13 έγκαλούντας τοΐς Αίτωλοΐς. επειδή δέ παρεγένετο, 
προσπορευομένων αντώ τών ηδικημένων τούς μεν δι
έσυρε χλευάζων, τών δέ κατανίστατο, τούς δ" εζ- 
έπληττε λοιδορών.

4. νΕτι δ’ αυτού παρεπιδημούντος έν τη Μεσσηνη, 
συνεγγίσαντες τη πόλει νυκτος οί πειραταί καί προσ- 
βαλόντες κλίμακας έζέκοφαν το Χ,υρώνος καλουμενον 
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Aetolian League; professedly to guard the city and its terri
tory, but really to act as a spy on Peloponnesian affairs. 
When a recently formed band of brigands came to join him 
there, and he could not provide them with any legitimate 
pretext for plundering, as the general peace12 in Greece 
established by Antigonus still continued, he finally, finding 
himself at a loss, gave them leave to make forays on the cat
tle of the Messenians13 who were friends and allies of the 
Aetolians. At first, then, they only raided the flocks on the 
border, but later, growing ever more insolent, they took to 
breaking into the country houses, surprising the unsus
pecting inmates by night. When the Messenians grew in
dignant at this and sent envoys to Dorimachus to com
plain, he at first paid no attention, as he wished not only to 
benefit the men under him but himself also by taking his 
share of their captures. But when such embassies began to 
arrive more frequently, owing to the continuance of the 
outrages, he announced that he would come himself to 
Messene to plead his cause against those who accused the 
Aetolians, and on appearing there when the victims ap
proached him, he ridiculed and jeered at some of them, 
attacked some by recrimination and intimidated others by 
abusive language.

12 Of 224, StV 507.
13 For the events of this time concerning Messene see RE 

Suppl. 15. 270-272 (E. Meyer).

4. While he was still staying in Messene the banditti 
approached the city by night, and with the aid of scaling 
ladders broke into the farm called Chyrons, where after 
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έπαύλιον, καί τούς μέν αμυνόμενους άπέσφαζαν, τούς 
δέ λοιπούς των οίκετών δήσαντες καί τά κτήνη μετ

%. αυτών άπήγαγον. οί δέ των Μεσσηνίων έφοροι πάλαι 
μεν επί τε τοΐς γινομένοις και τή παρεπιδημία του 
Δωριμάχου διαλγούντες, τότε δέ και προσενυβρίζε- 
σθαι δόζαντες, άνεκαλούντ αυτόν εις τάς συναρχίας.

3 έν ώ καιρώ Σκύρων, δς ην μέν έφορος τότε των 
Μεσσηνίων ευδοκιμεί δέ καί κατά τον άλλον βίον 
παρά τοΐς πολίταις, συνεβούλευε μη προιεσθαι τον 
Δωρίμαχον έκ τής πόλεως, εάν μη τά μέν απολωλότα 
πάντα τοΐς Μεσσηνίοις άποκαταστήση, περί δέ τών 
τεθνεώτων δωσιδίκους παράσχη τούς ήδικηκότας.

4 πάντων δ’ έπισημηναμένων ώς δίκαια λέγοντας τού 
Σκύρωνος, διοργισθείς δ Δωρίμαχος ευήθεις αυτούς 
εφη τελέως ύπάρχειν, εί Δωρίμαχον οϊονται νυν προ- 
πηλακίζειν, άλλ’ ού το κοινόν τών Αίτωλών καί καθό
λου δεινόν ηγείτο τό γινόμενον, καί κοινής αυτούς 
επιστροφής εφη τεύφεσθαι, καί τούτο πείσεσθαι δι-

5 καίως. ήν δέ τις κατ έκείνους τούς καιρούς άνθρωπος 
άσυρής έν τή Μεσσήνη, τών έξηρμένων τόν άνδρα 
κατά πάντα τρόπον, όνομα Ίάαβύρτας, ω τις εί περι- 
εθηκε τήν καυσίαν καί χλαμύδα τού Δωριμάχου, μη

6 οΐόν τ είναι διαγινώσκειν έπί τοσούτον έζωμοίωτο 
κατά τε τήν φωνήν καί τάλλα μέρη τού σώματος τώ 
προειρημένοι, καί τούτ* ούκ έλάνθανε τόν Δωρίμαχον.

7 δμιλούντος ούν αυτού άνατατικώς τότε καί μάλα ύπερ- 
ηφάνως τοΐς Μεσσηνίοις, περιοργισθείς δ Σκύρων 
“νομίζεις γάρ ήμΐν” εφη “σού μέλειν ή τής σής 
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killing those who offered resistance they bound the rest of 
the slaves and carried them off together with the cattle. 
The Messenian Ephors, who had long been annoyed by all 
that took place and by Dorimachus’ stay in the town, 
thought this was adding insult to injury and summoned 
him before their college. On this occasion Scyron, then 
one of the ephors, and otherwise highly esteemed by the 
citizens, advised them not to let Dorimachus escape from 
the city, unless he made good all the losses of the 
Messenians and delivered up to justice those guilty of mur
der. When all signified their approval of what Scyron said, 
Dorimachus flew into a passion, and said they were utter 
simpletons if they thought it was Dorimachus they were 
now affronting and not the Aetolian League. He thought 
the whole affair altogether outrageous, and they would re
ceive such public chastisement for it as would serve them 
right. There was at this time a certain lewd fellow at 
Messene, one of those who had in everyway renounced his 
claim to be a man, called Babyrtas. If anyone had dressed 
this man up in Dorimachus’ sun hat and chlamys it would 
have been impossible to distinguish the two, so exact was 
the resemblance both in voice and in person, and of this 
Dorimachus was perfectly aware. Upon his speaking now 
in this threatening and overbearing manner, Scyron grew 
very angry and said, “Do you think we care a fig for you or
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8 άνατάσεως, Βαβύρτα” ρηθεντος δε τούτον παραυτίκα 
μεν εΐζας ό Αωρίμαχος τη περιστάσει συνεχώρησε 
πάντων επιστροφήν ποιησεσθαι των γεγονότων άδι- 

9 κημάτων τοΐς Μεσσηνίοις, επανελθών δ’ είς την Αιτω
λίαν οντω πικρώς ηνεγκε καϊ βαρέως το ρηθεν ώς 
ούδεμίαν άλλην εχων εύλογον πρόφασιν δι’ αύτό 
τούτο τοΐς Μεσσηνίοις εζεκαυσε τον πόλεμον.

5. Στρατηγός μεν ονν υπήρχε τών Αίτωλών Αρι
στων ούτος δε διά τινας σωματικάς ασθένειας 
αδύνατος ών προς πολεμικήν χρείαν, άμα δε καϊ 
συγγενής υπάρχων Αωριμάχον καϊ Σκόπα, τρόπον 

2 τινά παρακεχωρηκει τοντω της όλης αρχής, δ δε 
Αωρίμαχος κατά κοινόν μεν ονκ ετόλμα παρακαλεΐν 
τούς Αίτωλούς είς τον κατά τών Μεσσηνίων πόλεμον 
διά τό μηδεμίαν εχειν αξίαν λόγον πρόφασιν, άλλ 
όμολογονμενως εκ παρανομίας καϊ σκώμματος γεγο- 

3 νέναι την ορμήν άφεμενος δε της επινοίας ταύτης ιδία 
προετρεπετο τον Ά,κόπαν κοινωνησαι της επιβολής 
αύτώ της κατά τών ΑΙεσσηνίων, νποδεικνύων μεν την 
από λίακεδόνων ασφάλειαν διά την ηλικίαν τον προ- 
εστώτος (ον γάρ Ε,Ιχε πλεΐον ετών τότε Φίλιππος 

4 επτακαίδεκα), παρατιθεϊς δε την Αακεδαιμονίων άλλο- 
τριότητα προς τούς Μεσσηνίονς, άναμιμνησκων δε 
της "ίΐλείων προς σφάς εύνοιας καϊ σνμμαχιας, εζ ών 
ασφαλή την εισβολήν την είς την ΑΙεσσηνίαν εσο- 

5 μενην αύτοΐς άπεφαινεν. τό δε σννεχον της Αίτωλικης 
προτροπής, υπό την όψιν ετίθει τάς έσομένας ωφέ
λειας εκ της τών Αίεσσηνίων χώρας, ούσης άπρο- 
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your threats, Babyrtas?" Upon his saying this Dorimachus, 
yielding for the moment to circumstances, consented to 
give satisfaction for all damage inflicted on the Messen- 
ians, but on his return to Aetolia he continued to resent his 
taunt so bitterly, that without having any other plausible 
pretext he stirred up a war against Messene on account of 
this alone.14

14 In fact, the result of an Aetolian decision: J. V. A. Fine, 
AJPhil 61 (1940) 137-158.

15 The highest magistrate of the Aetolian League, elected for 
one year.

5. The Strategus  of the Aetolians at this time was 221 b.c. 
Ariston. Being himself incapacitated for service in the field 
by certain bodily infirmities and being related to Dori
machus and Scopas, he had more or less ceded his whole 
office to the latter. Dorimachus did not venture to exhort

15

the Aetolians by public speeches to make war on Messene, 
since he really had no valid pretext, but, as every body 
knew, his animus was due to his own lawless violence and 
his resentment of a jibe. So he desisted from any such plan, 
and took to urging on Scopas in private to join him in his 
project against the Messenians, pointing out to him that 
they were safe as regards Macedonia owing to the youth of 
its ruler—Philip being now not more than seventeen— 
calling his attention to the hostility of the Lacedaemonians 
to the Messenians, and reminding him that Elis was the 
friend and ally of the Aetolians; from all which facts he de
duced that they would be quite safe in invading Messenia. 
But next—this being the most convincing argument to an 
Aetolian—he pictured to him the great booty that they 
would get from Messenia, the country being without warn-
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νοητον καί διαμεμενηκνίας ακέραιον μόνης τών εν 
6 ϋελοποννησω κατά τόν Κλεομενικον πόλεμον, έπι δε 

πάσι τούτοις σννίστανε την έζακολονθησονσαν εννοι- 
7 αν σφίσι παρά τον τών Αίτωλών πλήθους. Αχαιούς 

8’, αν μεν κωλύσωσι την δίοδον, ονκ ερεΐν εγκλήματα 
τοΐς άμννομενοις, εάν δ’ άγάγωσι την ησυχίαν, ονκ 

8 εμποδιεΐν αύτοΐς προς την επιβολήν. προς δε Μεσ- 
σηνίονς προφάσεως ονκ άπορησειν εφη· πάλαι γαρ 
αυτούς άδικεΐν, Αχαιοΐς και λίακεδόσιν έπηγγελμε- 

9 νους κοινωνησειν της σνμμαχίας. ταντα δ’ είπών και 
παραπλήσια τοντοις έτερα προς την αύτην ύπόθεσιν, 
τοιαύτην ορμήν παρέστησε τώ %κόπα και τοΐς τούτον 
φίλοις ώστε οντε κοινήν τών Αίτωλών προσδεξάμενοι 
σύνοδον οντε τοΐς άποκλητοις σνμμεταδόντες, ονδε 

10 μην άλλο τών καθηκόντων ούδέν πράζαντες, κατά δε
τάς αυτών όρμάς και κρίσεις διαλαβόντες άμα Μεετ- 
σηνίοις Ήπειρώταις Αχαιοΐς Ακαρνάσι ΑΙακεδόσι 
πόλεμον εζηνεγκαν.

6. Καί κατά μέν θάλατταν παραχρημα πειρατας 
εξέπεμψαν, οΐ παρατνχόντες πλοίω βασιλικώ τών εκ 
ΙΛακεδονίας περί Κ,ύθηρα τοντό τε εις Αιτωλίαν κατα- 
γαγόντες αύτανδρον, τούς τε ναύκληρους καί τούς 

2 επιβάτας, σνν δε τούτοις την ναύν άπεδοντο. της δ’ 
Ήπειρον την παραλίαν επόρθουν, σνγχρώμενοι προς 
την αδικίαν ταΐς τών ΙΑεφαλληνων νανσίν. επεβά-  *

16 A primary assembly of all adult male citizens, the legislative 
body of the Confederation.
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ing of invasion and being the only one in Greece that 
the Cleomenic war had spared. Finally he dwelt on the 
popularity they themselves would gain in Aetolia. The 
Achaeans, he said, if they opposed their passage, could not 
complain if the Aetolians met force by force, but if they 
kept quiet they would not stand in the way of the project. 
Against the Messenians they would have no difficulty in 
finding a grievance, for they had long been inflicting wrong 
on the Aetolians by promising to ally themselves with the 
Achaeans and Macedonians. By these arguments and oth
ers in the same sense, he made Scopas and his friends so 
eager for the enterprise that without waiting for the Gen
eral Assembly16 of the Aetolians, without taking the Spe
cial Council17 into their confidence, without in fact taking 
any proper steps, but acting solely as their own passion and 
their private judgment dictated, they made war all at once 
on the Messenians,18 Epirots, Achaeans, Acarnanians, and 
Macedonians.

17 The so-called apokletoi, a committee of more than thirty 
members, elected from members of the Council, implementing 
thepolicy adopted by the assembly: J. A. O. Larsen, Greek Federal 
States (Oxford 1968) 200. 18 The Messenians excepted,
the other states were all members of the “Hellenic League,” 
founded by Antigonus Doson in 224, StV 507. In 9.2 the Mes
senians wish to join the alliance and in 16.1 do so.

6. By sea they immediately sent out privateers, who 
falling in with a ship of the royal Macedonian navy near 
Cythera brought her to Aetolia with all her crew, and there 
sold the officers, the troops, and the ship herself. After
wards they pillaged, the coast of Epirus, being aided in 
these outrages by the Cephallenian fleet. They also made
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Χοντο δέ καί της Ακαρνανίας &ύριον καταΧαβεσθαι. 
3 άμα δέ τούτοις Χάθρα 8ιά ΠεΧοποννησου τινάς πεμ- 

ψαντες εν μέση τη των ΜεγαΧοποΧιτών χωρά κατ- 
εσχον το καΧούμενον οχύρωμα ΚΧάριον, ω Χαφυρο- 
πωΧείω χρησάμενοι 8ιηγον έν τούτω προς τάς 

4 άρπαγάς. ου μην άΧΧά τούτο μέν Ύιμόζενος ο των
Αχαιών στρατηγός, παραΧαβών Ταυρίωνα τον επι 
τών έν ΤΙεΧοποννήσω βασιΧικών πραγμάτων νπ Αν
τιγόνου καταΧεΧειμμενον, έξεποΧιόρκησε τεΧεως έν 

5 όΧίγαις ημέραις- ό γάρ βασιΧεύς Αντίγονος Κόρινθον 
μέν είχε κατά τό τών Αχαιών συγχώρημα διά τονς 
ΚΧεομενικούς καιρούς, ’Ορχομενόν δέ κατά κράτος 
έΧών ούκ άποκατεστησε τοΐς Αχαιοΐς άΧΧά σφετε- 

6 ρισάμενος κατείχε, βουΧόμενος, ως γ’ έμοί 8οκεΐ, μη 
μόνον της είσό8ου κυριεύειν της εις ΠεΧοπόννησον, 
αλλά και την μεσόγαιαν αυτής παραφυΧάττειν 8ιά 

Ί της έν Όρχομενω φρουράς και παρασκευής, οί δέ περί 
τον Αωρίμαχον και Ί,κόπαν παρατηρήσαντες τον και
ρόν, έν ω Χοιπός ην Ύιμοξένω μέν όΧίγος ετι χρόνος 
της άρχης, Αρατος δέ καθίστατο μέν εις τον ένιαυτόν 

8 τον έπιόντα στρατηγός υπό τών Αχαιών, ούπω δέ 
όμέΧΧξ την αρχήν έζ^ιν, συναθροίσαντες παν8ημει 
τούς ΑίτωΧούς έπί τδ "Ρίον, και παρασκευασάμενοι 
πορθμεία και τάς ΚεφαΧΧηνων έτοιμάσαντες ναΰς, 
8ιεβίβασαν τούς άν8ρας εις ΠεΧοπόννησον καί προ-

19 Modem Hagios Vasilios. It was there that the Roman-Aeto- 
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an attempt to seize Thyrium19 in Acamania. At the same 
time, sending a small force secretly through the Pelopon
nese, they occupied the fort called Clarium20 in the middle 
of the territory of Megalopolis, and continued to use it as a 
base for forays and a market for a sale of booty. This place, 
however, was shortly afterwards besieged and captured in 
a few days by Timoxenus,21 the Achaean Strategus, with 
the aid of Taurion,22 the officer left by Antigonus in charge 
of Peloponnesian affairs. I should explain that Antigonus 
continued to hold Corinth, which the Achaeans had given 
up to him, to further his purposes in the Cleomenic war, 
but that after storming Orchomenus23 he did not restore it 
to the Achaeans, but annexed and occupied it, wishing, as I 
think, not only to be master of the entrance into the Pelo
ponnese, but to safeguard his interests in the interior by 
means of his garrison and arsenal at Orchomenus. Dori
machus and Scopas waited for the time when Timoxenus’ 
year of office had nearly expired, and Aratus, who had 
been appointed Strategus for the ensuing year24 by the 
Achaeans, would not yet be in office, and then, collecting 
the whole of the Aetolian forces at Rhium and preparing 
ferryboats as well as the Cephallenian ships, they con
veyed their men over to the Peloponnese and began to

lian treaty was found, IG IX I2, 241 and Addenda. O. Dany, Akar- 
nanien im Hellenismus (Munich 1999) 217. 20 Unknown.

21 He was four times strategus of the Achaean Confederation; 
here he is in his third year, 221/0. RE Timoxenos 1366 (F. 
Stahelin). 22 General of Antigonus Doson and Philip V. A. 
B. Tataki, Macedonians Abroad (Athens 1998) 439.

23 Once Achaean, then Aetolian, conquered by King Antig
onus in 226. 24 220/19.
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9 ήγον έπι τήν Μεσσηνίαν. ποιούμενοι δε την πορείαν 
διά τής Πατρέων και Φαραιεων και Τριταιέων χώρας 
ύπεκρίνοντο μεν βούλεσθαι μηδέν αδίκημα ποιεΐν είς

10 τονς Αχαιούς, ού δυναμένου δε τον πλήθους άπ- 
εχεσθαι τής χώρας διά τήν προς τάς ώφελείας άκρα- 
σίαν κακοποιούντες αύτήν και λνμαινόμενοι διήεσαν, 

11 μέχρι παρεγενήθησαν είς τήν Φιγάλειαν. ποιησάμε- 
νοι δε τήν ορμήν έντεΰθεν αίφνιδίως και θρασεως 
ένεβαλον εις τήν τών Μεσσηνίων χώραν, ούτε τής 
ύπαρχούσης αύτοΐς έκ παλαιών χρόνων πρός τονς 
Μεσσηνίονς φιλίας και συμμαχίας ούδ" ήντινούν ποι- 
ησάμενοι πρόνοιαν ούτε τών κατά κοινόν ώρισμενων

12 δικαίων παρ’ άνθρώποις, άπαντα δ’ εν έλάττονι θέμε- 
νοι τής σφετέρας πλεονεξίας άδεώς έπόρθονν, ού τολ- 
μώντων έπεξιέναι καθόλου τών Μεσσηνίων.

7. Οι δ’ Αχαιοί, καθηκονσης αύτοΐς έκ τών νόμων 
σννόδον κατά τον καιρόν τούτον, ήκον είς Αϊγιον.

2 σννελθόντες δ’ είς τήν έκκλησίαν, καϊ τών τε Τίατρεων 
καϊ Φαραιεων άπολογιζομενων τά γεγονότα περί την 
χώραν αύτών αδικήματα κατά τήν τών Αίτωλών δί
οδον, τών τε Μεσσηνίων παρόντων κατά πρεσβείαν 
καϊ δεόμενων σφίσι βοηθεΐν άδικονμένοις καϊ παρα-

3 σπονδονμένοις, διακονσαντες τών λεγομένων, καϊ 
σνναγανακτούντες μεν τοΐς Τίατρεύσι καϊ Φαραιεύσι 
σνμπάσχοντες δε ταΐς τών λίεσσηνίων άτνχίαις, 

4 μάλιστα δέ νομίζοντες είναι δεινόν εί μήτε σνγχω- 
ρήσαντος τοΐς Αίτωλοΐς μηδενός τήν δίοδον, μήτε 
καθάπαξ έπιβαλόμενοι παραιτεΐσθαι, κατετόλμησαν 
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advance towards Messenia. On their march through the 
territory of Patrae, Pharae, and Tritaea, they pretended in
deed not to wish to inflict any hurt on the Achaeans, but as 
the men could not keep their hands off the country, owing 
to their passion for pillaging, they went through it, spoiling 
and damaging, until they reached Phigalea. Thence by a 
bold and sudden rush they invaded Messenia, utterly re
gardless both of their long-existing alliance and friend
ship25 with the Messenians and of the established law 
of nations. Subordinating everything to their own selfish 
greed, they pillaged the country unmolested, the Messen
ians not daring to come out at all to attack them.

25 3.9.
26 The lively discussion about Achaean assemblies is reviewed 

by WC 3. 406-414.

7. This being the time fixed by law for the meeting of 
their Federal Assembly,  the Achaean deputies gathered 
at Aegium; and when the assembly met, the members from 
Patrae and Pharae gave an account of the injuries done to 
their country during the passage of the Aetolians, while 
an embassy from Messene arrived begging for help, as 
they had been treacherously and unjustly attacked. The 
Achaeans listened to these statements, and as they shared 
the indignation of the people of Patrae and Pharae, and 
sympathized with the Messenians in their misfortune, but 
chiefly since they thought it outrageous that the Aetolians 
without getting leave of passage from anyone and without 
making the least attempt to justify the action, had ventured

26
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έπιβηναι στρατοπέ8ω της Άχα'ΐας παρά τάς σννθη- 
5 κας, έπι πάσι τούτοις παροζυνθάντ&ς έψηφίσαντο 

βοηθάίν τοΐς λά^σσηνίοις και σνναγειν τον στρατη
γόν τονς ’Αχαιούς έν τοΐς οπλοις, ο δ’ αν τοΐς avvek- 

6 θονσι βονΚενομένοις 8όζη, τοντ elvai κύριον, ο μέν
ούν Ύιμό^νος ό τότε ετι υπάρχων στρατηγός, όσον 
ονπω ληγούσης της αρχής, άμα δε τοΐς Αχαιοΐς 
άπιστων 8ιά το ραθύμως αυτούς έσχηκέναι κατά το 
παρόν π€ρι την έν τοΐς οπλοις γνμνασίαν, ave8veTO 
την έζο8ον και καθόλου την συναγωγήν τών όχλων 

7 μeτά γάρ την Κλ€ομένονς τον Σπαρτιατών βασιλέως 
όκπτωσιν κάμνοντ€ς μέν τοΐς προγζγονόσι πολέμοις, 
πσπ^ύοντ€ς δέ τη παρούση καταστάσ€ΐ πάνπς ώλι- 
γώρησαν Τϊ^λοποννησιοι της πepl τά πoλeμικά παρα- 

8 σ^νης· ο δ’ Άρατος σχΕτλιάζων και παροζννόμΕνος
έπι τη τόλμη τών Αίτωλών θυμικωτ€ρον έχρητο τοις 
πράγμασιν, άτ€ και προνπαρχονσης αύτοΐς άλλο- 

9 τριότητος έκ τών έπάνω χρόνων, διό και σννάγειν
0σπβν8€ τούς Αχαιούς ev τοΐς οπλοις και σvμβaλeΐv 

10 πρόθνμος ην τοΐς Αίτωλοΐς. τέλος δε πένθ’ ημέραις 
πpότeρov τον καθήκοντος αντώ χρόνον παραλαβών 
παρά τον Ύιμοζένον την 8ημοσΐαν σφραγΐ8α πρός Te 
τάς πόλeις 0γραφ€ και σvvηγe τούς ev ταΐς ηλικίαις 

11 /χετά τών όπλων εις την ΑΪ€γάλην πόλιν. υπέρ ον 8ο^ΐ
μοι πρέπον elvai βραχέα πpoeιπeΐv 8ιά την Ι8ιότητα 
της φνσΕως.

8. Άρατος γάρ ην τά μέν άλλα τέλΕίος άνηρ εις τον 
2 πραγματικόν τρόπον και γάρ ειττεΐ^ και 8ιανοηθηναι
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to enter Achaea in arms contrary to treaty,27 they were so 
exasperated by all these considerations that they voted that 
help should be given to the Messenians, that the Strategus 
should call a general levy of the Achaeans, and that this 
levy when it met should have full power to decide on what 
was to be done. Now Timoxenus, who was still Strategus, 
both because his term of office had very nearly expired, 
and because he had little confidence in the Achaean forces 
which had latterly much neglected their drilling, shrank 
from taking the field and even from levying the troops. For 
the fact is that ever since the fall of King Cleomenes of 
Sparta all the Peloponnesians, worn out as they were by 
the previous wars and trusting to the permanency of the 
present state of tranquillity, had paid no attention at all to 
preparations for war. But Aratus, incensed and exasper
ated by the audacity of the Aetolians, entered upon the 
business with much greater warmth, especially as there 
was a difference of long standing with that people. He 
therefore was in a hurry to call the levy of the Achaeans 
and to take the field against the Aetolians, and at length re
ceiving the public seal from Timoxenus five days before 
the proper date of his entering office, wrote to the differ
ent cities with orders that all citizens of military age should 
present themselves in arms at Megalopolis.

27 Of 239 (2.44.1).

Before proceeding I think I should say a few words 
about Aratus owing to the singularity of his character.

8. He had in general all the qualities that go to make a 
perfect man of affairs. He was a powerful speaker and a

220 B.c.
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καί στέξαι τό κριθέν δυνατός, και μην ενεγκεΐν τάς 
πολιτικάς διαφοράς πράως και φίλους ενδησασθαι 

3 και συμμάχους προσλαβεΐν ούδενός δεύτερος, έτι δε
πράξεις άπάτας επίβουλός συστησασθαι κατά των 
πολεμίων και ταύτας επί τέλος άγαγεΐν διά της αυτού 

4 κακοπαθείας και τόλμης δεινότατος, εναργή δέ των
τοιούτων μαρτύρια και πλείω μεν, έκφανέστατα δε 
τοΐς ίστορηκόσι κατά μέρος περί τε της Σικυώνος καί 
Μαντινείας καταληφεως και περί της Αίτωλών έκ της 
ΤΙελληνέων πόλεως εκβολής, τό δε μέγιστον, περί της 

5 επ' Άκροκόρινθον πράξεως. δ δ’ αυτός ούτος ότε των 
υπαίθρων άντιποιησασθαι βουληθείη, νωθρός μεν εν 
ταΐς έπινοίαις, άτολμος δ’ εν ταΐς έπιβολαΐς, εν όψει δ’ 

6 ου μόνων τό δεινόν, διό και τροπαίων επ’ αυτόν βλε-
πόντων έπληρωσε την ΤΙελοπόννησον, και τηδέ πη 

7 τοΐς πολεμίοις αεί ποτ ην εύχείρωτος. ούτως al τών 
ανθρώπων φύσεις ου μόνον τοΐς σώμασιν εχουσί τι 
πολυειδές, ετι δε μάλλον ταΐς φυχαΐς, ώστε τον αυτόν 
άνδρα μη μόνον εν τοΐς διαφέρουσι τών ενεργημάτων 
προς ά μέν εύφυώς έχειν προς ά δέ έναντίως, άλλα και 
περί τινα τών όμοειδών πολλάκις τον αυτόν και 
συνετώτατον είναι και βραδύτατου, ομοίως δέ καί 

8 τολμηρότατου και δειλότατον. ου παράδοξα ταύτά γε, 
συνηθη δέ και γνώριμα τοΐς βουλομένοις συνεφι- 

9 στάνειν. τινές μέν γάρ εν ταΐς κυνηγίαις είσι τολμη
ροί προς τάς τών θηρίων συγκαταστάσεις, οί δ’ αυτοί 
προς όπλα καί πολεμίους άγεννεΐς, καί της γε πολε
μικής χρείας της κατ’ άνδρα μέν καί κατ’ ιδίαν εύ- 
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clear thinker and had the faculty of keeping his own coun
sel, In his power of dealing suavely with political oppo
nents, of attaching friends to himself and forming fresh 
alliances he was second to none. He also had a marvel
lous gift for devising coups de main, stratagems, and ruses 
against the enemy, and for executing such with the utmost 
personal courage and endurance. Of this we have many 
clear proofs, but the most conspicuous instances are the 
detailed accounts we possess of his seizure of Sicyon and 
Mantinea, his expulsion of the Aetolians from Pellene, and 
first and foremost his surprise of the Acrocorinthus.28 But 
this very same man, when he undertook field operations, 
was slow in conception, timid in performance, and devoid 
of personal courage. The consequence was that he filled 
the Peloponnese with trophies commemorating his de
feats, and in this respect the enemy could always get the 
better of him. So true is it that there is something multi
form in the nature not only of men s bodies, but of their 
minds, so that not merely in pursuits of a different class the 
same man has a talent for some and none for others, but of
ten in the case of such pursuits as are similar the same man 
may be most intelligent and most dull, or most audacious 
and most cowardly. Nor is this a paradox, but a fact familiar 
to careful observers. For instance some men are most bold 
in facing the charge of savage beasts in the chase but are 
poltroons when they meet an armed enemy, and again in 
war itself some are expert and efficient in a single combat,

28 In 243 (2.43.4).
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χερεΐς καί πρακτικοί, κοινή δέ και μετά πολεμικής 
10 [ερίωι^] συντάξεως άπρακτοι, (άετταλών γούν ιππείς

κατ ϊλην μέν και φαλαγγηδόν ανυπόστατοι, χωρίς δε 
παρατάξεως πρός καιρόν και τόπον κατ άνδρα κιν- 
δυνεύσαι δύσχρηστοι και βραδείς- Αίτωλοί δέ τούτων 

11 τάναντία. Κρήτες δέ και κατά γην και κατά θάλατταν 
πρός μέν ενέδρας και ληστείας και κλοπάς πολεμίων 
και νυκτερινάς επιθέσεις και πάσας τάς μετά δόλον 
και κατά μέρος χρείας ανυπόστατοι, πρός δέ την εξ 
ομολόγου και κατά πρόσωπον φαλαγγηδόν έφοδον 
άγεννεΐς και πλάγιοι ταΐς φνχαΐς- Αχαιοί δέ και 

12 Μακεδόνες τάναντία τούτων, ταντα μέν είρησθω μοι 
χάριν τού μη διαπιστεΐν τούς άναγινώσκοντας τοΐς 
λεγομενοις, εάν που περί τών αυτών άνδρών εναντίας 
αποφάσεις ποιώμεθα περί τά παραπλήσια τών επιτη
δευμάτων.

9. Αθροισθέντων δε τών έν ταΐς ηλικίαις μετά τών 
όπλων εις την λίεγάλην πάλιν κατά δόγμα τών Αχαι- 

2 ών (άπό γάρ τούτων παρεξέβημεν), και τών Μ,εσσηνί- 
ων αύθις έπιπορευθέντων επί τό πλήθος και δεομένων 
μη περιιδεΐν σφάς οντω προφανώς παρασπονδον- 
μένους, βουλομένων δε και της κοινής συμμαχίας 
μετασχεΐν καί σπενδόντων ομον τοΐς άλλοις επιγρα- 

3 φηναι, περί μέν της συμμαχίας οι προεστώτες τών 
Αχαιών άπέλεγον, ου φάσκοντες δυνατόν είναι χωρίς 

4 Φιλίππου καί τών συμμάχων ούδενα προσλαβεΐν (ετι 
γάρ ένορκος εμενε πάσιν η γεγενημένη συμμαχία δι’ 
Αντιγόνου κατά τούς ΊΑλεομενικούς καιρούς Αχαιοΐς 
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but inefficient when in a body and when standing in the 
ranks and sharing the risk with their comrades. For exam
ple the Thessalian cavalry are irresistible when in squad
rons and brigades, but slow and awkward when dispersed 
and engaging the enemy single-handed as they chance to 
encounter them. The Aetolian horse are just the reverse. 
The Cretans both by land and sea are irresistible in am
buscades, forays, tricks played on the enemy, night at
tacks, and all petty operations which require fraud, but 
they are cowardly and downhearted in the massed face-to- 
face charge of an open battle. It is just the reverse with the 
Achaeans and Macedonians. I say this in order that my 
readers may not refuse to trust my judgment, because in 
some cases I make contrary pronouncements regarding 
the conduct of the same men even when engaged in pur
suits of a like nature.

9. When the men of military age had assembled in 
arms at Megalopolis in accordance with the decree of the 
Achaeans—it was at this point that I digressed from my 
narrative—and when the Messenians again presented 
themselves before the people, entreating them not to dis
regard the flagrant breach of treaty committed against 
them, and at the same time offering to join the general alli
ance and begging that they should at once be enrolled29 
among the members, the Achaean magistrates refused the 
latter request on the ground that they were not empow
ered to receive additional members without consulting 
Philip and the rest of the allies. For the alliance was still 
in force which Antigonus had concluded during the Cleo-

29 See on 5.1.
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'Ήπειρώταις Φωκάσι Μακεδόετι Βοιωτοΐς Άκαρνάσι
5 Θετταλοίς), έ^ελεΰσεετ^αι δέ καί βοηθησειν αντοΐς 

εφασαν, έάν δμηρα δώσιν οι παραγεγονότες τονς 
έαντών νιεΐς εις την τών Αακεδαιμονίων πόλιν χάριν 
τον μη διαλνθησεσθαι προς Αίτωλονς χωρίς της τών 
'Αχαιών βονλησεως. έστ ρατοπέδενον δέ καί Αακεδαι-

6 μόνιοι, κατά την σνμμαχίαν έζεληλνθότες, έπι τοΐς 
τών Μεγαλοπολιτών οροις, έφεδρων και θεωρών μάλ-

7 λον η σνμμάχων έχοντες τάζιν. Άρατος δέ τον τρό
πον τούτον τά προς λ/ΐεσσηνίονς διαπράζας έπεμπε 
προς τονς Αιτωλούς, διασαφών τά δεδογμένα και 
παρακελενόμενος έπανάγειν εκ της τών λίεσσηνίων 
χώρας και της Άχάίας μη φαύειν εί δε μη, διότι

8 χρήσεται τοΐς έπιβαίνονσιν ώς πολεμίοις. Ίΐκόπας δε 
και Δωρίμαχος άκούσαντες τά λεγομενα καί γνοντες 
ηθροισμένονς τονς 'Αχαιούς, ηγούντο σνμφερειν σφί-

9 σι τότε πείθεσθαι τοΐς παραγγελλομένοις. παραντίκα 
μέν ονν έζαπέστελλον γραμματοφόρονς εις τε Κ,νλλη- 
νην καί προς Αρίστωνα τον τών Αίτωλών στρατηγόν, 
άζιονντες κατά σπονδήν αντοΐς άποστελλειν τά πορ
θμεία της ’Ηλείας εις την Φειάδα καάονμένην νήσον

10 αντοί δέ μετά δύο ημέρας άνέζενζαν γέμοντες της 
λείας, καί προηγον ώς επί την 'ΉόΚείαν. αεί γάρ ποτέ 
της τών 'ΉΑείων άντείχοντο φιλίας Αίτωλοί χάριν τον 
διά τούτων επιπλοκάς λαμβάνειν προς τάς άρπαγάς 
τάς εκ Τΐελοποννησον καί ληστείας.

10. Ό δ’ Άρατος έπιμείνας δύο ημέρας, καί πιστεύ- 
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menic war between the Achaeans, Epirots, Phocians, Ma
cedonians, Boeotians, Acarnanians, and Thessalians. They, 
however, agreed to march out to their assistance on condi
tion that the envoys deposited in Sparta their own sons as 
hostages, to ensure that the Messenians should not come 
to terms with the Aetolians without the consent of the 
Achaeans. I should mention that the Spartans, too, had 
marched out according to the terms of the alliance,30 and 
were encamped on the borders of the territory of Mega
lopolis, in the position rather of reserves and spectators 
than of allies. Aratus having thus carried out his inten
tions regarding the Messenians, sent a message to the Ae
tolians informing them of the resolutions, and demand
ing that they should evacuate Messenia and not set foot 
in Achaea, or he would treat trespassers as enemies. Sco- 
pas and Dorimachus, having listened to this message and 
knowing that the Achaean forces were assembled, thought 
it best for the time to cede31 to this demand. They there
fore at once sent dispatches to Ariston, the Aetolian Strate- 
gus at Cyllene, begging him to send them the transports as 
soon as possible to the island called Pheias off the coast of 
Elis.32 After two days they themselves took their departure 
loaded with booty and advanced towards Elis; for the Aeto
lians have always courted the friendship of the Eleans, as 
through them they could get in touch with the rest of the 
Peloponnese for purposes of foraying and raiding.

30 With Achaea only, not with the “Hellenic League.”
31 Ursinus’ emendation πείθ&τθαί gives the required mean

ing, which τίθ&τθαι, of the ms. does not.
32 For the location of Cyllene and Pheias see WC 1.458.

10. Aratus waited two days: and thinking foolishly that 
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σας εύηθως ότι ποιησονται την επάνοδον καθάπερ 
ύπεδείκνυσαν, τούς μέν λοιπούς ’Αχαιούς καί τούς

,2 Λακεδαιμονίους διαφηκε πάντας είς την οίκείαν, τρισ- 
χιλίους 8’ έχων πεζούς καί τριακοσίους Ιππείς καί 
τούς άμα τώ Ύαυρίωνι στρατιώτας προηγε την έπι 
Πάτρας, άντιπαράγειν τοΐς Αίτωλοΐς προαιρούμενος.

3 οί δέ περί τον Δωρίμαχον πυνθανόμενοι τούς τον 
*Αρατον άντιπαράγειν αύτοΐς καί συμμένειν, τά μεν 
διαγωνιάσαντες μη κατά την είς τάς ναύς εμβασιν 
έπιθώνται σφίσι περισπωμένοις, τά 8έ σπουδάζοντες 

4 συγχέαι τον πόλεμον, την μέν λείαν άπεστειλαν έπι 
τά πλοία, συστησαντες τούς Ικανούς καί τούς επιτη
δείους προς την διακομιδήν, προσεντειλάμενοι τοΐς 
εκπεμπομένοις ταντα προς το 'Ρίον απαντάν ώς εντεύ-

5 θεν ποιησόμενοι την εμβασιν, αυτοί δέ το μέν πρώτον 
έφηδρευον τη της λείας έζαποστολη περιέποντες, 
μετά δέ ταύτα προηγον έκ μεταβολής ώς επ’ ’Ολυμ-

6 πίας. άκούοντες δέ τούς περί τον Ύαυρίωνα μετά του 
προειρημένου πλήθους περί την Κλειτορίαν είναι, καί 
νομίζοντες ούδ’ ώς δυνησεσθαι την άπο τού 'Ρίου 
διάβασιν άνευ κινδύνου ποιησασθαι καί συμπλοκής, 

7 έκριναν συμφέρειν τοΐς σφετεροις πραγμασιν ώς 
τάχιστα συμμΐζαι τοΐς περί τον Άρατον άκμην δλι- 
γοις ούσι καί τού μέλλοντος άνυπονοητοις, υπολα- 

8 βόντες, άν μέν τρέψωνται τούτους, προκατασύράντες 
την χώραν ασφαλή ποιησεσθαι την άπο τού 'Ρίου 
διάβασιν, έν ω μέλλει καί βουλεύεται συναθροίζεσθαι

9 πάλιν το τών Αχαιών πλήθος, άν δέ καταπλαγέντες 
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the Aetolians would return by the way they had indicated, 
dismissed to their homes all the rest of the Achaeans 
and Lacedaemonians, and taking with him three thousand 
foot, three hundred horse, and Taurion s troops, advanced 
in the direction of Patrae with the intention of keeping on 
the flank of the Aetolians. Dorimachus, on learning that 
Aratus was hanging on his flank and had not broken up all 
his force, fearful on the one hand lest he should attack 
them while occupied in embarking and eager also to stir 
up war, sent his booty off to the ships, under charge of a 
sufficient force of competent men to superintend the pas
sage, ordering those in charge of the ships to meet him at 
Rhium where it was his intention to embark, while he him
self at first accompanied the booty to protect it during 
its shipment and afterwards reversed the direction of his 
march and advanced towards Olympia. There he heard 
that Taurion with the forces I mentioned above was in the 
neighborhood of Cleitor, and judging that, this being so, he 
would not be able to embark at Rhium in security and 
without an engagement, he thought it most in his interest 
to make all haste to encounter Aratus, whose army was 
still weak and who had no suspicion of his intention. He 
thought that if he defeated him, he could ravage the coun
try with impunity and then embark safely at Rhium, while 
Aratus was occupied in taking measures for again muster
ing the Achaeans, whereas, if Aratus were intimidated and
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φυγομαχώσι καί μη βούλωνται σνμβάλλειν οί περί 
τον Άρατον, άνευ κινδύνου ποιήσεσθαι την άπόλυσιν, 

10 δπόταν αύτοΐς δοκη συμφέρειν. ούτοι μέν ονν τοιού- 
τοις χρησάμενοι λογισμοΐς προηγον, καί κατεστρα- 
τοπέδευσαν περί Μ.εθύδριον της Μβγαλοπολίτιδος.

11. Οί δέ των Αχαιών ηγεμόνες, συνέντες την 
παρουσίαν τών Αίτωλών, όντως κακώς έχρήσαντο 
τοΐς πράγμασιν ώσθ’ υπερβολήν άνοιας μη κατα- 

2 λιπεΐν. άναστρέφαντες γάρ έκ της ΊΑλειτορίας κατ- 
3 εστρατοπέδευσαν περί Καφύας, τών δ’ Αίτωλών ποι

ούμενων την πορείαν άπο Μεθυδρίου παρά την τών 
Όρχομενιων πόλιν έξάγοντες τούς Αχαιούς έν τώ τών 
Ίίαφυέων πεδίω παρενέβαλαν, πρόβλημα ποιούμενοι 

4 τον δι αυτόν ρεοντα ποταμόν, οι δ’ Αίτωλοί καί διά 
τάς μεταξύ δυσχωρίας ξησαν γάρ ετι προ τού ποτα
μού τάφροι καί πλείους δύσβατοι) καί διά την έπί- 
φασιν της ετοιμότητας τών Αχαιών προς τον κίνδυνον 
τού μεν έγχειρεΐν τοΐς ύπεναντίοις κατά την έξ αρχής 

5 πρόθεσιν άπεδειλίασαν, μετά δέ πολλής ευταξίας 
έποιούντο την πορείαν ώς έπί τάς ύπερβολάς έπί τον 
Όλύγυρτον, άσμενίζοντες εί μη τις αύτοΐς έγχειροίη 

6 καί βιάζοιτο κινδννεύειν. οί δέ περί τον Άρατον, της 
μέν πρωτοπορείας τών Αίτωλών ηδη προσβαινούσης 
προς τάς ύπερβολάς, τών δ’ ιππέων ονραγούντων διά 
τού πεδίου καί συνεγγιζ,όντων τώ προσαγορευομένω 
ΐϊρόποδι της παρώρειας, έξαποστέλλουσι τούς Ιππείς 
καί τούς εύζώνους, Επίστρατον επιστησαντες τον 
Ακαρνάνα, καί συντάξαντες έξάπτεσθαι της ούραγίας 
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refused a battle, he could safely withdraw whenever he 
thought fit. Acting therefore on these considerations he 
advanced and encamped near Methydrium in the territory 
of Megalopolis.

11. The Achaean commanders, when they became 
aware of the approach of the Aetolians, mismanaged mat
ters to such an extent that it was impossible for anyone to 
have acted more stupidly. For, returning from the territory 
of Cleitor, they encamped near Caphyae,33 and when the 
Aetolians began to march from Methydrium past Orchom- 
enus, they led out the Achaean forces and drew them up in 
the plain of Caphyae, with the river which traverses it in 
their front. The Aetolians, both owing to the difficulties of 
the ground between the two armies—for besides the river 
there were several awkward ditches—and owing to the 
display of readiness for battle on the part of the Achaeans, 
were afraid of attacking the enemy as they had intended, 
but marched in admirable order towards the heights by 
Olygyrtus, thinking themselves lucky if no one attacked 
them and forced them to fight. But Aratus, when the van of 
the Aetolians was already beginning to mount the heights, 
and while their cavalry were protecting their rear and ap
proaching the spot at the foot of the hill called Propous, or 
Foothill, sent out his cavalry and light-armed infantry un
der the command of the Acarnanian Epistratus, ordering 
him to get into touch with the enemy’s rear and harass

33 At the northwest end of the northern plain of Orchomenus.
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7 καϊ καταπειράζειν των πολεμίων. καίτοι γε εί μέν ην 
κινδννευτέον, ον προς την ούραγίαν έχρην σνμπλε- 
κεσθαι διηνυκότων ηδη τών πολεμίων τούς ομαλούς 
τόπους, προς δε την πρωτοπορείαν ευθέως έμβαλόν-

8 των είς το πεδίον ούτως γάρ αν τον αγώνα συνέβη 
γενέσθαι τον όλον εν τοΐς έπιπέδοις καϊ πεδινοΐς 
τόποις, ού τούς μέν Αίτωλούς δνσχρηστοτάτονς είναι 
σννέβαινε διά τε τον καθοπλισμον καϊ την όλην 
σύνταξιν, τούς δ’ ’Αχαιούς ενχρηστοτάτονς και δννα-

9 μικωτάτονς διά τάναντία τών προειρημένων, νυν δ’ 
άφεμενοι τών οικείων τόπων καϊ καιρών είς τά τών πο
λεμίων προτερήματα συγκατέβησαν. τοιγαρονν ακό
λουθον το τέλος έξέβη τού κινδύνου ταΐς επιβολαΐς.

12. έξαπτομένων γάρ τών εύζώνων τηρούντες οι τών 
Αίτωλών ιππείς την τάξιν άπεχώρονν είς την παρ
ώρειαν, σπεύδοντες συνάψαι τοΐς παρ’ αυτών πεζοΐς.

2 οί δέ περϊ τον Άρατον ούτε κατιδόντες καλώς το 
γινόμενον ούτ’ έκλογισάμενοι δεόντως το μετά ταντα 
σνμβησόμενον, άμα τω τούς ιππείς ίδεΐν ύποχω-

3 ρούντας ελπίσαντες αυτούς φεύγειν, τούς μέν άπο τών 
κεράτων θωρακίτας εξαπέστειλαν, παραγγείλαντες 
βοηθεΐν καϊ συνάπτειν τοΐς παρ’ αυτών εύζώνοις, 
αύτοϊ δ’ επϊ κέρας κλίναντες την δύναμιν ήγον μετά

4 δρόμον καϊ σπονδής, οί δε τών Αίτωλών ιππείς δια- 
νύσαντες το πεδίον, άμα τω σννάφαι τοΐς πεζοΐς αύτοϊ

5 μέν νπο την παρώρειαν νποστείλαντες εμενον, τούς δέ 
πεζούς ηθροιζον προς τά πλάγια καϊ παρεκάλονν, 
ετοίμως προς την κραυγήν άνατρεχόντων και παρα- 
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them. Now if he had decided to engage the enemy, he 
should not have attacked their rear after they had already 
got over the level ground, but their van the moment they 
entered the plain; for thus the whole battle would have 
been on flat ground, where the Aetolians are very inef
ficient, owing to their armament and general tactics, while 
the Achaeans, owing to their total difference in both these 
respects, are very capable and strong. But now neglecting 
to avail themselves of the time and place that suited them 
they yielded up every advantage to the enemy. In conse
quence the result of the battle was what naturally follows 
on such an opening.

12. For when the light-armed troops got in touch with 
them, the Aetolian cavalry retired to the foot of the hill in 
good order with the object of joining their infantry. But 
Aratus, who had neither observed well what was happen
ing nor calculated properly what would follow, thinking, 
the moment he saw the cavalry retreating, that they were 
in flight, sent the cuirassed troops from his wings with or
ders to join and support his light-armed force, while he 
himself, forming his men in column, led them on at the 
double. The Aetolian horse, having traversed the plain, 
joined their infantry, and while halting there, themselves 
under the shelter of the hill, began to collect the infantry 
on their flanks by calling on them, the men on the march 
giving a ready ear to their shouts and running back and fall-
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6 βοηθούντων άβί των έκ της πορΕίας. έπΕΪ δ’ άζιο- 
μάχους ύπέλαβον Είναι σφάς αυτούς κατά τό πλήθος, 
συστραφέντΕς ένέβαλον τοΐς προμαχομένοις των 
Αχαϊκών ιππέων καϊ ψιλών- όντΕς δέ πλΕίους και 
ποιούμΕνοι την έφοδον έζ ύπΕρδΕζίου πολύν μέν χρό
νον έκινδύνΕυσαν, τέλος δ’ έτρέψαντο τούς συγκα-

7 θΕστώτας. έν δέ τώ τούτους έγκλίναντας φΕυγΕίν οί 
παραβοηθούντΕς θωρακΐται κατά πορΕίαν άτάκτως 
έπιπαραγΕνόμΕνοι και σποράδην, οί μέν άποροΰντΕς 
έπι τοΐς γινομένοις, οί δέ συμπίπτοντΕς άντίοις τοΐς 
φΕυγουσι κατά την άποχώρησιν, άναστρέφΕιν ήναγ-

8 κάζοντο καί το παραπλήσιου ποίΕΐν έζ ού συνέβαινΕ 
τούς μέν έκ της συγκαταστάσΕως ηττηθέντας μη 
πλΕίους Είναι πΕντακοσίων, τούς δέ φΕυγοντας πλΕίους

9 δισχιλίων. τού δέ πράγματος αυτού διδάσκοντος τούς 
Αίτωλούς δ δέΐ ποίΕΐν, Είποντο κατόπιν έπιπολαστι-

10 κώς και κατακόρως χρώμΕνοι τη κραυγή, ποιουμένων 
δέ τών Αχαϊκών την άποχώρησιν προς τά βαρέα τών 
οπλών ώς μΕνόντων ύπο ταΐς άσφαλΕίαις έπι της έζ 
αρχής τά^Εως, το μέν πρώτον Ευσχήμων έγένΕθ* η φυ-

11 γη καϊ σωτήριος- συνθΕασάμΕνοι δέ καϊ τούτους λε- 
λοιπότας τάς τών τόπων άσφαλΕίας καϊ μακρούς όν
τας έν πορΕία καϊ διαλΕλυμένους, οί μέν αυτών Ευθέως 
διαρρέοντΕς άτάκτως έποιησαντο την άποχώρησιν έπϊ

12 τάς παρακΕίμένας πόλΕίς, οί δέ συμπίπτοντΕς άντίοις 
τοΐς έπιφΕρομένοις φαλαγγίταις ού προσΕδέοντο τών 
πολΕμίων, αυτοί δέ σφάς αυτούς έκπληττοντΕς ηνάγ-

13 καζον φΕυγΕίν προτροπάδην. έχρώντο δέ τη φυγή
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ing in to help. When they thought they were sufficiently 
strong, they formed up close and fell upon the leading 
lines of the Achaean horse and light infantry. As they were 
superior in number, and as they were charging from higher 
ground, after a somewhat lengthy struggle they at length 
put their adversaries to flight. When these gave way and 
ran, the cuirassed men who were hurrying up to help 
them, and kept arriving in no order and in batches, some of 
them being at a loss to know what was the matter and oth
ers coming into collision with the fugitives, were com
pelled to turn round and take to flight also. The conse
quence was that while those routed on the field were not 
above five hundred, the number of those in flight exceeded 
two thousand. The circumstances of the moment making it 
clear to the Aetolians what was to be done, they followed 
on the heel of the enemy with insolent and continued r
shouts. The retreat of the Achaeans was at first an hon
orable retirement, as it seemed, to a position of safety, 
since they imagined they were falling back on their heavy
armed troops whom they supposed to be still strong in 
their original position. But upon seeing that the latter also 
had quitted their strong position and were already far off 
and marching in a straggling line, some of them at once 
dispersed and fled in disorder to the neighboring towns, 
while those who encountered the men of their own pha
lanx marching in the opposite direction, had no need of the 
enemy, but threw their comrades as well as themselves
into a panic and forced them to headlong flight. They fled, 
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κατά την άποχώρησιν, ώς προείπομεν, έπι τάς πόλεις- 
ο τε γάρ Όρχομενος αϊ τε Καφύαι σύνεγγυς ούσαι 
πολλούς ώνησαν. μη γάρ τούτον συμβάντος άπαντες 
άν έκιν8ύνενσαν 8ιαφθαρηναι παραλόγως.

14 Ο μέν ονν περί Καφύας γενόμενος κίν8ννος τούτον 
άπέβη τον τρόπον

13. οί 8έ Μεγο,λοπολΐται σννέντες τούς Αίτωλούς 
περί τό ΊΛεθύόριον έστρατοπε8ενκότας, ηκον άπο σάλ
πιγγας παν8ημεϊ βοηθούντες τη κατά πό8ας ημέρα 

2 της μάχης, και μεθ’ ών ζώντων ηλπισαν κινδννεύσειν 
προς τούς ύπεναντίονς, τούτους ηναγκάζοντο θάπτειν 

3 νπο τών εχθρών τετελεντη κότας. όρύζαντες 8έ τάφρον 
εν τώ τών Καφνέων πε8ίω, και σνναθροίσαντες τούς 
νεκρούς, εκηόευσαν μετά πάσης φιλοτιμίας τούς ητν- 
χη κότας.

4 Οί δ’ Αίτωλοί παραόόζως 8ι αντών τών ιππέων καί 
τών φιλών ποιησαντες τό προτέρημα, λοιπόν η8η μετ’

5 ασφαλείας 8ιά μέσης ΤΙελοποννησον όιηεσαν. εν & 
καιρώ καταπειράσαντες μέν της ΤΙελληνέων πόλεως, 
κατασύραντες 8έ την Ί,ικυωνίαν χώραν, τέλος κατά 
τον ισθμόν έποιησαντο την άπόλνσιν.

6 μέν ούν αιτίαν και την αφορμήν ο συμμαχικός
πόλεμος εσχεν έκ τούτων, την δ’ άρχην εκ τον μετά

7 ταύτα γενομένου όόγματος απάντων τών συμμάχων, ό 
σννελθόντες είς την τών Ίίορινθίων πόλιν έπεκνρω- 
σαν, όιαπρντανεύσαντος τό 8ιαβούλιον Φιλίππου τού 
βασιλέως.

14. τό δέ τών Αχαιών πλήθος μετά τινας ημέρας 
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as I said, to the towns, Orchomenus and Caphyae being 
quite near and affording refuge to many: for if this had not 
been the case the whole force would have run the risk of a 
destruction as complete as unexpected.

Such was the issue of the battle of Caphyae.
13. The Megalopolitans, on hearing that the Aetolians 

were encamped at Methydrium, summoned their whole 
levy by trumpet and arrived to help the day after the battle, 
so that they were compelled to bury, slain by the foe, the 
very men side by side with whom they had expected to 
stand and meet that foe in battle. Digging a trench in the 
plain of Caphyae, they collected the bodies and interred 
the unfortunates with all due honors.

The Aetolians, having in this remarkable manner won a 
battle with their cavalry and light infantry alone, contin
ued to advance henceforth in safety through the middle of 
the Peloponnese. After making an attempt on Pellene dur
ing their march and pillaging the territory of Sicyon,34 they 
finally withdrew by way of the Isthmus.

34 Aratus, having lost the battle, now witnesses the fields of his 
city pillaged.

35 Having sketched the background for the war, P. points for
ward to its beginning (in chapter 25).

Such was the cause and pretext of the Social War,35 its 
beginning being the resolution passed by all the allies, 
who assembling at Corinth under the presidency of King 
Philip, confirmed this measure.

14. A few days afterwards the Achaean Federal Assem-
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άθροισθέν ei? την καθηκουσαν σύνοδον, πικρώς 
διεκειτο και κοινή και κατ ιδίαν προς τον Άρατον ώς 
τούτον δμολογουμένως αίτιον γεγονότα τον προειρη- 

2 μενού συμπτώματος. διδ και τών αντιπολιτευόμενων
κατηγορουντων αυτόν και φεροντων απολογισμούς 
εναργείς, ετι μάλλον ηγανάκτει και παρωξύνετο τδ 

3 πλήθος. έδόκει γάρ πρώτον αμάρτημα προφανές είναι
τδ μηδέπω της άρχης αύτώ καθηκούσης προλαβόντα 
τον αλλότριον καιρόν άναδέχεσθαι τοιαύτας πράξεις 

4 έν αίς συνηδει πολλάκις αύτώ διεσφαλμενω- δεύτερον
8ε καί μεΐζον τούτου τδ διαφεΐναι τούς Αχαιούς ακμήν 
έν μέσω Πελοποννηόου τών Αίτωλών υπαρχόντων, 
άλλως τε καί προδιειληφότα διότι σπεύδουσιν οί περί 
τον ^κόπαν καί Αωρίμαχον κινεΐν τά καθεστώτα και 

5 συνταράξαι τον πόλεμον τρίτον δέ τδ συμβαλεΐν τοΐς
νπεναντίοις ούτω μετ ολίγων μηδεμιάς κατεπειγού- 
σης ανάγκης, δυνάμενον ασφαλώς εις τάς παρακειμέ- 
νας πόλεις άποχωρησαι καί συναγαγεΐν τούς Αχαι
ούς καί τότε συμβαλεΐν τοΐς πολεμίοις, εΐ τούτο 

6 πάντως ηγείτο συμφέρειν· τελευταίου καί μέγιστον το 
προθεμενον καί συμβαλεΐν ούτως είκη καί άσκόπως 
χρησασθαι τοΐς πράγμασιν ώστε παρεντα τά πεδία 
καί την τών οπλιτών χρείαν δι’ αυτών τών εύζώνων 
ταΐς παρωρείαις πρδς Αίτωλούς ποιησασθαι τον κίν
δυνον, οίς ούδέν ην τούτου προυργιαίτερον ουδέ οίκει- 

7 ότερον. ου μην άλλ’ άμα τω προελθόντα τον Άρατον 
άναμνησαι μεν τών προπεπολιτευμένων καί πεπτρα- 
γμενων πρότερον αύτώ, φερειν δ’ απολογισμούς περί 
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bly held its regular general meeting, at which both the 
whole body and the individual members showed them
selves very bitterly disposed towards Aratus as having in
disputably caused the late disaster, and so when his politi
cal opponents accused him, producing clear proofs of his 
culpability, the Assembly became still more exasperated 
and embittered against him. For the general opinion was 
that he had manifestly erred in the first place in usurping 
his predecessors office before the time in order to under
take the sort of enterprise in which to his own knowledge 
he had often failed. His second and graver error lay in his 
having disbanded the Achaeans while the Aetolians were 
still in the very heart of the Peloponnese, especially as he 
had been previously aware that Scopas and Dorimachus 
were doing their best to disturb the existing settlement and 
stir up war. Thirdly, he had engaged the enemy with such a 
small force, when there was no urgent necessity to do so, as 
he might have retired safely to the towns close at hand and 
reassembled the Achaean forces before giving battle. But 
his fourth and greatest error was, that when he had de
cided to fight he managed matters so casually and incon
siderately, that neglecting to avail himself of the plain and 
make a proper use of his hoplites, he elected to fight on the 
hill, with only his light-armed troops, against Aetolians to 
whom nothing is more advantageous and familiar than 
such conditions. Nevertheless, when Aratus rose, and af
ter reminding them of his conduct of affairs and achieve
ments in the past, defended himself against the accusa-

363



THE HISTORIES OF POLYBIUS

τών εγκαλουμένων ώς ού γέγονεν αίτιος τών συμβε- 
βηκότων, αίτεΐσθαι δέ συγγνώμην ει καί τι παρεώρα- 
κε κατα τον γενόμενον κίνδυνον, οϊεσθαι δέ δεΐν και 
καθόλου σκοπεΐσθαι τά πράγματα μη πικρώς άλλ 

8 άνθρωπίνως, ούτως ταχέως και μεγαλοφύχως μετεμε- 
λήθη τό πλήθος ώστε και τοΐς συνεπιτιθεμενοις αύτώ 
τών αντιπολιτευόμενων επί πολύ δυσαρεστήσαι και 
περί τών εξής πάντα βουλεύεσθαι κατά τήν Άράτου 
γνώμην.

9 Ταύτα μεν ούν είς τήν προτεραν επεσεν ολυμπιάδα, 
τά δ’ εξής είς τήν τετταρακοστήν επί ταΐς εκατόν.

15. ήν δε τά δόξαντα τοΐς Άχαιοΐς ταύτα- πρεσβεύ- 
ειν πρός ’Ήπειρώτας Βοιωτούς Φωκέας Άκαρνάνας 

2 Φίλιππον, καϊ διασαφεΐν τίνα τρόπον Αίτωλοϊ παρά 
τάς συνθήκας μεθ’ οπλών ήδη δϊς είσβεβληκότες 
εϊησαν είς τήν Άχαίαν, και παρακαλεΐν αυτούς βοη- 
θεΐν κατά τάς ομολογίας, προσδεξασθαι δε καϊ τούς 

3 Μεσσηνίους είς τήν συμμαχίαν τον δε στρατηγόν 
επιλεξαι τών ’Αχαιών πεζούς μέν πεντακισχιλίους 
ιππείς δέ πεντακοσίους, καϊ βοηθεΐν τοΐς Μεσσηνίοις, 

4 εάν επιβαίνωσιν Αίτωλοϊ τής χώρας αυτών συντάξα- 
σθαι δε καϊ πρός Αακεδαιμονίους καϊ πρός Μεσετη- 
νίους όσους δεήσοι παρ’ άμφοΐν ύπάρχειν Ιππείς καϊ 

5 πεζούς πρός τάς κοινάς χρείας, δοξάντων δε τούτων οι 
μέν ’Αχαιοί φέροντες γενναίως τό γεγονός ούτε τούς 
Μεσσηνίους έγκατελιπον ούτε τήν αυτών πρόθεσιν, οι 
δέ πρός τούς συμμάχους καθεσταμένοι τάς πρεσβείας 

6 έπετελουν, δ δέ στρατηγός τούς μέν έκ τής Άχαΐας
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tions, maintaining that he was not responsible for what 
occurred; and when he asked their pardon if he had possi
bly been guilty of any oversight in the battle, and said he 
thought that in general it was better to view facts in no 
spirit of bitterness, but with human charity: he produced 
such a rapid and generous revulsion of feeling in the As
sembly, that they remained for long displeased with those 
of his political opponents who had joined in the attack 
on him, and as to the immediate future adopted Aratus’ 
opinion in every matter. This took place in the previous 
Olympiad;36 what follows falls in the 140th.

36 The assembly of 14.1 fell around August 1, 220, as it coin
cided with the beginning of the Olympic year.

15. The resolution passed by the Achaeans was as fol
lows: To send embassies to the Epirots, Boeotians, Pho- 
cians, Acarnanians, and to Philip, pointing out how the 
Aetolians had twice, in direct breach of the treaty, entered 
Achaea in arms, and begging for assistance according to 
the terms of their alliance and also for the admission of the 
Messenians into the confederacy. The Strategus of the 
Achaeans was to levy a force of five thousand foot and five 
hundred horse, and to go to the assistance of the Messen
ians, should the Aetolians invade their country. He was 
further to arrange with Sparta and Messene how many 
cavalry and infantry each state should contribute for the 
needs of the League. Having passed this resolution the 
Achaeans continued to bear their late reverse bravely, and 
neither abandoned the Messenians nor their own purpose. 
The ambassadors sent to the allies executed their instruc
tions, and the Strategus enrolled in Achaea the number

224-220
B.C.

220-216
B.C.
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άνδρας επελεγε κατά το δόγμα, πρδς δέ τονς Λακε
δαιμονίους και ΑΙεσσηνίους συνετάττετο πεζούς μέν 
παρ’ έκατέρων ύπάρχειν δισχιλίους και πεντακοσίους 

7 ιππείς δέ πεντήκοντα και διακοσίους, ωστ είναι τδ 
παν σύστημα πρδς τάς έπιγινομένα,ς χρείας πεζούς 
μέν μυρίους ιππείς δέ χιλίους.

8 Οί δ’ Αίτωλοί, παραγενομένης αύτοΐς της καθηκού- 
σης εκκλησίας, συνελθόντες έβουλεύσαντο πρός τε 
Αακεδαιμονίους και Αίεσσηνίονς και τούς άλλους 
πάντας ειρήνην άγειν, κακοπραγμονούντες και βου- 
λόμενοι φθείρειν και λυμαίνεσθαι τούς των Αχαιών

9 συμμάχους- πρδς αυτούς δέ τούς Αχαιούς, εάν μεν 
άφιστώνται τής των ΑΙεσσηνίων συμμαχίας, άγειν 
έφηφίσαντο την ειρήνην, εί δέ μή, πολεμέΐν, πράγμα 

10 πάντων άλογώτατον. όντες γάρ αύτοί σύμμαχοι και 
των Αχαιών καί τών Αίεσσηνίων, εί μεν ούτοι πρδς 
άλλήλους φιλίαν άγοιεν καί συμμαχίαν, τδν πόλεμον 
τοΐς Αχαιοΐς έπήγγελλον, εί δέ εχθραν ελοιντο πρδς 
τούς Μεσσηνίους, την ειρήνην αύτοΐς έποιουν κατα 

11 μάνας, ώστε μηδ’ ύπδ λόγον πίπτειν την αδικίαν 
αυτών διά τδ παρηλλαγμένον αύτών τών εγχειρη
μάτων.

16. Οί δ’ ’ΐίπειρώται καί Φίλιππος δ βασιλεύς 
άκούσαντες τών πρέσβεων τούς μεν Αϊεσσηνιους είς 

2 την σνμμαχίαν προσελαβον, έπί δε τοΐς ύπδ τών 
Αίτωλών πεπραγμενοις παραντίκα μεν ήγανάκτησαν, 
ού μην έπί πλεΐον έθαύμασαν διά τδ μηδέν παράδοξον 
τών είθισμένων δέ τι πεποιηκέναι τούς Αίτωλούς. 
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of men decided on, and arranged with the Lacedaemon
ians and Messenians that they should each send two thou
sand five hundred foot and two hundred and fifty horse, so 
that the whole force available for the coming campaign 
amounted to ten thousand foot and a thousand horse.

The Aetolians, when the time came, met in the appro
priate assembly and voted to maintain peace with the Lac
edaemonians, Messenians, and all the other states, with 
the mischievous design of corrupting and spoiling the al
lies of the Achaeans. As regards the Achaeans themselves 
they voted to be at peace with them if they abandoned the 
Messenian alliance, but if this alliance were maintained to 
go to war with them. Nothing could have been more un
reasonable. For they were themselves allies of both the 
Achaeans and Messenians, and now if these two states re
mained in alliance with each other they threatened to de
clare war on the Achaeans, but they offered a separate 
peace to the Achaeans if they chose to be at enmity with 
the Messenians. So that no reasonable explanation can be 
given of their iniquity, so utterly wrongheaded were their 
designs.

16. The Epirots and Philip, after listening to the envoys, 
agreed to receive the Messenians into the alliance.37 They 
felt a momentary indignation at the proceedings of the 
Aetolians, but were not deeply shocked at them, as the 
Aetolians had not acted in a manner to surprise anyone, 
but simply as is their habit. Consequently their resentment

37 The wish of the Messenians (9.2) is now granted by a vote of 
the members of the alliance.
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3 διόττερ ούδ’ ώργίσθησαν έπι πλαίον, άλλ’ έφηφίσαντο 
την αίρήνην άγαιν προς αυτούς- ούτως η συνεχής 
αδικία συγγνώμης τυγχάνει μάλλον της σπανίου καί

4 παραδόξου πονηριάς. Αίτωλοί γούν τούτω τω τρόπω 
χρώμενοι καί ληστεύοντες συνεχώς την Ελλάδα, καί 
πολέμους ανεπάγγελτους φέροντας πολλοΐς, ούδ’ απο
λογίας ετι κατηξίουν τούς έγκαλούντας, άλλα και 
προσεχλεύαζον εϊ τις αυτούς εις δικαιοδοσίας προκα- 
λοΐτο περί τών γεγονότων η καί νη Αία τών μελλον-

5 των. οί δε Αακεδαιμόνιοι προσφάτως μεν ηλευθερωμέ- 
νοι δι’ Αντιγόνου και διά της τών Αχαιών φιλοτιμίας, 
όφείλοντες δέ ΑΙακεδόσι και Φιλίππω μηδέν ύπεναν- 
τίον πράττειν, διαπεμψάμενοι λάθρα προς τούς Αίτω- 
λούς φιλίαν δι απορρήτων εθεντο και συμμαχίαν.

6 Ήδη δ’ έπιλελεγμένων τών Αχαϊκών νεανίσκων 
καί συντεταγμένων υπέρ της βοήθειας τών Αακεδαι- 
μονίων καί λϊεσσηνίων, ^καρδιλαιδας όμού και Αη- 
μητριος ό Φάριος ’έπλευσαν έκ της Ίλλυρίδος ένα- 
νηκοντα λέμβοις εξω τού Αίσσου παρά τάς προς

7 ’Ρωμαίους συνθηκας. οι το μέν πρώτον τη Πνλω 
προσμίξαντας καί ποιησάμανοι προσβολάς άπέπεσον

8 μετά δέ ταυτα Αημητριος μέν έχων τούς πεντηκοντα 
τών λέμβων ώρμησαν έπι νήσων, καί παριπλέων τινάς 
μέν ήργυρολόγαι τινάς δ’ έπόρθει τών Κυκλάδων,

9 Ιξκαρδιλαιδας δέ ποιούμενος τον πλούν ώς απ’ οϊκου 
προσεϊχα προς Ναύπακτον μετά τατταράκοντα λαμ- 

368



BOOK IV. 16.3-16.9

was of brief duration, and they voted to remain at peace 
with the Aetolians. So true is it that persistent wrongdoing 
is more readily pardoned than occasional and startling acts 
of iniquity. The Aetolians at least, continuing to behave in 
this manner, constantly pillaging Greece and committing 
frequent acts of war without declaration, not only never 
thought it worth the trouble to defend themselves against 
complaints, but ridiculed anyone who called them to ac
count for their past offenses or even for their future de
signs. As for the Lacedaemonians, though they had been so 
recently set free38 through Antigonus, and through the 
spirited action of the Achaeans, and should not have in any 
way acted against the Macedonians and Philip, they sent 
privately to the Aetolians and made a secret alliance39 with 
them.

38 Not all the Spartans saw it that way: 22.3ff.
39 Hardly a formal treaty: 22.5.
40 See 2.5.6; RE Skerdilaidas (Suppl. 5), 978-979 (K. Fiehn).
41 For his flight from Pharos to the court of Philip V see 3.19.8.
42 2.12.3.

The Achaean levy of young men had been enrolled, and 
the Lacedaemonians and Messenians had contracted to 
send their contingents, when Scerdilai’das,40 together with 
Demetrius of Pharos,41 sailed from Illyria with a fleet of 
ninety boats and passed Lissus, thus breaking the treaty42 
with Rome. They touched first at Pylos and made some 
attacks on it which failed. Demetrius now with fifty of 
the boats started for the islands, and sailing through the 
Cyclades pillaged or levied blackmail on some of them. 
Scerdilai’das on his voyage home touched at Naupactus
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βων, πεισθείς Άμυνα τώ βασιλεΐ των Άθαμάνων, δς 
10 έτύγχανε κη8εστής υπάρχων αύτού, ποιησάμενος 8ε

συνθήκας προς Αίτωλούς 8ι’ Άγελάου περί του μερι
σμού των λαφύρων ύπέσχετο συνεμβαλεΐν όμόσε τοΐς 
Αίτωλοΐς είς τήν Άχαιαν.

11 Χυνθεμενοι 8έ ταύτα προς τον Ί<κερ8ιλαί8αν οί περί 
τον Άγέλαον καί Δωρίμαχον καί Ίύκόπαν, πραττο- 
μενης αύτοΐς της των Κυναιθεων πόλεως, συναθροι- 
σαντες παν8ημεί τούς Αίτωλούς ένεβαλον είς την 
Άχαιαν μετά των ’ιλλυριών.

17. Αρίστων δ’ ό τών Αίτωλών στρατηγός, ού 
προσποιούμενος ού8εν τών γινομένων, ήγε την ησυ
χίαν επί της οικείας, φάσκων ού πολεμεΐν τοΐς Άχαι- 
οΐς άλλα 8ιατηρεΐν την ειρήνην, εύηθες και παι8ικον 

2 πράγμα ποιών 8ήλον γάρ ώς εύήθη καί μάταιον είκος 
φαίνεσθαι τον τοιούτον, όταν ύπολαμβάνη τοΐς λο- 

3 γοις έπικρύφασθαι τάς τών πραγμάτων έναργείας. οί 
8έ περί τον Δωρίμαχον 8ιά τής Άχαιάτι8ος ποιη- 
σάμενοι τήν πορείαν ήκον άφνω προς τήν Ίίυναιθαν.

4 συνέβαινε 8ε τούς Ιίνναιθεΐς όντας Άρκά8ας εκ πολ
λών χρόνων [εν] άκαταπαύστοις καί μεγάλαις συν- 
εσχήσθαι στάσεσι, καί πολλάς μέν κατ άλλήλων 
πεποιήσθαι σφαγάς καί φυγάς, προς 8ε τούτοις άρ- 

5 παγάς υπαρχόντων, ετι 8ε γης άναόασμούς, τέλος 8’ 
επικρατήσαι τούς τά τών Αχαιών αίρουμενους και 
κατασχεΐν τήν πόλιν, φυλακήν έχοντας τών τειχών

43 Either King Amynander or his similarly named predecessor. 
A letter of Amynander (without title) to the Ionian city of Tens, 
370



BOOK IV. 16.9-17.5

with his forty boats at the request of Amynas,43 the king of 
Athamania, who was his connexion by marriage. Here, 
having come to terms with the Aetolians through Agelaus 
about the division of the spoil, he promised to join them in 
invading Achaea.

Agelaus, Dorimachus, and Scopas were negotiating for 
the betrayal to them of the city of Cynaetha, and having 
made this arrangement with Scerdilaidas, they collected 
the Aetolian forces en masse and invaded Achaea with the 
Illyrians.

17. Meanwhile Ariston, the Aetolian Strategus, in pre
tended ignorance of what was going on, kept quiet 
in Aetolia, asserting that he was not making war on the 
Achaeans but keeping the peace; which was most foolish 
and childish on his part. For it is obvious that a man who 
thinks he can cloak by words the clear evidence of facts 
must be regarded as a foolish and futile person. Dorima
chus, marching through Achaea, appeared suddenly be
fore Cynaetha.44 The people of Cynaetha, who are Arca
dians, had been for many years vexed by the never-ending 
and embittered strife of factions; there had been constant 
massacres, expulsions, robbery of goods, and redistribu
tion of lands by the one party or the other, and now at 
length the Achaean party had the upper hand and were in 
possession of the city, the Achaeans furnishing them with a

dated c. 203/2, survives: Rigsby, Asylia. Territorial Inviolability 
in the Hellenistic World (Berkeley 1996) no. 135. For more on 
Amynander see Index to vol. 5. For Athamania see M.-F. Baslez, 
in P. Cabanes (ed.), LTllyrie meridionale et TEpire dans 
l’Antiquite (Adora 1987) 167-173.

44 RE Cynaetha 2479-2482 (E. Pieske) and Suppl. 9. 384 (E. 
Meyer).
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καί στρατηγόν της πόλεως έξ Αχα'ιας. τούτων δ’ 
6 όντως έχόντων, όλίγοις έμπροσθεν χρόνοις της των

Αίτωλών παρουσίας διαπεμπομενων τών φυγάδων 
προς τονς έν τη ττόλει καϊ δεόμενων διαλυθήναι προς 

7 αυτούς καϊ κατάγειν σφάς είς την οίκείαν, πεισθέντες 
οί κατέχοντες την πόλιν έπρέσβευον προς τό τών 
Αχαιών έθνος, βουλόμενοι μετά της εκείνων γνώμης 

8 ποιεΐσθαι τάς διαλύσεις. έπιχωρησάντων δ’ έτοίμως 
διά τό πεπεΐσθαι σφίσιν άμφοτέρους εύνοησειν, άτε 
τών μέν κατεχόντων την πόλιν έν τοΐς Αχαιοΐς έχόν
των πάσας τάς έλπίδας, τών δε καταπορευομενιυν 
μελλόντων τυγχάνειν της σωτηρίας διά την τών 

9 Αχαιών συγκατάθεσιν, ούτως άποστείλαντες την 
παραφυλακην καϊ τον στρατηγόν έκ της πόλεως οι 
ΙΑυναιθεΐς διελύσαντο καϊ κατηγαγον τούς φυγάδας, 
όντας σχεδόν είς τριακοσίους, λαβόντες πίστεις τών 

10 παρ’ άνθρώποις νομιζομενων τάς ίσχυροτάτας. οί δε 
κατανοστησαντες ούχ ώς αιτίας η προφάσεως έπι- 
γενομένης τού δοκεΐν άλλης διαφοράς αρχήν αύτοΐς 
τινα γεγενησθαι, τό δ’ έναντίον παραχρημα κατελ- 
θόντες εύθέως έπεβούλευον τη πατρίδι καϊ τοΐς σώ- 

11 σασί, καί μοι δοκούσι, καθ’ δν καιρόν έπϊ τών σφα
γίων τούς όρκους καϊ τάς πίστεις έδίδοσαν άλληλοις, 
τότε μάλιστα διανοεΐσθαι περί τε της είς τό θειον καϊ 

12 τούς πιστεύσαντας άσεβείας. άμα γάρ τω μετασχεΐν 
της πολιτείας εύθέως έπεσπώντο τούς Αίτωλούς καϊ 
τούτοις έπρατταν την πόλιν, σπεύδοντες τούς σώσαν- 
τας άμα καϊ την θρέψασαν άρδην άπολέσαι.
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garrison to hold the walls and a military governor of the 
city. Such was the state of affairs, when a short time before 
the arrival of the Aetolians, upon, the exiles sending fre
quent messages to those in the city entreating them to be 
reconciled and permit them to return home, the party in 
possession agreeing, sent envoys to the Achaean League, 
wishing the reconciliation to be with their consent. The 
Achaeans readily agreed, as they felt sure that they would 
thus gain the goodwill of both factions, since those who 
were masters of the city were entirely devoted to them and 
the home-coming exiles would owe their safe return to the 
consent of the League. Accordingly, the Cynaetheans dis
missed the garrison and commandant from the city and 
recalled the exiles, who numbered about three hundred, 
exacting from them such pledges as are generally regarded 
among mankind as most binding. But these repatriated 
citizens, not because they had any cause or pretext sub
sequent to their readmission for suspecting that other con
tentions were imminent, but on the contrary from the very 
moment of their return, set about conspiring against their 
city and their preservers. I am even inclined to think that at 
the very instant when they were mutually pledging their 
faith by solemn oaths over the sacrifice, their minds were 
full of the impious project of breaking their faith to heaven 
and to those who trusted in them. For no sooner were they 
again associated in the government than they began to 
solicit the Aetolians and offer to betray the city to them, 
taking the safest and swiftest means of bringing to utter de
struction those to whom they owed their safety and the city 
in whose lap they had been nourished.
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18. Την δέ πράζιν τοιάδέ τινι τόλμ/17 και τοιούτω 
2 τρόπω συνεστησαντο. πολέμαρχοι τών κατεληλυθό- 

των τινές έγαγόναισαν ταύτην δέ συμβαίνει την αρ
χήν κλαίαιν τάς πύλας καί τον μεταξύ χρόνον κυρι- 
αύαιν τών κλειδών, ποιεΐσθαι δέ και τό καθ’ ημέραν 

3 την δίαιταν έπι τών πυλώνων, οί μέν ονν Αίτωλοί 
διασκευασμένοι καί. τάς κλίμακας έτοίμας έχοντας 

4 έπετηρουν τον καιρόν- οι δέ πολεμαρχούντες τών φυ- 
γάδων, κατασφάξαντες τούς συνάρχοντας έπι τον 

5 πυλώνας, άνέωξαν την πύλην, ού συμβάντος τινές μέν 
τών Αίτωλών διά ταύτης είσέπιπτον, τινές δέ τάς 
κλίμακας προσερείσαντες έβιάσαντο διά τούτων καί 

6 καταλάμβαναν τό τοίχος, οί δ’ εν τη πόλοι πάντας 
έκπλαγεΐς όντας έπι τοΐς συντελουμένοις, άπόρως και 
δυσχρηστως εΐχον προς τό συμβαΐνον ούτο γάρ προς 
τούς διά της πύλης είσπίπτοντας οϊοί τ ησαν βοηθεΐν 
άπερισπάστως διά τούς προς τά τείχη προσβάλλον
τας, ουδέ μην τοΐς τείχεσιν έπαμύνειν διά τούς τη 

7 πύλη βιαζομένους. οί δ’ Αίτωλοί διά ταύτας τάς αι
τίας ταχέως εγκρατείς γενόμανοι της πόλαως τών 
αδίκων έργων ον τούτ έπραζαν δικαιότατον πρώτους 
γάρ τούς οίσαγαγόντας και προδόντας αύτοΐς την 
πάλιν κατασφάζαντος διηρπασαν τούς τούτων βίους. 

8 ομοίως δέ καί τοΐς άλλοις εχρησαντο πάσιν. τό δέ 
ταλαυταΐον έπισκηνώσαντας έπι τάς οικίας έζετοιχω- 
ρύχησαν μέν τούς βίους, έστρέβλωσαν δέ πολλούς 
τών Έύυναιθέων, οις ηπίστησαν έχειν κακρυμμένον
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18. The coup de main by which they executed their 
project was as follows. Some among the returned exiles 
held the office of Polemarch.  It is the duty of these mag
istrates to shut the gates: they keep the keys in their cus
tody until the gates are reopened and by day reside in 
the gatehouses. The Aetolians then lay in readiness with 
their scaling ladders awaiting the moment for attack. The 
Polemarchs of the party which had been in exile, after 
murdering their colleagues at one of the gatehouses, 
opened the gate, upon which some of the Aetolians rushed 
in through it, while others, planting their ladders against 
the wall, took forcible possession of the fortifications by 
this means. All the inhabitants were seized with consterna
tion at this and knew not what course to take in these dif
ficult circumstances. For neither were their hands free to 
oppose those who were streaming in through the gate, ow
ing to the attack on the walls, nor could they defend the 
walls properly owing to the forcing of the gate. For these 
reasons the Aetolians soon made themselves masters of 
the town, and thereupon, amid all their iniquities, per
formed one act of exemplary justice. For in the first place 
they killed and plundered the property of the traitors who 
had introduced them into the city. All the rest of the citi
zens were treated in the same way. Finally, they quartered 
themselves in the houses and thoroughly pillaged all the 
property, putting to the torture many of the Cynaetheans 

45

45 Magistrate, originally commander in war. RE Polemarchos 
(Suppl. 4), 1097-1134 (H. Schaefer).
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δεάφορον η κατασκεύασμα τ} άλλο τι των πλείονος 
άξίων.

9 Τούτον δέ τον τρόπον λωβησάμενοε τούς Κυναεθεΐς 
άνεστρατοπέδευσαν, άπολεπόντες φυλακήν των τ€ΐ- 

10 χων, καί προηγον ώς επί Αούσων καί παραγενόμενοε 
προς το της ’Αρτέμεδος Ιερόν, δ κεεταε μεν μεταξύ 
Ιίλείτορος καί Ίίυναίθης, άσυλον δέ νενόμεσταε παρά 
τοΐς 'ΈλλησΊΓ, άνετείνοντο δεαρπάσεεν τα θρέμματα 

11 της θεού καί τάλλα τά περί τον ναόν, οί δέ Λουσιάται 
νουνεχώς δόντες τενά των κατασκευασμάτων της θεού, 
παρητησαντο την τών Αίτωλών άσέβεεαν [και] τού 

12 μηδέν παθεΐν άνηκεστον. οι δέ δεξάμενοε, παραχρημα 
άναζεύξαντες, προσεστρατοπέδευσαν τη τών Κλβιτο- 
ρεων πόλεε.

19. Κατά δέ τούς καερούς τούτους ό τών Άχαεών 
στρατηγός ’Άρατος εξαπέστεελε μεν προς Φελεππον 
παρακαλών βοηθεΐν, συνηγε δε τούς επελέκτους, μετε- 
πέμπετο δε παρά Αακεδαεμονίων καί λΐεσσηνεων τούς 

2 δ εατεγταγ μένους κατά τάς ομολογίας. οί δ’ Αετωλοε 
το μεν πρώτον παρεκάλουν τους Ίίλεετορεους άπο- 
στάντας τών Αχαεών αερεεσθαε την προς αύτους συμ- 

3 μαχεαν, τών δέ ¥ώλεετορεων απλώς ου προσεεμένων 
τούς λόγους προσβολάς έποεούντο, καί προσερεεδον- 
τες τάς κλίμακας τοΐς τείχεσε κατεπεεραζον της πο- 

4 λεως. άμυνομένων δέ γενναίως καί τολμηρώς τών

46 Arcadian city with temple of Artemis Hemera, excavated in 
1898-1899 (W. Reichel—Ad. Wilhelm, JOAI 4, 1901, 1-15 and 
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whom they suspected of having concealed money, plate, or 
other valuables.

After this cruel treatment of the Cynaetheans, they 
took their departure, leaving a garrison to guard the walls 
and advanced towards Lusi.46 On arriving at the temple of 
Artemis which lies between Cleitor47 and Cynaetha, and is 
regarded as inviolable by the Greeks, they threatened to 
lift the cattle of the goddess and plunder the other prop
erty about the temple. But the people of Lusi very wisely 
induced them to refrain from their impious purpose and 
commit no serious outrage by giving them some of the sa
cred furniture. On receiving this they at once left the place 
and encamped before Cleitor.

19. Meanwhile Aratus, the Achaean Strategus, had sent 
to Philip begging for help, was collecting the Achaean levy, 
and had sent for the contingent which the Messenians and 
Lacedaemonians had agreed to furnish.

The Aetolians in the first place invited the Cleitorians 
to abandon their alliance with the Achaeans and form one 
with themselves. When the Cleitorians absolutely refused 
to listen to them, they began an assault, and attempted to 
take the town by escalading. But on meeting with a gal
lant and determined resistance from the inhabitants they

64-89). A prestigious contest, the Hemerasia, was held in honor of 
the goddess. BE Lusoi 1890-1899 (F. Bolte), with map showing 
Cynaetha, Lusi and Cleitor, p. 1894. The understanding with the 
Aetolians (18.11-12) is reflected in the Aetolian grant of inviola
bility for Lousoi (ZG IX 12 135).

47 RE Kleitor 661-664 (H. von Geisau); Suppl. 9,383-384 and 
12, 523 (E. Meyer).
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ένδον εϊξαντες τοΐς πράγμασιν άνεστρατοπέδευσαν, 
και προαγαγόντες αυθις ώς έπι την Κύναιθαν, όμως 

5 τά θρέμματα της θεόν περισύραντες άπηγαγον. και το
μεν πρώτον παρεδίδοσαν τοΐς ’HXeiot? την Κύναιθαν 
ον βουλομένων δέ προσδέζασθαι τών "Ή,λείων επεβά- 
λοντο μεν δ(/ αυτών κατέχειν την πόλιν, στρατηγόν 

6 έπιστησαντες Ευριπίδαν, μετά δέ ταντα πάλιν δείσαν-
τες εκ τών προσαγγελλομένων την εκ λάακεδονίας 
βοήθειαν, εμπρησαντες την πάλιν άπηλλαγησαν, και 
προηγον αντις ώς έπι το "Ρίον, ταντη κρίνοντες ποι- 

7 εΐσθαι την διάβασιν. ό 8ε Ταυριών πννθανόμενος την
τών Αίτωλών είσβολίην και τά περί την Κύναιθαν 
πεπραγμένα, θεωρών δέ τον Δημήτριον τον Φάριον 
από τών νήσων εις τάς Κεγχρεάς καταπεπλευκότα, 
παρεκάλει τούτον βοηθησαι τοΐς "Αχαιοΐς και δι- 
ισθμίσαντα τονς λέμβους επιτίθεσθαι τη τών Αίτω-

8 λών διαβάσει. ο 8έ Αημητριος λυσιτελή μεν ονκ. 
ενσχημονα 8έ πεποιημένος την άπο τών νήσων επά
νοδον διά τον τών "Ροδίων έπ" αντον άνάπλονν, άσμε- 
νος νπηκονσε τώ Ύανρίωνι, προσδεζαμένον εκείνον

9 την εις την νπέρβασιν τών λέμβων δαπάνην, οντος 
μέν ονν ύπερισθμίσας, και δνσι καθνστερησας ημέ- 
ραις της τών Αίτωλών διαβάσεως, προκατασύρας 
τινάς τόπους της παραλίας της τών Αίτωλών κατηχθη

10 πάλιν εις την Ιίόρινθον· Αακεδαιμόνιοι δέ τό μέν 
πέμπειν τάς βοήθειας κατά την διάταζιν ένεκάκησαν,

48 For their role in policing the sea see H.-U. Wiemer, Krieg,
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yielded to the force of circumstances, and breaking up 
their camp advanced again towards Cynaetha, raiding and 
driving off the sacred cattle in spite of having undertaken 
not to do so. At first they wished to hand over Cynaetha to 
the Eleans; but on the latter declining they decided to hold 
the town themselves, appointing Euripidas commandant. 
But afterwards, as they were afraid from the intelligence 
they received of a relief force coming from Macedo
nia, they burnt the city and withdrew, marching again to 
Rhium, whence they had decided to make the crossing. 
Taurion had learnt of the Aetolian invasion and the fate of 
Cynaetha; and seeing that Demetrius of Pharos had sailed 
back from the islands to Cenchreae, begged him to assist 
the Achaeans, and after conveying his boats across the 
Isthmus, to fall upon the Aetolians during their crossing. 
Demetrius, whose return from his expedition to the is
lands had been much to his advantage indeed, but some
what ignominious, as the Rhodians48 were sailing to at
tack him, lent a ready ear to Taurion, who had engaged 
to meet the expense of transporting the boats. But having 
traversed the Isthmus49 and missed the crossing of the 
Aetolians by two days, he returned again to Corinth, after 
raiding some places on the Aetolian coast. The Lacedae
monians had culpably omitted to send the stipulated con-

Handel und Politik. Untersuchungen zur Geschichte des helle- 
nistischen Rhodes (Berlin 2002) 137-142.

49 The diolkos was a stone trackway across the isthmus, built in 
the archaic period, for ships (or cargo) traveling between the 
gulfs. It was forty stades (about five miles) long (Strab. 8.2.1) and 
is attested as used for warships as early as 412 (Th. 8.7) and as late 
as a.d. 883. G. Rapsaet—M. Tolley, BCH 117 (1993) 233-261.
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βραχείς Se τινας παντελώς ιππείς και πεζούς, στοχα- 
11 ζόμενοι τον δοκεΐν μόνον, έξέπεμφαν. Άρατος δέ τούς

Αχαιούς εχων πολιτικώτερον ή στρατηγικώτερον 
12 ντύρ τών παρόντων έβονλεύσατο- μέχρι γάρ τούτον 

τήν ήσνχίαν ήγε, προσανέχων καί μεμνημενος τής 
προγεγενημένης συμφοράς, έως ον πάντα διαπρα- 
ξάμενοι κατά τάς αντών προαιρέσεις οί περί τον 
Δ,κόπαν καί Δωρίμαχον επανήλθαν είς τήν οίκείαν, 
καίπερ διά τόπων ποιούμενοι τάς πορείας ενεπιθετων 
καί στενών καί μόνον σαλπιγκτον δεόμενων.

13 Ένναιθεΐς δε μεγάλοις άτυχήμασιν νπ’ Αίτωλών 
καί μεγάλαις σνμφοράΐς περιπεσόντες όμως πάντων 
ανθρώπων εδοξαν ήτνχηκέναι δικαιότατα.

20. επειδή δε κοινή τδ τών Αρκάδων έθνος εχει τινά 
παρά πάσι τοΐς "Έλλησιν επ’ αρετή φήμην, ον μόνον 
δια. τήν έν τοΐς ήθεσι καί βίοις φιλοξενίαν καί φιλαν
θρωπίαν, μάλιστα δέ διά τήν είς τδ θειον ευσέβειαν, 

2 άξιον βραχύ διαπορήσαι περί τής Ένναιθεων αγρι
ότητας, πώς οντες δμολογονμένως Αρκάδες τοσοντο 
κατ’ έκείνονς τονς καιρούς διήνεγκαν τών άλλων Έλ- 

3 ληνών ώμότητι καί παρανομία, δοκονσι δέ μοι, διότι 
τά καλώς νπο τών αρχαίων επινενοημένα καί φνσικώς 
σνντεθεωρημένα περί πάντας τούς κατοικανντας τήν 
Αρκαδίαν, ταντα δή πρώτοι καί μόνοι τών Αρκάδων 

4 έγκατελιπον. μονσικήν γάρ, τήν γε αληθώς μονσικήν, 
πάσι μεν άνθρώποις όφελος άσκεΐν, Αρκάσι δέ καί 

5 άναγκαΐον. ον γάρ ήγητεον μονσικήν, ώς ’'Έφορός 
φησιν έν τφ προοιμίω τής όλης πραγματείας, ονδα- 
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tingent of men, but dispatched quite an insignificant num
ber of horse and foot to save appearances. But Aratus who 
had his Achaeans, displayed rather on this occasion the 
caution of a politician than the courage of a general; for he 
made no move, fearful of committing himself and mindful 
ofhis recent reverse, until Scopas and Dorimachus, having 
accomplished all they had purposed, returned home, and 
this although their march had taken them through nar
row defiles, most advantageous for an attacking force and 
where a call of the bugle would have been sufficient.

The Cynaetheans, on whom the Aetolians had brought 
this terrible disaster, were, however, generally esteemed to 
have deserved their fate more than any men ever did.

20. Since the Arcadian nation on the whole has a very 
high reputation for virtue among the Greeks, due not only 
to their humane and hospitable character and usages, but 
especially to their piety to the gods, it is worth while to give 
a moment s consideration to the question of the savagery 
of the Cynaetheans,  and ask ourselves why, though un
questionably of Arcadian stock, they so far surpassed all 
other Greeks at this period in cruelty and wickedness. I 
think the reason was that they were the first and indeed 
only people in Arcadia to abandon an admirable institu
tion, introduced by their forefathers with a nice regard for 
the natural conditions under which all the inhabitants of 
that country live. For the practice of music, I mean real 
music, is beneficial to all men, but to Arcadians it is a ne
cessity. For we must not suppose, as Ephorus, in the Pref
ace to his History, making a hasty assertion quite unworthy

50

50 Long digression, through 21.12, on the value of music, its 
love by Arcadians, and its disregard by (Arcadian) Cynaetheans.
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μώς άρμόζοντα λόγον αντώ ρίψας, επ’ απάτη καί 
6 γοητεία παρεισηχθαι τοΐς άνθρώποις- ουδέ τούς πα

λαιούς Κρητωυ και Αακεδαιμονίων αυλόν και ρυθμόν 
είς τον πόλεμόν άντι σαλπιγγος εικη νομιστεον εισ- 

7 αγαγεΐν, ουδέ τούς πρώτους Αρκάδων είς την όλην 
πολιτείαν την μουσικήν παραλαβεΐν επί τοσούτον 
ώστε μη μόνον παισίν ούσιν αλλά καί νεανίσκοις 
γενομένοις εως τριάκοντ’ ετών κατ ανάγκην σύντρο
φον ποιεΐν αυτήν, τάλλα τοΐς βίοις όντας αύστη- 

8 ροτάτους. ταύτα γάρ πάσίν έστι γνιύριμα καί συνήθη,
διότι σχεδόν παρά μόνοις Αρκάσι πρώτον μεν οί 
παΐδες έκ νηπίων αδειν εθίζονται κατά νόμους τούς 
ύμνους καί παιάνας, οίς έκαστοι κατά τά πάτρια τους 

9 επιχωρίους ήρωας καί θεούς ύμνούσι· μετά δε ταύτα
τούς Φιλόξενου καί Τιμοθέου νόμους μανθάνοντες 
πολλή φιλοτιμία χορεύουσι κατ ενιαυτόν τοΐς Αιονυ- 
σιακοΐς αύληταΐς εν τοΐς θεάτροις, οι μέν παΐδες τούς 
παιδικούς αγώνας, οί δέ νεανίσκοι τούς τών άνδρών 

10 λεγομένους, ομοίως γε μην καί παρ’ όλον τον βίον τας 
άγωγάς τάς έν ταΐς συνουσίαις ούχ ούτως ποιούνται 
διά τών επείσακτων ακροαμάτων ώς δι αύτών, άνά 

11 μέρος αδειν άλληλοις προστάττοντες. καί τών μέν 
άλλων μαθημάτων άρνηθηναί τι μη γινώσκειν ούδέν 
αισχρόν ηγούνται, την γε μην ωδήν ούτ άρνηθηναί 
δύνανται διά τό κατ ανάγκην πάντας μανθάνειν, ούθ’ 
όμολογούντες άποτρίβεσθαι διά το τών αισχρών παρ’ 

12 αύτοΐς νομίζεσθαι τούτο, καί μην εμβατήρια μετ
αύλού καί τάξεως άσκούντες, έτι δ’ ορχήσεις εκπο- 
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of him, says, that music was introduced by men merely for 
the purpose of beguiling and bewitching; we should not 
think that the ancient Cretans and Lacedaemonians acted 
at haphazard in substituting the flute and rhythmic move
ment for the bugle in war, or that the early Arcadians had 
no good reason for incorporating music in their whole pub
lic life to such an extent that not only boys, but young men 
up to the age of thirty were compelled to study it con
stantly, although in other matters their lives were most aus
tere. For it is a well-known fact, familiar to all, that it is 
hardly known except in Arcadia, that in the first place the 
boys from their earliest childhood are trained to sing in 
measure the hymns and paeans in which by traditional us
age they celebrate the heroes and gods of each particular 
place: later they learn the measures of Philoxenus and 
Timotheus, and every year in the theater they compete 
keenly in dancing to the accompaniment of professional 
flute players, the boys in the contest proper to them and 
the young men in what is called the mens contest. And not 
only this, but through their whole life they entertain them
selves at banquets not by listening to hired musicians but 
by their own efforts, calling for a song from each in turn. 
Whereas they are not ashamed of denying acquaintance 
with other studies, in the case of singing it is neither possi
ble for them to deny a knowledge of it because they all are 
compelled to learn it, nor, if they confess to such knowl
edge can they excuse themselves, so great a disgrace is this 
considered in that country. Besides this the young men 
practice military parades to the music of the flute and per- 
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νούντες μετά κοινής επιστροφής και Βαπάνης κατ 
ενιαυτόν έν τοΐς θεάτροις έπιΒείκνυνται τοΐς αυτών 
πολιταις οί νέοι.

21. ταΰτά τε μοι Βοκούσιν οί πάλαι παρεισαγαγεΐν 
ον τρυφής καί περιουσίας χάριν, άλλα θεωρουντες 
μέν τήν έκαστων αυτουργίαν καί σνλλήβΒην το τών 
βίων επίπονον καί σκληρόν, θεωρουντες δέ τήν τών 
ήθών αύστηρίαν, ήτις αυτοΐς παρεπεται Βιά τήν του 
περιέχοντας ψυχρότητα καί στυγνότητα την κατά τό 
πλεΐστον έν τοΐς τόποις ύπάρχουσαν, ω συνεζομοι- 

2 ούσθαι πεφύκαμεν πάντες άνθρωποι κατ ανάγκην ου 
γάρ 8ι’ άλλην, διά δέ ταύτην τήν αιτίαν κατά τάς 
εθνικάς καί τάς ολοσχερείς Βιαστάσεις πλεΐστον άλ- 
λήλων Βιαφερομεν ήθεσί τε καί μορφαΐς καί χρώμα- 

3 σιν, ετι δέ τών έπιτηΒευμάτων τοΐς πλείστοις. βουλό- 
μενοι δέ μαλάττειν καί κιρνάν τό τής φύσεως αύθαΒες 
καί σκληρόν, τά τε προειρημένα πάντα παρεισήγα- 
γον, καί προς τούτοις συνόΒους κοινάς καί θυσίας 
πλείστας ομοίως άνΒράσι καί γυναιζί κατείθισαν, ετι 

4 δέ χορούς παρθένων όμού καί παίΒων, καί συλλήβΒην 
παν έμηχανήσαντο, σπεύΒοντες το τής ψυχής άτε- 
ραμνον διά τής τών έθισμών κατασκευής έζημερούν 

5 καί πραύνειν. ών Κυναιθεΐς όλιγωρήσαντες εις τέλος, 
καί ταυτα πλείστης Βεόμενοι τής τοιαύτης επικουρίας 
Βιά τό σκληρότατου παρά πολύ τής ΆρκαΒίας εχειν 
αέρα καί τόπον, προς αύτάς δέ τάς εν άλλήλοις 

6 παρατριβάς καί φιλοτιμίας όρμήσαντες, τέλος άπεθη- 
ριώθησαν ούτως ώστε μηΒ’ εν οποία γεγονέναι τών 
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feet themselves in dances and give annual performances in 
the theaters, all under state supervision and at the public 
expense.

21. Now all these practices I believe to have been in
troduced by the men of old time, not as luxuries and 
superfluities but because they had before their eyes the 
universal practice of personal manual labor in Arcadia, 
and in general the toilsomeness and hardship of the mens 
lives, as well as the harshness of character resulting from 
the cold and gloomy atmospheric conditions usually pre
vailing in these parts—conditions to which all men by their 
very nature must perforce assimilate themselves; there be
ing no other cause than this why separate nations and peo
ples dwelling widely apart differ so much from each other 
in character, feature, and color as well as in the most of 
their pursuits. The primitive Arcadians, therefore, with 
the view of softening and tempering the stubbornness and 
harshness of nature, introduced all the practices I men
tioned, and in addition accustomed the people, both men 
and women, to frequent festivals and general sacrifices, 
and dances of young men and maidens, and in fact resorted 
to every contrivance to render more gentle and mild, by 
the influence of the customs they instituted, the extreme 
hardness of the national character. The Cynaetheans, by 
entirely neglecting these institutions, though in special 
need of such influences, as their country is the most rug
ged and their climate the most inclement in Arcadia, and 
by devoting themselves exclusively to their local affairs and 
political rivalries, finally became so savage that in no city of
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Έλληρίδωρ πόλεων άσεβηματα μείζονα και συν- 
Ί εχέστερα. σημεΐον δέ τής Κυναιθεων ατυχίας περί 

τούτο το μέρος και της τών άλλων Αρκάδων τοΐς 
8 τοιοντοις των επιτηδευμάτων δυσαρεστησεως- καθ’ 

ονς γάρ καιρούς την μεγάλην σφαγήν ποιησαντες 
Κνναιθεΐς έπρεσβευσαν προς Αακεδαιμονίους, εις άς 
πόλεις ποτέ Αρκαδικός είσηλθον κατά την οδόν, οί 
μέν άλλοι παραχρημα πάντες αυτούς έξεκηρνζαν, 

9 Μαντινεΐς δέ μετά την μεταλλαγήν αυτών καί, καθαρ
μόν εποιησαντο καί σφάγια περιηνεγκαν της τε πο- 
λεως κύκλω καί της χώρας πάσης.

10 Ύαύτα μέν ούν ημΐν είρησθω χάριν τού μη διά μίαν 
πόλιν τό κοινόν ήθος διαβάλλεσθαι τών Αρκάδων, 
ομοίως δε καί τού μη νομίσαντας ενίονς τών κατοι- 
κονντων την Αρκαδίαν περιουσίας χάριν τά κατά 
μουσικήν επί πλεΐον άσκεΐσθαι παρ' αύτοΐς δλιγωρεΐν 
έγχειρησαι τούτου τού μέρους, ετι δέ καί Κυναιθέων

11 ενεκα, ΐν άν ποτ αύτοΐς δ θεός εν δω, τραπέντες προς 
παιδείαν ημερώσιν αυτούς, καί μάλιστα ταύτης προς 
μουσικήν ούτως γάρ μόνως άν ληζαιεν της τότε περί

12 αυτούς γενομένης αγριότητας, ημεΐς δ’ επειδή τά περί 
Κνναιθέων ύποπίπτοντα δεδηλώκαμεν, αύτις επί την 
εκτροπήν έπάνιμεν.

22. Αίτωλοί μέν ούν τοιαντα διεργασάμενοι κατά 
την Τίελοπόννησον ηκον εις την οίκείαν ασφαλώς, 

2 Φίλιππος δέ μετά δυνάμεως βοηθών τοΐς Αχαιοΐς 
παρην εις Κόρινθον, ύστερησας δε τον καιρού άπέ- 
στειλε βιβλιαφόρους προς πάντας τούς συμμάχους, 
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Greece were greater and more constant crimes commit
ted. As an indication of the deplorable condition of the 
Cynaetheans in this respect and the detestation of the 
other Arcadians for such practices I may mention the fol
lowing: at the time when, after the great massacre, the 
Cynaetheans sent an embassy to Sparta, the other Ar
cadian cities which they entered on their journey gave 
them instant notice to depart by cry of herald, but the 
Mantineans after their departure even made a solemn 
purification by offering piacular sacrifices and carrying 
them round their city and all their territory.

I have said so much on this subject firstly in order that 
the character of the Arcadian nation should not suffer for 
the crimes of one city, and secondly to deter any other 
Arcadians from beginning to neglect music under the im
pression that its extensive practice in Arcadia serves no 
necessary purpose. I also spoke for the sake of the Cynae
theans themselves, in order that, if Heaven ever grant 
them better fortune, they may humanize themselves by 
turning their attention to education and especially to mu
sic; for by no other means can they hope to free themselves 
from that savagery which overtook them at this time. Hav
ing now said all that occurred to me on the subject of this 
people I return to the point whence I digressed.

22. The Aetolians, after these exploits in the Pelopon
nese, had returned home in safety, when Philip appeared 
at Corinth with an army to help the Achaeans. As he ar
rived too late for this, he sent couriers to all the allies, beg-

220 b.c.
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παρακαλώ!/ πέμπενν έκαστους παρ’ αυτών κατά σπου
δήν είς Κόρινθον τους βουλευσομένους υπέρ των κοι- 

3 νη συμφερόντων. αυτός δ’ άναζεύζας ώς επι Τεγέας 
προηγε, πυνθανόμενος τούς Αακεδαιμονίους είς σφα- 

4 γάς καί ταραχάς εμπεπτωκέναι προς άλλήλους. οι 
γάρ Αακεδαιμόνιοι συνήθεις οντες βασιλεύεσθαι καϊ 
πάντως τοΐς προεστώσι πειθαρχεΐν, τότε προσφάτως 
μέν ηλευθερωμένοι δι Αντιγόνου, βασιλέως δ’ ούχ 
υπάρχοντας παρ’ αύτοΐς, έστασίαζον προς σφάς, πάν- 
τες ύπολαμβάνοντες ίσον αύτοΐς μετεΐναι της πολι- 

5 τείας. τάς μεν ούν άρχάς οί μεν δύο τών εφόρων 
άδηλον είχον την γνώμην, οί δέ τρεις έκοινώνουν τοΐς 
Αίτωλοΐς τών πραγμάτων, πεπεισμένοι διά την ηλι
κίαν τον Φίλιππον ούδέπω δυνησεσθαι τοΐς κατά την 

6 ΤΙελοπόννησον πράγμασιν επαρκεΐν. επεϊ δ’ οί μεν
Αίτωλοϊ παρά την προσδοκίαν αυτών εκ Τϊελοποννη- 
σου ταχεΐαν έποιησαντο την επάνοδον, δ δέ Φίλιππος 

7 εκ Μακεδονίας έτι θάττω την παρουσίαν, άπιστούντες
οί τρεις ενϊ τών δυεΐν Άδειμάντω διά το συνειδέναι 
μέν σφίσι πάσας τάς έπιβολάς, μη λίαν δέ τοΐς 
γινομένοις εύδοκεΐν, ηγωνίων μη συνεγγίσαντος τού 
βασιλέως πάντα τά πραττόμενα προς τον Φίλιππον 

8 έζηγησηται. δι ά δη συλλαλησαντές τισι τών νέων
έκηρυττον είς το της Ιύαλκιοίκου τέμενος μετά τών 
όπλων ίέναι τούς εν ταΐς ηλικίαις ώς τών Μακεδόνων 

9 έττί την πόλιν παραγινομένων. ταχύ δέ διά το παρά- 51 

51 Cf. 16.5. 52 For him, as for all other Spartans, see A.
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ging them to send as soon as possible to Corinth represen
tatives to discuss the measures necessary for the common 
service. He himself quitting Corinth advanced towards 
Tegea, as he had heard that intestine disturbances accom
panied by massacres had broken out at Sparta. For the 
Lacedaemonians, who had been accustomed to be ruled 
by kings and to unconditional obedience to their rulers, 
now having recently gained their liberty51 though Antig- 
onus and finding themselves without a king, began to fall 
into factions, as they all thought they should have an equal 
share of political power. At first two of the ephors did not 
pronounce for either side, but the other three threw in 
their lot with the Aetolians, as they were convinced that 
owing to his tender age Philip would not yet be able to con
trol Peloponnesian affairs. But when, contrary to their ex
pectation, the Aetolians made a hasty retreat from the 
Peloponnese, and Philip was even quicker in arriving from 
Macedonia, the three ephors in question, very suspicious 
of one of the other two, Adeimantus,52 as he was privy to 
all their projects and did not highly approve their atti
tude, were in much fear of his revealing all their designs 
to the king on his approach. Therefore, after a private 
conference with some of the younger men, they ordered 
by proclamation all those of military age to assemble in 
arms at the temple of Athene of the Brazen House53 as the 
Macedonians were advancing on the city. At an order so

S. Bradford, Prosopography of Lacedaemonians from the Death of 
Alexander the Great, 323 B. c., to the Sack of Sparta by Alaric, A. o. 
396 (Munich 1977).

53 The temple of Athena Chalkioikos, in which King Pausanias 
was starved to death (Thue. 1.134).

389



THE HISTORIES OF POLYBIUS

Βοζον άθροισθέντων, Βνοταρεστών ΑΒείμαντος τοΐς 
γινομένοις επειράτο προπορενθείς παρακαλεΐν και 8ι- 

10 Βάσκειν Βιότι πρώην εδει τά κηρύγματα ταντα και 
τονς άθροισμονς τονς εν τοΐς οπλοις παραγγέλλειν, 
καθ’ ον καιρόν τονς Αίτωλονς πολεμίονς όντας ηκού- 
ομεν τοΐς οροις της χώρας ημών ετννεγγίζειν, ον ννν, 
ότε ΜακεΒόνας τονς ενεργέτας και σωτηρας πννθανό- 

11 μέθα πλησιάζειν μετά τον βασιλέως. έτι 8’ αντον 
ταντ άνακρονομένον, προσπεσόντες οί παρακεκλημε- 
νοι τών νέων τούτον τε σννεκέντησαν και μετά τούτον 
^θενέλαον ’Αλκαμένη ©νέσπην ΒιωνίΒαν, έτέρονς τών 

12 πολιτών καί πλείονς. ol 8ε περί Τϊολνφόνταν καί τινες 
άμα τούτοις, εμφρόνως προϊΒόμενοι το μέλλον, άπ- 
εχώρηεταν προς τον Φνλιππον.

23. ταντα δέ πράζαντες ενθέως επεμπον οί προ- 
εστώτες έφοροι τών πραγμάτων τονς κατηγορηετον- 
τας προς τον Φίλιππον τών άνηρημένων και παρακα- 
λέσοντας αντον επισχεΐν την παρονσίαν, εως άν εκ 
τον γεγονότος κινήματος είς την άποκατάστασιν ελθη 
τά κατά την πόλιν, γινώετκειν δε Βιότι πρόκειται 
Βιατηρεΐν αύτοΐς πάντα τά Βίκαια καί φιλάνθρωπα 

2 προς λ/ίακεΒόνας- οΐ καί σ~νμμίξαντες ηΒη περί το 
ΤΙαρθένιον ορος όντι τώ βασιλεΐ Βιελέχθησαν άκολον- 

3 θως ταΐς εντολαΐς. ό δέ Βιακούσας παρεκάλεσε τονς 
ηκοντας κατά σπονΒην ποιησαοτθαι την είς οίκον 
επάνοΒον, καί Βηλονν τοΐς εφόροις οτι κατά τό σνν- 
εχές πορενθείς αντός μέν έν Ύεγέα ποιησεται την 
στρατοπεΒείαν, εκείνονς δ’ οΐεται Βεΐν την ταχίστην 
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strange and unexpected all rapidly assembled, upon which 
Adeimantus, who disapproved of this proceeding, came 
forward and tried to address the people, pointing out that 
“These proclamations and orders to assemble in arms 
should have been made of late when we heard that our en
emies the Aetolians were near our frontier, and not now 
when we learn that the Macedonians, our benefactors and 
preservers, are approaching with their king.” While he was 
still haranguing in this fashion, those young men who had 
been appointed to the task by the ephors fell upon him and 
ran him through as well as Sthenelaus, Alcamenes, Thy- 
estes, Bionidas, and a good many other citizens. Polyphon- 
tas, however, and a few with him, foreseeing what was 
likely to occur, had wisely withdrawn and joined Philip.

23. After these proceedings the ephors now  in power 
at once sent messengers to Philip bringing accusations 
against their victims, begging him to delay his arrival until 
the present disturbance had subsided and the town had re
sumed its normal condition, and informing him that it was 
their intention to maintain all their obligations to Macedo
nia and remain friendly. These messengers met the king 
near Mt. Paithenium and spoke according to their instruc
tions. After listening to them, he bade them return home at 
once, and inform the ephors that for his own part he would 
continue his march and take up his quarters in Tegea, 
where he demanded that they should send him as soon as

7
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έκπέμπειν άνδρας άξιοχρέους τούς κοινολογησομέ- 
4 νους προς αυτόν υπέρ τών ενεστώτων. ποιησάντων δβ 

τδ προσταχθέν τών άπαντησάντων, διακούσαντες τά 
παρά τού βασιλέως οί προεστώτες τών Αακεδαιμο- 

5 νίων εξέπεμψαν άνδρας δέκα προς τον Φίλιππον οΐ 
καί πορευθέντες εις την Τέγεαν και παρελθόντες εις τδ 
τού βασιλέως συνέδριου, Ώμίου προεστώτος αυτών, 
κατηγόρησαν μέν τών περί τον Αδείμαντον ώς αιτίων 

6 γεγονότων της κινησεως, πάντα δ’ ύπισχνούνται ποι- 
ήσειν αυτοί τω Φιλίππω τά κατά την σνμμαχίαν, καί 
μηδενδς έν μηδενί φανησεσθαι δεύτεροι κατά την 
πρός αυτόν εύνοιαν τώ>ν δοκούντων αληθινών αύτώ

7 φίλων νπάρχειν. οί μέν ούν Αακεδαιμόνιοι ταύτα και 
τούτοις παραπλήσια διαλεχθέντες μετέστησαν, οι δε 
μετέχοντες τού συνεδρίου διεφεροντο πρός άλληλους 

8 ταΐς γνώμαις. και τινές μέν είδότες την κακοπραγμο- 
σύνην τών έν τη Σπάρτη, και πεπεισμένοι τούς περί 
τον Αδείμαντον άπολωλέναι διά την πρός αυτούς 
εύνοιαν τούς τε Αακεδαιμονίους επιβεβλησθαι κοινο- 
πραγεΐν τοΐς Αίτωλοΐς, συνεβούλευον τω Φιλίππω 
παράδειγμα ποιησαι τούς Αακεδαιμονίους, χρησάμε- 
νον αντοΐς τον αυτόν τρόπον όνπερ Αλέξανδρος έχρη- 

9 σατο ®ηβαίοις ευθέως παραλαβών την αρχήν έτεροι 
δέ τών πρεσβυτέρων την μέν τοιαύτην οργήν βαρυ- 
τέραν άπέφαινον είναι τών γεγονότων, επιτιμησαι δέ 
δεΐν τοΐς αίτίοις, και μεταστησάμενον τούτους έγχει- 
ρίσαι τό πολίτευμα καί τάς άρχάς τοΐς αυτού φίλοις.

24. ό βασιλεύς επί πάσιν, el χρη τού βασιλέως 
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possible some persons of sufficient weight to discuss the 
present situation with him. The messengers obeyed, and 
the Lacedaemonian magistrates, on receiving the king’s 
communication, dispatched ten envoys to Philip, the chief 
of the mission being Omias, who on reaching Tegea and 
presenting themselves before the king s council,54 laid the 
responsibility of the late disturbance on Adeimantus, and 
engaged themselves to observe faithfully the terms of the 
alliance with Philip, and be second to none of those who 
were regarded as his true friends in their devotion to him. 
So the Lacedaemonians after these and other similar as
surances withdrew, upon which there was a difference 
of opinion among the members of the council. Some 
knowing the evil disposition of the Spartan government, 
and convinced that Adeimantus and the others had met 
their fate owing to their favoring Macedonia, and that the 
project of the Lacedaemonians was to join the Aetolians 
advised Philip to make an example of Sparta, treating it in 
the same way as Alexander had treated Thebes55 at the 
outset of his reign. But some of the older councillors de
clared that such vengeance was heavier than the offense 
deserved. Philip, they said, should punish the guilty par
ties and, removing them from office, place the government 
in the hands of his own friends.

54 C. Habicht, “The Ruling Class in the Hellenistic Monar
chies,” in his Hellenistic Monarchies. Selected Papers (Ann Arbor 
2006) 26-40 and 290.

55 The destruction of the city in 335, which twenty years later 
was slowly rebuilt.

24. Finally the king spoke, if indeed we are to suppose
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Xe-yeii' τάς τότε γνώμας- ον γάρ είκος έπτακαιδεκαετη 
παΐδα περϊ τηλικοντων δύνασθαι πραγμάτων διβυ- 

2 κρινεΐν. άλλ’ ημΐν μέν καθήκει τοΐς γράφουσι τάς 
κυρούσας τά δια/8οΰλια γνώμας άνατιθέναι τοΐς προ- 
εστώσι των όλων τονς μέντοι γε ακούοντας αυτούς 
χρη συνυπονοεΐν διότι των συνόντων, και μάλιστα 
τών παρακειμένων, εϊκός έστιν είναι τάς τοιαύτας 

3 υποθέσεις και διαλήψεις, ών Άράτω τις επιεικέστατ’ 
άν προσάπτοι την τότε ρηθεΐσαν υπό τού βασιλεως 

4 γνώμην, ό γάρ Φίλιππος τά μεν κατ ιδίαν τών συμ
μάχων εις αυτούς αδικήματα καθηκειν έφησεν αύτω 
μέχρι λόγου και γραμμάτων διορθούν καϊ συνεπιση- 

5 μάινεσθαι· τά δέ προς την κοινήν άνηκοντα συμμα- 
χίαν, ταύτ εφη μόνα δεΐν κοινής επιστροφής καϊ 

6 διορθώσεως τυγχάνειν ύπο πάντων. Λακεδαιμονίων δέ 
μηδέν εις την κοινήν συμμαχίαν έκφανές ημαρτηκο- 
των, έπαγγελλομένων δέ πάντα καϊ ποιεΐν τά δίκαια 
προς ημάς, ού καλώς εχον είναι το βουλεύεσθαΐ τι 

7 περϊ αυτών απαραίτητον και γάρ άτοπον τον μέν 
πατέρα πολεμίων όντων κρατησαντα μηδέν ποιησαι 
δεινόν, αυτόν δ’ έφ" οΰτω μικράς αιτίας άνηκεστόν τι 

8 βουλεύεσθαΐ περϊ αυτών, έπικυρωθείσης δέ ταυτης 
της γνώμης, ότι δει παριδεΐν το γεγονός, ευθέως ό 
βασιλεύς Τϊετραΐον τών αυτού φίλων άμα τοΐς περί 
τον ’λίμίαν εζαπέστελλε παρακαλέσοντα τούς πολ-

56 The king does not (as in 25.6) mean his natural father, 
Demetrius II, but his stepfather, Antigonus Doson, as he does in 
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that the opinion he delivered was his own; for it is scarcely 
probable that a boy of seventeen should be able to decide 
about such grave matters. It is, however, the duty of us 
writers to attribute to the supreme ruler the expression of 
opinion which prevailed at his council, while it is open for 
the reader to suspect that such decisions and the argu
ments on which they rest are due to his associates and es
pecially to those closest to his person. Among these in the 
present case Aratus is the one to whom we may most plau
sibly attribute the opinion delivered by the king. Philip 
said that, as far as regarded injuries inflicted by the allies 
on themselves, it was not incumbent on him to go beyond 
correcting and censuring such either by word of mouth or 
by letter; but that only injuries inflicted on the whole alli
ance called for punishment and redress by the joint action 
of all. As the Lacedaemonians had not committed any 
manifest offense against the alliance as a whole, and had 
engaged to meet faithfully all their obligations to himself, 
it would not be right to treat them with excessive harsh
ness. Considering indeed that his father56 after conquering 
them as enemies, had done them no hurt, it would ill be
come himself to take extreme vengeance on them for such 
a trifling fault. When the council had voted to act thus and 
overlook the incident, the king sent Petraeus,57 one of 
his friends, together with Omias, to exhort the people in

two letters (1. Labraunda 5, lines 7 and 48; 7, line 12). The refer
ence is to the battle of Sellasia, 2.65-69.

57 He reappears in 5.16.7. He was more probably a Thessalian 
from Larisa than a Macedonian: C. Habicht, Ancient Macedonia 1 
(Thessaloniki 1970) 278-279.
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λούς άντίχί.(τθαι, της προς αυτόν και MaxeSora? ev- 
νοίας, άμα 8έ δώσοντα καί Κηψόμβνον τούς όρκους 

9 77€/η συμμαχίας. αύτος 8έ μeτά της 8υνάμ€ως άνα- 
ζ€νζας προηγ€ πάλιν ως έπι Κόρινθου, καλόν 8eΐγμa 
της έαυτού προαιρέσ^ως τοΐς συμμάχοις eκτeθeιμevoς 
έν τη προς τούς Αα^Βαιμονίους αποφάγι.

25. Καταλαβών 8έ τούς άπο των συμμαχίδων 
παραγ6γονότας et? την Κόρινθον avvrfipeoe καί δι- 
6λάμβαν€ pera τούτων τί Bei πο^ΐν καί πώς χρήσα- 

2 σθαι τοΐς Αιτωλοΐς. έγκαλούντων δέ Βοιωτών μέν ότι 
συλήσα&ν το της Αθήνας της ’Ιτωνίας lepov eiprpoi^ 
ύπαρχούσης, Φωκέων δέ διότι (TTpaTevcravTeg έπ Αμ- 
βρνσον καί Δαύλιον έπιβάλοιντο καταλαβέσθαι τάς 

3 πόλeις, ’Ήπ6ΐρωτών δέ καθότι πορθησ-aiev αύτών την 
χώραν, Ακαρνάνων Be πapa8eικvvόvτωv τίνα τρόπον 
σ^vσ^τησάμevoι πράζιν έπι θύριον ννκτος eTi καί 

4 πpoσ^βaλeΐv τολμησ-aiev τη πόλeι, προς δβ τοντοις 
Αχαιών άπολογιζομένων ώς καταλάβοιντο μέν της 
lΛeγaλoπoλίτι8oς Κλάριον, πορθήσα&ν 8έ 8^ξιόντ6ς 
την ΐίατρέων καί Φαραιέων χώραν, Βιαρπάσ-aiev 8έ 
Κύναιθαν, σνλησ-aiev 8έ το της έν Αούσοις ΑρτέμιΒος 
iepov, πολιορκησ-aiev 8έ Κώ&ιτορίονς, έπιβονλεύσα^ν 
8έ κατά μέν θάλατταν ΤΙύλω, κατά Be γην άρτι συν- 
οικιζομένη τη Μ€γαπολιτών πόλeι σ-πeύ8ovτeς μβτά 

5 τών ’Ιλλυριών άνάστατον αυτήν ποιησαι, Βιακούσαν- 
τeς τούτων οί τών συμμάχων σύν€8ροι πάντ€ς όμο- 
θυμαΒον έκφέρ€ΐν eβovλeύσavτo τοΐς Αιτωλοΐς τον 

6 πόλβμον. προθέμ€νοι 8έ τάς προ£ΐρημένας αίτιας έν
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Sparta to remain faithful to their friendship with himself 
and the Macedonians and to exchange oaths confirming 
the alliance. He himself broke up his camp and began to 
march back to Corinth, having in his decision about the 
Spartans given the allies an excellent specimen of the pol
icy he meant to pursue.

25. As he found the deputies from the allied cities as
sembled at Corinth, he held a Council to deliberate on the 
measures to be taken with regard to the Aetolians. The 
Boeotians accused the Aetolians of having plundered the 
temple of Athene Itonia  in time of peace, the Phocians 
of having marched upon Ambrysus and Daulium and at
tempted to seize both cities, and the Epirots of having pil
laged their territory. The Arcarnanians  pointed out how 
they had organized a coup de main against Thyrium and 
had gone so far as to attack the city under cover of night. 
The Achaeans related how they had occupied Clarium 
in the territory of Megalopolis, and during their passage 
through Achaea ravaged the country of Patrae and Pharae, 
how they had sacked Cynaetha and despoiled the temple 
of Artemis at Lusi, laid siege to Cleitor, and made attempts 
by sea on Pylos and by land on Megalopolis, which was only 
just in process of being repopulated,  intending to reduce 
it again to desolation with the help of the Illyrians. The 
deputies of the allies, after hearing all these complaints, 
decided unanimously to make war on Aetolia. After recit
ing the above reasons in the preamble of their decree, they

58

59

60

58 See 3.5. There was also a federal shrine of the Thessalians
for the goddess, discovered in the 1960s by D. Theocharis, AD 19 
B, 1964 (1966), 244-249. 59 The reference is to 6.2.

60 After the destruction by Cleomenes in 223 (2.55.7).
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τω δόγματι παρακατεβάλοντο ψήφισμα, προσδιασα- 
φούντες ότι συνανασώσουσι τοΐς συμμάχοις εϊ τινα 
κατεχουσιν αυτών Αιτωλοι χώραν ή πόλιν, άφ’ ου 
Αημήτριος ό Φιλίππου κατά φύσιν πατήρ μετήλλαξε- 

7 παραπλησίως δέ και τούς νπο τών καιρών ήναγ- 
κασμένους άκουσίως μετεχειν τής Αίτωλών συμπολι
τείαν, οτι πάντας τούτους άποκαταστησουσιν είς τα 
πάτρια πολιτεύματα, χώραν έχοντας και πόλεις τάς 
αυτών, αφρούρητους αφορολογήτους ελεύθερους όν
τας, πολιτείαις και νόμοις χρωμενους τοΐς πατρίοις. 

8 συνανακομιεΐσθαι δε και τοΐν ’Αμφικτύοσιν έγραψαν 
τούς νόμους και τήν περί τό ιερόν εξουσίαν, ήν Αίτω- 
λοί παρήρηνται νυν, βουλόμενοι τών κατά το ιερόν 
επικρατεΐν αυτοί.

26. Τούτου δέ τού δόγματος κυρωθεντος κατά τό 
πρώτον έτος τής εκατοστής και τετταρακοστής ολυμ
πιάδας δ μεν συμμαχικός προσαγορευόμενος πόλεμος 
αρχήν είλήφει δικαίαν καί πρεπουσαν τοΐς γεγονόσιν 

2 άδικήμασιν, οί δε σύνεδροι παραχρήμα πρεσβευτάς 
εξαπεστελλον προς τούς συμμάχους, ϊνα παρ’ έκά- 
στοις διά τών πολλών επικνρωθεντος τού δόγματος 
έκφερωσι πάντες τοΐς Αίτωλοΐς τόν από τής χώρας 

3 πόλεμον, επεμψε δε και τοΐς Αίτωλοΐς επιστολήν δ 
Φίλιππος διασαφών, ΐν εϊ τι λεγειν εχουσι δίκαιον 
ύπερ τών έγκαλουμενων, ετι και νύν συνελθόντες διά 

4 λόγου ποιώνται τήν διεξαγωγήν εί δ’ ύπειλήφασι, 
διότι χωρίς κοινού δόγματος λεηλατούσι καί πορ- 
θούσι πάντας, ούκ άμυνεΐσθαι τούς αδικούμενους, εάν 
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subjoined a declaration that they would recover for the al
lies any city or land occupied by the Aetolians since the 
death of Demetrius, father of Philip; and likewise concern
ing those who had been compelled by circumstances to 
join the Aetolian League against their will, they pledged 
themselves that they should be reinstated in their ancient 
form of government, and should remain in possession of 
their cities and lands, without garrisons, exempt from trib
ute, and completely independent, in the enjoyment of their 
traditional constitution and laws. They also added a clause 
engaging to recover for the Amphictyonic Council its an
cient laws, and its authority over the Delphic temple, of 
which it had been deprived by the Aetolians,61 who wished s

61 For the changes made by them see F. Lefevre, L’am- 
phictionie pyleo-delphique: histoire et institutions (Paris 1998) 
116-134 and P. Sanchez, L’amphictionie des Pyles et de Delphes 
(Stuttgart 2001) 270-300.

to control the affairs of the temple themselves. j
26. This decree was passed in the first year of the 140th

Olympiad and the war known as the Social War thus be- 220 b.c. 1 
gan, a just war and a fitting sequel to the crimes that had 
been committed. The Congress at once sent envoys to the 
allies, so that on the confirmation of the decree by the pop
ular Assembly in each state they might all join in offensive 
warfare against the Aetolians. Philip also sent a letter to 
the Aetolians, informing them that, if they had any just de
fense against the accusations with which they had been 
charged, they still had time to meet and arrive at a settle
ment by conference. If, however, they imagined that be
cause they pillaged and despoiled every part of Greece 
without any previous declaration of war by their League,
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δ’ άμύνωνται, νομισθήσεσθαι τούτους κατάρχειν τον 
5 πολέμου, -πάντων αυτούς εύηθεστάτους είναι. κομι- 

σάμενοι δ’ οί των Αίτωλών άρχοντες την επιστολήν 
ταύτην, τό μέν πρώτον ελπίσαντες ούχ ηζειν τον 
Φίλιππον, συνέθεντο ρητην ημέραν έν η προς το 'Ρίον 

6 άπαντήσουσι· γνόντες δέ παραγινόμενον, άπεστειλαν 
γραμματοφόρον Βιασαφούντες ώς ον Βύνανται προ 
της τών Αίτωλών συνόΒου Βι αυτών ονΒεν υπέρ τών 

7 όλων οίκονομεΐν. οί δ’ Αχαιοί συνελθόντες εις την 
καθηκουσαν σύνοΒον τό τε Βόγμα πάντες έπεκύρωσαν 

8 καί το λάφνρον επεκηρυζαν κατά τών Αίτωλών. προσ- 
ελθόντος δέ καί τον βασιλεως προς την βουλήν εν 
Αιγίω καί Βιαλεχθεντος διά πλειόνων, τά ρηθεντα μετ 
εύνοιας άπεΒέζαντο καί τά προνπάρχοντα φιλάνθρω- 
πα τοΐς προγόνοις άνενεώσαντο προς αυτόν τόν Φί
λιπποί.

27. Κατά δέ τονς αυτούς καιρούς Αίτωλοί, συν- 
άφαντος τον τών αρχαιρεσιών χρόνον, στρατηγόν 
αυτών εϊλοντο ^κόπαν, ός εγεγόνει πάντων τών προ- 

2 ειρημενων άΒικημάτων αίτιος, υπέρ ών ούκ οίΒα πώς 
χρη λέγειν. τό γάρ κοινώ μέν Βόγματι μη πολεμεΐν, 
πανΒημεί δέ στρατενοντας άγειν καί φέρειν τά τών 
πέλας, καί κολάζειν μέν μηΒενα τών αιτίων, στρατη
γούς δ’ αίρεΐσθαι καί τιμάν τούς προεστώτας τών 
τοιοντων έργων, εμοί μέν Βοκεΐ της πάσης γεμειν 

3 κακοπραγμοσννης- τί γάρ άν άλλο τις τάς τοιαντας 
κακίας όνομάσειεν; Βηλον δ’ εσται τό λεγόμενον εκ 

4 τούτων. ΑακεΒαιμόνιοι την ΙίαΒμείαν ΦοιβίΒου παρα- 
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the injured parties were not to retaliate, or if they retali
ated should be considered to have broken the peace, they 
were the most simpleminded people in the world. The 
Aetolian magistrates on the receipt of this letter at first, in 
the hope that Philip would not come, named a day on 
which they would meet him at Rhium, but on hearing that 
he was come there sent a courier to inform him that before 
the General Assembly of the Aetolians met they could take 
no steps on their own responsibility concerning any mat
ters of state. The Achaeans, meeting in their regular an
nual Assembly,62 unanimously confirmed the decree and 
made a proclamation declaring war on the Aetolians. Upon 
the king s attending the Council at Aegium and addressing 
them at length, they received his speech favorably and re
newed with Philip in person the privileges63 granted to the 
kings, his ancestors.

62 See 7.1. 63 These included an annual oath of loyalty
to the king, his right to summon an Achaean assembly, and others.

27. Meanwhile, it being the date of their annual elec
tion, the Aetolians elected as Strategus that very Scopas 
who had been the chief cause of all the outrages I have nar
rated above. I really scarcely find words in which to express 
myself about this matter. After declaring by a public de
cree that they were not going to war, to make an expedi
tion in full force and pillage the countries of their neigh
bors and then, instead of punishing any of the guilty 
persons, to honor by electing to their chief offices the di
rectors of these proceedings seems to me the very height 
of villainy; for how can we characterize otherwise such 
base conduct?—conduct the nature of which the following 
examples will serve to illustrate. When the Lacedaemo- 
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σπονδήσαντος τον μέν αίτιον έζημίωσαν την δέ φρου
ράν ούκ εζήγαγον, ώσπερ λυόμενης της αδικίας διά 
της τού πράξαντος βλάβης, παρόν τάναντία ποιεΐν

5 τούτο γάρ διέφερε τοΐς ©ηβαίοις. πάίλιν έκήρυττον 
άφιεντες τάς πόλεις έλευθερας και αυτονόμους κατά 
την επ’ Ανταλκίδου γενομένην ειρήνην, τούς δ’ άρ-

6 μοστάς ούκ εζήγον εκ των πόλεων. Μαντινεΐς φίλους 
όντας και συμμάχους άναστάτους ποιησαντες ούκ 
έφασαν άδικεΐν, εκ μιας πόλεως εις πλείονς αύτούς

7 διοικίσαντες, άνοια μετά κακίας [χρωμενοι διά] το δο- <
κεΐν, εάν τις αύτος επιμύη, μηδέ τούς πελας όράν. J

8 άμφοτέροις τοίνυν δ ζήλος ούτος τής πολιτείας αίτιος |
Ζ Λ Ζ Ζ Λ , ς. ~κατέστη των μεγίστων συμπτωμάτων ον ουοαμως ι

ούδαμή ζηλωτέον, ούτε κατ Ιδίαν ούτε κοινή, τούς I
όρθως βουλενομενους. !

9 Ό δέ βασιλεύς Φίλιππος χρηματίσας τοΐς Άχαι- ’ 
οίς άνέζευζε μετά τής δυνάμεως έπι Μακεδονίας, ) 
σπεύδων έπι την παρασκευήν των προς τον πόλεμον, |

10 ού μόνον τοΐς συμμάχοις αλλά πάσι τοΐς "Έιλλησι διά J 
τού προειρημένου ψηφίσματος καλάς ελπίδας ύπο- 
δεικνύων πραότητας και μεγαλοψυχίας βασιλικής.

28. Ύαύτα δ’ έπράττετο κατά τούς αύτούς καιρούς      *****

64 In 382: RE Phoibidas 347-348 (V. Ehrenberg).
65W242 of 387/6.
66 In 385: RE Mantinea 1322-1323 (F. Bolte).
67 The textual restoration is Hultschs.
68 The Spartan examples of this are perhaps a last-minute 

insertion, originating in events of about 150.
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nians gained possession of the Cadmea by the treachery of 
Phoebidas,64 they punished the guilty general but did not 
withdraw the garrison, as if the injustice of the act were 
atoned for by the perpetrator being made to suffer for it, 
while if they had chosen, they might have done just the re
verse, for the Thebans were concerned about the garri
son, not about the man. Again by the terms of the peace 
of Antalcidas65 the same people proclaimed all Greek 
cities free and autonomous, but did not withdraw their 
harmosts from them, and again in expelling from their 
homes the Mantineans,66 who were their friends and allies, 
they maintained that they inflicted no wrong on them by 
transferring them from one city to several. In all this they 
exhibited their folly as well as their knavery, for they 
thought67 that if a man shuts his own eyes his neighbors too 
are blind. Now to both states, the Aetolians and the Spar
tans, this unscrupulous policy68 resulted in the greatest 
calamities, and it should never be an object of imitation in 
the public or private life of men who are well advised.

69 The first letter of Philip to Larisa (SIG 543) was not written 
then, as WC 1. 476 thought, but three years later, since the date is 
not (Philips) “year 2” but “year 5”: Ancient Macedonia 1 (1970) 
273-279.

King Philip now having finished his business with the 
Achaeans left with his army for Macedonia69 to hasten on 
the preparations for the war, having given by the above de
cree not only to the allies, but to all the Greeks a happy 
prospect of mildness in his rule and of that magnanimity 
which befits a king.

28. This took place at the same time that Hannibal, af-
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καθ’ ονς ’Αννίβας, γ€.γονω<ξ ηδη κύριος των έντδς 
’'Ιβηρος ποταμού πάντων, έπο^ΐτο την ορμήν έπι την 

2 Ζακανθαίων πόλιν. el μέν ονν τάς πρώτας έπιβολάς 
τάς ’Αννίβαν ταΐς Έλληζ-Ίκαις πράέ^σιν απ’ αρχής 
&νθέως €πίπ€πλέχθαί σννέβαιτ^ν, δηλον ώς έν τη 
προτέρα βνβλω π€ρί τούτων αν ημάς έναλλάξ e8ei 
και κατά πapάθeσιv τοΐς Ίβηρικοΐς π€ποιησθαι την 

3 έζηγησιν, άκολονθούντας τοΐς καιροΐς· έπ€ΐ δέ τά re 
κατά την ’Ιταλίαν και κατά την Ελλάδα και κατά την 
’Αιτίαν τάς μέν άρχάς τών πολέμων τούτων ιδίας 
είληφει τάς δέ (τνρτβλβίας κοινάς, και την έξήγησιν 
π€ρι αντών έκρίναμ€ν ποιησασθαι κατ’ ιδίαν, έως αν 
έπι τον καιρόν eAOi^ev τούτον έν ω σνν€πλάκησαν al 
πpoeιpημέvaι πρά^ις άλλήλαις και προς ev τέλος 

4 ηρξαντο την αναφοράν έχ€ΐν (όντως γάρ η re πepι τάς 
άρχάς έκάστων έσται διηγησις σαφής η re σνμπλοκη 
καταφανής, πepι ης έν άρχαΐς έveδeιβάμeθa, παρα- 
δeίζavτeς πότ€ καί πώς και δι ας αιτίας yeyovev), 
λοιπδν ηδη κοινήν ποιησασθαι πepι πάντων την ίστο- 

5 ρίαν. έγένβτο δέ η σνμπλοκη τών πράσων πepϊ την 
τού πολέμον σvvτeλeιav κατά το τρίτον ’έτος της 
έκατοστης και τeττapaκoστης δλνμπιάδος. διό και τά 
pera ταύτα κοινή τοΐς καιροΐς άκoλovθoύvτeς έξηγη- 

6 σόμ€θα, τά δέ προ τού κατ’ Ιδίαν, ώς έιπα, προσανα- 
μιμvησκovτeς μόνον τών κατα τονς αντονς καιρούς ev 
τη πρστέρα βνβλω δeδηλωμέvωv, ϊνα μη μόνον ev- 
παρακολούθητος άλλα και καταπληκτική γίνηται τοΐς 
προσέχονσιν η διηγησις.
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ter subduing all Iberia south of the Ebro, began his attack 
on Saguntum.70 Now had there been any connection at the 
outset between Hannibals enterprise and the affairs of 
Greece it is evident that I should have included the lat
ter in the previous Book, and, following the chronology, 
placed my narrative of them side by side in alternate sec
tions with that of the affairs of Spain. But the fact being 
that the circumstances of Italy, Greece, and Asia were such 
that the beginnings of these wars were particular to each 
country, while their ends were common to all, I drought it 
proper to give a separate account of them, until reaching 
the date when these conflicts came into connexion with 
each other and began to tend towards one end—both the 
narratives of the beginnings of each war being thus made 
more lucid, and their interconnexion evident of them all, 
which I mentioned at the outset, indicating when, how, 
and for what reason it came about—and finally to make a 
single narrative of these areas. The interconnexion I speak 
of took place towards the end of the Social War in the third 
year of the 140th Olympiad, After this date therefore I 218 b.c. 
shall give a general history of events in chronological or
der; but up to it, as I said, a separate account of each war, 
merely recalling the contemporary occurrences set forth 
in the previous Book, so that the whole narrative may not 
only be easy to follow but may make a due impression on 
my readers.

70 “P’s wording here may (but does not necessarily) imply the 
confused notion of Saguntum as lying north of the Ebro (cf. II13, 
7 n [e]),” WC 1. 476.
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29. Φίλιππος δέ παραχειμάζων έν Μακεδονία κατ
έγραφα τάς δυνάμεις προς την μέλλουσαν χρείαν 
επιμελώς, άμα δέ τούτοις ησφαλίζετο τά προς τους 

2 ύπερκειμένους της Μακεδονίας βαρβάρους, μετά δέ 
ταύτα συνελθών προς Ίύκερδιλα'ίδαν και τολμηρώς 
δούς αυτόν είς τάς χεΐρας διελεγετο περί φιλίας και 

3 συμμαχίας, και τά μέν ύπισχνούμενος αύτώ συγκατα- 
σκευάσειν των κατά την Ίλλυριδα πραγμάτων, τά δέ 
κατήγορων των Αίτωλών οντων εύκατηγορητων, ραδί- 

4 ως έπεισε συγχωρεΐν τοΐς παρακαλουμένοις. μηποτε 
γάρ ούδέν διαφέρει τά κατ ιδίαν αδικήματα των 
κοινών, αλλά πληθει μ,όνον και μεγέθει των συμ- 
βαινόντων. και γάρ κατ Ιδίαν τδ τών ραδιούργων και 
κλεπτών φύλον τούτω μάλιστα τώ τρόπω σφάλλεται, 
τώ μη ποιεΐν άλληλοις τά δίκαια, και συλλήβδην διά 

5 τάς είς αυτούς άθεσίας. δ και τότε συνέβη γενέσθαι 
περί τους Αίτωλούς. σννθέμενοι γάρ τώ ^κερδιλαίδα 
δώσειν μέρος τι της λείας, εάν συνεισβάλη μετ αυτών 

6 είς την Αχαιαν, πεισθέντος και ποιησαντος τούτο 
διαρπάσαντες την τών Ίίυναιθεων πόλιν και πολλά 
περιελασάμενοι σώματα και θρέμματα τον Ιίκερδι- 
λαίδαν ούδενδς μερίτην έποίησαν τών άλόντων. 

7 διόπερ ύποκαθημενης έκ τούτων αύτώ της οργής, 
βραχέα προσαναμνησαντος τού Φιλίππου ταχέως 
ύπηκουσε και συνέθετο μεθέζειν της κοινής συμ
μαχίας, εφ’ ω λαμβάνειν μεν είκοσι τάλαντα κατ 
ενιαυτόν, πλεΐν δέ λέμβοις τριάκοντα και πολεμεΐν 
τοΐς Αίτωλοΐς κατά θάλατταν.
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29. While wintering in Macedonia Philip spent his time 
in diligently levying troops for the coming campaign, and 
in securing his frontiers from attack by the barbarians of 
the interior. In the next place he met Scerdilaxdas, fear
lessly putting himself in his power, and made him offers of 
friendship and alliance. By promising on the one hand to 
aid him in subduing Illyria and on the other hand by bring
ing accusations against the Aetolians, which was no dif
ficult matter, he easily persuaded him to agree to his pro
posals. Public crimes, as a fact, differ from private ones 
only in the extent and quantity of their results. In private 
life also the whole tribe of thieves and swindlers come 
to grief most frequently by not treating their confeder
ates justly and generally speaking by perfidy towards each 
other, and this was what happened now to the Aetolians. 
They had agreed with Scerdilaxdas to give him a part of 
the spoil if he joined them in their invasion of Achaea, 
and when he consented and did so and they had sacked 
Cynaetha, carrying off a large booty of slaves and cattle, 
they gave him no share at all of their captures. As he had 
been nursing anger against them for this ever since, it only 
required a brief mention by Philip of this grievance to 
make him at once consent and agree to become a member 
of the general alliance on condition of receiving an annual 
sum of twenty talents, in consideration of which he was to 
attack the Aetolians by sea with thirty boats.
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30. Ό μέν ονν Φίλιππος περϊ ταύτα διέτριβεν, οί δ’ 
εζαποσταλέντες πρέσβεις προς τούς συμμάχους άφι- 
κόμενοι πρώτον είς Ακαρνανίαν ένετύγχανον τούτοις.

2 οί δ’ Ακαρνάνες τό τε δόγμα γνησίως συνεπεκύρωσαν 
καϊ τον από χώρας πόλεμον έζηνεγκαν τοΐς Αίτωλοΐς- 
καίπερ τούτοις, εί καί τισιν έτέροις, δίκαιον ήν συγ
γνώμην εχειν ύπερτιθεμενοις καϊ καταμελλουσι και 
καθόλου δεδιόσι τον άιτδ τών άστυγειτόνων πόλεμον

3 καϊ διά τό παρακεΐσθαι μέν συντερμονούντας τη τών 
Αίτωλών χώρα, πολύ δέ μάλλον διά τό κατ ίδιαν 
εύχειρώτους ύπάρχειν, τό δέ μέγιστον, διά τό μικροΐς 
έμπροσθεν χρόνοις πεΐραν είληφέναι τών δεινότατων

4 διά την πρός Αίτωλούς απέχθειαν, αλλά μοι δοκούσιν 
οί γνήσιοι τών άνδρών καϊ κοινή καϊ κατ ιδίαν ουδέ
ποτε περϊ πλείονος ούθέν ποιεΐσθαι τού καθήκοντος- 
οπερ Ακαρνάνες έν τοΐς πλείστοις καιροΐς ούδενός 
τών 'Έίλληνων ηττον εύρίσκονται διατετηρηκότες, καί-

5 περ από μικράς όρμώμενοι δυνάμεως. οΐς ούκ όκνη- 
τέον κατά τάς περιστάσεις κοινωνεΐν πραγμάτων, 
σπευστέον δέ μάλλον, εί καί τισιν έτέροις τών Έλλη- 
νων καϊ γάρ ιδία καϊ κοινή στάσιμου εχουσί τι και

6 φιλελεύθερον. Ήπειρώται δέ έκ παραθέσεως διακού- 
σαντες τών πρέσβεων τό μεν δόγμα παραπλησίως 
επεκύρωσαν, τον δέ πόλεμον εκφέρειν έφηφίσαντο 
τοΐς Αίτωλοΐς, έπειδάν καϊ Φίλιππος ό βασιλεύς

7 έξενέγκη, τοΐς δέ παρά τών Αίτωλών πρεσβευταΐς 
άπεκρίθησαν ότι δέδοκται τοΐς Ήπειρώταις διατηρεΐν 
προς αύτους την είρηνην, αγεννώς και ποικιλως χρω-
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30. Philip, then, was thus occupied. Meanwhile the en
voys sent to the allies proceeded first to Acarnania and 
communicated with the people.. The Acarnanians acted 
with perfect straightforwardness, confirming the decree 
and agreeing to make war on the Aetolians from Acar
nania, although they, if any people, might have been ex
cused for deferring and hesitating and generally for dread
ing a war with a neighboring state, and this for three 
reasons: the first being the immediate neighborhood of 
Aetolia, the next and more important, their military weak
ness when isolated, but the gravest of all, the terrible suf
fering  they had recently undergone owing to their hostil
ity to the Aetolians. But really straight and honorable men, 
both in public and private, value, I think, no considerations 
above their duty, and this principle the Acarnanians are 
found to have maintained on most occasions more firmly 
than any other people in Greece, although their resources 
were but slender. No one, then, should hesitate to seek the 
alliance of this people in a crisis; rather it should be em
braced with more eagerness than that of any other Greek 
people; for both in public and in private they are charac
terized by steadfastness and love of liberty. The Epirots,  
on the contrary, after receiving the envoys, while they 
also confirmed the decree and voted to make war on the 
Aetolians as soon as King Philip himself took the field, in 
their reply to the Aetolian embassy stated that they had 
passed a resolution to maintain peace with them, thus

71

72

71 See mainly 2.45.1.
72 The praise of the Acarnanians is followed by harsh judg

ment on the Epirots.

220 B.c.
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8 μενοι τοΐς πράγμασιν. άπεστάλησαν δέ καί προς 
βασιλέα Πτολεμαίον πρέσβεις οί παρακαλέσοντες 
αυτόν μήτε χρήματα πεμπειν τοΐς Αίτωλοΐς μήτ άλλο 
ρ-ηδέν χορηγεΐν κατά Φιλίππου και των συμμάχων.

31. Μεσσήνιοι δέ, δι’ ούς ο πόλεμος την αρχήν 
ελα/3ε, τοΐς παραγενομένοις προς αυτούς άπεκρίθη- 
σαν οτι τής Φιγαλείας κειμένης έπι τοΐς όροις αυτών 
καί ταττομένης ύπ’ Αίτωλούς, ούκ άν έπιδέζαιντο τον 
πόλεμον πριν ή ταύτην απ’ Αίτωλών άποσπασθήναι 

2 την πόλιν. περί δέ της άποφάσεως ταύτης κατίσχυ- 
σαν, ούδαμώς εύδοκούντων τών πολλών, [Αίτωλών οί] 
εφορεύοντες Οιης και Νίκιππος καί τινες έτεροι τών 
ολιγαρχικών, άγνοούντες και πολύ παραπαίοντες του 

3 δέοντος κατά γε την έμήν γνώμην, εγώ γάρ φοβερόν 
μέν είναι φημι τον πόλεμον, ού μην ούτω γε φοβερον 
ώστε παν ύπομένειν χάριν τού μη προσΰέζασθαι 

4 πόλεμον, έπέί τί και θρασύνομεν την ίσηγορίαν και 
παρρησίαν καί το της ελευθερίας ονομα πάντες, εί 

5 μη$εν εσται προυργιαίτερον της ειρήνης; ουδέ γάρ 
Θηβαίους επαινοΰμεν κατά τά Μηδικά, διότι τών υπέρ 
τής Ελλάδος άποστάντες κινδύνων τά ΤΙερσών εΐλον- 
το διά τον φόβον, ουδέ Πίνδαρον τόν συναποφηνάμε- 
νον αύτοΐς άγειν τήν ησυχίαν διά τώνδε τών ποιη
μάτων,

6 το κοινόν τις αστών εν εύδία τιθεϊς 
έρευνασάτων μεγαλάνορος ησυχίας το φαιδρόν 

φάος.
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playing a part as ignoble as it was double-faced. Envoys 
were also sent to King Ptolemy73 requesting him neither to 
send funds to the Aetolians, nor to furnish them with any 
other supplies for use against Philip and the allies.

73 Ptolemy IV Philopator, 221-204. His predecessor had 
stopped the subsidies paid to the Achaeans in the 220s and had 
transferred them to King Cleomenes (2.51.1).

74 Fr. 109 Snell-Maehler. P. has misunderstood Pindar, which 
renders his criticism unjust: Pindar spoke of internal peace within 
the city.

31. The Messenians, on whose account the war be
gan, replied to the envoys sent to them, that seeing that 
Phigalea lay on their borders and was subject to the Aeto
lians, they would not undertake the war until this city had 
been detached from the Aetolians. This resolution was by 
no means generally approved, but was forced through by 
the ephors Oenis and Nicippus and certain other members 
of the oligarchical party, who in my opinion were much 
mistaken and took a course which was far from being cor
rect. That war is a terrible thing I agree, but it is not so ter
rible that we should submit to anything in order to avoid it. 
For why do we all vaunt our civic equality and liberty of 
speech and all that we mean by the word freedom, if noth
ing is more advantageous than peace? We do not indeed 
praise the Thebans because at the time of the Persian inva
sion they deserted Greece in the hour of peril and took the 
side of the Persians from fear, nor do we praise Pindar for 
confirming them in their resolution to remain inactive by 
the verses74

Stablish in calm the common weal,
Ye burghers all, and seek the light of lordly Peace 

that ever beameth bright.
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7 δόξας γάρ παραντίκα πιθανώς είρηκέναι, ρετ ον πολύ 
πάντων αίσχίστην ενρεθη και βλαβερωτάτην πεποιη- 

8 ρένος άπόφασιν ειρήνη γάρ ρετά ρεν τον δικαίου και 
πρέποντος κάλλιστόν εστι κτήρα και λνσιτελέστατον, 
ρετά δέ κακίας τ} δειλίας επονειδίστον πάντων αΐσχι- 
στον και βλαβερώτατον.

32. Οι δέ τών Μεσσηνίων προεστώτες, όντες ολι
γαρχικοί και στοχαζόρενοι του παραυτά κατ ιδίαν 
λυσιτελούς, φιλοτιρότερον του δέοντος άεϊ διέκειντο 

2 πρός την ειρήνην, διό πολλάς ρεν περιστάσεις και 
καιρούς εχοντες, ενίοτε δε φόβους καί, κινδύνους διω- 
λίσθανον ήθροίζετο δέ κατά τήν πρόθεοαν ταντην άεϊ 
τό κεφάλαιον αύτοΐς, καϊ ρεγίσταις εποίονν παλαιειν 

3 τήν πατρίδα συρφοραΐς. δοκώ δ’ εγωγε τήν αιτίαν 
είναι ταντην, ότι δνσϊ γειτνιώτες εθνεσι τοΐς ρεγί- 
στοις τών κατά ΤΙελοπόννησον, ράλλον δε σχεδόν καϊ 
τών 'Ελληνικών, λέγω δε τώ τε τών Αρκάδων καϊ τω 

4 τών Αακώνων, καϊ τον ρεν έχθρώς καϊ άκαταλλάκτως 
αεί ποτέ πρός αντονς έχοντος εξ ον καϊ κατέσχον τήν 
χώραν, τον δε φιλικώς καϊ κηδερονικώς, οντε τήν πρός 
Αακεδαιρονίονς εχθραν εύγενώς άνελάρβανον οντε 

5 τήν πρός Αρκάδας φιλίαν, λοιπόν όταν ρέν οντοι 
πρός άλλήλονς ή πρός ετερονς πολερονντες εν περι- 
σπασροΐς ήσαν, έγίνετο τό δέον αύτοΐς- ήγον γάρ την 
ειρήνην άει παρενδιαζόρενοι διά τήν τον τόπον 

6 παράπτωσιν όταν δ’ ενσχολοι κάπερίσπαστοι Αακε-
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For though at the time this advice seemed plausible it was 
not long before the decision he recommended proved to 
be the source of the deepest disaster and disgrace. Peace 
indeed, with justice and honor is the fairest and most pro
fitable of possessions, but when joined with baseness and 
disgraceful cowardice, nothing is more infamous and hurt
ful.

32. The oligarchs who were then in power in Mes- 
senia,  aiming at their own immediate advantage, were al
ways too warm advocates of peace. Consequently though 
they often found themselves in critical situations and were 
sometimes exposed to grave peril, they always managed to 
slip through without friction. But the sum of the evils 
caused by this policy of their continued to accumulate, and 
at last their country was forced to struggle with the worst 
calamities. The cause of this I believe to be, that living as 
they did on the borders of two of the greatest peoples in 
the Peloponnese or even in Greece, the Arcadians and 
Laconians, of whom the latter had been their implacable 
enemies ever since their first occupation of the country, 
while the former were their friends and protectors, they 
were never thoroughly frank and wholehearted either in 
their enmity to the Lacedaemonians or in their friend
ship to the Arcadians. Consequently when the attention of 
these two peoples was distracted by wars between them
selves or against other states, the Messenians were not ill 
treated, for they enjoyed tranquillity and peace owing to 
their country lying outside the theater of war. But when-

75

75 P.’s criticism of the Messenians reflects their difficulties 
with the Achaeans, and especially with Megalopolis, at the time P. 
began his political career, between 180 and 168.
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δαιμόνιοι γονηθέντος οτράπησαν προς τό βλάπτοιν 
7 αύτούς, ούτ αύτοϊ δι’ αυτών άντοφθαλμοΐν οδύναντο

προς τό βάρος τό Κακοδαιμονιών, ούτο προκατοσκου- 
ασμένοι φίλους τους άληθινώς αύτοΐς παντα συνυπο- 
στησομένους ή δουλούοιν ήναγκάζοντο τούτοις άχθο- 
φορούντος, ή φούγοντος την δουλοίαν ανάστατοι 
γίνοσθαι, λοίποντος την χώραν μοτά τέκνων και γυ- 

8 ναικών, όπορ ηδη πλοονάκις αύτοΐς συνέβη παθοΐν ού 
9 πάνυ πολλοΐς χρόνοις. οϊη μέν ούν οίονοϊ συμφύναι 

την νυν ύπάρχουσαν κατάστασιν ΤΙολοποννησιοις, 
10 ΐνα μηδονός δέη τών λέγοσθαι μολλόντων οάν δβ ποτο 

κίνησιν και μοτάστασίν σχή ταύτα, μίαν όρώ ΚΙοσση- 
νίοις και ΚΚγαλοπολίταις ολπίδα του δύνασθαι νέμο- 
σθαι την αυτών χώραν τον πλοίω χρόνον, έάν συμ- 
φρονήσαντος κατά την ’Κπαμινώνδου γνώμην παντός 
καιρού και πράγματος ολωνται κοινωνοΐν άλληλοις 
άληθινώς.

33. 'Ο δβ λόγος ούτος έχοι μέν ϊσως και διά τών 
2 πάλαι γογονότων πίστιν. οί γάρ Μοσσηνιοι προς 

άλλοις πολλοΐς και παρά τον τού Κιός τού Ανκαιου 
βωμόν άνέθοσαν στήλην ον τοΐς κατ’ Κριστομένην 
καιροΐς, καθάπορ καϊ Καλλισθένης φησίν, γράφαντος 
τό γράμμα τούτο· *

76 Nephew of Aristotle, from Olynthus, an historian who ac
companied Alexander into the East until the king had him exe
cuted in 327. FGrH 124 for the remains of his work; the present 
quotation is F 23.
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ever the Lacedaemonians, finding themselves again at lei
sure and undistracted, took to maltreating them, they 
could neither face the might of Sparta alone, nor had they 
secured for themselves friends who would be ready to 
stand by them in all circumstances, and consequently they 
were compelled either to be the slaves and carriers of the 
Lacedaemonians, or if they wished to avoid slavery, to 
break up their homes and abandon their country with their 
wives and children, a fate which overtook them more than 
once in a comparatively short period of time. Heaven grant 
that the present tranquillity of the Peloponnese may be 
firmly established, so that the advice I am about to give 
may not be required; but should there be a change and a 
recurrence of disturbances the only hope I see for the 
Messenians and Megalopolitans of being able to continue 
in possession of their countries, is for them, as Epam- 
inondas advised, to be of one mind and resolve on whole
hearted cooperation in all circumstances and in all action.

33. This counsel may perhaps find some support from 
circumstances that took place many years previously. For 
besides many other things I might mention, the Messen
ians set up in the time of Aristomenes, as Callisthenes76 
tells us, a pillar beside the altar of Zeus Lycaeus77 bearing 
the inscription:78

77 RE Lykaios 2235-2244 (E. Meyer) and Lykaia 2231-2235 
(K. Scherling).

7S The epigram is also quoted in Paus. 4.22.7, with Μεσστ/νη? 
in line 2.
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3 πάντως 6 χρόνος εύρε δίκην άδίκω βασιληι, 
εύρε δε Μεσσηρη συν Δα τον προδότην 

ρηιδίως. χαλεπόν δε λαθεΐν θεόν άνδρ’ επίορκον.
χοίρε, Ζεύ βασιλεύ, καί σάω Αρκαδίαν.

4 Έττει γάρ της αυτών εστερηθησαν, οίονεί περί 
δεύτερος πατρίδας, ώς γ’ εμοι δοκεΐ, τοΐς θεοΐς ευχό
μενοι σωζειν την ’Αρκαδίαν, τούτ ανέθεσαν τό γράμ- 

5 μα. και τούτο εικότως έποίουν ου γάρ μόνον αύτούς 
Αρκάδες υποδεχόμενοι κατά την εκπτωσιν την εκ της 
Ιδίας υπό τον Αριστομένειον πόλεμον όμεστίους έποι- 
ησαντο και πολίτας, άλλα και τας θυγατέρας εψη-

6 φίσαντο τοΐς εν ηλικία διδόναι τών Μεσσηνίων, προς 
δε τούτοις άναζητήσαντες την Αριστοκράτους του 
βασιλέως προδοσίαν εν τη μάχη τη καλούμενη περί 
Τάφρον αυτόν τ άνεΐλον και τό γένος αυτού παν

7 ηφάνισαν. ου μην άλλα και χωρίς τών πάλαι τα 
τελευταία γεγονότα μετά τον Μεγάλης πόλεως και 
Μεσσήνης συνοικισμόν Ικανήν άν παράσχοι πίστιν

8 τοΐς ύφ’ ημών είρημένοις. καθ ους γάρ καιρούς, της 
περί Μαντίνειαν μάχης τών "Ελλήνων άμφιδηριτον 
εχούσης την νίκην διά τον ’Έπταμινώνδου θάνατον, 
εκώλυον Αακεδαιμόνιοι μετεχειν τών σπονδών Μεσ- 
σηνίους, ακμήν σφετεριζόμενοι ταΐς έλπίσι την Μεσ-

9 σηνίαν, έττί τοσούτο διέσπευσαν Μεγαλοπολΐται και 
πάντες οί κοινωνούντες Αρκάδων της αυτών συμ- 
μαχίας ώστε Μεσσηνίους μεν υπό τών συμμάχων 
προσδεχθηναι και μετασχεΐν τών όρκων και διαλύ-
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Time faileth ne’er to find the unjust and bring
A righteous doom on an unrighteous king.
Messene now, with ease, for Zeus did speed, 
Found out the traitor. Yea, ‘tis hard indeed
For the forsworn to hide him from Gods eye.
All hail, O Zeus, the king; save Arcady.

It was, as a fact, after they had lost their own country 
that they dedicated this inscription praying the gods to 
save Arcadia as if it were a second fatherland79 to them. 
And in this they were quite justified; for the Arcadians not 
only received them on their expulsion from Messenia in 
the Aristomenean War, taking them to their homes and 
making them citizens, but passed a resolution to give their 
daughters in marriage to those Messenians who were of 
proper age. In addition to this, after holding an inquiry 
into the treachery of the king Aristocrates in the battle of 
the Trench, they put him and his whole family to death. 
But, apart from these remote events, my assertion derives 
sufficient support from what eventually took place after 
the foundation of the cities of Megalopolis and Messene. 
For at the time when, after the battle of Mantinea, the re
sult of which was doubtful owing to the death of Epami- 
nondas, the Spartans refused to allow the Messenians to 
participate in the truce, as they still hoped to reannex 
Messenia, the Megalopolitans and all the Arcadians in alli
ance with them were so active in their efforts, that the 
Messenians were received by the allies and included in the

79 For the wars of the Messenians against Sparta see the bulk 
of Pausanias, book 4.
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σεων, Λακεδαιμονίους δέ μόνους εκσπόνδους γενέ- 
10 σθαι των Ελλήνων. ά τις ούκ αν τών επιγινομένων εν 

νω τιθέμενος νομίσειε καλώς είρήσθαι τα μικρώ πρό- 
τερον ύφ’ ημών δεδηλωμένα;

11 Ταντα μέν ούν είρήσθω μοι χάριν Αρκάδων και 
Λίεσσηνίων, ΐνα μνημονεύοντες τών συμβεβηκοτων 
αύτοΐς περί τάς πατρίδας ατυχημάτων ύπο Λακεδαι
μονίων άληθινώς άντέχωνται της προς αυτούς εύνοιας 

12 καί. πίστεως, και μήτε φόβον ύφορωμενοι μήτ’ είρηνης 
έπιθυμούντες εγκαταλείπωσιν άλλήλονς έν ταΐς όλο- 
σχερέσι περιστάσεσιν.

34. Λακεδαιμόνιοι δέ τών είθισμένων έποίησάν τι 
(τούτο γάρ συνεχές ην τοΐς προειρημένοις)· τέλος γάρ 
τούς παρά τών συμμάχων πρέσβεις άναποκρίτους 
άπέστειλαν. ούτως εζηπόρησαν ύπο τής άλογίας καί 

2 κακίας της αύτών. καί μοι δοκεΐ τούτ αληθές είναι, 
διότι πολλάκις τολμάν περιττόν είς άνοιαν καί το 

3 μηδέν καταντάν είωθεν. ού μην αλλά μετά ταντα, 
κατασταθέντων εφόρων άλλων, οι κινησαντες έζ αρ
χής τά πράγματα και γενόμενοι τής προειρημένης 
σφαγής αίτιοι διεπέμποντο προς τούς Λίτωλούς, επι- 

4 σπώμενοι πρεσβευτήν, τών δέ καί μάλ’ ασμένως ύπ- 
ακουσάντων ηκε μετ ολίγον πρεσβεύων είς την Λακε- 
δαίμονα Λίαχατάς. καί παραυτίκα προσηει τοΐς 

5 έφόροις ... οίόμενοι δεΐν τώ τε Μαχατα δίδοσθαι την 
έφοδον έπί τούς πολλούς, καί βασιλέας καθιστάναι 
κατά τά πάτρια, καί μη περιοράν τον πλείω χρόνον 
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general treaty80 of peace, while the Lacedaemonians alone 
among the Greeks were excluded from it. Anyone in the 
future who takes this into consideration will agree that the 
opinion I advanced a little above is correct. I have spoken 
at such length on the subject for the sake of the Arcadians 
and Messenians, in order that, bearing in mind the misfor
tunes that have befallen their countries at the hands of the 
Lacedaemonians, they may adhere in the spirit as well as in 
the letter to their alliance and neither from fear of conse
quences or from a desire for peace desert each other in 
critical times.

80 Of 362/1, StV 292. 81 This assembly consisted of all
freeborn Spartans thirty years of age and over.

34. To continue my account of the reception of the 
envoys, the Lacedaemonians acted in the manner usual 
with them, eventually dismissing the envoys from the allies 
without making any reply; so utterly incapable were they of J
arriving at a decision owing to the absurdity and vicious- ,
ness of their late policy. Indeed it seems to me very true \
the saying that excessive daring ends in mere senselessness
and nothingness. Subsequently, however, on the appoint- /
ment of new ephors, the original movers of the sedition 
and authors of the massacre I described above sent mes
sengers to the Aetolians inviting them to negotiate. The 
Aetolians were quite happy to agree to this, and shortly af
terwards Maehatas arrived in Sparta as their envoy and at 
once presented himself before the ephors [accompanied 
by members of the party which had invited him who] de
manded that they should grant Maehatas access to the gen
eral assembly81 and appoint kings in accordance with the 
ancient constitution, for they must no longer permit the
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παρά τονς νόμονς καταλελνμένην την των ’ΐϊρακλει- 
6 8ών αρχήν, οί δ’ έφοροι δνσαρεστούμενοι μεν τοΐς 

δλοις πράγμασιν, ον δννάμενοι δέ προς την ορμήν 
άντοφθαλμεΐν αλλά δεδιότες την τών νέων ανατρο
φήν, περί μέν τών βασιλέων εφαααν μετά ταντα 
βονλεύσεσθαι, τώ δε Μαχατα σννεχώρησαν δώσειν 

7 την εκκλησίαν, σνναχθέντος δέ τον πληθονς παρ- 
ελθών ο λίαχατάς παρεκάλει διά πλειόνων αντονς 
αίρεΐσθαι την προς Αίτωλονς σνμμαχίαν, είκη μεν 
καϊ θρασεως κατηγορών λίακεδόνων, άλόγως δε καϊ 

8 ψενδώς έγκωμιάζων τονς Αίτωλονς. μεταστάντος δε 
τούτον πολλής άμφισβητησεως έτύγχανε τδ πράγμα· 
τινες μεν γάρ σννηγόρονν τοΐς Αίτωλοΐς καϊ σνν- 
τίθεσθαι προς αντονς παρηνονν την σνμμαχίαν, ένιοι 

9 δέ τοντοις αντέλεγαν, ον μην αλλά τών πρεσβντερων 
τινες έπιστησαντες τδ πλήθος έπί τε τάς Αντίγονον 
καϊ λίακεδόνων ευεργεσίας έπί τε τάς διά Χαριξένον 
καϊ Ύιμαίον βλάβας, οτε στρατενσαντες Αίτωλοϊ παν- 
δημεϊ κατεφθειραν μέν αντών την χώραν, έξηνδραπο- 
δίσαντο δέ τάς περίοικους, έπεβονλενσαν δε τη Σπάρ
τη μετά δόλον καϊ βίας τονς φνγάδας έπαγαγόντες, 

10 ε’ττ’ άλλης έγενοντο γνώμης, καϊ τέλος έπείσθησαν 
τηρεΐν την πρδς Φίλιππον καϊ λίακεδόνας σνμμαχίαν. 

11 γενομένων δέ τούτων δ μέν λίαχατάς άπρακτος έπα-
νηει παλιν είς την οικειαν,

35. οί δ’ έζ αρχής αίτιοι γεγονότες της κινησεως, 
ονδαμώς εΐζαι δννάμενοι τοΐς παρονσιν, αντις 
έπεβάλοντο πράγμα ποιεΐν πάντων ασεβέστατου, 
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royal house of the Heraclidae to be dethroned in defiance 
of law. The ephors, who were displeased by the whole 
proceeding, but were incapable of boldly confronting the 
party of violence as they were intimidated by the mob of 
young men, said that they would take time to decide about 
reestablishing the kings, but agreed to allow Maehatas to 
address a meeting of the commons. On the people assem
bling, Maehatas came forward and in a speech of some 
length exhorted them to declare for alliance with the Aeto
lians, bringing random and audacious accusations against 
the Macedonians and praising the Aetolians in terms as 
absurd as they were false. On his withdrawal an animated 
discussion took place, some speaking on behalf of the Ae
tolians and advising the conclusion of an alliance with 
them, while other speakers took the opposite view. How
ever when some of the elder citizens reminded the people 
of the benefits conferred on them by Antigonus and the 
Macedonians and of the injuries they had received at the 
hands of Charixenus82 and Timaeus83—when the Aeto
lians invading84 Laconia in full force devastated the coun
try, enslaved the villages of the Perioeci and formed a 
plot to capture Sparta, combining fraud and force to rein
state the exiles—the people were brought round to an
other opinion, and finally persuaded to maintain their 
alliance with Philip and the Macedonians. Hereupon 
Maehatas returned home without effecting his purpose;

82 LGPN III A, Χαρίξενος, no. 2.
83 LGPN III A, Τίμαιο?, no. 3-5. 84 jn 240.

35. but the original authors of the sedition had no mind 
to give way and again resolved to commit a most impious 
crime, having debauched for this purpose some of the 
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2 φθείραντές τινας των νέων, κατά γάρ τινα θυσίαν 
-πάτριον εδει τούς μέν ev ταΐς ηλικίαις μετά των οπλών 
πομπεύειν έπι τον της "Αθήνας της Χαλκιοίκου νεών, 
τονς δ’ έφορους σνντελεΐν τά περί την θυσίαν, αντον 

3 περί το τέμενος διατρίβοντας. έν τοντω τώ καιρώ τών 
πομπενόντων έν τοΐς όπλοις τινές τών νεανίσκων 
άφνω π ροσπεσόντες θνονσι τοΐς έφόροις άπέσφαζαν 
αυτούς, καίτοι πάσι τοΐς καταφυγοΰσι την ασφάλειαν 
παρεσκεναζε το ιερόν, καν θανάτου τις η κατακε- 

4 κριμένος- τότε δέ διά την ωμότητα τών τολμώντων εις 
τοντ" ήλθε καταφρονησεως ώστε περί τόν βωμόν και 
την τράπεζαν της θεόν κατασφαγηναι τονς έφόρονς

5 άπαντας. εζης δέ τούτον τάκόλονθον τη προθεσει 
ποιονντες άνεΐλον μεν τονς περί Γνρίδαν τών γερόν
των, έφνγάδενσαν δέ τονς άντειπόντας τοΐς Αίτωλοΐς, 
εϊλοντο δ’ έζ αντών έφορους, συνεθεντο δε προς τούς

6 Αιτωλούς την σνμμαχίαν. έποίονν δε ταντα, και την 
τε προς "Αχαιούς απέχθειαν και την προς Μακεδόυας 
αχαριστίαν και καθόλον την προς παντας άλογιαν 
νπέμενον, ονχ ήκιστα διά Κλεομένη και την προς 
έκεΐνον εύνοιαν, έπελπίζοντες άεϊ και προσδοκίαν 
εχοντες της έκείνον παρονσιας άμα και σωτηρίας.

7 όντως οί δννάμενοι τών ανθρώπων έπιδεζίως όμιλεΐν 
τοΐς σνμπεριφερομένοις ού μόνον παροντες άλλα και 
μακράν άφεστώτες έγκαταλείπονσί τινα και λίαν

8 ίσχνρά της προς αυτούς έννοιας αίθνγματα. οι γε, 
χωρίς τών άλλων, και τότε, πολιτευόμενοι κατα τα 
πάτρια σχεδόν ηδη τρεις ενιαυτούς μετά την Κλεο- 
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younger men. At a certain sacrifice of ancient institution 
the citizens of military age had to form a procession in 
arms and march to the temple of Athene of the Brazen 
House, while the ephors remained in the sanctuary to per
form the sacrificial rites. Certain of the young men who 
took part in the procession chose the moment when the 
ephors were sacrificing for suddenly attacking and slaying 
them. It must be remembered that the holy place secured 
the safety of anyone who took sanctuary in it, even if he 
were condemned to death; and yet its sanctity was held in 
such slight esteem by those who had the heart to do this 
savage deed, that all the ephors were butchered at the very 
altar and table of the goddess. Continuing to pursue their 
purpose, they next killed Gyridas, one of the elders, ex
pelled those who had spoken against the Aetolians, chose 
new ephors from their old faction and concluded the alli
ance with the Aetolians. Their chief motive for all these 
proceedings and for exhibiting enmity to the Achaeans, 
ingratitude to Macedonia, and a general lack of consider
ation in their conduct to all mankind, was their attachment 
to Cleomenes, towhose safe return they were always look
ing forward with confidence. So true is it that men who 
have the faculty of tactfully treating those about them do 
not only arouse devotion to their persons when present, 
but even when far away keep the spark of loyalty bright and 
alive in the hearts of their adherents. These men, apart 
from other considerations, had now during the nearly three 
years85 they had passed under their old constitution since

85 Referring to the battle of Sellasia in 222 (2.65-69).
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μένους ίκπτωσίν, ονδ’ έπενόησαν ουδέποτε βασιλείς 
9 καταστησαι τής ^πάρτης- άμα δέ τω την φήμην

άφικέσθαι περί τής Κλεομένονς τελευτής ευθέως ώρ- 
μησαν επί το βασιλείς καθιστάναι τά τε πλήθη καί το 

10 των εφόρων άρχεΐον. καί κατέστησαν οί κοινωνούντες 
έφοροί τής αίρέσεως τοΐς στασιωταις, οί καί την προς 
Αίτωλούς συνθέμενοι σνμμαχίαν, νπερ ών τον άρτι 
λόγον έποιησάμην, τον μέν ένα νομίμως καί καθη- 
κόντως, Αγησίπολιν, όντα μεν παΐδα την ηλικίαν, 

11 υιόν 8έ Αγησιπόλιδος τού Ίίλεομβρότον τον δέ συν- 
έβαινε βεβασιλενκέναι, καθ' ονς καιρούς εζέπεσε 
Αεωνίδης έκ τής αρχής, διά το κατά γένος νπάρχειν 

12 έγγιστα τής οικίας ταύτης. επίτροπον δέ τον παιδος
εΐλοντο Κλεομένη, Κλεομβρότου μέν υίον Αγησιπόλι- 

13 8ος 8έ άδελφόν. άπο δέ τής ετερας οικίας οντων εκ τής
'Ιππομέδοντος θνγατρος Αρχιδάμω δνεΐν παίδων, ος 
ήν νιος Έιύ8αμί8ου, ζώντος δε και 'ϊππομέ8οντος 
ακμήν, ος ήν νιος Αγησίλαον τον Έιύ8αμί8ον, και 
ετέρων δέ πλειόνων άπο τής οικίας υπαρχόντων, 
άπωτέρω μέν τών προειρημένων προσηκόντων δέ κατά 

14 γένος, τούτους μέν άπαντας ύπερεΐ8ον, Ανκονργον δέ
βασιλέα κατέστησαν, ον τών προγόνων ον8εις έτε- 
τεύχει τής προσηγορίας· ος 8ούς εκάστω τών εφόρων 
τάλαντον Ήρακλέονς άπόγονος και βασιλεύς έγεγο- 

15 νει τής Σπάρτης, όντως ένωνα πανταχή τά καλα
γέγονεν. τοιγαρονν ού παΐδες παί8ων, άλλ’ αυτοί 
πρώτοι τής άνοιας άπέτισαν τούς μισθούς οί κατα- 
στήσαντες.
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the dethronement of Cleomenes never thought of appoint
ing new kings of Sparta; but the moment the report of his 
death reached them they at once urged the people and the 
ephors to create kings. The ephors belonging to the faction 
of disorder whom I mentioned above, the same who had 
concluded the alliance with the Aetolians, hereupon made 
a choice which was legal and proper in the case of the one 
king, Agesipolis, still a minor, but the son of Agesipolis son 
of Cleombrotus who had succeeded to the throne on the 
deposition of Leonidas as being the next in blood of that 
house. They appointed to be the boy’s guardian Cleom
enes, the son of Cleombrotus and brother of Agesipolis. 
But as for the other house, notwithstanding that Archida- 
mus, the son of Eudamidas, had left two sons bom to him 
by the daughter of Hippomedon86 and that Hippomedon, 
who was the son of Agesilaus and grandson of Eudamidas, 
was still alive, there being also other members of the house 
more distant than these, but of the blood royal, they passed 
over all these and nominated as king Lycurgus, none of 
whose ancestors had home this title, but he by giving each 
of the ephors a talent became a descendant of Heracles 
and king of Sparta, so cheap everywhere had distinctions 
become. But it happened in consequence that not their 
children s children, but the very men who made the ap
pointment were the first to suffer for their folly.

86 He left Sparta after the death of King Agis IV in 241, and 
served somewhat later as governor of the Hellespontic region 
and Thrace for King Ptolemy III: PP14605; R. S. Bagnall, The Ad
ministration of the Ptolemaic Possessions Outside Egypt (Leiden 
1976) 160-167; Ph. Gauthier, Hist. 28 (1979) 76-89.
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36. Ό δέ Μαχατάς πνθόμενος τά γεγονότα περί 
τούς Αακεόαιμονίονς ηκε πάλιν νποστρέφας εις την 
Σπάρτην, καί παρεκάλει τούς εφόρους καί τούς βασι- 

2 λέας έζενεγκεΐν τοΐς Αχαιοΐς τον πόλεμον μόνως γάρ 
άν ούτως εφη ληζαι την των Αακεόαιμονίων φιλονι
κίαν των έκ παντός τρόπον Βιακοπτόντων την προς 
Αίτωλούς συμμαχίαν, την τε των εν Αιτωλία τα παρα- 

3 πλησια τοντοις πραττόντων. πεισθέντων δέ των εφό
ρων καί τών βασιλέων ό μέν Μαχατάς επανήλθε 
σνντετελεσμένος την πρόθεσιν διά την άγνοιαν τών 

4 σνμπραττόντων, ό δέ Αυκοϋργος άναλαβών τούς 
στρατιώτας καί τινας τών πολιτικών ένέβαλεν είς την 
Αργείαν, άφνλάκτως Βιακειμένων είς τέλος τών Αρ- 

5 γείων διά την προϋπάρχουσαν κατάστασιν. καί Πο- 
λίχναν μεν καί ΤΙρασίας καί Αεύκας καί Ίίύφαντα 
προσπεσών άφνω κατέσχεν, Τλυμπέσι δέ καί Ζάρακι 

6 προσπεσών άπέπεσε, τούτον δέ ταύτα πράξαντος επ- 
εκηρυζαν το λάφνρον οί Αακεόαιμόνιοι κατά τών 
Αχαιών. έπεισαν δέ καί τούς Ήλαους οί περί τον 
ΑΙαχατάν, παραπλήσια λέγοντες άπερ καί προς τους 
ΑακεΒαιμονίους, εζενεγκεΐν τοΐς Αχαιοΐς τον πόλε
μον.

7 ΤΙαραδόξως δέ καί κατά νονν τοΐς Αίτωλοΐς τών 
πραγμάτων προκεχωρηκότων οντοι μέν ενθαρσώς ενέ-

8 βαινον είς τον πόλεμον, οί δ’ Αχαιοί τάναντία- Φί
λιππος μέν γάρ, εφ’ ω τάς έλπίΒας εΐχον, ακμήν 
έγίνετο περί παρασκευήν, ’Ιίπειρώται δ’ εμελλον 
πολεμεΐν, Αίεσσηνιοι δ’ ησυχίαν εΐχον, Αίτωλοι δέ, 
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36. When Maehatas heard what had happened in Sparta, 
he returned there and urged the ephors and kings to make 
war on the Achaeans, for that he said was the only means of 
putting a stop to the factious policy of those Lacedaemo
nians who wished by any and every means to break the alli
ance with the Aetolians and of those in Aetolia who were 
working for the same end. Upon the ephors and kings con
senting, Maehatas returned, having accomplished his pur
pose owing to the blindness of those who supported him. 
Lycurgus now, taking mercenaries and some of the citi
zens, invaded Argolis, the Argives being quite off their 
guard owing to the prevailing tranquillity. By a sudden as
sault he seized Polichna,  Prasiae, Leucae, and Cyphanta, 
but was repulsed in his attack on Glympes and Zarax. After 
these achievements of the king the Lacedaemonians de
clared war on the Achaeans. Maehatas also persuaded the 
Eleans by the same arguments that he had used at Sparta 
to make war on the Achaeans.

87

87 For the locations of the places mentioned here see RE 
Sparta 1316-1317 (F. Bolte).

Owing to their cause having thus prospered beyond 
their expectations the Aetolians entered on the war with 
confidence. But it was quite the opposite with the Ach
aeans; for Philip, in whom they chiefly trusted, had not 
completed his preparations, the Epirots were putting off 
the commencement of hostilities, the Messenians were 
entirely inactive, and the Aetolians, supported by the mis-
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9 προσειλη^ότε? την Ήλείωρ και Λακεδαιμονίων άγνοι
αν, πανταχόθεν περιεΐχον αυτούς τω πολέμω.

37. Άράτω μέν ούν συνέβαινε κατά τον καιρόν 
τούτον ηδη ληγειν την αρχήν, Άρατον δε τον υιόν 
αυτού καθεσταμένον ύπο τών Αχαιών παραλαμβάνειν 

2 την στρατηγίαν. Αίτωλών δ’ εστρατηγει Ιζκόπας, ό δε 
χρόνος αύτω της αρχής μάλιστα τότε πως διηρητο- 
τάς γάρ αρχαιρεσίας Αίτωλοϊ μεν εποίουν μετά την 
φθινοπωρινήν ισημερίαν ευθέως, Αχαιοί δε τότε περί 

3 την της Τίλειάδος επιτολήν, ηδη δε της θερείας ενι- 
σταμενης, και μετειληφότος Αράτου τού νεωτέρου την 
στρατηγίαν, άμα πάντα τά πράγματα τάς επιβολας 

4 έλάμβανε και τάς άρχάς. Αννίβας μέν γάρ ένεχείρει 
κατά τούς καιρούς τούτους Ζάκανθαν πολιορκεΐν, Ρω
μαίοι δέ Αεύκιον Αιμίλιον εις την Τλλυρίδα μετά 
δυνάμεως έξαπέστελλον έπι Δημήτριον τον Φαριον 

5 υπέρ ών εν τη προτέρα βύβλω δεδηλώκαμεν. Αν- 
τίοχος δέ, ΤΙτολεμαίδα και Τυρόν παραδόντος αντώ 
Θεοδότου, τοΐς κατά Κοίλης Συρίαν έγχειρεΐν έπεβαλ- 
λετο- Ιίτολεμαΐος δε περί παρασκευήν έγίνετο τού 

6 προς Αντίοχον πολέμου. Αυκούργος δ’ άπο τών όμοι
ων βουλόμενος άρχεσθαι Κ,λεομένει, το τών Μεγα- 
λοπολιτών Αθηναιον έπολιόρκει προσεστρατοπεδευ- 
κώς. Αχαιοί δέ μισθοφόρους ιππείς και πεζούς 

7 ηθροιζον είς τον περιεστώτα πόλεμον Φίλιππος δ έκ 
Μακεδονίας έκίνει μετά της δυνάμεως, εχων Μακε- 
δόνων φαλαγγίτας μεν μυρίους πελταστάς δέ πεντα- 
κισχιλίους, άμα δέ τούτοις Ιππείς όκτακοσίους.
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taken policy of Elis and Sparta, had enclosed them in a 
circle of war.

37. Aratus’ term of office was now expiring, and his 
son Aratus who had been elected in his place was on the 
point of succeeding him as strategus. Scopas was still the 
Aetolian strategus, his term of office being now about half 
through; for the Aetolians held their elections after the 
autumn equinox, but the Achaeans at about the time of 
the rising of the Pleiads.  The date at which the youn- 219 b.c. 
ger Aratus assumed office, with the beginning of summer 
marked the commencement of activity in all quarters. As 
I narrated in the previous Book, Hannibal at this date 
was opening the siege of Saguntum and the Romans were 
dispatching Lucius Aemilius to Illyria  against Deme
trius of Pharos. Simultaneously Antiochus, Ptolemais and 
Tyre having been surrendered to him by Theodotus,  was 
about to invade Coele-Syria, Ptolemy was preparing for 
the war against Antiochus, Lycurgus, wishing to rival Cleo- 
menes at the outset of his campaign, had encamped before 
the Athenaeum  in the territory of Megalopolis and was 
investing it, the Achaeans were collecting mercenaries both 
horse and foot for the war which threatened them, and 
finally Philip was moving out of Macedonia with his forces 
consisting of ten thousand heavy-armed infantry', five thou
sand peltasts, and eight hundred horse, all the above being 
Macedonians.

88

89

90

91

88 About May 22, 219 (WC).
89 3.16.7.
90 More on this in 5.40.
91 2.46.5.
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8 Ταυτα μέν ονν άπαντ ην έν τοιαύταις έπιβολαΐς 
καϊ παρασκευαΐς- κατά δέ τούς αυτούς καιρούς εζ- 
ηνεγκαν 'Ρόδιοι Βυζαντίοις πόλεμον διά τινας τοι
αύτας αιτίας.

38. Βυζάυτιοι κατά μέν θάλατταν εύκαιρότατον οί- 
κούσι τόπον και προς ασφάλειαν καϊ προς ευδαι
μονίαν πάντη των έν τη καθ’ ημάς οικουμένη, κατά δέ 

2 γην προς άμφότερα πάντων άφυέστατον. κατά μεν 
γάρ θάλατταν ούτως επίκεινται τώ στόματι τού Πόν
του κυρίως ώστε μητ είσπλεύσαι μητ έκπλεύσαι 
δυνατόν εϊναι .. τών εμπόρων χωρίς της εκείνων βου- 

3 λησεως. εχοντος δε τού Πόντου πολλά τών προς τον 
βίον εύχρηστων τοΐς άλλοις άνθρώποις πάντων είσϊ 

4 τούτων κύριοι Βυζάντιοι, προς μέν γάρ τάς αναγκαίας 
τού βίου χρείας τά τε θρέμματα καϊ το τών είς τας 
δουλείας άγομένων σωμάτων πλήθος οι κατά τον 
Πόντον ημΐν τόποι παρασκευάζουσι δαψιλέστατον 
καϊ χρησιμώτατον όμολογουμένως, προς δέ περιου
σίαν μέλι κηρόν τάριχος άφθόνως ημΐν χορηγούσιν. 

5 δέχονται γε μην τών εν τοΐς παρ’ ημΐν τόποις περιτ- 
τευόντων ελαιον καϊ παν οίνου γένος, σίτω δ’ αμείβον
ται, ποτέ μέν εύκαίρως διδόντες ποτέ δέ λαμβάνοντες. 

6 πάντων δη τούτων η κωλύεσθαι δέον ην όλοσχερώς 
τούς "Έλληνας η τελέως αλυσιτελή γίνεσθαι σφισι 
την αλλαγήν αυτών, Βυζαντίων ήτοι βουλομενων 
εθελοκακεΐν καϊ συνδυάζειν ποτέ μέν Γαλάταις τοτέ δέ

92 Not quite: it began in summer 220 and ended before the
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Such were the projects and preparations on all sides, 
and at the same time92 the Rhodians went to war with the 
Byzantines for the following reasons.

38. The site of Byzantium93 is as regards the sea more 
favorable to security and prosperity than that of any other 
city in the world known to us, but as regards the land it is 
most disadvantageous in both respects. For, as concerning 
the sea, it completely blocks the mouth of the Pontus94 in 
such a manner that no one can sail in or out without the 
consent of the Byzantines. So that they have complete con
trol over the supply of all those many products furnished 
by the Pontus which men in general require in their daily 
life. For as regards necessities it is an undisputed fact that 
the most plentiful supplies and best qualities of cattle and 
slaves reach us from the countries lying round the Pontus, 
while among luxuries the same countries furnish us with 
abundance of honey, wax, and preserved fish, while of the 
superfluous produce of our countries they take olive oil 
and every kind of wine. As for corn there is a give-and- 
take, they sometimes supplying us when we require it and 
sometimes importing it from us. The Greeks, then, would 
entirely lose all this commerce or it would be quite un
profitable to them, if the Byzantines were disposed to be 
deliberately unfriendly to them, and had made common 
cause formerly with the Gauls and more especially at pres

end of the year; it took, therefore, parts of Ol. 140. 1 and 140. 2. 
For this war see RE Prusias I., 1088-1091 (C. Habicht).

93 M. Rostovtzeff, The Social and Economic History of the 
Hellenistic World (Oxford 1941) 585-591, with notes.

94 Massive article in RE Pontos Euxeinos (Suppl. 9), 866-1175 
and 1911-1920 (Ch. M. Danoff).
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πλείονα ®ραζίν, η τδ παράπαν μη κατοικούντων τονς
7 τόπους- διά τε γάρ την στενότητα του πόρου καί τό 

παρακείμενον πλήθος των βαρβάρων απλούς αν ημΐν
8 ην δμολογουμενως δ ΤΙόντος. μέγιστα μεν ουν ίσως 

αύτοΐς εκείνοις περιγίνεται λυσιτελή προς τούς βίους
9 διά τάς των τόπων ιδιότητας- άπαν γάρ τδ μεν περίτ

τευαν παρ' αύτοΐς έζαγωγης, τδ δε λεΐπον εισαγωγής 
ετοίμου τυγχάνει καί λυσιτελούς άνευ πάσης κακο-

10 παθείας καί κινδύνου- πολλά γε μην καί τοΐς άλλοις 
εύχρηστα δι εκείνους, ως είρηκαμεν, άπαντα, διδ καί ; 
κοινοί τινες ως εύεργέται πάντων υπάρχοντες εικότως ] 
αν ού μόνον χάριτος αλλά καί επικουρίας κοινής ί 
τυγχάνοιεν ύπδ των "Ελλήνων κατά τάς υπό τών ί| 
βαρβάρων περιστάσεις. I

11 Έπει δε παρά τοΐς πλείστοις άγνοεΐσθαι συν- | 
έβαινε την Ιδιότητα καί την εύφυίαν τού τόπου διά τδ J 
μικρόν εζω κεΐσθαι τών επίσκοπον μενών μερών της J

12 οικουμένης, βουλόμεθα δε πάντες είδέναι τά τοιαύτα, 1
καί μάλιστα μεν αύτόπται γίνεσθαι τών έχοντων παρ- 
ηλλαγμενον τι καί διαφερον τόπων, εί δε μη τούτο 
δυνατόν, έννοιας γε καί τύπους εχειν εν αύτοΐς ώς

13 έγγιστα της αλήθειας, ρητέον αν εΐη τί τδ συμβαΐνόν 
έστι καί τί τδ ποιούν την τηλικαύτην και τοιαύτην 
εύπορίαν της προειρημένης πόλεως.

39. Ό δη καλου/χενος Πόντος έχει την μέν περί- j 
μετρον έγγιστα τών δισμυρίων καί δισχιλίων στα
δίων, στόματα δε διττά κατά διάμετρον άλληλοις 
κείμενα, τδ μέν εκ της Τϊροποντίδος τδ δε εκ της 
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ent with the Thracians, or if they had abandoned the place 
altogether. For, owing to the narrowness of the strait and 
the numbers of the barbarians on its banks, it would evi
dently be impossible for our ships to sail into the Pontus. 
Though perhaps the Byzantines themselves are the people 
who derive most financial benefit from the situation of 
their town, since they can readily export all their super
fluous produce and import whatever they require on ad
vantageous terms and without any danger or hardship, yet, 
as I said, they are of great service to other peoples. There
fore, as being the common benefactors of all, they natu
rally not only should meet with gratitude from the Greeks, 
but with general support when they are exposed to peril 
from the barbarians.

Now since the majority of people are unacquainted 
with the peculiar advantages of this site, as it lies somewhat 
outside those parts of the world which are generally vis
ited, and as we all wish to have information about such 
matters, if possible visiting personally places so peculiar 
and interesting, but if this be out of our power, acquiring 
impressions and ideas of them as near the truth as possible, 
I had better state the facts of the case and explain what is 
the cause of the singular prosperity of this city.

39. The sea known as the Pontus is very nearly twenty- 
two thousand stades in circumference and has two mouths 
exactly opposite each other, one communicating with the 
Propontis and the other with the Palus Maeotis, which it-
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Μαιώτιδος λίμνης, ητις αντη καθ' αντην δκτακισχι- 
2 λίων έχει σταδίων την περιγραφήν. βΐς δέ τά προειρη

μένα κοιλώματα πολλών μέν και μεγάλων ποταμών εκ 
τής Ασίας εκβαλλόντων, ετι δε μειζόνων και πλειόνων 
εκ τής Ένρώπης, συμβαίνει την μέν λίαιώτιν άναπλη- 
ρουμένην ύπο τούτων ρείν είς τδν ΤΙόντον διά τού 

3 στόματος, τδν δέ ΤΙόντον είς την ΤΙροποντίδα. καλεί
ται δέ τδ μέν της Μαιώτιδος στόμα ΤΤιμμερικδς 
ΤΤόσπορος, δ τδ μέν πλάτος έχει περί τριάκοντα στα- 

4 δια τδ δέ μήκος εξήκοντα, παν δ’ έστίν άλιτενές- τδ δέ 
τού ΤΙόντον παραπλησίως ονομάζεται μέν ϋόσπορος 
Θράκιος, εστι δέ τδ μέν μήκος εφ’ έκατδν καί είκοσι 

5 στάδια, τδ δέ πλάτος ον πάντη ταντόν. άρχει δέ τού 
στόματος άπδ μέν της ΤΙροποντίδος τδ κατά Καλχη- 
δόνα διάστημα καί Βυζάντιον, δ δεκατεττάρων εστί 

6 σταδίων, άπδ δέ τού ΤΙόντον τδ καλούμενου "Ιερόν, εφ’
ον τόπον φασί κατά την εκ Ιίόλχων ανακομιδήν 
Ίάσονα θΰσαι πρώτον τοΐς δώδεκα θεοίς- δ κεΐται μεν 
έπί της Ασίας, απέχει δέ της Βνρώπης έπί δώδεκα 
στάδια πρδς τδ καταντικρν κείμενον Τύαραπιειον της 

7 Θράκης, τού δέ ρεΐν εζω κατά τδ σννεχές την τε
Μαιώτιν και τδν ΤΙόντον είσίν αίτίαι διτταί, μία μέν 
αντόθεν καί πάσι προφανής, καθ' ην, πολλών είσ- 
πιπτόντων ρενμάτων είς περιγραφήν αγγείων ώρι- 

8 σμένων, πλείον αεί καί πλεϊον γίνεται τδ νγρόν, δ 
μηδεμιάς μέν νπαρχούσης έκρύσεως δέον άν ην 
προσαναβαΐνον αεί μείζω καί πλείω τού κοιλώματος 
περιλαμβάνειν τόπον, νπαρχονσών δ' έκρύσεων 
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self has a circumference of eight thousand stades. As many 
large rivers from Asia and still more numerous and larger 
ones from Europe fall into these two basins, the Maeotis 
being thus replenished flows into the Pontus and the Pon- 
tus into the Propontis. The mouth of the Palus Maeotis is 
called the Cimmerian Bosporus; it is thirty stades in width 
and sixty in length and is all of no great depth. The mouth 
of the Pontus is similarly called the Thracian Bosporus and 
is a hundred and twenty stades long and not of the same 
width throughout. From the side of the Propontis its be
ginning is the passage between Calchedon and Byzantium 
which is fourteen stades in width. On the side of the Pon
tus it begins at the so-called Holy Place,95 where they say 
that Jason on his voyage back from Colchis first sacrificed 
to the twelve gods. This lies in Asia and is about twelve 
stades distant from the opposite point in Thrace the tem
ple of Sarapis.96 There are two causes of the constant flow 
from the Palus Maeotis and the Pontus, one, at once evi
dent to all, being that where many streams fall into basins 
of limited circumference the water constantly increase 
and, if there were no outlets, would continue to mount

95 The famous “Hieron” of Zeus Urios, RE Zeus 346 (H. 
Schwabl). A. Moreno, “Hieron. The Ancient Sanctuary at the 
Mouth of the Black Sea,” Hesperia 77 (2008) 655-709.

96 Modem Rumeli Kawaghy; RE Bosporos 752 (E. Oberhum- 
mer).
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ανάγκη τό προσγινόμενον και πλεονάζον ύπερπΐπτον 
άπορρεΐν καϊ φέρεσθαι συνεχώς 8ιά των υπαρχόντων 

9 στομάτων δεύτερα δε, καθ’ ην, πολύν καϊ παντο8απόν 
χούν είσφερόντων είς τά προειρημένα κοιλώματα τών 
ποταμών κατά τάς τών όμβρων επιτάσεις, εκπιεζο- 
μενον τό υγρόν υπό τών συνισταμενων έγχωματων άει 
προσαναβαίνει καϊ φέρεται κατά τόν αύτόν λόγον 8ιά 

10 τών νπαρχουσών έκρύσεων. της δ’ εγχώσεως καϊ της 
επιρρνσεως άόιαπαύστου και συνεχούς γινομένης εκ 
τών ποταμών, καϊ την άπόρρυσιν άόιάπαυστον καϊ 
συνεχή γίνεσθαι 8ιά τών στομάτων άναγκαΐον.

11 At μεν ούν αληθείς αίτίαι τού ρεΐν εζω τόν Τϊόντον 
αΐ8’ είσίν, ούκ εξ εμπορικών έχουσαι 8ιηγημάτων την 
πίστιν, αλλ’ εκ της κατά φύσιν θεωρίας, ης άκρι- 
βεστεραν εύρεΐν ού ρα8ιον

40. επεϊ δ’ έπι τόν τόπον έπέστημεν, ού8εν άφετεον 
αργόν ονδ’ εν αύτη τη φάσει κείμενον, οπερ οί πλεΐ- 
στοι ποιεΐν είώθασι τών συγγραφέων, άπο8εικτικη 8ε 
μάλλον τη 8ιηγησει χρηστέον, ίνα μη8εν άπορον 
άπολείπωμεν τών ζητούμενων τοΐς φιληκόοις. τούτο 

2 γάρ Ϊ8ιόν εστι τών νύν καιρών, εν οίς πάντων πλωτών 
καϊ πορευτών γεγονότων ούκ άν ετι πρέπον εϊη ποιη- 
ταΐς καϊ μυθογράφοις χρησθαι μάρτυσι περί τών 

3 αγνοούμενων, οπερ οί πρό ημών πεποιηκασι περϊ τών 
πλείστων, απίστους αμφισβητούμενων παρεχόμενοι 
βεβαιωτάς κατά τόν Αίράκλειτον, πειρατεον δε δι’ 
αύτης της ιστορίας ικανήν παρισταναι πιστιν τοΐς 
άκούουσιν.
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higher and occupy a larger area of the basin. In the case, 
however, of there being outlets the surplus water runs off 
by these channels. The second cause is that as the rivers 
carry down into these basins after heavy rains quantities 
of all kinds of alluvial matter, the water in the seas is forc
ibly displaced by the banks thus formed and continues 
to mount and flow out in like manner through the exist
ing outlets. As the influx and deposit of alluvium by the 
rivers is constant and continuous, the outflow through the 
mouths must likewise be constant and continuous.

The true reasons then of the current flowing from the 
Pontus are these, depending as they do not on the reports 
of traders but on reasoning from the facts of nature, a more 
accurate method than which it is not easy to find.

40. But since our attention is now fixed on this subject, I 
must leave no point unelaborated and barely stated, as is 
the habit of most writers, but must rather give a descrip
tion of the facts supported by proofs, so that no doubts may 
be left in the readers mind. For this is the characteristic of 
the present age, in which, all parts of the world being ac
cessible by land or sea, it is no longer proper to cite the tes
timony of poets and mythographers regarding matters of 
which we are ignorant, as my predecessors have done on 
most subjects, “offering,” as Heraclitus97 says, “untrust
worthy sureties for disputed facts,” but we should aim at 
laying before our readers a narrative resting on its own 
credit.

97 M. Marcovich, Heraclitus (Merida [Venezuela] 1967) 22, 
no. 6.
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4 Φα/χίΓ 8η χώννυσθαι μέν καί πάλαι καί νυν τον 
Πόντον, χρόνω ye μην όλοσχΕρώς έγχωσθήσΕσθαι 
την τε Μαιώτιν και τούτον, μΕνούσης ye 8η της αυτής 
τάζ€ως irepl τούς τόπους, και τών αίτιων της έγχώ- 
σβως ένΕργούντων κατά το συνΕχές. όταν γάρ ό μέν

5 χρόνος άπΕίρος η, τά δέ κοιλώματα πάντη πάντως 
ώρισμένα, 8ηλον ώς, καν το τυχόν Είσφέρηται, πλη-

6 ρωθησονται τώ χρόνω. κατα φύσιν yap το πΕπΕ- 
ρασμένον ev άπβίρω χρόνω συνΕχώς γινόμΕνον η 
φθΕϊρόμΕνον, καν κατ Ελάχιστου γίυηται (τούτο γάρ 
υοΕίσθω νυν), ανάγκη τΕλΕίωθηυαι κατά την πρόθΕσιυ.

7 όταν 8έ μη το τυχόν αλλά καί λίαν πολύς τις eicr- 
φέρηται χούς, φαυΕρου ώς ον ποτέ ταχέως 8έ σνμ-

8 βησΕται γΕυέσθαι το νυν 8η λΕγόμΕυον ύφ' ημών, ο 8η 
καί φαίυΕται yivopevov. την μέν ονν ΙΠαιώτιυ η8η 
κΕχώσθ αι σνμβαίυΕί- το γάρ τοι πλώίστον αυτής pe- 
ρος ev έπτά καί πέντ€ όργυιαΐς έστιν, διο καί πλ€ΐν 
αυτήν ούκέτι 8ύνανται vavo~i μ€γάλαις χωρίς καθηγ€-

9 μόνος, ούσά τ έζ αρχής θάλαττα σύρρους τώ Πόντω, 
καθάπ€ρ οι παλαιοί συμφωνούσ-ι, νυν έ(ττι λίμνη γλυ- 
Keia, της μέν θαλάττης έκπ€πΐ€(τμένης ύπο τών έγχω- 
μάτων, της 8έ τών ποταμών €ΐσβολης έπικρατονσης.

10 έσται δβ και π€ρί τον Πόντον παραπλήσιου, και γίν€- 
ται νυν αλλ’ ού λίαν τοΐς πολλοΐς έστι καταφανές διά 
τό μέγΕθος τού κοιλώματος, τοΐς μέντοι γε βραχέα 
συveπιστησaσι καί νύν έστι 8ηλον το γιvόμevov.

41. τού γάρ ’Ίστρου πλβίοσι στόμασιν άπο της 
Έιύρώπης εις τον Πόντον Εισβάλλοντας, συμβαίνΕί
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I say then that the silting up98 of the Pontus has gone 
on from time immemorial and still continues, and that in 
course of time both this sea and the Palus Maeotis will be 
entirely filled, if the existing local conditions remain the 
same and the causes of the alluvial deposit continue to act. 
For time being infinite, and the area of these basins being 
certainly limited, it is evident that even if the accretions 
were quite insignificant, the seas will be filled up in time; 
for by the law of nature if a finite quantity continually 
grows or decreases in infinite time, even if the increase or 
decrease be infinitesimal—for this is what I now assume— 
it stands to reason that the process must finally be com
pleted. But when, as in this case, the increase is no small 
one, but a very large quantity of soil is being deposited, it is 
evident that what I state will happen not at some remote 
date, but very shortly. And it is indeed visibly happening. 
As for the Palus Maeotis it is already silted up, the greater 
part of it varying in depth between five and seven fathoms, 
so that large ships can no longer navigate it without a pilot. 
And while it was once, as all ancient authorities agree, a sea 
continuous with the Pontus, it is now a freshwater lake, the 
salt water having being forced out by the deposits and the 
inflow from the rivers prevailing. Some day it will be the 
same with the Pontus; in fact the thing is actually taking 
place, and although not very generally noticed owing to 
the large size of the basin, it is apparent to anyone who 
gives some slight attention to the matter.

98 Danoff (n. 94) 899-900.

41. For the Danube flowing from Europe and falling 
into the Pontus by several mouths, a bank formed of the
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προς τούτον σχεδόν επί χίλια στάδια συνεστάναι 
ταινίαν ημέρας δρόμον άπέχονσαν της γης [ητις νυν 
σννέστηκεν] έκ της τοΐς στόμασιν είσφερομένης 

2 ίλύος- εφ’ ην ετι πελάγιοι τρέχοντες οί πλέοντες τον
Ίϊόντον λανθάνονσιν εποκέλλοντες ννκτός επί τονς 

3 τόπονς. καλούσι δ’ αυτούς οί ναυτικοί ί^τηθη. τον δέ 
μη παρ’ αυτήν συνίστασθαι την γην άλλ’ έπι τό πολν 
προωθεΐσθαι τον χονν ταύτην νομιστέον είναι την 

4 αιτίαν. εφ’ όσον μέν γάρ αί ρύσεις των ποταμών διά 
την βίαν της φοράς έπικρατούσι καί διωθοννται την 
θάλατταν, επί τοσοντο καί την γην καί πάντα τα 
φερόμενα τοΐς ρεύμασΐν ανάγκη προωθεΐσθαι καί μη 

5 λαμβάνειν μονήν μηδέ στάσιν απλώς- όταν δέ διά τδ 
βάθος ηδη καί πλήθος της θαλάττης έκλνηται τά 
ρεύματα, τότ είκδς ηδη κατά φύσιν φερόμενον κάτω 

6 μονήν καί στάσιν λαμβάνειν τον χονν. δι ά δη των 
μέν λάβρων καί μεγάλων ποταμών τά μέν χώματα 
μακράν σννίσταται τά δέ παρά την χέρσον έστίν 
άγχιβαθη, τών δ’ ελαττόνων καί πράως ρεόντων παρ' 

7 αύτάς τάς είσβολάς οί θΐνες συνίστανται. μάλιστα δ’ 
έκδηλον γίνεται τούτο κατά τάς τών όμβρων επι- 
φοράς- καί γάρ τά τυχόντα τότε τών ρείθρων, επειδάν 
έπικρατησωσι τον κύματος κατά την εισβολήν, προ- 
ωθούσι τον χονν εις θάλατταν επί τοσοντον ώστε 
προς λόγον έκαστον γίνεσθαι την άπόστασιν τη βια 

8 τών έμπιπτόντων ρευμάτων, τω δέ μεγέθει της προει
ρημένης ταινίας καί καθόλου τώ πληθει τών είσ- 
φερομένων λίθων καί ζύλων καί γης νπο τών ποταμών 
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matter discharged from these mouths and at a distance 
of one days journey out to sea, stretches for about a hun
dred miles opposite them, and ships navigating the Pontus, 
while still far out at sea, often at night when sailing un
warily run aground on certain parts of this belt, which are 
known to sailors as “The Paps.” The reason why the deposit 
is not formed close to the land but is projected so far we 
must consider to be as follows. As far as the currents of 
the rivers prevail owing to their strength and force a way 
through the sea, the earth and all other matter carried 
down by the stream must continue to be pushed forward 
and not suffered to rest or subside at all; but when owing to 
the increasing depth and volume of the sea the rivers lose 
their force, then of course the earth sinks by its natural 
weight and settles. This is why in the case of large and swift 
rivers the deposits are formed at a distance, the sea near 
the coast being deep, but in that of small and sluggish 
streams the sandbanks are close to their mouths. This 
becomes especially evident during heavy rains; for then 
insignificant streams when they have overpowered the 
surge at their mouths push forward their mud out to sea for 
a distance exactly proportionate to the force of their cur
rents. We must not at all refuse to believe in the extent of 
the bank at the mouth of the Danube and in the quantity of 
stones, timber, and earth carried down by the rivers in gen-
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9 ούδαμως άπιστητεον, εύηθες γάρ, θεωρούντας υπό την 
δψιν τον τυχόντα χειμάρρουν έν βραχεί χρόνω πολ- 
λάκις έκχαραδρούντα μέν καί διακόπτοντα τόπους 
ηλιβάτους, φέροντα δέ πάν γένος ύλης και γης και 
λίθων, έπιχώσεις δέ ποιούμενου τηλικαύτας ωστ άλ- 
λοιούν ενίοτε και μηδέ γινώσκειν εν βραχεί χρόνω 
τούς αυτούς τόπους.

42. εξ ών ούκ είκος θαυμάζειν πώς οί τηλικούτοι και 
τοιούτοι ποταμοί συνεχώς ρεοντες απεργάζονται τι 
τών προειρημένων καί τέλος έκπληρούσι τον Ποντον.

2 ου γάρ είκος άλλ’ άναγκαίον γενέσθαι τούτο γε προ- 
φαίνεται κατά τον ορθόν λόγον, σημείον δέ τον μέλ-

3 λοντος- όσω γάρ έστι νυν η Μοαώτι.ς γλυκύτερα της 
Τϊοντικης θαλάττης, ούτως θεωρείται διαφέρουσα

4 προφανώς η ΤΙοντικη της καθ’ ημάς, εξ ων δηλον ώς, 
όταν ό χρόνος εν ω πεπληρώσθαι συμβαίνει την 
λίαιώτιν, τούτον λάβη τον λόγον προς τον χρόνον ον 
εχει το μέγεθος τού κοιλώματος προς το κοίλωμα, 
τότε συμβησεται καί τον ΤΙόντον τεναγώδη καί γλυ- 
κύν καί λιμνώδη γενέσθαι παραπλησίως τη λίαιώτιδι

5 λίμνη, καί θάττον δε τούτον ύποληπτέον, οσω μείζους 
καί πλείους είσίν αί ρύσεις τών είς τούτον έκπιπτον- 
των ποταμών.

6 Ταντα μέν ούν ημίν είρησθω προς τούς άπίστως 
διακειμένονς, εί δη χώννυσθαι νύν καί χωσθησεσθαί 
ποτέ συμβησεται τον ΤΙόντον, καί λίμνη καί τέναγος

7 εσται το τηλικούτον πέλαγος, έτι δέ μάλλον είρησθω 
καί της τών πλοϊζομένων ψευδολογίας καί τερατείας
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eral. It would be folly to do so when we often see with our 
own eyes an insignificant torrent scooping out a bed and 
forcing its way through high ground, carrying down every 
kind of wood, stones, and earth and forming such vast de
posits that the spot may in a short space of time be so 
changed in aspect as to be unrecognizable.

42. We should not therefore be surprised if such great 
rivers flowing continuously produce some such effect as I 
have stated, and finally fill up the Pontus; we must indeed 
anticipate this not as a probability but as a certainty if we 
reason rightly. The following is an indication of what may 
be expected. The Palus Maeotis is at present less salt than 
the Pontus, and we find that the Pontus correspondingly is 
decidedly less salt than the Mediterranean. From which 
it is evident that when a period has elapsed which stands 
to the time it takes to fill up the Palus Maeotis in the 
same proportion as the cubic capacity of the larger basin to 
that of the smaller, the Pontus will become, like the Palus 
Maeotis, a shallow freshwater lake. We must indeed antici
pate this result still earlier, since the rivers that fall into the 
Pontus are larger and more numerous.

What I have said may suffice to satisfy the doubts of 
those who are unwilling to believe that the Pontus is filling 
up and will be filled up, and that so large a sea will be con
verted into a shallow lake. But I speak especially in view of 
the falsehoods and sensational tales of merchants, so that
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χάριν, ϊνα μη παντϊ τω λεγομένω προσκεχηνέναι 
παιόικώς άναγκαζώμεθα διά την απειρίαν, έχοντες 8" 
ίχνη rfs άληθείας επί ποσόν εξ αυτών έπικρίνειν 
8υνώμεθα τό λεγόμενον υπό τινων αληθώς η τούναν- 

8 τίον. έττί δέ το συνεχές της ευκαιρίας τών Βυζαντίων 
έπάνιμεν.

43. Τον δτγ στόματος τού τον Τίόντον και την 
ΤΙροποντί8α συνάπτοντας όντας εκατόν είκοσι στα
δίων τό μήκος, καθάπερ άρτίως είπαν, καϊ του μεν 
"Ιερού τό προς τον Τίόντον πέρας ορίζοντας, του δέ 
κατά Βυζάντιον 8ιαστηματος τό προς την ΤΙροπον- 

2 τί8α, μεταξύ τούτων έστϊν "Έρμαΐον της Τύύρώπης επί 
προοχης τίνος άκρωτηριαζούσης εν τώ στόματι κεί
μενον, ο της μέν "Ασίας απέχει περϊ πέντε στάδια, 
κατά τον στενώτατον δέ τόπον υπάρχει τού παντός 
στόματος· η καϊ Ααρεΐον ζεύξαί φασι τον πόρον, καθ’ 

3 ον χρόνον έποιεΐτο την έπϊ ^κύθας 8ιάβασιν. κατά 
μεν 8η τον άλλον τόπον από τού ΙΙόντου παραπλήσιος 
έστιν η φορά τού ρεύματος διά την ομοιότητα τών 
παρ" έκατερον τό μέρος τώ στόματι παρηκόντων το- 

4 πων επάν δ’ εις τό της Ευρώπης 'Έρμαΐον, η στενώ
τατον εφαμεν είναι, φερομενος έκ τού ΙΙόντου και 
συγκλειόμενος ό ρους βία προσπέση, τότε 8η τραπείς 
ώσπερ από πληγης εμπίπτει τοΐς αντίπερας της Άσι- 

5 ας τόποις. έκεΐθεν δέ πάλιν, αίαν εξ υποστροφής, την 
άνταπόόοσιν ποιείται προς τά περϊ τάς Εστίας άκρα 

6 καλούμενα της Ευρώπης, όθεν αύθις ορμησας προσ- 
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we may not be obliged owing to ignorance to listen greed
ily like children to anything that is told us, but having now 
some traces of the truth in our minds may be more or less 
able to form an independent judgment as to the truth or 
falsehood of the reports made by this or that person.

43. I must now resume my account of the specially fa
vorable situation of Byzantium. The channel connecting 
the Pontus and the Propontis being a hundred and twenty 
stades in length, as I just said," the Holy Place marking its 
termination towards the Pontus and the strait of Byzan
tium that towards the Propontis, half way between these 
on the European side stands the Hermaeum  on a prom
ontory running out into the channel at a distance of about 
five stades from Asia and situated at the narrowest part of 
the whole. It is here, they say, that Darius bridged the 
straits when he crossed to attack the Scythians. Now the 
force of the current from the Pontus has been so far uni
form owing to the similarity of the country on each bank of 
the channel, but when it reaches the Hermaeum on the 
European side, which is, as I said, the narrowest point, this 
current from the Pontus  being confined and sweeping 
strongly against the headland, rebounds as if from a blow, 
and dashes against the opposite coast of Asia. It now again 
recoils from this coast and is carried against the promon
tory on the European bank known as the Hearths,  from

99100

101

102

99 39.4. 100 Probably Rumeli Hissar, where the Samian
Mandrocles in 514 built a bridge for King Darius (Herod. 4.85-
88; AP 6.341; Dion. Byz., ed. Gungerich, p. 24, 8-9, where the 
architect is called Androcles); RE Mandrokles 1040-1041 (E. 
Fabricius). 101 Danoff (n. 94), 933-938.

102 Modern Arnautkoi; Dion. Byz., pp. 21.8-23.8.
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πίπτει προς την βούν καλουμένην, ός εστι της Ασίας 
τόπος, εφ" δν επιστηναί φασι πρώτον οί μύθοι την Ιω 

7 περαιωθείσαν. πλην ο γε ρους τό τελευταΐον δρμησας 
από της Βοός επ’ αύτό φέρεται τό Βυζάντιον, περι- 
σχισθεϊς δέ περϊ την πόλιν βραχύ μέν εις τον κόλπον 
αυτού Βιορίζει τον καλούμενου Κέρας, τό δέ πλεΐον 

8 πάλιν άττοηευει. Βιευτονεΐν μέν ονν ούκέτι Βύναται 
προς την αντίπερας χώραν, έφ" ης εστι ΚαλχηΒών- 

9 πλεονάκις γάρ την άνταπόΒοσιν πεποιημένος καϊ τον 
πόρον πλάτος εχοντος ηΒη περϊ τούτον τον τόπον 
εκλυόμενος ό ρους ούκέτι βραχείας προς όξείαν γω
νίαν ποιείται τάς ανακλάσεις επϊ την περαίαν, άλλα

10 μάλλον προς άμβλείαν, Βιόπερ άπολιπών την τών 
ΚαλχηΒονίων πόλιν φέρεται Βιά πόρον.

44. καϊ τό ποιούν την μεν τών Βυζάντιων πολιν 
ενκαιροτάτην την δέ τών ΚαλχηΒονίων τάναντία, 
τούτ έστϊ τό νύν νφ" ημών είρημενον, καιπερ από της 
δψεως όμοιας άμφοτεραις Βοκούσης είναι της θέσεως 

2 προς την ευκαιρίαν, άλλ’ όμως είς την μέν βουλη- 
θεντα καταπλεύσ ού ράΒιον, προς ην Βέ, καν μη 
βουλή, φέρει κατ ανάγκην δ ρούς, καθάπερ άρτίως 

3 εϊπομεν. σημεΐον Βέ τούτου- εκ ΚαλχηΒόνος γάρ οί 
βουλόμενοι Βιαίρειν είς Βυζάντιον ού Βύνανται πλείν 
κατ εύθεΐαν Βιά τον μεταξύ ρούν, αλλά παράγουσιν 

4 επί τε την Βούν καϊ την καλουμένην Κρυσόπολιν, ην   **

103 Dion. Byz., ρ. 34, 1-9.
104 The Golden Hom, its first mention; cf. Dion. Byz., p. 4, 2- 

9; RE Keras 257—262 (E. Oberhummer).
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which its force is once more deflected to the place on the 
Asiatic bank called the Cow,103 where legend says that Io 
first found a footing after crossing. .Finally the current runs 
rapidly from the Cow to Byzantium itself, and dividinginto 
two near the city, sends off its smaller branch into the gulf 
known as the Horn,104 while the larger branch is again 
deflected. It has however, no longer sufficient force to 
reach the coast opposite, on which stands Calchedon;105 
for as it has now several times crossed and recrossed the 
channel, which here is already of considerable width, the 
current has now become feebler, and ceases to make short 
rebounds to the opposite coast at an acute angle, but 
is rather deflected at an obtuse angle. It therefore fails 
to reach Calchedon and flows out through the strait.

105 on the Asiatic shore opposite Byzantium. Founded by 
Megara earlier than Byzantium and called “city of the blind,” be
cause the founders did not recognize the superior site (44.1 ff.) of 
Byzantium. RE Kalchedon 1555-1559 (W. Ruge).

106 Modem Scutari. The events referred to happened in 410, 
after Alcibiades’ victory over the Spartans at Cyzicus.

44. What therefore makes the situation of Byzantium so 
favorable and that of Calchedon the reverse is the fact here 
stated. To look at them indeed you would say they were 
equally well placed, but nevertheless it is not easy to reach 
Calchedon by sea, if one wishes, while to Byzantium the 
current carries one whether one wishes or not, as I just 
said. Evidence of this is that those who wish to cross from 
Calchedon to Byzantium cannot sail in a straight course 
owing to the current between, but steer obliquely for the 
Cow and the place called Chrysopolis —which the Athe-106
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Αθηναίοι τότε κατασχόντες Αλκιβιάδου γνώμη, 
παραγωγιάζειν έπεβάλοντο πρώτον τονς εις Πόντον 
πλέοντας, τό δ’ έμπροσθεν άφιάσι κατα ρονν, ω φέ- 

5 ρονται κατ’ ανάγκην προς το Βυζάντιον. όμοια δε 
τοντοις και τά κατά τον έπι θάτερα πλονν έστι της 

6 Βυζαντίων πόλεως- άν τε γάρ άφ’ Ελλησπόντου τρέ-
χη τις τοΐς νότοις άν τ’ έπι τόν Ελλήσποντον έκ τον 
Πόντου τοΐς έτησίοις, παρά μέν την Βύρωπην έκ της 
Βυζαντίων πόλεως ορθός άμα δ’ ενπαρακόμιστός 
έστιν δ πλους έπι τά της Προποντίδας στενά κατ 
Άβνδον καί Εηστόν, κάκεΐθεν ωσαύτως πάλιν έπι τό 

7 Βυζάντιον, από δε Καλχηδόνος παρά την ’Ασίαν 
τάναντία τοντοις διά τδ κολπώδη τόν παράπλουν 
ύπάρχειν και προτείνειν πολύ την των Κυζικηνών 

8 χωράν, άφ’ Ελλησπόντου γάρ φερόμενον εις Καλχη-
δόνα χρησασθαι τω παρά την Βύρώπην πλω, κάπειτα 
συνεγγίζοντα τοΐς κατά Βυζάντιον τόποις καμπτειν 
καί προστρεχειν προς την Καλχηδόνα διά τόν ρονν 

9 καί τά προειρημένα δυσχερές, ομοίως δέ πάλιν εκ- 
πλέοντα προστρέχειν ευθέως τη ®ράκη τελέως αδύ
νατον διά τε τόν μεταξύ ρονν καί διά τό τούς άνεμους 
έκατέρονς άντιπίπτειν προς άμφοτέρας τάς επιβολάς, 

10 έπειδητϊερ εισάγει μέν εις τόν Πόντον νότος εξάγει δέ 
βορέας, καί τοντοις ανάγκη χρησθαι προς έκάτερον 
τόν δρόμον τοΐς άνέμοις.

II Τά μέν ονν την κατά θάλατταν ευκαιρίαν ποιονντα 
Βυζαντίοις ταύτ’ εστίν, τά δέ την κατά γην άκαιρίαν 
τά μέλλοντα ρηθησεσθαι.
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mans once occupied by the advice of Alcibiades and used it 
when they first attempted to levy toll107 on vessels bound 
for the Pontus—and from hence commit themselves to the 
current which perforce carries them to Byzantium. The 
approaches by sea to Byzantium from the other side are 
equally favorable. For those sailing with a south wind from 
the Hellespont, or from the Pontus to the Hellespont with 
the Etesian winds, find the course from Byzantium along 
the European coast to the commencement of the narrows 
of the Propontis at Sestus and Abydus a straight and easy 
one, and so is the return voyage to Byzantium. But the voy
age from Calchedon along the Asiatic coast is the reverse 
of this, because one must follow the shores of a deep gulf, 
and the headland formed by the territory of Cyzicus runs 
out to a great distance. Nor can ships sailing from the 
Hellespont to Calchedon easily coast along Europe and 
then on approaching Byzantium turn and make for Cal
chedon, as the current and the circumstances mentioned 
above make it difficult. And similarly it is quite impossible 
for a ship leaving Calchedon to make the coast of Thrace at 
once owing to the current between, and owing to the wind. 
Both the south and north winds are adverse to both the at
tempts, since the south wind will carry one towards the 
Pontus and the north wind away from it, and these are 
the winds one must avail oneself of for the voyage from 
Calchedon to Hellespont or for the voyage back.

107 X. HG 1.1.22.

Such are the causes of the favorable position of Byzan
tium as regards the sea; its disadvantages on the land side 
being as follows.
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45. της γάρ Θράκης κύκλω περιεχούσης αυτών την 
χωράν όντως ωστ εκ θαλάττης είς θάλατταν καθηκειν 
άίόιον έχουσι πόλεμον και 8υσχερη προς τούτους.

2 ούτε γάρ παρασκευασάμενοι και κρατησαντες αυτών 
είσάπαζ άποτρίψασθαι τόν πόλεμον οίοί τ’ είσί 8ιά τό

3 πλήθος και τών όχλων και τών 8υναστών· εάν [τε] γάρ 
ενός περιγένωνται, τρεις επιβαίνουσιν επί την τούτων

4 χώραν άλλοι βαρύτεροι 8υνάσται. καί μην ού8’ ειζαν- 
τες καί συγκαταβάντες είς φόρους καί συνθηκας ού- 
8εν ποιούσι πλέον άν γάρ ένί πρόωνταί τι, πεντα-

5 πλασίους 8ι αυτό τούτο πολεμίους εύρίσκουσι. όιόπερ 
άι8ίω συνέχονται καί όυσχερεΐ πολεμώ· τί γάρ έπι- 
σφαλέστερον άστυγείτονος καί βαρβάρου πολέμου;

6 τί 8εινότερον; ού μην αλλά τούτοις τό παράπαν κακοΐς 
παλαίοντες κατά γην, χωρίς τών άλλων τών παρ
επομένων τώ πολέμω κακών, ύπομενουσί τινα και

7 τιμωρίαν Ύαντάλειον κατά τόν ποιητην. εχοντες γαρ 
χώραν γενναιοτάτην, όταν 8ιαπονησωσι ταύτην καί 
γένηται τό τών καρπών πλήθος τώ κάλλει 8ιαφέρον, 
κάπειτα παραγενηθέντες οι βάρβαροι τούς μεν κατα-

8 φθείρωσι τούς 8έ συναθροίσαντες άποφέρωσι, τότε 
8η, χωρίς τών έργων καί της 8απάνης, καί την κατα- 
φθοράν θεώμενοι 8ιά τό κάλλος τών καρπών σχετλι- 
άζ,ουσι καί βαρέως φέρουσι το συμβαίνον.

9 Άλλ’ όμως τον μέν άπο τών Θρακών πόλεμον κατα 
την συνήθειαν άναφέροντες έμεναν επί τών έζ αρχής

10 8ικαίων προς τούς "Έλληνας, προσεπιγενομένων 8έ
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45. As Thrace encompasses their territory so effectu
ally as to extend from one sea to the other, they are en
gaged in perpetual and most difficult warfare with its in
habitants. They cannot on the one hand rid themselves of 
the war once for all by a carefully prepared attack resulting 
in victory, owing to the great number of the chieftains and 
their followers. For if they get the better of one, three 
other more powerful chieftains are sure to invade their ter
ritory. Nor are they at all better off if they give way and 
agree to terms and the payment of tribute; for the very fact 
of their making concessions to one chief raises against 
them enemies five times more numerous. So that they are, 
as I said, involved in a warfare both perpetual and most dif
ficult; for what can be more full of peril, what more terrible 
than a war with near neighbors who are at the same time 
barbarians? Nay, such being in general the adverse cir
cumstances against which they have to struggle on land, 
they have in addition to the other evils attendant on war to 
suffer too something like the torments of Tantalus that 
Homer describes; for, owners as they are of a most fertile 
country, when they have carefully cultivated it and a su
perb harvest is the result, and when the barbarians now ap
pear and destroy part of the crops, collecting and carrying 
off the rest, then indeed, apart from their lost toil and ex
pense, the very beauty of the harvest when they witness its 
destruction adds to their indignation and distress.

In spite of all, however, they continued to bear the bur
den to which they had grown accustomed of the war with 
the Thracians, without departing from their ancient en
gagements to the Greek states. But when they were at-
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Ταλατών αύτοΐς των περί Ιλομοντόριον είς παν ηλθον 
περιστάσεως.

46. ούτοι δ’ έκίνησαν μεν άμα τοΐς περί Βρέννον εκ 
της οικείας, διαφυγόντες δε τον περί Δελφούς κίν
δυνον και παραγενόμενοι πρδν τον ’Ελλήσποντον εις 
μέν την "Ασίαν ούκ έπεραιώθησαν, αυτόν δε κατ- 
έμειναν διά τδ φιλοχωρησαι τοΐς περί τό Βυζάντιον 

2 τόποις. οι και κρατησαντες των Θρακών, και κατα- 
σκευασάμενοι βασιλείαν την Ύύλιν, είς ολοσχερή 

3 κίνδυνον ηγον τούς Βυζαντίους. κατά μέν ούν τάς 
άρχάς εν ταΐς εφόδοις αυτών, ταΐς κατά Ίίομοντόριον 
τον πρώτον βασιλεύσαντα, δώρα διετέλουν οί Βυζάν
τιοι διδόντες άνά τρισχιλίους καί πεντακισχιλίους, 
ποτέ δε καί μυρίους χρυσούς, εφ" ω μη καταφθείρειν 

4 την χώραν αύτών. τέλος δ’ ηναγκάσθησαν όγδοη- 
κοντα τάλαντα συγχωρησαι φόρον τελεΐν κατ ενιαυ
τόν έως είς Καύαρον, έφ" ου κατελύθη μέν η βασιλεία, 
τδ δε γένος αύτών εξεφθάρη παν ύπδ Θρακών εκ 

5 μεταβολής έπικρατηθέν. εν οις καιροΐς ύπδ τών φο
ρών πιεζούμενοι τδ μέν πρώτον έπρέσβευον πρδς τούς 
"Βλληνας, δεόμενοι σφίσι βοηθέίν καί συγχορηγεΐν 

6 είς τούς περιεστώτας καιρούς- τών δέ πλείστων παρ- 
ολιγωρούντων ενεχείρησαν άπαναγκασθέντες παρ- 
αγωγιάζειν τούς είς τον ΐϊόντον πλέοντας.

108 Leader of the Celts surviving the battle of Lysimacheia in 
277; he settled in Thrace and founded the kingdom at Tylis, south 
of Mt. Haemus (46. 2); RE Tyle 1712 (E. Oberhummer). 
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tacked also by the Gauls under Comontorius,108 they 
found themselves in very grave danger.

109 Led the attack on Delphi in 279 and took his own life after 
its failure.

110 The last king of the Galatian realm at Tylis which fell to the 
Thracians ca. 213 (8.22). RE Kauaros (Suppl. 4), 881-882 (P. 
Schoch).

46. These Gauls had quitted their homes together with 
Brennus  and his Gauls, and after avoiding the disaster at 
Delphi reached the Hellespont, where instead of crossing 
to Asia, they remained on the spot, as they took a fancy to 
the country near Byzantium. Here when they had con
quered the Thracians and had established their capital at 
Tylis, they placed the Byzantines in extreme danger. At 
first, during the inroads made under Comontorius the first 
king, the Byzantines continued to pay on each occasion 
three thousand, five thousand, and sometimes even ten 
thousand gold pieces to save their territory from being laid 
waste, and finally they were compelled to consent to pay 
an annual tribute of eighty talents down to the reign of 
Cavarus,  during which the kingdom came to an end 
and the whole tribe were in their turn conquered by the 
Thracians and annihilated. It was in these times that, being 
hard pressed by the tribute, they at first sent embassies to 
the Greeks imploring them to help them and contribute to 
relieve them in their distress and danger. But when most 
states paid no attention to their solicitations they were 
driven by sheer necessity to begin exacting duties from 
vessels trading with the Pontus.

109

110
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47. μεγάλης δέ γενομένης τής άλυσιτελείας καί 
δυσχρηστίας πάσιν έκ του τέλος πράττειν τούς Βυ
ζαντίους των έζαγομενων έκ τού ΤΙόντου, δεινόν 
ηγούντο, καί πάντες ένεκάλουν οί πλοϊζόμενοι τοΐς 
'Ροδίοις διά το δοκεΐν τούτους προεστάναι των κατά 

2 θάλατταν. έζ ού συνέβη φύναι τον πόλεμον υπέρ ού 
νύν ημείς ίστορεΐν μέλλομεν.

3 Οί γάρ 'Ρόδιοι συνεζεγερθέντες άμα μέν διά την 
σφετέραν βλάβην άμα δέ και διά την των πέλας 
έλάττωσιν, το μέν πρώτον παραλαβόντες τούς συμ
μάχους επρέσβευον προς τούς Βυζαντίους, άζιούντες 

4 καταλύσειν αυτούς το παραγώγιον- ούκ έντρεπομενων 
δέ τοΐς ολοις, αλλά πεπεισμένων δίκαια λέγειν εκ της 
άντικαταστάσεως της γενομένης παρ’ αύτοΐς των περί 
τον 'Βκατόδωρον και Όλυμπιόδωρον προς τούς τών

5 'Ροδίων πρεσβευτάς (ούτοι γάρ τότε προέστασαν τού 
τών Βυζαντίων πολιτεύματος), τότε μεν άπηλλάγησαν

6 οι 'Ρόδιοι περάναντες ούδέν, έπανελθόντες δέ τον πό
λεμον έψηφίσαντο τοΐς Βυζαντίοις διά τάς προειρημέ- 

7 νας αιτίας, και παραυτίκα πρεσβευτάς έζαπέστελλον 
προς ΤΙρουσίαν παρακαλοϋντες καί τούτον είς τον 
πόλεμον- ηδεσαν γάρ τον ΤΙρουσίαν παρατριβόμενον 
έκ τινων προς τους Βυζαντίους.

48 . τδ δέ παραπλήσιου έποίουν καί Βυζάντιοι- πρός 
τε γάρ 'Ατταλον καί προς Άχαιέ>ν επεμπον πρέσβεις,

111 As the Athenians did in 410 (44.3), the Byzantines now 
began to exact transit tolls, after an attempt to raise money by a
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47 . When general inconvenience and loss of profit was 
caused by the Byzantines levying duties  on exports from 
the Pontus, all the traders were aggrieved and brought 
their complaint before the Rhodians who were consid
ered the supreme authority in maritime matters. This was 
the origin of the war the history of which I am about to tell.

111

For the Rhodians, roused to action by the loss they suf
fered themselves and the detriment to neighboring states, 
at first together with their allies sent an embassy to Byzan
tium demanding the abolition of the duty. The Byzantines 
were not disposed to make any concession, being con
vinced of the justice of their cause by the terms in which 
Hecatodorus and Olympiodorus,112 their chief magistrates 
at the time, replied to the Rhodian envoys. The Rhodians 
therefore took their departure without having accom
plished anything, and on their return war was declared by 
Rhodes on Byzantium for the reasons above stated. They 
at once sent envoys to Prusias pressing him to take part in 
the war,113 for they knew that for various reasons he was of
fended with the Byzantines.

48 . The Byzantines took similar measures, sending en
voys asking for help to Attains  and Achaeus.  Attains 

reform of the coinage had failed: H. Seyrig, Essays in Greek Coin
age Presented to Stanley Robinson (Oxford 1968) 181-192.

114 115

112 Coins of Byzantium with the names of these men as 
eponyms date to these years: Seyrig (47.1), 182.

113 For the war and its antecedents RE Prusias I., 1087-1091 
(C. Habicht).  Attalus I of Pergamum (241—197), the first114
of the dynasty to assume the royal title. 115 The maternal 
uncle of Antiochus III, according to Beloch s reconstruction of the 
genealogy, followed by WC (with stemma, p. 501).
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2 δεόμενοι σφίσι βοηθεΐν. ό μεν ονν Ατσαλος ην πρό
θυμος, είχε δέ βραχεΐαν τότε ροπήν ώς άν ύπ" "Αχαιού

3 συνεληλαμένος είς την πατρωαν αρχήν ό δέ Αχαιός 
κρατών μέν της έπι τάδε του Ταύρου, βασιλέα δέ 
προσφάτως αυτόν άναΒεΒειχώς έπηγγέλλετο βοηθη-

4 σειν, υπάρχων δ’ έπι ταύτης της προαιρέσεως τοΐς μέν 
Βυζαντίοις μεγάλην ελπίΒα παρεσκεύαζε, τοΐς δέ 'Ρο-

5 Βίοις και ΤΙρουσία τάναντία κατάπληζιν. Αχαιός γάρ 
ην μέν Αντιόχου συγγενής τού παρειληφότος την εν 
Συρία βασιλείαν, έγκρατης δ’ έγένετο της προειρη-

6 μένης Βυναστείας Bid τινας τοιαύτας αιτίας. Σελεύκου 
μεταλλάζοντας τον βίον, ος ην "Αντιόχου τού προειρη
μένου πατήρ, ΒιαΒεζαμένου δέ την βασιλείαν Σελεύ
κου πρεσβυτάτου των υιών, άμα τούτω Βιά την οικει
ότητα συνυπερεβαλε τον Ταύρον Βυσϊ μάλιστα πως

7 "έτεσι πρότερον των νύν λεγομένων καιρών. Σέλευκος 
γάρ ό νέος ως θάττον παρέλαβε την βασιλείαν, πυν- 
θανόμενος "Ατταλον πάσαν ηΒη την έπι τάΒε τού 
Ταύρου Βυναστείαν ύφ" αυτόν πεποιησθαι, παρωρ-

8 μηθη βοηθεΐν τοΐς σφετέροις πράγμασιν, υπερβολών 
δέ μεγάλη Βυνάμει τον Ταύρον, και Βολοφονηθεϊς υπό 
τε Απατουρίου τού Γαλάτου και Σίικάνορος, μετηλ-

9 λάζε τον βίον. "Αχαιός δέ κατά την αναγκαιότητα τον 
φόνον αυτού μετηλθε παραχρημα, τούς περί τον 
Σ^ικάνορα καί τον Απατούριον άποκτείνας, των τε 
Βυνάμεων και των όλων πραγμάτων φρονίμως και 

10 μεγαλοφύχως προέστη. των γάρ καιρών παρόντων 
αύτώ και της τών όχλων άρμης συνεργούσης είς τό 
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was heartily disposed to help, but his support at this time 
was of very little weight, as he had been confined within 
the limits of his ancestral dominions by Achaeus. But 
Achaeus, who was now master of all the country on this 
side of the Taurus and had recently assumed the royal title, 
promised his aid, and his decision to do so greatly raised 
the hopes of the Byzantines, while on the contrary, it 
alarmed Prusias and the Rhodians. Achaeus was a relative 
of that Antiochus who had just succeeded to the throne of 
Syria116 and had acquired the dominion I stated by the fol
lowing means. When on the death of Seleucus, father of 
this Antiochus, his eldest son Seleucus succeeded him, 
Achaeus in his quality of a kinsman accompanied the king 226 b.c. 
on his expedition across the Taurus about two years before 
the time I am speaking of. For the young Seleucus, imme
diately on ascending the throne, having learnt that Attalus 
had appropriated all his dominions on this side Taurus has
tened there to defend his interests. He crossed the Taurus 
at the head of a great army, but perished assassinated by 
the Gaul Apaturius and Nicanor. Achaeus, as his kins
man, at once avenged his murder by putting Nicanor and 
Apaturius to death, and taking the command of the army 
and the direction of affairs in his hands, conducted both 
with prudence and magnanimity. For though the opportu
nity was favorable and he was eagerly urged by the troops

116 Antiochus III (223-187) succeeded his brother Seleucus
III (225-223).
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διάδημα περιθέσθαι, τούτο μεν ον προείλετο ποιησαι, 
τηρών δε την βασιλείαν "Αντιόχω τω νεωτερω τών 
νίών, ένεργώς έπιπορενόμενος άνεκτάτο την επί τάδε 

11 τον Ταύρον πάσαν, τών δέ πραγμάτων αντώ παρα- 
δόζως ενροούντων, επεί τον μεν Άτταλον είς αντο το 
ΤΙέργαμον σννεκλεισε τών δε λοιπών πάντων ην εγ
κρατής, επαρθείς τοΐς εντνχημασι παρά πόδας εζώ- 

12 κειλε, καί διάδημα περιθέμενος καί βασιλέα προσ- 
αγορεύσας αντον βαρύτατος ην τότε καί φοβερώτατος 

13 τών επί τάδε τον Ταύρον βασιλέων καί δνναστών ω 
καί μάλιστα τότε Ρνζάντιοι πιστεύσαντες άνεδεζαντο 
τον προς τούς 'Ροδίους καί ΤΙρονσίαν πόλεμον.

49. 'Ο δέ Τίρονσίας ενεκάλει μεν πρότερον τοΐς 
Ρνζαντιοις ότι ψηφισαμένων τινάς εικόνας αντον ταν- 
τας ονχ άνετίθεσαν άλλ" είς επισνρμον καί ληθην 

2 άγοιεν, δνσηρεστει δ’ αύτοΐς καί επί τώ πάσαν προσ- 
ενεγκασθαι φιλονεικίαν είς το διαλνσαι την "Αχαιόν 
προς "Άτταλον εχθραν καί τον πόλεμον, νομίζων κατά 
πολλονς τροπονς άλνσιτελη τοΐς αντον πράγμασιν 

3 νπάρχειν την εκείνων φιλίαν, ηρεθιζ,ε δ’ αντον καί το 
δοκεΐν Βνζαντίονς προς μεν "Άτταλον είς τούς της 
Αθηνάς αγώνας τούς σννθύσοντας έζαπεσταλκέναι, 
προς αντον δ" είς τά Χωτηρια μηδενα πεπομφεναι. 

4 διόπερ εκ πάντων τούτων νποικονρονμένης παρ' αντώ 
της οργής άσμενος έπελάβετο της τών ^Ροδίων προ- 
φάσεως, καί σνγκαταθέμενος τοΐς πρεσβενταΐς έκεί- 
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to assume the diadem, he decided not to do so, and holding 
the throne for the younger brother Antiochus, advanced 
energetically and recovered the whole of the country on 
this side of Taurus. But when he met with a success that 
surpassed his expectations, having shut up Attalus in Per
gamum itself and made himself master of all the rest of the 
country he was so elated by his good fortune that in a very 
short space of time he swerved clean away from rectitude, 
and having assumed the diadem and styled himself king117 
he was at this moment the most imposing and formidable 
of all the kings and potentates on this side Taurus. This was 
the man on whom the Byzantines most relied when they 
undertook the war against Rhodes and Prusias.

117 In the fall of220, at Laodicea in Phrygia, perhaps at the in
stigation of Ptolemy IV (or his minister Sosibius).

118 What led to this festival of deliverance is unknown.

49. One of Prusias s grievances against the Byzantines 
was that after having voted certain statues of him they had 
never erected them, but had neglected and finally forgot
ten the matter. He was likewise displeased with them for 
having employed every effort to reconcile Achaeus with 
Attalus and put an end to the war between them, thinking 
that a friendship between these two princes was in many 
ways prejudicial to his own interests. He was also irritated 
because it was said that the Byzantines had sent to Attalus 
representatives to take part in the sacrifice held at the fes
tival of Athene, whereas they had sent none to himself 
when he celebrated the Soteria.  Therefore as he contin
ued to nurse resentment for all these offenses, he gladly 
availed himself of the pretext offered by the Rhodians and 
came to an agreement with their envoys demanding that 

118
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νους μέν ωετο Βεΐν κατά θάλατταν πολεμεΐν, αυτός Be 
κατά γην ούκ έλάττω βλάφειν εΒοξε τους ύπεναντίους.

5 'Ο μεν ούν 'Ροδίων προς Βυζαντίους πόλεμος Βιά 
ταυτα καί τοιαύτην ελαβε την αρχήν

50. οί δε Βυζάντιοι τό μεν πρώτον έρρωμενως έπο- 
λέμουν, πεπεισμένοι τον μεν Αχαιόν σφίσι βοηθεΐν, 
αυτοί δε τον Ύιβοίτην έκ της ΜακεΒονίας έπαγαγόν- 
τες άντιπεριστήσειν τώ ΤΙρουσία φόβους και κινΒύ- 

2 νους, ός κατά την προειρημένην ορμήν πολέμων παρ- 
είλετο μεν αυτών τό καλούμενου επί τού στόματος 

3 "Ιερόν, ό Βυζάντιοι μικροΐς ανώτερου χρόνοις μεγά
λων ώνησάμενοι χρημάτων έσφετερίσαντο Βιά την 
ευκαιρίαν τού τόπου, βουλόμενοι μηΒεμίαν αφορμήν 
μηΒενί καταλιπεϊν μήτε κατά τών εις τόν ΤΙόντον 
πλεόντων εμπόρων μήτε περί τούς Βούλους και τάς έξ 

4 αυτής της θαλάττης εργασίας, παρείλετο δε και την 
έπι της ’Ασίας χώραν, ην κατεΐχον Βυζάντιοι της 

5 Μυσίας πολλούς ήδη χρόνους, οί δε 'Ρόδιοι πληρώ- 
σαντες ναύς εξ, άμα δέ ταύταις παρά τών συμμάχων 
προσλαβόντες τέτταρας, και ναύαρχον προχειρισα- 
μενοι αενόφαντον, επλεον εφ’ "Ελλησπόντου Βεκα 

6 ναυσίν. καί ταΐς μέν λοιπαΐς όρμούυτες περί ψήστου 
έκώλυον τούς πλέοντας εις τόν ΤΙόντον, μια δ’ έκπλεύ- 
σας ό ναύαρχος κατεπείραζε τών Βυζαντίων, εί πως 

7 ήδη μεταμέλοιντο καταπεπληγμένοι τόν πόλεμον, τών 
δ’ ου προσεχόντων άπέπλευσε καί παραλαβών τάς 

8 λοιπάς ναύς άπηρε πάσαις εις την "ΡόΒον. οί δε 
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they should undertake to carry on the war by sea, while 
he himself hoped to be able to damage the enemy no less 
severely on land.

Such were the causes and such was the beginning of 220 b.c. 
the war between Rhodes and Byzantium.

50. The Byzantines at first fought with great vigor, be
ing confident that Achaeus would come to help them and 
trusting by bringing Tiboetes  from Macedonia to throw 
Prusias in his turn into alarm and peril. For Prusias having 
begun the war with the feelings I have indicated had taken 
the place called “The Holy Place”  on the Bosporus, 
which a few years previously they had acquired by pur
chase for a large sum, owing to its favorable situation, as 
they did not wish to leave anyone any base from which to 
attack traders with the Pontus or interfere with the slave 
trade or the fishing. He had also seized their Asiatic terri
tory,  apart of Mysia which had long been in their posses
sion. The Rhodians, manning six ships and getting four 
others from the allies, appointed Xenophantus admiral 
and sailed for the Hellespont with the ten ships. Anchoring 
the rest off Sestos to prevent the passage of vessels bound 
for the Pontus, the admiral left in one to find out if the 
Byzantines were already sufficiently alarmed at the war 
to have changed their minds. But as they paid no attention 
to his overtures, he sailed away and picking up the rest of 
his ships, left for Rhodes with the whole squadron. The

119

120

121

119 In fact, Zipoites, half brother of Prusias’ father Ziaelas; RE
Zipoites 459-460 (C. Habicht). 120 39.6 and n. 95.

121 The area has been identified by L. Robert, Hellenica 7 
(1949) 34-41, thanks to a dedication to Zeus Pratomysios dated by 
the eponym of Byzantium.

461



THE HISTORIES OF POLYBIUS

Βυζάντιοι προς τε τον Αχαιόν επεμπον άζιούντες 
βοηθεΐν, εττί τε τον Ύιβοίτην έξαπέστελλον τονς άζον- 

9 τα? αυτόν έκ της ΜακεΒονίας- έΒόκει γάρ ούχ ηττον η
Βιθυνών άρχη Ύιβοίτη καθηκειν η Προυσία Βιά τό 

10 πατρος άΒελφόν αυτόν ύπάρχειν τω Τϊρουσία. οί δέ
'Ρόδιοι θεωρούντες την των Βυζαντίων ύπόστασιν, 
πραγματικώς Βιενοήθησαν προς το καθικέσθαι της 
προθέσεως.

51. όρώντες γάρ το συνέχον τοΐς Βυζαντίοις της 
υπομονής του πολέμου κείμενον έν ταΐς κατά τον 
Αχαιόν έλπίσιν, θεωρούντες δέ τον πατέρα τον Αχαι
ού κατεχόμενον έν ΑλεξανΒρεία, τον δ’ Αχαιόν περϊ 
πλείστου ποιούμενον την του πατρος σωτηρίαν, εττε- 
βάλοντο πρεσβεύειν προς τον Πτολεμαίον καϊ παραι- 

2 τεΐσθαι τον ΑνΒρόμαχον, καϊ πρότερον μέν έκ παρέρ- 
γου τούτο πεποιηκότες, τότε δ’ άληθινώς σπεύΒοντες 
υπέρ του πράγματος, ϊνα προσενεγκαμενοι προς τον 
Αχαιόν την χάριν ταύτην υπόχρεων αυτόν ποιησων- 

3 ται προς παν τό παρακαλούμενον. ό Βέ Τίτολεμαΐος 
παραγενομένων τών πρέσβεων έβουλεύετο μέν παρα- 
κατέχειν τον ΑνΒρόμαχον, έλπίζων αύτω χρησεσθαι 
πρός καιρόν Βιά τό τά τε προς τον Αντίοχον άκριτα 
μένειν αύτω, καϊ τό τόν Αχαιόν άναΒεΒειχότα προσ- 
φάτως αυτόν βασιλέα πραγμάτων είναι κύριον ίκα- 

4 νών τινων ην γάρ ΑνΒρόμαχος Αχαιού μέν πατήρ, 
5 άΒελφός Βέ ΑαοΒίκης της Σέλευκου γυναικός. ού μην 

αλλά προσκλίνων τοΐς "ΡοΒίοις ό ΐΐτολεμαΐος κατά 
την όλην αϊρεσιν, καϊ πάντα σπεύΒων χαρίζεσθαι, 

462



BOOK IV. 50.8-51.5

Byzantines kept on sending to Achaeus, demanding suc
cor, and sent a mission to bring Tiboetes from Macedonia; 
for Tiboetes was considered to have just as good a claim 
to the throne of Bithynia as Prusias, as he was his uncle on 
the father’s side. The Rhodians seeing that the Byzantines 
stood firm, thought of a plan122 for attaining their purpose 
likely to prove very efficient.

122 They used their friendship with Ptolemy IV to neutralize 
Achaeus.

51. For observing that the chief cause of the Byzan
tines’ resolute endurance of the war lay in their hopes of 
support from Achaeus, and knowing that Achaeus’ father 
was a prisoner at Alexandria and that Achaeus above all 
things desired his deliverance, they decided to send an em
bassy to Ptolemy begging him to give up Andromachus. 
They had indeed previously made this request without in
sisting much on it, but now they pressed it most seriously, 
in order that by doing this favor to Achaeus they might put 
him under such an obligation that he would do all they de
manded. Ptolemy, on the arrival of the embassy, deliber
ated as to retaining Andromachus, whom he hoped to 
make use of at the proper time, considering that his differ
ences with Antiochus had not yet been decided, and that 
Achaeus, who had just proclaimed himself king, could ex
ercise a decisive influence in certain important matters; for 
Andromachus was Achaeus’ father and brother of Laodice 
the wife of Seleucus. But nevertheless, as his sympathies in 
general were with the Rhodians and he was anxious to do
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σννεχώρησε και παρέδωκε τον Άνδρόμαχον αντοΐς 
6 άποκομίζειν ώς τον νίόν. οί δ’ έπιτελεετάρεροι τοντο, 

καί προσεπιμετρήσαντες τοΐς περί τον Αχαιόν τιμάς 
τινας, παρείλαντο την δλοσχερεστάτην ελπίδα τών 

7 Βυζαντίων. σννεκύρησε δε τι καί έτερον τοΐς Βυ- 
ζαντίοις άτοπον δ γαρ Τιβοίτης καταγόμενος εκ της 
λάακεδονίας έσφηλε τάς έπιβολάς αντών, μεταλλάξας 

8 τον βίον. ον συμβάντος οί μέν Βνζάντιοι ταΐς δρμαΐς 
άνέπεσον, δ δέ ΐίρονσίας έπιρρωσθεις ταΐς πρός τον 
πόλεμον έλπίσιν άμα μεν αντος άπο τών κατ’ Ασίαν 
μερών έπολέμει καί προσέκειτο τοΐς πράγμασιν ένερ- 
γώς, άμα δέ τονς @ρακας μισθωσάμενος ονκ εϊα τάς 
πύλας έξιέναι τονς Βνζαντίονς άπο τών κατά την 

9 Βνρώπην μερών, οί δέ Βυζάντιοί τών σφετέρων ελ
πίδων εψενσμένοι, τώ πολεμώ πονονντες πανταχόθεν, 
εξαγωγήν περιέβλεπον ενσχημονα τών πραγμάτων.

52. Κανάρου δέ τον τών Γαλατών βασιλέως παρα- 
γενομενον προς τδ Βνζάντιον και σπονδάζοντος δια
λύεται τον πόλεμον και διέχοντος τάς χεΐρας φι- 
λοτίμως, σννεχώρησαν τοΐς παρακαλονμενοις δ τε 

2 Τϊρονσίας οϊ τε Βνζάντιοι. πνθόμενοι δ’ οί Ρόδιοι την 
τε τον Κανάρον σπονδήν καί την εντροπήν τον ΤΙρον- 
σίον, σπονδάζοντες δέ και την αντών πρόθεσιν επι 
τέλος άγαγεΐν, πρεσβεντην μεν Άριδΐκην προεχει- 
ρίσαντο προς τονς Βνζαντίονς, Τϊολεμοκλη δέ τρεις 
εχοντα τριηρεις δμον σνναπέστειλαν, βονλόμενοι, τδ 

3 δη λεγόμενον, καί τδ δόρυ και τδ κηρύκειον άμα 
4 πέμπειν πρός τονς Βνζαντίονς. έπιφανέντων δέ τούτων 
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them any favor, he yielded and gave up Andromachus to 
them to conduct back to his son. Having accomplished this 
and in addition conferred certain honors on Achaeus they 
deprived the Byzantines of their most important source of 
hope. At the same time the Byzantines met with another 
mischance; for Tiboetes on his way from Macedonia foiled 
their hopes by his death, upon which the Byzantines re
laxed their efforts, while Prusias, fortified in his expecta
tions of success in the war, at one and the same time was 
himself attacking the enemy from Asia with his whole en
ergy, and on the European side, by hiring the services of 
the Thracians, prevented the Byzantines from venturing 
out of their gates. The Byzantines, all their hopes being 
now defeated, were suffering on all sides from the war and 
began to look about for an honorable solution of the ques
tions at issue.

52. Accordingly when Cavarus, the Gallic king, came to 
Byzantium and did his best to put an end to the war, inter
vening heartily to part the combatants, both Prusias and 
the Byzantines yielded to his exhortations. The Rhodians, 
on hearing of Cavarus s efforts and Prusias s compliance 
and being anxious to effect their purpose at once, ap
pointed Aridices as envoy to Byzantium and at the same 
time dispatched Polemocles with three triremes, wishing, 
as we say, to send the Byzantines the spear and the herald s 
staff at once. Upon their appearance treaties123 were made

123 P. has seen the document.
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έγένοντο διαλύσεις έπι Κόθωνος τον Καλλιγείτουος 
5 ΐΕρορνηρονούντος έν τω Βυζαντίω, προς pev 'Ροδίους 

άπλαΐ, Βυζαντίους pev ρηΒένα πράττ€ΐ,ν τό Βιαγώγιον 
τών εις τόν Πόντον πλβόντων, 'Ροδίους δε καί τούς 
συρράχους τούτου yevopevov την Ειρήνην a/yeiv προς 

6 Βυζαντίους, προς Be Προυσίαν ToiaiBe τινές, etvai
Προυσία καί Βυζαντίοις €ΐρήνην καί φιλίαν e’̂  τόν 
άπαντα χρόνον, ρή στρατΕ0€ΐν 8έ ρήτΕ Βυζαντίους Επί 
Προυσίαν τρόπω ρηΒΕνί ρήτΕ Προυσίαν Επί Βυζαν-

7 τίους, άποΒούναι 8ε Προυσίαν Βυζαντίοις τάς τε χώ
ρας καί τά φρούρια καί τούς λαούς και τά πολίτικα 
σώρατα χωρίς λύτρων, προς 8έ τούτοις τά πλοία τά 
κατ άρχάς ληφθέντα τον πολέρου καί τά βέλη τά 
καταληφθέντ έν τοΐς έρύρασιν, όροίως 8ε καί τά ξύλα 
καί την λιθίαν καί τόν κέραρον τόν έκ τού ΙΕρού

8 χωρίου (δ γάρ Προυσίας, αγωνιών την τού Τιβοίτου 
κάθοΒον, πάντα καθΕίλΕ τά Βοκούντα τών φρουρίων

9 Ευκαίρως πρός τι ΚΕΐσθαι)· Επαναγκάσαι Be Προυσίαν 
καί όσα τινές τών Βιθυνών elxov εκ τής Μυσ-ίας 
χώρας τής υπό Βυζαντίους ταττορένης άποΒούναι

10 τοΐς γΕωργοΐς. 'Ο ρεν ούν 'Ροδίοις καί Προυσία 
πρός Βυζαντίους συστάς πόλΕρος τοιαύτας έλαβΕ τάς 
άρχάς καί τό τέλος-

53. κατά 8έ τόν καιρόν τούτον Ίίνώσσιοι πρΕσβΕύ- 
σαντΕς πρός ΉοΒίους ΕπΕίσαν τάς τε ρΕτά ΠολΕρο- 
κλέους ναύς καί τρία τών άφράκτων προσκατασπά-

2 σαντας αύτοΐς άποστΕίλαι. γΕνορένου Be τούτου καί 
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in the year of Cothon,124 son of Calligeiton, Hieromnemon 
in Byzantium, that with the Rhodians being simple and as 
follows: “The Byzantines engage not to levy toll on ships 
bound for the Pontus, and on this condition the Rhodians 
and their allies shall be at peace with the Byzantines.” The 
terms they made with Prusias were these: “There is to be 
peace and friendship for all time between Prusias and 
the Byzantines and in no manner are the Byzantines to 
make war on Prusias or Prusias on the Byzantines. Prusias 
is to give up to the Byzantines the lands, the fortresses, the 
people, and the citizens taken from the enemy free from 
ransom, and in addition the ships taken at the outset of 
the war, the missiles captured in the forts; likewise the 
timbers, building stones, and tiles taken from the Holy 
Place”—for Prusias, dreading the return of Tiboetes, had 
destroyed all strong places that seemed favorably situated 
for any hostile design—“Prusias is to compel any Bithyn- 
ians occupying lands in that part of Mysia subject to Byzan
tium to give these up to the farmers.” Such was the be
ginning and such the end of the war of Prusias and the 
Rhodians with Byzantium.

124 His son Hlpis, as the commander of a naval unit, was the 
recipient of an honorary decree at Athens ca. 200 (SIG 580; for 
the date St. V. Tracy, Athenian Letter Cutters of 286 to 86 B c. 
(Berkeley 1990) 268. 125 For the sites in Crete mentioned
in the following chapters see the map at the end of IC 1. For the 
events A. Chaniotis, Die Vertrage zwischen kretischen Poleis in 
der hellenistischen Zeit (Stuttgart 1996) 36-38.

53. At about the same time the Cnossians125 sent an em
bassy to the Rhodians and persuaded them to send the 
squadron under Polemocles to them with three undecked 
vessels in addition. Upon this, when the fleet arrived in 

467



THE HISTORIES OF POLYBIUS

των πλοίων άφικομένων είς τήν Κρήτην, και έχόντων 
υποψίαν των Αύλευθερναίων ότι τόν πολίτην αντών 
Ύίμαρχον οί περϊ τόν ΐίολεμοκλή χαριζόμενοι τοΐς 
Κνωσσίοις άνηρήκασι, τό μέν πρώτον ρύσια κατ
ήγγειλαν τοΐς 'Ροδίοις, μετά δέ ταντα πόλεμον έξ- 
ήνεγκαν.

3 Ίίεριεπεσον δέ καϊ Αύττιοι βραχύ προ τούτων τών 
καιρών άνηκέστω συμφορά, καθόλου γάρ τά κατά τήν 
σύμπασαν Κρήτην ύπήρχεν έν τοιαύτη τινϊ τότε κατα-

4 στάσει. Κνώσσιοι συμφρονήσαντες Αορτυνίοις πά
σαν έποιήσαντο τήν Κρήτην νφ αυτούς πλήν τής 
Αυττίων πόλεως, μόνης δέ ταύτης άπειθούσης έπεβά- 
λοντο πολεμεΐν, σπεύδοντες αυτήν είς τέλος ανάστα
του ποιήσαι καϊ παραδείγματος καϊ φόβου χάριν τών

5 άλλων Κρηταιεων. τό μεν ούν πρώτον επολέμουν παν- 
τες οί Κρηταιεΐς τοΐς Αυττίοις- έγγενομένης 8ε φιλοτι
μίας έκ τών τυχόντων, οπερ έθος έστϊ Κρησίν, έστα-

6 σίασαν προς τούς άλλους, καϊ ϊϊολυρρήνιοι μεν καϊ 
Κερεται καϊ Ααππαΐοι προς 8ε τούτοις Όριοι μετ 
Αρκάδων όμοθυμαδόν άποστάντες τής τών Κνωσσίων

7 φιλίας εγνωσαν τοΐς Αυττίοις συμμαχεΐν, τών δε 
Γορτυνίων οί μεν πρεσβύτατοι τά τών Κνωσσίων οί 
δε νεώτεροι τά τών Αυττίων αίρούμενοι διεστασίασαν

8 προς άλλήλους. οι δε Κνώσσιοι, παραδόξου γεγο
νότος αύτοΐς τού περϊ τούς συμμάχους κινήματος, 
έπισπώνται χιλίονς έξ Αιτωλίας άνδρας κατά συμ-

9 μαχίαν. ού γενομένου παραυτίκα τών Τορτυνίων οι 
πρεσβύτεροι καταλαμβανόμενοι τήν άκραν είσάγον-
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Grete, the people of Eleuthernae, conceiving a suspicion 
that Polemocles to please the Cnossians had killed 
Timarchus one of their citizens, first of all proclaimed re
prisals against the Rhodians and next made open war on 
them.

A little before this the people of Lyttus126 had met with 
an irremediable disaster. The general condition of affairs 
in Crete had been as follows. The Cnossians in alliance 
with the Gortynians had subjected the whole of Crete with 
the exception of Lyttus. This being the only city that re
fused obedience, they undertook a war against it with the 
object of its final extermination as an example and terror 
to the rest of Crete. At first all the Cretans took part in 
the war against Lyttus, but jealousy having sprung up 
from some trifling cause, as is common with the Cretans, 
some separated from the rest, the people of Polyrrhenia, 
Ceraeae, Lappa, Horium, and Arcadia unanimously aban
doning the alliance with Cnossus and deciding to take 
the part of Lyttus, while Gortyna was in a state of civil 
war,127 the elder citizens taking the part of Cnossus and the 
younger that of Lyttus. The Cnossians, whom these distur
bances among their allies took by surprise, obtained the as
sistance of a thousand Aetolians in virtue of their alliance, 
and once these had arrived the elder Gortynians, seizing 

126 The destruction of the city in 220 (54. 1-6) is illustrated 
by a coin hoard, cf. J. N. Svonoros, Numismatique de la Crete 
ancienne (Bonn 1972).

l27 The discord within Gortyn is reflected in documents of 
Cnossus and Gortyn honoring the Coan doctor Hermias, who 
cared for those wounded in these events: E. Samama, Les 
medecins dans le monde grec Geneva (2003), nos. 126 and 127.
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ται τούς τε Κνωσσίους καϊ τούς Αίτωλούς, και τούς 
μέν έξέβαλον τούς δ’ άπέκτειναν των νέων, την δέ 
πόλιν ένεχείρισαν τοΐς Κνωσσίοις.

54. κατά δέ τούς αυτούς καιρούς Αυττίων ε^ωδευ- 
κότων είς την πολεμίαν πανδημεί, συννοήσαντες οί 
ΚρώσΎΓίοι το γεγονος καταλαμβάνονται την Αύττον 

2 έρημον ούσαν των βοηθησόντων και τά μέν τέκνα καί 
τάς γυναίκας εις Κνωσσδν άπέπεμφαν, την δέ πόλιν 
έμπρήσαντες και κατασκάφαντες και λωβησάμενοι

3 κατά πάντα τρόπον επανήλθαν, οί δέ Αύττιοι παρα- < 
γενόμενοι προς τήν πόλιν άπο τής έξοδείας, και συν- 
θεασάμενοι το συμβεβηκός, ούτως περιπαθείς έγένον- 
το ταΐς ψυχαΐς ώστε μηδ’ είσελθεΐν μηδένα τολμήσαι

4 των παρόντων είς τήν πατρίδα- πάντες δέ περιπορευ- 
θέντες αυτήν κύκλω, καί πολλάκις άνοιμώξαντες καϊ 
κατολοφυράμενοι τήν τε τής πατρίδας καϊ τήν αυτών 
τύχην, αύθις εξ αναστροφής επανήλθαν είς τήν τών

5 Ααππαίων πόλιν. φιλανθρώπως δε αυτούς καϊ μετά 
πάσης προθυμίας τών Ααππαίων ύποδεξαμένων, ού- | 
τοι μέν άντϊ πολιτών άπόλιδες έν ήμέρα μια καϊ ξένοι |
γεγονότες έπολέμουν προς τούς Ιίνωσσίους άμα τοΐς |

6 συμμάχοις, Αύττος δ’ ή Αακεδαιμονίων μέν άποικος | 
ούσα και συγγενής, άρχαιοτάτη δέ τών κατά Κρήτην | 
πόλεων, άνδρας δ’ όμολογουμένως άρίστους άεϊ τρέ- | 
φουσα Κρηταιέων, ούτως άρδην καϊ παραλόγως άνηρ- | 
πάσθη. j

55. Τϊολυρρήνιοι δε καϊ Ααππαΐοι καϊ πάντες οί |
τούτων σύμμαχοι, θεωρούντες τούς Κνωσσίους άντε- | 
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the citadel and introducing the Cnossians and Aetolians, 
exiled or put to death the younger men and delivered the 
city to the Cnossians.

54. At about the same time the Lyttians having left with 
their whole force for an expedition into the enemy’s coun
try, the Cnossians getting word of it seized on Lyttus which 
was left without defenders, and having sent off the women 
and children to Cnossus, and burnt, demolished, and in ev
ery way they could wrecked the town, returned home. 
When the Lyttians came back to their city from the expedi
tion and saw what had happened, they were so much af
fected that none of them had the heart even to enter his 
native town, but one and all after marching round it and 
many times bewailing and lamenting the fate of their coun
try and themselves, turned their backs on it and retired to 
Lappa. The Lappaeans received them with the utmost 
kindness and cordiality; and thus having become in one 
day cityless aliens instead of citizens they went on fighting 
against Cnossus with the other allies. Thus was Lyttus, a 
colony of the Spartans and allied to them by blood, the 
most ancient city in Crete, and ever, as all acknowledged, 
the breeding place of her bravest men, utterly and unex
pectedly made away with.

55. The Polyrrhenians, Lappaeans, and all their allies 
seeing that the Cnossians clung to the alliance of the Aeto-
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χομένονς της των Αίτωλών σνμμαχίας, τονς δ’ Αίτω- 
λονς όρώντες πολεμίονς όντας τώ τε βασιλει Φιλιππω 
καί τοΐς ’Αχαιοΐς, πέμπονσι πρέσβεις προς τε τον 
βασιλέα καί τονς ’Αχαιούς περί βοήθειας καί σνμ- 

1 μαχίας. οί δ’ ’Αχαιοί καί Φίλιππος εις τε την κοινήν 
σνμμαχίαν αντούς προσε8έζαντο καί βοήθειαν έζαπέ- 
στειλαν, Ίλλνριούς μέν τετρακοσίονς, ών ηγείτο Πλά- 

3 τωρ, ’Αχαιούς 8έ 8ιακοσίονς, Φωκέας εκατόν, οι καί
παραγενόμενοι μεγάλην εποιησαντ έπίόοσιν τοΐς ΤΙο- 

4 λνρρηνίοις καί τοΐς τούτων σνμμάχοις· πάνν γαρ έν
βραχεί χρόνω τειχηρεις καταστησαντες τούς τ’ Έλευ- 
θερναίονς καί Κνδωνιάτας ετι δέ τονς Άπτεραίονς 
ηνάγκασαν άποστάντας της τών Κνωσσίων σνμμα- 

5 χίας κοινωνήσαι σφίσι τών αντών έλπίδων. τούτων 8ε
γενομενων εζαπεστειλαν Τίολνρρηνιοι μεν καί μετά 
τούτων οί σύμμαχοι Φιλίππω καί τοΐς ’Αχαιοΐς πεντα- 
κοσίονς Κ,ρητας, Κνώσσιοι δέ μικρώ πρότερον έζαπε- 
στάλκεισαν χιλίονς τοΐς Αίτωλοΐς- οΐ καί σννεπολε- 

6 μονν άμφοτέροις τον ενεστώτα πόλεμον, κατελάβοντο
8έ καί τόν λιμένα τών Φαιστίων οι τών Γορτννίων 
φνγά8ες, ομοίως 8έ καί τόν αντών τών Γορτννίων 
παραβόλως 8ιακατεΐχον, καί προσεπολέμονν εκ τού
των όρμώμενοι τών τόπων τοΐς εν τη πόλει.

56. Τά μέν ονν κατα την Πρητην έν τούτοις ην περί 
8έ τονς καιρούς τούτονς καί λϊιθρι8άτης έζηνεγκε 
^ινωπενσι πόλεμον, καί τις οΐον αρχή τότε καί πρό- 
φασις έγένετο της έπί τό τέλος αχθείσης άτνχίας 

2 Ιύινωπενσιν. είς δε τόν πόλεμον τούτον πρεσβενσάν- 

472



BOOK IV. 55.1-56.2

lians who were the enemies of King Philip and the 
Achaeans, sent envoys to the king and to the League re
questing their assistance and alliance. The Achaeans and 
Philip hereupon received them128 into the general confed
eracy and sent them as support four hundred Illyrians un
der the command of Plator, two hundred Achaeans and 
one hundred Phocians. The arrival of this force was of the 
greatest advantage to the Polyrrhenians129 and their al
lies; for in a very short space of time they shut the Eleu- 
themians, Cydoniats, and Apteraeans inside their walls 
and compelled them to desert the alliance of Cnossus and 
share their fortunes. After this success the Polyrrhenians 
and their allies sent to Philip and the Achaeans five hun
dred Cretans, while the Cnossians had a little earlier sent a 
thousand to the Aetolians and both these Cretan forces 
continued to take part in the present war. The Gortynian 
exiles seized on the harbor of Phaestus130 and even auda
ciously continued to hold that of Gortyna itself, and from 
both these positions made war on those in the city.

128 These Cretan states were admitted to the “Hellenic 
League.”

129 One of them, having served with Philip, was buried as a 
casualty in Demetrias: Bull. ep. 2008, 324.

130 The seizure of Phaestus by the displaced “young” Gor- 
tynians is also mentioned in the document from Cnossus for Her- 
mias (Samama [n. 127], no. 127, line 15).

131 King Mithridates II of Pontus. ca. 255-220.

56. Such was the state of affairs in Crete. At the same 
period Mithridates  too went to war with Sinope, and this 
proved as it were the beginning and alleged cause of the 
misfortunes which finally befell this city. The Sinopeans

131
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των αυτών προς "Ροδίους καί παρακαλούντων βοη- 
θεΐν, εδοζε τοΐς 'Ροδιοί? προχειρίσασθαι τρεις άν- 
δρας, καί δούναι τούτοις δραχμών δεκατέτταρας 
μυριάδας, τούς δέ λαβόντας παρασκευάσαι τά προς 

3 την χρείαν έπιτηδεια τοΐς ^,ινωπεύσιν. οί δε κατα- 
σταθέντες ητοίμασαν οίνου κεράμια μύρια, τριχός 
είργασμένης τάλαντα τριακόσια, νεύρων είργασμε- 
νων εκατόν τάλαντα, πανοπλίας χιλίας, χρυσούς επι- 
σημους τρισχιλίους, ετι δέ λιθοφόρους τετταρας και 

4 τούς άφέτας τούτοις. ά καί λαβόντες οί τών Ί,ινωπεων
πρέσβεις επανήλθαν, ησαν γάρ οί Ίύινωπεΐς έν αγωνία 
μη πολιορκεΐν σφάς ό Μιθριδάτης εγχείρηση καί 
κατά γην καί κατά θάλατταν διδ καί τάς παρασκευάς 

5 προς τούτο το μέρος έποιούντο πάσας, η δε Σινώπη
κεΐται μέν έν τοΐς δεζιοΐς μέρεσι τού Πόντου παρά τον 
είς Φάσιν πλούν, οίκεΐται δ’ έπι τίνος χερρονησου 
προτεινούσης είς τό πέλαγος, ης τόν μέν αυχένα τόν 
συνάπτοντα προς την Ασίαν, ός έστιν ου πλεΐον δυεΐν 

6 σταδίων, η πόλις έπικειμένη διακλείει κυρίως· τδ δέ 
λοιπόν της χερρονησου πρόκειται μέν είς τό πέλαγος, 
εστι δ’ έπίπεδον καί πανευέφοδον έπι την πόλιν, 
κύκλω δ’ έκ θαλάττης απότομον καί δυσπροσόρ- 

7 μιστόν καί παντελώς όλίγας εχον προσβάσεις, διό- 
περ άγωνιώντες οί ^ινωπεΐς μη ποτέ κατά την από της 
Ασίας πλευράν ό Αίιθριδάτης συστησάμενος έργα, 
καί κατά την άπέναντι ταύτης ομοίως ποιησάμενος 
άπόβασιν κατά θάλατταν είς τούς ομαλούς καί τους
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sent an embassy to Rhodes132 begging for assistance to
wards this war and the Rhodians passed a decree to ap
point three commissioners and to place in their hands a 
sum of 140,000 drachmae on receiving which they were to 
supply the requirements of the Sinopeans. The commis
sioners got ready ten thousand jars of wine, three hundred 
talents of prepared hair, a hundred talents of prepared sin
ews,133 a thousand complete suits of armor, three thousand 
gold pieces, and four catapults with their artillerymen, on 
receiving which the Sinopean envoys returned home. 
These things were sent because the Sinopeans were in 
great dread of Mithridates undertaking the siege of the 
city by land and sea, and they therefore were making all 
their preparations with this view. Sinope lies on the south
ern shore of the Pontus on the route to the Phasis and is sit
uated on a peninsula running out to the open sea. The neck 
of this peninsula connecting it with Asia is not more than 
two stades in width and is absolutely closed by the city 
which is situated upon it; the rest of the peninsula runs out 
to the open sea and is flat and affords an easy approach to 
the town, but on its sea face it is very steep, difficult to an
chor off, and with very few approaches from the sea. The 
Sinopeans were fearful lest Mithridates should lay siege to 
them by throwing up works on the side of the city next 
Asia, while at the same time effecting a disembarkation on

132 A decree of Sinope honoring the Coan ambassador 
Dionnos in a time of war is to be dated to ca. 220, since the same 
stonecutter inscribed the documents honoring Hermias (see n. 
127). Obviously, Cos, like Rhodes, assisted Sinope in this crisis: 
Chiron 28 (1998) 137-140, no. 21.

133 Material for torsion catapults.
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ύπερκειμενους τής πόλεως τόπους, εγχείρηση πολιορ- 
8 κεΐν αυτούς, έπεβάλοντο της χερρονήσου κύκλω το 

νησίζον όχυρούν, άποσταυρούντες καί περιχαρακούν- 
τες τάς εκ θαλάττης προσβάσεις, άμα δε καί βέλη και 
στρατιώτας τιθέντες έπι τους ευκαίρους των τόπων 

9 εστι γάρ τό παν μέγεθος αυτής ού πολύ, τελέως δ’ 
εύκατακράτητον και μετριον.

57. Και τά μέν περί Σινώπης εν τούτοις ήν, ό δέ 
βασιλεύς Φίλιππος άναζεύξας έκ Μακεδονίας μετά 
της δυνάμεως (εν γάρ ταύταις ταΐς έπιβολαΐς άπελί- 
παμεν άρτι τόν συμμαχικόν πόλεμον) ώρμησεν έπι 
Θετταλίας και της Ηπείρου, σπεύδων ταύτη ποιησα- 

2 σθαι την εισβολήν την εις Αιτωλίαν. Αλέξανδρος δε 
και Δωρίμαχος κατά τόν καιρόν τούτον έχοντες 
πράξιν κατά της τών Αίγειρατών πόλεως, άθροίσαν- 
τες τών Αίτωλών περί χιλίους καί διακοσίους είς 
Οίάνθειαν της Αιτωλίας, η κεΐται καταντικρύ της 
προειρημένης πόλεως, καί πορθμεία τούτοις έτοι- 

3 μάσαντες, πλούν έτηρουν προς την έπιβολήν. τών γάρ 
ηύτομοληκότων τις έξ Αιτωλίας, καί πλείω χρόνον 
διατετριφώς παρά τοΐς Αίγειράταις καί συντεθεωρη- 
κώς τούς φυλάττοντας τόν άπ Αίγιου πυλώνα με- 
θυσκομένους καί ραθύμως διεξάγοντας τά κατά την 

4 φυλακήν, πλεονάκις παραβαλλόμενος καί διαβαίνων 
προς τούς περί Δωρίμαχον έξεκέκλητο προς την 
πράξιν αυτούς άτε λίαν οικείους όντας τών τοιούτων 

5 εγχειρημάτων, η δέ τών Αίγειρατών πόλις έκτισται 
μέν της ΤΙελοποννησου κατά τόν Κορινθιακόν κόλπον 
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the opposite side and occupying the flat ground overlook
ing the city; and consequently they busied themselves with 
strengthening all round that part of the peninsula which 
was washed by the sea, blocking up the approaches from 
the sea by means of stakes and stockades and placing sol
diers and stores of missiles at suitable spots, the whole 
peninsula being of no great size but quite easily defensible 
by a moderate force.

57. Such was the situation at Sinope. But King Philip 
starting from Macedonia with his army—for it was here 
that I interrupted my account of operations in the Social 
War—marched on Thessaly and Epirus with the view of 
invading Aetolia from thence.

Alexander and Dorimachus at this time having formed 
a project for surprising Aegeira, had collected about 
twelve hundred Aetolians at Oeantheia in Aetolia, which is 
situated just opposite Aegeira, and having provided trans
ports for this force were waiting for favorable weather to 
cross and make the attack. For a certain Aetolian deserter, 
who had spent some time at Aegeira and had noticed that 
the guards of the Aegium gate were constantly drunk and 
neglectful of their watch, had several times at some risk 
crossed over to Dorimachus and urged him to make the at
tempt, well knowing that such an enterprise was quite in 
his line. Aegeira is situated in the Peloponnese on the gulf 

219 b.c.
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μεταξύ της Αίγιεων και ^ικνωνίων πόλεως, κεΐται δ’ 
επί λόφων ερνμνών και όνσβάτων, νεύει δέ τη θέσει 
προς τον Τϊαρνασσόν και ταντα τα μέρη της αντίπερα 
χώρας, απέχει δέ της θαλάττης ώς επτά στά8ια.

6 παραπεσόντος δέ πλον τοΐς περϊ τον Δωρίμαχον άν- 
ηχθησαν, και καθορμίζονται ννκτός ετι προς τον

7 παρά την πόλιν καταρρέοντα ποταμόν, οί μέν ονν περϊ 
τον Άλέξανόρον και Δωρίμαχον, άμα δέ τούτοις Άρ- 
χίόαμον τον Τϊανταλέοντος νίόν, εχοντες περϊ αντούς 
τό πλήθος τών Αίτωλών προσέβαινον προς την πόλιν

8 κατά την απ’ Αίγίον φέρονσαν 68όν· ό δ’ αντόμολος 
εχων είκοσι τονς έπιτηόειοτάτονς, 8ιαννσας ταΐς άνο- 
όίαις τονς κρημνούς θάττον τών άλλων διά την εμπει
ρίαν, και 8ια8ύς διά τίνος ν8ρορροίας, έτι κοιμωμέ-

9 νονς κατέλαβε τούς επϊ τον πνλώνος. κατασφάξας δ’ 
αντούς άκμην έν ταΐς κοίταις όντας, καϊ 8ιακόφας τοΐς 
πελέκεσι τούς μοχλούς, άνεωξε τοΐς Αίτωλοΐς τάς 

10 πνλας. οί δέ παρεισπεσόντες λαμπρώς άπερινοητως 
έχρησαντο τοΐς πράγμασιν. ο καϊ παραίτιον έγένετο 
τοΐς μέν Αίγειράταις της σωτηρίας, τοΐς δ’ Αίτωλοΐς 

11 της απώλειας, νπολαμβάνοντες γάρ τοντο τέλος 
είναι τον κατασχεΐν άλλοτρίαν πόλιν, το γενεσθαι 
τών πνλώνων εντός, τούτον τον τρόπον έχρώντο τοΐς 
πράγμασι.

58. διδ καί βραχύν παντελώς χρόνον άθρόοι σνμ- 
μείναντες περϊ την αγοράν, λοιπόν εκπαθεΐς όντες 
προς τάς ώφελείας 8ιέρρεον, καϊ παρεισπίπτοντες είς 

2 τάς οικίας 8ιηρπαζον τούς βίονς η8η φωτός όντος. οί 
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of Corinth between Aegium and Sicyon and is built on 
steep hills difficult of access, looking towards Parnassus 
and that part of the opposite coast, its distance from the sea 
being about seven stades. The weather being now favor
able, Dorimachus set sail and anchored while it was still 
night at the mouth of the river which flows by the town. 
Then Alexander and Dorimachus and with them Archida- 
mus the son of Pantaleon, took the main body of the Aeto
lians and approached the city by the road leading from 
Aegium. The deserter with twenty picked men, leaving the 
path and mounting the precipice quicker than the others 
as he knew the ground, got in through an aqueduct and 
found the guard of the gate still asleep. Having killed them 
before they could rise from their beds and cut through the 
bolts with axes, he opened the gates to the Aetolians. They 
dashed brilliantly into the city, but afterwards conducted 
matters with such an entire lack of caution that finally the 
Aegeiratans were saved and they themselves destroyed. 
For considering that the occupation of a foreign city is 
finished when one is once within the gates, they acted on 
this principle,

58. so that, after keeping together for only quite a short 
time in the neighborhood of the marketplace, their passion 
for plunder caused them to disperse, and, breaking into 
the houses, they began to plunder the property, it being
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δ’ Αίγειράται, του πράγματος αύτοΐς ανέλπιστου και 
παραδόξου τελέως συμβεβηκότος, οίς μεν έπέστησαν 
οί πολέμιοι κατά τάς οικίας, έκπλαγεΐς και περίφοβοι 
γενόμενοι πάντες έτρέποντο πρός φυγήν εξω της 
πόλεως ώς ηδη βεβαίως αυτής κεκρατημένης υπό τών 

3 πολεμίων, οσοι δέ της κραυγής άκούοντες έξ ακεραίων 
τών οικιών έξεβοηθουν, πάντες εις την άκραν συνέτρε- 

4 χον. ούτοι μεν ούν άεί πλείους εγίνοντο και θαρσα- 
λεώτεροι, τό δε τών Αίτωλών σύστρεμμα τουναντίον 
έλαττον και ταραχωδέστερον διά τάς προειρημένας 

5 αιτίας, ου μην αλλά συνορώντες οί περί τόν Αωρι- 
μαχον ηδη τόν περιεστώτα κίνδυνον αυτούς, συστρα- 
φέντες ώρμησαν επί τούς κατέχοντας την άκραν, 
ύπολαμβάνοντες τη θρασύτητι καί τόλμη καταπλη- 
ξάμενοι τρέψασθαι τούς ηθροισμένους επί την βοη- 

6 θειαν. οί δ’ Αίγειράται παρακαλέσαντες σφάς αύτους 
ημύνοντο καί συνεπλέκοντο τοΐς Αίτωλοΐς γενναιως. 

7 ούσης δέ της άκρας ατείχιστου καί της συμπλοκής έκ 
χειρός καί κατ άνδρα γινομένης, τό μέν πρώτον ην 
άγων οίον είκός, άτε τών μέν υπέρ πατρίδας καί 
τέκνων τών δ’ υπέρ σωτηρίας άγωνιζομένων, τέλος γε 

8 μην ετράπησαν οί παρεισπεπτωκότες τών Αίτωλών. οι
δ’ Αίγειράται λαβόντες αφορμήν έγκλίματος ένεργώς 
επεκειντο καί καταπληκτικώς τοΐς πολεμίοις, εξ ου 
συνέβη τούς πλείστους τών Αίτωλών διά την πτοίαν 
αυτούς ύφ’ αυτών φεύγοντας έν ταΐς πύλαις συμ- 

9 πατηθηναι. ό μέν ούν ’Αλέξανδρος έν χειρών νόμω
κατ’ αύτόν ’έπεσε τόν κίνδυνον, δ δε ’Αρχίδαμος έν τώ 
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now daylight. The people of Aegeira had been entirely 
taken by surprise, and now those whose houses had been 
attacked by the enemy were all in the utmost state of terror 
and consternation, and fled out of the town as if it were al
ready firmly in the hands of the enemy. Those, however, 
who came to assist on hearing the shouting and whose 
houses were still intact, all ran to the citadel. Here they 
gradually increased in numbers and gained courage, while 
the collected force of the Aetolians on the contrary be
came ever smaller and more disordered for the reasons 
above mentioned. But Dorimachus, seeing now the dan
ger that menaced them, got his men together and attacked 
the occupants of the citadel, thinking that by this bold and 
vigorous effort he would intimidate and put to flight those 
who had gathered to defend the city. But the Aegiratans, 
cheering each other on, resisted and met the Aetolian at
tack most gallantly. The citadel was unwalled, and the 
combat was a hand-to-hand one between man and man, so 
that at first there was a struggle as desperate as one would 
expect when the one side is fighting for their country and 
children and the other for their lives, but at the end the 
Aetolian invaders were put to flight. The pursuit of the en
emy by the Aegiratans, who took encouragement from 
their rout, was so vigorous and formidable, that most of the 
Aetolians owing to the state of panic they were in trampled 
each other to death in the gate. Alexander fell fighting in 
the actual engagement and Archidamus perished in the
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10 περί τάς πύλας ώθισμώ καί πνιγμώ διεφθάρη. το δέ 
λοιπόν πλήθος των Αίτωλών το μέν συνεπατηθη, το δέ 
κατά τών κρημνών φεύγον ταΐς άνοδίαις έξετραχη- 

11 λίσθη. το δέ καί διασωθέν αυτών μέρος προς τάς 
νανς, έρριφός τά όπλα παναίσχρως άμα δ’ άνελπί- 
στως έποιησατο τον άπόπλονν.

12 Αίγειράται μέν ούν διά την ολιγωρίαν άποβα- 
λόντες την πατρίδα, διά την ευψυχίαν καί γενναιότητα 
πάλιν έσωσαν παραδόζως-

59. κατά δε τούς αυτούς καιρούς Ηύριπίδας, ος ην 
απεσταλμένος ύπο τών Αίτωλών στρατηγός τοΐς 
Ήλείοις, καταδραμών την Αυμαίων καί Φαραιέων ετι 
δε την τών Τριταιέων χώραν, καί περιελασάμενος 
λείας πλήθος ικανόν, εποιεΐτο την άποχώρησιν ώς έπι 

2 την ’Ηλείαν. δ δέ Μίκκος ό Αυμαΐος, οσπερ έτύγχανε 
κατ εκείνους τούς καιρούς υποστράτηγος ών τών 
Αχαιών, εκβοηθησας πανδημεί τούς τε Δνμαίους καί 
Φαραιεΐς άμα δέ καί Τριταιεΐς εχων, προσέκειτο τοΐς 

3 πολεμίοις άπαλλαττομένοις. ένεργότερον δ’ [επικεί
μενος τοΐς φεύγουσιν] έμπεσών εις ένέδραν έσφάλη 
καί πολλούς άπέβαλε τών άνδρών τετταράκοντα μεν 

4 γάρ επεσον, έάλωσαν δέ περί όιακοσίους τών πεζών, ό 
μέν ούν Έιύριπίόας ποιησας τούτο τδ προτέρημα, και 
μετεωρισθείς επί τω γεγονότι, μετ’ όλίγας ημέρας 
αύτις έζελθών κατέλαβε παρά τον ’'Αραζον φρούριον 

5 τών Ανμαίων εύκαιρον το καλούμενου Τείχος, ό φασιν 
οί μύθοι το παλαιόν 'Ηρακλέα πολεμούντα τοΐς Ηλει- 
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suffocating crush at the gate. The rest of the Aetolians 
were either trampled to death there or were dashed to 
pieces in their attempt to escape down the cliffs where 
there was no path. The survivors who reached the ships af
ter throwing away their shields managed, beyond hope and 
with the stigma of this disgrace, to sail away. Thus did the 
Aegiratans lose their city by their negligence, and recover 
it again beyond hope by their courage and valor.

59. About the same time Euripidas, whom the Aeto
lians had sent to the Eleans to command their forces, after 
an inroad on the territory of Dyme, Pharae, and Tritaea, 
and in which he had collected a considerable amount of 
booty, was on his way back to Elis. But Miccus of Dyme, 
who was at this time the substrategus of the Achaeans, tak
ing with him the complete levies of Dyme, Pharae, and 
Tritaea, marched out and attacked the enemy as they were 
retiring. Pressing on too vigorously he fell into an ambush 
and was defeated with considerable loss, forty of his infan
try being killed and about two hundred taken prisoners. 
Euripidas, elated by this success, made another expedition 
a few days afterwards and took a fort of the Dymaeans 
called "The Wall,” favorably situated near Cape Araxus  
and fabled to have been built long ago by Heracles when

134

134 Near the border between Achaea and Elis.
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ονς έπονκοΒομησαν, βονλόμενον όρμητηρνω χρησθαν 
τούτω κατ’ αντών.

60. οί δε Δυμαιοι καϊ Φαραιεις καϊ Τριταιείς ήλατ- 
τωμενον μέν περϊ την βοηθεναν, δεδιότες δε τό ρ,ελλορ 
εκ της τον φρονρνον καταληφεως, τδ μέν πρώτον 
έπεμπαν άγγελονς προς τον στρατηγόν τών Αχανών, 
Βηλονντες τά γεγονότα καϊ Βεόμενον σφνσν βοηθεΐν, 
μετά δε ταντα πρεσβεντάς έζαπεστελλον τούς περϊ 

2 τών αντών άζνώσοντας. δ δ’ Άρατος ούτε τό ζεννκόν 
εΒύνατο σνστησασθαν διά τδ κατά τόν Κλεομεννκόν 
πόλεμον ελλελονπεναν τννά τών όψωννων τούς Αχανούς 
τοΐς μνσθοφόρονς, καθόλον τε ταΐς έπνβολαΐς καϊ 
σνλλήβΒην πάσν τονς τον πόλεμόν πράγμασνν άτολ- 

3 μως εχρητο καϊ νωθρώς. Βνόπερ ό τε Ανκονργος είλε 
τό τών Μεγαλοπολντών Αθηνανον, ό τ ΈώρνπνΒας έξης 

4 τοΐς ενρημένονς Γόρτνναν της Τελφονσνας. ον τε Δυ- 
μαΐον καϊ Φαρανενς καϊ Ύρντανεΐς, Βνσελπνστησαντες 
έπϊ ταΐς τον στρατηγόν βοηθενανς, σννεφρόνησαν 
άλληλονς ενς τό τάς μεν κοννάς εισφοράς τοΐς Αχανοΐς 

5 μη τελεΐν, Ιάία δε σνστησασθαν μνσθοφόρονς, πεζούς 
μεν τρνακοσνονς Ιππείς δε πεντηκοντα, καϊ Βνά τούτων 

6 άσφαλνζεσθαν την χώραν, τούτο δε πράζαντες νπέρ 
μέν τών καθ' αντονς πραγμάτων ένΒεχομένως έΒοζαν 
βεβονλενσθαν, περϊ δε τών κοννών τάναντνα- πονηράς 
γάρ έφόΒον καϊ προφάσεως τοΐς βονλομένονς Βναλνενν 
τό έθνος εΒόκονν άρχηγον και καθηγεμόνες γεγονεναν. 

7 ταύτης δε της πράζεως τό μεν πλενστον της αίτνας επϊ 
τόν στρατηγόν άν τνς άναφερον Βνκανως τόν όλνγω- 
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he was making war on the Eleans to use as a place of 
arms against them.

60. The Dymaeans, Pharaeans, and Tritaeans, thus 
worsted in their attack on the invaders and afraid of what 
might happen owing to the occupation of the fort, at first 
dispatched messengers to the strategus of the Achaeans in
forming him of what had occurred and begging for help, 
and subsequently sent a formal embassy with the same re
quest. Aratus  could not get a foreign force together, as 
after the Cleomenic War the Achaeans had not paid their 
mercenaries in full, and in general he exhibited a great lack 
of daring and energy in his plans and his whole conduct of 
the war. So that Lycurgus took the Athenaeum  in the 
territory of Megalopolis, and Euripidas, in addition to his 
previous successes, captured Gortyna  in the territory of 
Telphusa. Hereupon the peoples of Dyme, Pharae, and 
Tritaea, despairing of help from the strategus, came to an 
agreement with each other to refuse to pay their contribu
tions to the Achaean League and to collect a private mer
cenary force of three hundred foot and fifty horse with 
which to secure the safety of their lands. In acting thus 
they were thought to have taken a proper course as regards 
their own affairs, but the reverse of this as regards the 
League; for they thus became the initiators and estab- 
lishers of an evil precedent and pretext of which anyone 
who wished to dissolve the League could avail himself. It is 
true that the greater part of the blame for this action of 
their rested on the Strategus, guilty as he was of habitual

135

136

137

135 This is Aratus the younger. P. is here and in 60.7 very criti
cal of him. 136 2.46.5. 137 The text has γόργον (in
comprehensible). No convincing emendation has been found.
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ρούντα καί καταμέλλοντα καί προϊέμενον αεί τον? 
8 δεόμενου?. πας γάρ ό κιν8υνεύων, εω? μεν άν τίνος 

έλπί8ος άντέχηται παρά των οικείων καί συμμάχων, 
προσανέχειν φιλεΐ ταύταις, όταν δέ 8υσχρηστών 
άπογνώ, τότ η8η βοηθεΐν αναγκάζεται αύτώ κατά 

9 8ύναμιν. διδ καί Τριταιεΰσι καί Φαραιενσι καί Δυ- 
μαίοις, οτι μέν Ι8ία συνεστησαντο μισθοφόρους κατα- 
μέλλοντος του τών Αχαιών ηγεμόνος, ούκ εγκλητεον, 
ότι δέ τάς εί? το κοινόν εισφοράς άπεΐπαν, μεμ- 

10 ψιμοιρητέον. έχρην γάρ την μεν ίδιαν χρείαν μη 
παραλιπεΐν, εύκαιρούντάς γε 8η καί 8υναμένους, τά δε 
προς την κοινήν πολιτείαν δίκαια συντηρεΐν, άλλως τε 
8η καί κομι8ης ύπαρχούσης ά8ιαπτώτου κατά τούς 
κοινούς νόμους, το δέ μεγιστον, γεγονότας αρχηγούς 
τού τών ’Αχαιών συστήματος.

61. Τά μεν ούν κατά Ήελοπόννησον έν τούτοις ην, ό 
δέ βασιλεύς Φίλιππος 8ιελθών την Θετταλίαν παρην 

2 εις ’Ήπειρον. άναλαβών δε τούς ’Ήπειρώτας άμα τοΐς 
Μακεδόσι παν8ημεί καί τούς εξ ’Αχαΐας αύτώ συνην- 
τηκότας σφεν8ονητας τριακοσίους, ετι 8ε τούς παρά 
Τϊολυρρηνίων απεσταλμένους Ίάρητας τριακοσίους, 
προηγε, καί 8ιελθών την ’'Ήπειρον παρην εις την τών 

3 Άμβρακιωτών χώραν, εί μέν ούν εξ έφό8ου κατά τό 
συνεχές ένέβαλεν εις την μεσόγαιαν την Αιτωλίας, 
άφνω καί παρα8όξως έπιπεσών 8υνάμει βαρεία τοΐς 

4 όλοις πράγμασιν έπιτεθείκει τέλος- νυν δέ πεισθείς 
τοΐς Ήπειρώταις πρώτον έκπολιορκησαι τόν ’'Αμβρα- 
κον, ε8ωκε τοΐς Α’ιτωλοΐς αναστροφήν εις τό και 
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negligence, delay, and inattention to requests. For every
one in the hour of danger, as long as he keeps up any hope 
of assistance from his allies and friends, reposes his con
fidence on this, but when he abandons it in his distress he is 
forced to do all in his power to help himself. We should 
therefore not find fault with the Tritaeans, Pharaeans, and 
Dymaeans for hiring a private force when the Head of 
their confederacy delayed to take action, but they must 
be blamed for refusing to pay their contribution to the 
League. While duly considering their own interests, espe
cially as they could well afford to do so, they should have 
observed their engagements to the League; especially as 
according to the common laws they were perfectly assured 
of recovery; and above all considering they were the actual 
founders138 of the Confederacy.

138 2.41.12. I39 Their number as transmitted need not
be emended, see WC 1. 515. 140 P.’s criticism here (and in
63.1) seems unjust, motivated by the wish of the Achaeans to have 
the allied army assist them instead.

61. Such was the state of affairs in the Peloponnese. 
Meanwhile King Philip, after passing through Thessaly, 
had arrived in Epirus. Uniting with his Macedonians the 
complete levy of the Epirots, three hundred slingers 
who had joined him from Achaea and three hundred Cre
tans  sent by the Polyrrhenians, he advanced and passing 
through Epirus reached Ambracia. Had he only not turned 
aside but advanced rapidly into the interior of Aetolia, he 
would by thus suddenly and unexpectedly invading with so 
formidable a force have put an end to the whole war. But as 
it was, letting himself be persuaded by the Epirots  to 
take Ambracus in the first place, he gave the Aetolians lei-

139

140
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στηναι καί προνοηθηναί τι καί παρασκενάσασθαι 
5 πρός το μέλλον. ol γάρ Ήπειρώται τδ σφέτερον άναγ- 

καιότερον τιθέμενοι τον κοινού των συμμάχων, και 
μεγάλως σπον8άζοντες ύφ* αυτούς ποιησασθαι τον 
Άμβρακον, έδέοντο τον Φιλίππου ποιησασθαι πολι
ορκίαν περί το χωρίον καί τούτο πρότερον έζελέΐν, 

6 περί πλάστου ποιούμενοι το κομίσασθαι την Αμ- 
βρακίαν παρά των Αίτωλών, τούτο δε γενέσθαι μόνως 
άν ελπίζοντες, εί τον προειρημένου τόπον κυριευ- 

7 σαντες έπικαθίσαιεν τη πόλει. δ γάρ Άμβρακός εστι 
μέν χωρίον εν κατεσκευασμένον καί προτειχίσμασι 
καί τείχει, κεΐται δ’ έν λίμναις, μίαν από της χώρας 
στενήν καί χωστήν εχων πρόσοΒον, έπίκειται δ’ εύ- 
καίρως τη τε χώρα τών Αμβρακιωτών καί τη πόλει.

8 Φίλιππος μέν ονν πενσθείς "Ή,πείρώτανς, καί κατα- 
στρατοπεΒενσας περί τόν Άμβρακον, εγίνετο περί 
την παρασκενην τών πρός την πολίορκίαν

62. ''λκόπας δέ κατά τόν καίρόν τοντον άναλαβών 
τονς Αίτωλονς πανΒημεί, καί ποιησάμενος την πο
ρείαν Βιά ®ετταλίας, ένέβαλεν είς ΑΙακεΒονίαν, καί 
τόν τε σίτον επι/πορενόμενος τόν κατά την ΤΙίεριαν 
έφθειρε, καί λείας περιβαλόμενος πλήθος έπανηγε, 

2 ποιούμενος την πορείαν ώς επί τό Αΐον. εκλιπόντων 8ε 
τών κατοικονντων τόν τόπον, είσελθών τά τείχη κατ- 
έσκαφε καί τάς οικίας καί τό γνμνάσιον, πρός 8ε 
τούτοις ένέπρησε τάς στοάς τάς περί τό τέμενος, 
καί τά λοιπά Βιέφθειρε τών αναθημάτων, όσα πρός 
κόσμον η χρείαν νπηρχε τοΐς είς τας πανηγνρεις σνμ- 
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sure to collect themselves, to take precautionary measures 
and to make preparations for the future. For the Epirots, 
setting their own particular advantage above that of the 
allies and exceedingly eager to get Ambracus into their 
possession, implored Philip to besiege and capture this 
place in the first instance. They regarded it as of the high
est importance to recover Ambracia from the Aetolians, 
and the only way they hoped to do so was by making them
selves masters of this place and laying siege to the city 
of Ambracia from it. For Ambracus is a place strongly 
fortified by outworks and a wall and lies among lakes with 
only one narrow approach over a causeway from the town, 
and it is so situated as to command effectually both the 
country and the town.

62. Philip, then, acting as the Epirots wished and en
camping before Ambracus, began to make preparations 
for its siege. But while he was thus employed, Scopas 
raised a general levy of the Aetolians and marching 
through Thessaly invaded Macedonia, where he destroyed 
the crops in Pieria as he passed through and after collect
ing a quantity of booty, turned back and marched towards 
Dium.  On its inhabitants deserting this place he en
tered it and demolished the walls, houses, and gymnasium, 
burning also the colonnade round the sanctuary and de
stroying all the other monuments of piety which served 
for adornment or for the convenience of those who fre-

141

141 At the foot of Olympus, not far from the coast. For recent 
excavations see D. Pandermalis, Dion: The Archaeological Site 
and the Museum (Athens 1997).
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πορενομένοις- άνέτρεψε δε καί τάς εικόνας των βασι- 
3 λέων άπάσας. οντος μεν ονν ενθέως κατά την ενστα- 

σιν τον πολέμον καί την πρώτην πράζιν ον μόνον τοΐς 
άνθρώποις άλλα καί τοΐς θεοΐς πόλεμον έζενηνοχώς 

4 επανηει, καί παραγενόμενος είς Αιτωλίαν ονχ ώς ησε- 
βηκώς άλλ’ ώς αγαθός άνηρ είς τά κοινά πράγματα 
γεγονώς έτιμάτο καί περιεβλέπετο, πλήρεις ελπίδων 
κενών και φρονήματος άλογον πεποιηκως τονς Αίτω- 

5 λονς- εσχον γάρ έκ τούτων διάληψιν ώς της μεν
Αιτωλίας ούδ’ εγγίζειν τολμησοντος ονδενός, αντοί 
δε πορθησοντες άδεώς ον μόνον την Τϊελοπόννησον, 
καθάπερ έθος ην αύτοΐς, άλλα καί την ©ετταλίαν και 
την Μακεδονίαν.

63. Φίλιππος δε τά περί την Μακεδονίαν άκονσας, 
καί παραχρημα της ’ΐίπειρωτών άγνοιας καί φιλονει- 
κίας τάπίχειρα κεκομισμένος, επολιόρκει τον ’Άμβρα- 

2 κον. χρησάμενος δε τοΐς τε χώμασιν ενεργώς καί τη 
λοιπή παρασκενη ταχέως κατεπληζατο τονς ένόντας, 
καί παρελαβε τό χωρίον εν ημέραις τετταράκοντα 

3 ταΐς πάσ-αις. άφείς δε τονς φνλάττοντας νποσπόν- 
δονς, όντας είς πεντακοσίονς Αίτωλών, την μεν τών 
"Ηπειρωτών έπιθνμίαν έπληρωσε παραδονς τον ’Άμ- 

4 βρακον, αντός δ’ άναλαβών την δύναμιν προηγε παρά 
Χαράδραν, σπενδων διαβηναι τον Άμβρακικόν κα- 
λούμενον κόλπον, ον στενώτατόν έστι, κατά τό τών 

5 Άκαρνάνων ιερόν καλονμενον ’Άκτιον. ό γάρ προειρη
μένος κόλπος εκπίπτει μέν εκ τον "Σικελικόν πελάγονς 
μεταξν της ’ϊίπείρον καί της ’Ακαρνανίας στενώ παν- 
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quented the festival. He also threw down all the royal stat
ues. Having thus at the very outset of the war and by his 
first action made war not only on men but on the gods, he 
now returned, and on reaching Aetolia, just as if he had not 
been guilty of an impious outrage, but had done a great 
public service, he was universally honored and admired, 
having succeeded in filling the Aetolians with empty hopes 
and foolish arrogance. For henceforth they had the notion 
that no one would ever dare even to approach Aetolia, but 
that they themselves might pillage unhindered not only 
the Peloponnese, as had been their constant practice, but 
Thessaly and Macedonia also.

63. Philip received the news from Macedonia, and hav
ing thus at once reaped the fruits of the folly and selfish
ness of the Epirots, began to besiege Ambracus. Pushing 
on his earthworks and other operations energetically he 
soon intimidated the defenders and in forty days captured 
the place. Letting the garrison, consisting of five hundred 
Aetolians, depart on terms, he satisfied the desire of the 
Epirots by handing over Ambracus to them, and himself 
advanced with his army by way of Charadra,  with the ob
ject of crossing the gulf of Ambracia at its narrowest point 
by the Acarnanian temple called Actium.  For this gulf is 
an inlet of the Sicilian sea between Epirus and Acarnania,

142

143

142 A recently found treaty of the city with its neighbor Am
bracia: SEG 49.635.

143 The famous sanctuary of Apollo, which was to suffer from 
this war: C. Habicht, Hermes 85 (1957) 86-122.
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6 τελως στόματι (λείπει γάρ των πέντε σταδίων), προ- 
βαίνων δ’ είς την μεσόγαιαν κατά μεν το πλάτος εφ’ 
εκατόν στάδια κεΐται, κατά δε το μήκος από του 
πελάγους προπίπτει περϊ τριακόσια στάδια- διορίζει 
δέ την 'ΐίπειρον καί, την Ακαρνανίαν, εχων την μεν 
'ΐίπειρον άπο των άρκτων την δ’ Ακαρνανίαν άπο 

7 μεσημβρίας, περαιώσας δε κατά το προειρημέναν 
στόμα την δύναμιν, και διελθών την Ακαρνανίαν, ηκε 
της Αιτωλίας προς την καλουμένην πόλιν Φοιτίας, 
συμπαρειληφώς Ακαρνάνων πεζούς δισχιλίους ιππείς 

8 δε διακοσίους. περιστρατοπεδεύσας δε την προειρη- 
μένην πόλιν, και προσβολάς ενεργούς και κατα- 
πληκτικάς έπι δύο ημέρας ποιησάμενος, παρέλαβε 
καθ’ ομολογίαν, άφείς νποσπόνδονς τούς ένόντας των

9 Αίτωλών. της δ’ έπιούσης νυκτός, ώς ετι μενούσης 
άναλώτου της πόλεως, ηκον βοηθούντες πεντακόσιοι 
τών Αίτωλών- ών την παρουσίαν προαισθανόμενος ό 
βασιλεύς, καθείς επί τινας τόπους ευκαίρους ένέδρας, 
τούς μέν πλείους αυτών άπέκτεινε τούς δε λοιπούς 

10 υποχειρίους ’έλαβε πλην τελέως ολίγων, μετά δε 
ταύτα σιτομετρησας είς τριάκονθ’ ημέρας την δύνα- 
μιν εκ τού περικαταληφθέντος σίτου (πολύ γάρ πλή
θος έν ταΐς Φοιτίαις εύρέθη συνηθροισμένον) προηγε 

11 ποιούμενος την πορείαν είς την Ιζτρατικην. άποσχων 
δε της πόλεως περί δέκα στάδια κατεστρατοπέδευσε 
περί τον Αχελώον ποταμόν, όρμώμενος δ’ έντεύθεν 
άδεώς έπόρθει την χώραν, ούδενος έπεζιέναι τολ
μώντας τών ύπεναντίων.
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entered by a quite narrow mouth, less than five stades 
across, but as it advances into the interior it expands to a 
width of a hundred stades and it reaches inland to a dis
tance of three hundred stades from the sea. It divides 
Epirus from Acarnania, Epirus being north of it and 
Acarnania south. After taking his army cross at its mouth 
and passing through Acarnania Philip reached the Aetolian 
city called Phoetiae, having been reinforced by two thou
sand Acarnanian foot and two hundred horse. He en
camped before this city and delivered for two days a series 
of assaults so vigorous and formidable that the Aetolian 
garrison surrendered upon conditions and were dismissed 
unhurt. During the following night a force of five hundred 
Aetolians arrived to help under the impression that the 
city still held out. The king got word of their approach 
and, placing an ambuscade in a favorable spot, killed the 
greater number of them and took all the rest prisoners, ex
cept a very few. After this, having distributed enough of 
the captured corn to his troops to last thirty days—a large 
quantity having been found stored at Phoetiae—he ad
vanced, marching on the territory of Stratus.144 Stopping 
at a distance of ten stades from the town he encamped by 
the river Achelous, and making forays from there, laid 
waste the country unopposed, none of the enemy ventur
ing to come out to attack him.

144 Originally Acarnanian, but lost to Aetolia (2.45.1).
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64. Οι δ’ ’Αχαιοί κατά τούς καιρούς τούτους πιεζό- 
μενοι τώ πολέμω, τον δέ βασιλέα πννθανόμενοι σνν- 

2 εγγύς είναι, πέμπονσι πρέσβεις άβιοϋντες βοηθεΐν οΐ 
και σνμμίζαντες ετι περί Ί,τράτον όντι τώ Φιλίππω τα 
τε λοιπά Βιελέγοντο κατά τάς έντολάς, και τάς ωφέ
λειας νποΒεικννντες τώ στρατοπέΒω τάς εκ της πολέ
μιας επειθον αντον Βιαβάντα το 'Ρίον έμβαλεΐν είς 

3 την Ίίλείαν. ών ο βασιλεύς Βιακονσας τονς μεν 
πρεσβεντάς παρακατέσχε, φησας βονλεύσεσθαι περί 
των παρακαλονμένων, αντος δ’ άναζεύξας προηγε, 
ποιούμενος την πορείαν ως έπί Αίητροπόλεως και 

4 Κωνώπης. οί δ’ Αίτωλοί την μέν άκραν της λίητρο- 
πόλεως κατείχαν, την δε πόλιν εξέλιπον. ό δέ Φίλιπ
πος εμπρησας την Μητρόπολιν προηει κατά το σνν- 

5 εχές έπί την Ιλωνώπην. των δ’ Αίτωλών ιππέων 
άθροισθέντων και τολμησάντων απαντάν προς την 
τον ποταμον Βιάβασιν, η κεΐται προ της πόλεως 
είκοσι στάδια Βιεχονσα, και πεπεισμένων η κωλύσειν 
τελείως η κακοποιησειν πολλά τούς Μακεάόνας περί 

6 την εκβασιν, σνννοησας αντων την επιβολήν ό βασι
λεύς παρηγγειλε τοΐς πελτασταίς πρώτοις εμβαλείν 
είς τον ποταμον καί ποιεΐσθαι την εκβασιν άθρόονς 

7 κατά τάγμα σννησπικότας. των δε πειθαρχονντων, 
άμα τω την πρώτην όιαβηναι σημαίαν βραχέα ταύ
της καταπειράσαντες οί τών Αίτωλών ιππείς, έν τώ 
ταύτην τε μεΐναι σννασπίσασαν καί την Βεντέραν καί 
τρίτην Βιαβαινούσας σνμφράττειν τοΐς οπλοις προς 
την ύφεστώσαν, άπραγονντες καί Βνσχρηστως άπαλ-
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64. The Achaeans at this time, finding themselves hard 
pressed by the war and learning that the king was close at 
hand, sent envoys asking for help. Encountering the king 
while still before Stratus they delivered the message with 
which they had been charged, and pointing out to him the 
large booty that his army would take in the enemy’s coun
try, tried to persuade him to cross the Rhium straits and in
vade Elis. The king after listening to them kept the envoys 
with him, saying he would give their request consider
ation, and breaking up his camp advanced in the direction 
of Metropolis145 and Conope. The Aetolians held to the 
citadel of Metropolis, abandoning the town, which the 
king burnt and then continued his advance on Conope. 
When a body of Aetolian cavalry ventured to meet him, at 
the ford of the river146 which runs in front of the town at a 
distance of about twenty stades from it, trusting either to 
prevent his passage entirely or to inflict considerable dam
age on the Macedonians as they came out of the water, the 
king, perceiving their design, ordered his peltasts to enter 
the river first and land on the other bank in close order 
shield to shield and company by company. His orders were 
obeyed, and as soon as the first company had passed, the 
Aetolian cavalry, after a feeble attack on it, finding that it 
stood firm with shields interlocked and that the second and 
third companies as they landed closed up with it, were un
able to effect anything, and seeing that they were getting

145 RE Metropolis 1496-1497 (W. Kroll); E. Kirsten, AA 1941, 
102-103.

!46 The Achelous.
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8 λάττορτες άπεχώρουν προς την πόλιν. καϊ τό λοιπόν 
ηδη τό μέν των Αίτωλών φρόνημα συμπεφευγός είς

9 τάς πόλεις ηγε την ησυχίαν, ό δέ Φίλιππος έπιδιαβάς 
τώ στρατεύματι, και πορθησας άδεώς και ταύτην την 
χώραν ηκεν είς την Ίθωρίαν τούτο δ’ έστϊ χωρίον ό 
κεΐται μέν έτη της παρόδου κυρίως, όχυρότητι δέ

10 φυσική και χειροποίητα) διαφέρει. συνεγγίζρντος δ’ 
αυτού καταπλαγέντες οί φυλάττοντες εζέλιπον τόν 
τόπον ό δε βασιλεύς κυριεύσας τού τόπου είς έδαφος

11 καθεΐλε. παραπλησίως δέ και τούς λοιπούς πύργους 
τούς κατά την χώραν έπέταζε τοΐς προνομεύουσι 
καταφέρειν.

65. διελθών δέ τά στενά τό λοιπόν ηδη βάδην και 
πραεΐαν έποιεΐτο την πορείαν, αναστροφήν διδούς τη 

2 δυνάμει προς τάς από της χώρας ώφελείας. γέμοντος 
δέ τού στρατοπέδου πάντων τών επιτηδείων, ηκε προς

3 τούς Οίνιάδας. καταστρατοπεδεύσας δε προς τό Παι-
άνιον τούτο πρώτον εζελεΐν έκρινε- ποιησάμενος δε 3 
προσβολάς συνεχείς εϊλεν αυτό κατά κράτος, πόλιν j 
κατά μεν τόν περίβολον ού μεγάλην (ελάττων γάρ ην j 
επτά σταδίων), κατά δέ την σύμπασαν κατασκευήν

4 οικιών και τειχών καί πύργων ούδ’ οποίας ηττω. ταύ- j 
της δέ τό μεν τείχος κατέσκαψε παν είς έδαφος, τάς δ’ 
οικήσεις διαλύων τά ζύλα και τόν κέραμον είς σχε
δίας καθηρμοζε τώ ποταμώ μετά πολλής φιλοτιμίας j

5 είς τούς Οίνιάδας. οί δ’ Αίτωλοϊ τό μέν πρώτον έπεβά- 
λοντο διατηρεΐν την άκραν την έν τοΐς Οίνιάδαις, 
άσφαλισάμενοι τείχεσι και τη λοιπή κατασκευή- συν-
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into difficulties made off for the town; and henceforth the 
Aetolians, with all their haughty spirit, kept quiet within 
the shelter of their walls. Philip crossed with his army, and 
having pillaged this country too unopposed, advanced on 
Ithoria. This is a place absolutely commanding the road 
through the pass and of singular natural and artificial 
strength; but on his approach the garrison were terror 
stricken and abandoned it. The king on obtaining posses
sion of it razed it to the ground, and ordered his foragers to 
demolish likewise the other small forts in the country.

65. Having passed through the defile he continued to 
advance slowly and quietly, giving his troops leisure to pil
lage the country, and when he reached Oeniadae  his 
army was abundantly furnished with provisions of every 
kind. Encamping before Paeanium  he determined to 
capture this city in the first place and after several assaults 
took it by storm. It is a town of no great size, being less than 
seven stades in circumference, but inferior to none in the 
fine construction of its houses, walls, and towers. Philip 
razed the wall to the ground, and taking down the houses 
stacked the timbers and tiles onto rafts and sent them with 
the greatest care to Oeniadae. The Aetolians at first deter
mined to hold the citadel of Oeniadae, having secured 
themselves by means of walls and other defenses, but on

147

148

147 Acarnanian, but lost to Aetolia (2.45.1); RE Oiniadai 2204- 
2228 (E. Kirsten).

148 RE Paianion 2363-2374 (E. Kirsten).
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αγγίζοντας δέ τού Φιλίππου καταπλαγέντΕς Ε^Εχώ- 
6 ρησαν. ο δέ βασιλεύς παραλαβών καί ταύτην την

πόλιν, έζ αυτής προΕλθων κατΕστρατοπέδευσΕ τής 
Καλυ8ωνίας πρός τι χωρίου οχυρόν, ο καλΕΐται μέν 
’Ελαος ήσφάλισται δέ ΤΕίχΕσι και ταΐς λοιπαΐς παρα- 
σκευαΐς 8ιαφΕρόντως, Άττάλου την πΕρι αυτό κατα- 

7 σκευήν άνα8Εζαμένου τοΐς Αίτωλοΐς. γΕνόμενοι δέ και
τούτου κύριοι κατά, κράτος οί Μακεδόνες, και πάσαν 
κατασύραντΕς την Καλυδωνίαν, ήκον πάλιν εις τούς 

8 Οίνιά8ας. ό δέ Φίλιππος σννθεασάμενος την ευκαι
ρίαν τού τόπου πρός τε τάλλα και μάλιστα προς τάς 
εις ΐΪΕλοπόννησον 8ιαβάσΕΐς, έπεβάλετο τειχίζειν την 

9 πόλιν. τούς γάρ Οίνιάάας ΚΕίσθαι συμβαίνει παρά
θάλατταν, Επι τω πέρατι τής Ακαρνανίας τω προς 
Αίτωλονς συνάπτοντι, περί την αρχήν του Κοριν- 

10 θιακού κόλπου, τής 8ε Πελοπόννησου τέτακται μέν ή
πόλις καταντικρύ τής παραλίας τής των Αυμαίων, 
Εγγιστα δ’ αυτής ύπάρχΕί τοΐς κατά τόν Άραζον 

11 τόποις- άπέχΕί γάρ ον πλΕίον Εκατόν στα8ίων. Εις ά 
βλέψας την τε άκραν καθ’ αυτήν ήσφαλίσατο, και τω 
λιμόνι και τοΐς νΕωρίοις δμοΰ τΕίχος πΕριβαλων ev- 
εχΕίρΕί συνάφαι προς τήν άκραν, χρώμενος πρός τήν 
οικονομίαν ταΐς εκ τού Τίαιανίου παρασκευαΐς.

66. νΕτι δε ττερι ταύτα γινομένου τού βασιλέως 
παρήν εκ Μακεδονίας άγγελος 8ιασαφων οτι συμ- 
βαίνΕί τούς Ααρ8ανΕΪς, ύπονευοηκότας τήν Εις Πελο
πόννησον αυτού στρατΕΐαν, άθροίζΕΐν 8υνάμΕΐς και 
παρασκευήν ποίΕίσθαι μΕγάλην, κΕκρικότας ΕμβαλΕίν 
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Philip’s approach took fright and retired. The king, taking 
possession of this town too, advanced from it and en
camped before a strong place in the territory of Calydon 
called Elans admirably fortified by walls and other de
fences, Attains149 having undertaken for the Aetolians the 
expense of construction. The Macedonians assaulted and 
took this place also and after laying waste the whole ter
ritory of Calydon150 returned to Oeniadae. But Philip, ob
serving the natural advantages of the spot both in other 
respects and as a point from which to cross to the Pelopon
nese, conceived the plan of fortifying the town. Oeniadae 
lies at the extreme border of Acarnania on the coast of 
Aetolia, just at the entrance of the Corinthian Gulf. The 
part of the Peloponnese facing it is the coast territory of 
Dyme, the nearest point being the promontory of Araxus 
which is not more than a hundred stades distant. Looking 
to these facts Philip fortified the citadel separately and sur
rounding the harbor and dockyards with a wall he intended 
to connect them with the citadel, using the building mate
rial he had brought down from Paeanium for the work.

149 King Attains I of Pergamum, 241-197.
150 One of the major towns of Aetolia; Swedish excavations, 

major publications of 1934, 1948, and 1951.
151 Illyrians, traditional enemies of Macedon.

66. But while the king was still thus engaged, a post ar
rived from Macedonia informing him that the Dardani,151 
understanding that he contemplated a campaign in the 
Peloponnese, were collecting forces and making great 
preparations with the intention of invading Macedonia.
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2 εις την Μ,ακεΒονίαν. άκούσας δε ταντα, και νομίσας 
άναγκαΐον είναι βοηθεΐν κατά τάχος τη ΜακεΒονία, 
τούς μέν παρά των Αχαιών πρέσβεις άπέστειλε, Βούς 
άπόκρισιν οτι τοΐς προσηγγελμένοις έπαρκεσας ου- 
Βεν προυργιαίτερον ποιησεται μετά ταντα τον βοη-

3 θεΐν σφίσι κατά Βύναμιν, αυτός δ’ άναζεύξας μετά 
σπουΒης έποιεΐτο την έπάνοΒον ηπερ και την παρ-

4 ουσίαν έπεποίητο. μέλλοντος Βέ αυτού Βιαβαίνειν τον 
Αμβρακικον κόλπον εζ Ακαρνανίας εις Ήπειρον 
παρην έφ' ένος λέμβον Δημητριος ό Φάριος, έκπεπτω- 
κώς νπο "Ρωμαίων έκ της 'ΙλλνρίΒος· υπέρ ών έν τοΐς

5 προ τούτων ημΐν ΒεΒηλώται. τούτον μεν ούν Φίλιππος 
άποΒεζάμενος φιλανθρώπως έκέλευσε πλεΐν ως έπι 
Κόρινθον κάκεΐθεν ηκειν Βιά Θετταλίας εις Μακε- 
Βονίαν, αντος Βέ Βιαβάς εις την 'Ήπειρον προηγε

6 κατά το συνεχές εις το πρόσθεν. παραγενομένον δ’ 
αυτόν της ΉακεΒονίας εις ΤΙέλλαν, άκούσαντες οί 
ΑαρΒάνιοι παρά ®ρακών τινων αντομόλων την παρου
σίαν τού Φιλίππου, καταπλαγέντες παραχρημα Βιέλυ- 
σαν την στρατείαν, καίπερ ηΒη σύνεγγυς οντες της

7 ΜακεΒονίας. Φίλιππος Βέ πνθόμενος την τών Δαρ- 
Βανέων μετάνοιαν τούς μέν Μακεδό^ας Βιαφηκε πάν- 
τας έπι την της οπώρας συγκομιΒην, αυτός δε πορευ- 
θεϊς εις ®ετταλίαν το λοιπον μέρος τού θέρους εν 
Δαρίση Βιηγεν.

8 Κατά δε τον καιρόν τούτον Αιμίλιος έκ της Ίλ- 
λυρίΒος είσηγε λαμπρώς εις την "Ρώμην τον θρίαμ
βον, Αννίβας δε Ζιάκανθαν ηρηκώς κατά κράτος Βιέ- 
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On hearing this, he thought it necessary to hasten back to 
the help of Macedonia, and now dismissing the Achaean 
envoys with the reply that when he had done what was 
called for by the intelligence he had received he would 
make it his first object to assist them as far as was within his 
power, he broke up his camp and returned home with all 
speed by the same route as that by which he had come. As 
he was about to cross the Gulf of Ambracia from Acarnania 
to.Epirus, Demetrius of Pharus appeared in a single frig
ate, having been driven by the Romans from Illyria, as I 
narrated in a previous Book.152 Philip received him kindly 
and bade him sail for Corinth and from thence make his 
way to Macedonia through Thessaly, while he himself 
crossed to Epirus and continued his advance. When he 
reached Pella153 in Macedonia, the Dardani, hearing of his 
arrival from some Thracian deserters, took fright and at 
once dismissed their army, although they were now close 
to Macedonia. Philip, on learning that the Dardani had 
abandoned their project, sent home all his Macedonians to 
gather in the fruit and returning to Thessaly spent the rest 
of the summer at Larisa.

152 3.19.8.
153 Capital of Macedon since ca. 400, succeeding Aegae (Ver- 

gina); Ch. Petsas, Pella. Alexander the Great’s Capital (Thessa
loniki 1971).

It was at this same time that Aemilius, on his return 
from Illyria, celebrated a splendid triumph in Rome, that 
Hannibal after taking Saguntum by assault dismissed his
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9 λύσε τάς δυνάμεις βίς παραχειμασίαν, 'Ρω/zcuoi 8έ, 
προσπεσούσης αύτοΐς τής Ζακανθαίων άλώσεως, 
πρεσβευτάς έπεμπον εζαιτήσοντας "Αννίβαν παρά 
Ίώαρχηδονίων, άμα δέ προς τον πόλεμον παρεσκευ- 
άζοντο, καταστήσαντες ύπατους ΤΙόπλιον Ίίορνήλιον 

10 καϊ Ύιβέριον ^εμπρώνιον. υπέρ ών ημείς τά μεν κατα 
μέρος εν τη προτερα βνβλω δεδηλώκαμεν νύν δ’ 
άναμνήσεως χάριν αύτά προηνεγκάμεθα κατά την εξ 
αρχής· Απαγγελίαν, ΐνα γινώσκηται τά κατάλληλα 
τών πραγμάτων.

11 Καί το μεν πρώτον έτος έληγε της ύποκειμενης 
όλνμπιάδος,

67. παρά 8ε τοΐς Αίτωλοΐς ήδη τών αρχαιρεσιών 
καθηκόντων στρατηγός ήρέθη Αωρίμαχος, ος παραν- 
τίκα την αρχήν παραλαβών καϊ τούς Αίτωλονς άθροι- 
σας μετά τών όπλων ένεβαλεν είς τούς άνω τόπους 
της "Ηπείρου καϊ την χώραν εδήου, θυμικώτερον χρώ- 

2 μένος τή καταφθορα- το γάρ πλεΐον ού της σφετέρας 
ώφελείας άλλα της τών "Ήπειρωτών βλάβης χαριν 

3 εκαστα σννετελει. παραγενόμενος 8ε προς το περϊ 
Αωόώνην Ιερόν τάς τε στοάς ένεπρησε καϊ πολλά τών 
αναθημάτων 8ίέφθεψε, κατέσκαψε 8ε καϊ την ίεράν 

4 οικίαν, ώστε μητ ειρήνης όρον μήτε πολέμου προς 
Αίτωλονς νπάρχειν, άλλ’ εν άμφοτέραι,ς ταΐς περι,- 
στάσεσί παρά τά κοινά τών ανθρώπων έθη καϊ νόμι
μα χρήσθαι ταΐς έπιβολαΐς.

5 Οντος μέν ονν ταντα καϊ τοιαντα 8ιαπραζάμενος 
6 επανήγεν ανθις είς τήν οίκείαν τον 8ε χειμώνας έτι 

προβαίνοντος, καϊ πάντων άπηλπικότων τήν παρ- 
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army to winter quarters, that the Romans on hearing of the 
fall of Saguntum sent ambassadors to Carthage demand
ing that Hannibal should be given up to them, and at the 
same time began to prepare for war after electing as Con
suls Publius Cornelius Scipio and Tiberius Sempronius 
Longus. Ail these matters I have dealt with in detail in my 
previous Book, and now merely recall them to my readers 
in pursuance of my original statement that they may know 
what events were contemporaneous.

And so the first year of this Olympiad was drawing to its 
close.

67. It was now the date for the elections in Aetolia, and 
Dorimachus was chosen strategus. As soon as he entered 
on office he summoned the Aetolians to arms and invading 
upper Epirus laid the country waste, carrying out the work 
of destruction in a thoroughly vindictive spirit: for the 
measures he took were all not so much meant to secure 
booty for himself as to inflict damage on the Epirots. On 
reaching the temple of Dodona  he burnt the porticoes, 
destroyed many of the votive offerings and demolished the 
sacred building, so that we may say that for the Aetolians 
no restrictions exist either in peace or war, but that in both 
circumstances they pursue their designs in defiance of the 
common usages and principles of mankind.

154

154 Temple of Zeus and famous oracle; S. I. Dakaris, Archaeo
logical Guide to Dodona (loannina 1986); M. Dieterle, Dodona: 
religionsgeschichtliche und historische Untersuchungen zur 
Entstehung und Entwicklung des Zeus-Heiligtums (Hildesheim 
2007); E. Lhote, Les amulettes oraculaires de Dodone (Geneva 
2006). Philip later rebuilt the shrine.

Dorimachus after this and similar exploits returned 
home. As the winter was now advanced, everyone had
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ουσίαν τον Φιλίππου διά τον καιρόν, άναλαβών ό 
βασιλεύς χαλκάσπιδας μέν τρισχιλίους πελταστάς 
δε δισχιλίους καί Κρήτας τριακοσίους, προς δέ τού- 
τοις Ιππείς τους περϊ την αυλήν εις τετρακοσιους, 

7 προηγεν άπο Ααρίσης- και διαβιβάσας τούτους έκ
Θετταλίας είς Βύβοιαν κάκείθεν είς Κύνον ηκε διά της 
Βοιωτίας και Μεγαρίδος είς Κόρινθον περϊ τροπάς 
χειμερινάς, ενεργόν και λαθραιαν πεποιημενος την 
παρουσίαν ούτως ώστε μηδένα Τϊελοποννησίων ύπο- 

8 νοησαι τό γεγονός, κλείσας δε τάς πύλας τού Κόριν
θόν και διαλαβών τάς οδούς φυλακαίς, τη κατά πόδας 
Αρατον μεν τον πρεσβυτέραν ως αυτόν εκ τού ^ικυώ- 
νος μετεπεμπετο, γράμματά τε προς τον στρατηγόν 
τών Αχαιών και προς τάς πόλεις έζαπέστελλεν, εν οίς 
διεσάφει πότε καί πού δεησει συναντάν πάντας εν 

9 τοίς οπλοις· ταύτα δ’ οίκονομησας άνέζευξε, και προ- 
ελθών κατεστρατοπέδευσε της Φλιασίας περί τό Διο- 
σκούριον.

68. κατά δέ τούς αυτούς καιρούς Κύριπίδας, εχων 
Ήλείων δυο λόχους μετά τών πειρατών και μισθοφό
ρων, ώστ είναι τούς πάντας είς δισχιλίους καϊ διακο- 
σίους, άμα δέ τούτοις ιππείς εκατόν, όρμησας έκ 
Ψωφίδος εποιείτο την πορείαν διά της Φενικης καϊ 
^τυμφαλίας, ούδέν μέν είδώς τών κατά τον Φίλιππον, 
βουλόμενος δε κατασύραι την τών ^,ικυωνίων χώραν. 

2 της δέ νυκτος της αύτης εν η συνέβαινε στρατο- 
πεδεύειν τον Φίλιππον περϊ το Διοσκούριον, παρηλλα- 
χώς την στρατοπεδείαν τού βασιλεως περϊ την εωθι- 
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given up any hope of Philip s reappearance owing to the 
season, but suddenly the king taking with him three thou
sand of his brazen-shielded hoplites, two thousand pel- 
tasts, three hundred Cretans, and about four hundred of 
his horse guards, started from Larisa. Transporting this 
force from Thessaly to Euboea and thence to Cynus,155 he 
passed through Boeotia and Megaris and reached Corinth 
about the winter solstice, having marched with such expe
dition and secrecy that no one in the Peloponnese was 
aware of what had happened. Shutting the gates of Cor
inth and posting patrols in the streets, he sent next day to 
Sicyon for the elder Aratus, at the same time dispatching 
letters to the strategus of the Achaeans and to the different 
cities informing them at what date and place he required 
them all to meet him in arms. After making these arrange
ments he left Corinth, and advancing encamped near the 
temple of the Dioscuri in the territory of Phlius.156

155 The pOrt of Opus, at the time either Boeotian or Macedo
nian.

156 RE Phleius 271-290 (E. Meyer).

68. Just at this time Euripidas with two companies of 
Eleans together with his freebooters and mercenaries, so 
that his whole force of infantry numbered about two thou
sand two hundred, and with a hundred horsemen, had left 
Psophis and was marching through the territories of 
Pheneus and Stymphalus, knowing nothing of Philip s ar
rival, but bent on laying waste the district round Sicyon. 
On the very night on which Philip was encamped near the 
temple of the Dioscuri, he passed close by the king’s camp
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3 νην έμβάΚΚαν οίός τ’ ην els την ^ι,κυωνίαν. τών 8e 
παρά τον Φιλίππου Κρητών rives ά/πολελοι/πότες τάς 
τάζεις καϊ διιχνζύοντες πζρϊ τάς προνομβίας έμπί- 

4 πτουσιν els τονς nepl τον Εύριπίδαν. ούς άνακρίνας 
καϊ (Tvvets την παρουσίαν τών Μ.ακ€δόνων δ προ€ΐρη- 
μένος, ov8evl ποιησας (jiavepov ούδέν τών προσπεπτω- 
κότων, άναλαβών την δύναμιν έζ υποστροφής αύθις 

5 avekve την αυτήν δδδν έν rprep ηκ€ν, βουλόμΕνος, άμα 
8e καϊ κατ€λπίζων καταταχτμ^ιν τους Μακεδό^ας δι- 
€κβαλών την Ί,τυμφαλίαν καϊ συναφας ταΐς inrepKei- 

6 μέναις δυσχωρίαις. δ δέ βασ^υς ούδέν elScbs τών 
π€ρϊ τούς ύπ€ναντίους, κατά δέ την αυτού πρόθζσιν 
ava£eiit;as την έωθινην nporpye, κρίνων ποΐ€ΐσθαι την 
nopeiav παρ’ αυτόν τον Ίάτυμφαλον ώς έπϊ τάς Κα-

7 φύας- ev0a8e γάρ eγeγpάφeι, τοΐς ’Αχαι,οΐς συναθροί- 
^σθαι μ€τά τών οπλών.

69. της 8e πρωτοπορίας τών MaKebovcov Ιπνβαλού- 
σης έπϊ την ύπepβoKηv την π€ρϊ τδ καλούμ&νον Άπέ- 
λαυρον, η πρόκ€νται, της τών Χτυμφαλίων πολβως π€ρι· 
8δκα στάδια, άμα συveκύpησe καϊ την τών Ήλείωρ 

2 πpωτoπopeίav συμπeσeΐv έπϊ την ύπepβoληv. δ μδν 
ούν Εύριπίδας συννοησας τδ yeyov8s έκ τών προσηγ- 
γώλμένων, παραλαβών μ€θ’ έαυτού τινας τών h^eevv 
καϊ 8ια8ράς τδν έveστώτa καψδν έπο^ΐτο την άπο- 

3 χώρησίν els την ~Ψωφΐ8α ταΐς άνοδίαίς- τδ 8e λοιπδν 
πλήθος τών ,Ηλ€ΐων έγκαταλ€λ€ΐμμένον ύπδ τού προ- 
eστώτoς καϊ yeyovos έκπλαγές έπϊ τώ συμβ€βηκότί 
κατά πορ€ίαν ^eve, 8ίαπορούμ€νον τί 8ei ποΐ€ΐν καϊ 
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in the early morning and was just about to invade the terri
tory of Sicyon. But some of Philip s Cretans, who had left 
their ranks and were prowling about in search of plunder, 
fell in with Euripidas’ force. He questioned them, and on 
learning of the arrival of the Macedonians, without reveal
ing the news to a soul, he led his force back by the road 
along which he had come, with the wish and hope of get
ting a start of the Macedonians and thus passing through 
the territory of Stymphalus and gaining the difficult high
land country above it. The king, quite ignorant also of the 
enemy’s vicinity and simply in pursuance of his plan, broke 
up his camp early in the morning and advanced, intend
ing to march past Stymphalus itself in the direction of 
Caphyae; for it was there that he had written to the 
Achaeans to assemble in arms.

69. As the advanced guard of the Macedonians was 
coming over the hill near the place called Apelaurus, about 
ten stades before you come to Stymphalus, it so happened 
that the advanced guard of the Eleans converged on the 
pass also. Euripidas, who understood what had happened 
from the intelligence he had received, took a few horse
men with him and escaping from the danger retreated 
across country to Psophis. The rest of the Eleans, thus de
serted by their commander and thoroughly alarmed by 
what had occurred, remained in marching order at a loss
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4 πη τρέπεσθαι. τδ μεν yap πρώτον αυτών οί προ- 
εστώτες ύπελάμβανον τών Αχαιών αντών τινας συν- 
επιβεβοηθηκέναι. και μάλιστ ηπάτων αυτούς οί χαλ-

5 κάσττιδες· Μεγαλοττολίτας γάρ είναι τούτους έδόζαζον 
διά το τοιούτοις δπλοις κεχρήσθαι τονς προειρημέ
νους έν τώ ττερι ΧελλασΎατ προς Κλεομένη κινδύνω, 
καθοπλίσαντος Αντιγόνου τού βασιλέως προς την 

6 παρούσαν χρείαν, διόπερ άπεχώρονν τηρούντες τάς 
τάζεις πρός τινας ύπερδεζίους τόπους, ούκ άπελπίζον- 
τες την σωτηρίαν, άμα δε τώ προσάγοντας αντοΐς 
τούς Μακεδόνας σύνεγγυς γενέσθαι λαβόντες έννοιαν 
τού κατ αλήθειαν όντος, πάντες ώρμησαν πρός φυγήν

7 ρίφαντες τά όπλα, ζωγρία μεν ούν εάλωσαν αυτών 
περί χιλίονς καί διακοσίους, τό δέ λοιπόν διεφθάρη 
πλήθος, τό μεν υπό τών Μακεδόνων τό δε υπό τών

8 κρημνών διέφυγον δ’ ου πλείους τών εκατόν, δ δέ 
Φίλιππος τά τε σκύλα και τους αιχμαλώτους είς

9 Κόρινθον άποπεμψας εϊχετο τών προκειμένων. τοΐς δέ 
ΤΙελοποννησίοις πάσι παράδοζον έφάνη τό γεγονός- 
άμα γάρ ηκουον την παρουσίαν καί την νίκην τού 
βασιλέως.

70. ΤΙοιησάμενος δε την πορείαν διά της Αρκαδίας, 
καί πολλάς άναδεζάμενος χιόνας καί ταλαιπωρίας εν 
ταΐς περί τόν "Ολύγυρτον ύπερβολαΐς, τη τρίτη τών 

2 ημερών κατηρε νύκτωρ είς Καφύας. θεραπεύσας δε 
την δύναμιν επί δύ" ημέρας ενταύθα, καί προσανα- 
λαβών Άρατον τόν νεώτερον καί τούς άμα τούτω 
συνηθραϊσμένους τών Αχαιών, ώστ είναι την όλην 
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what to do or what direction to take. At first, I must ex
plain, their officers thought it was an Achaean force which 
had come to oppose them, taken in chiefly by the brazen- 
shielded hoplites whom they supposed to be Megalopoli- 
tans, as the contingent from there had carried such shields 
in the battle at Sellasia against Cleomenes, King Antigonus 
having thus armed them for the occasion. They therefore 
kept their ranks and began to retire to some higher ground, 
not despairing of safety. But as soon as the Macedonians 
advancing on them drew close, they realized the truth and 
all took to flight throwing away their shields. About twelve 
hundred of them were made prisoners157 and the remain
der perished, either at the hands of the Macedonians or by 
falling down the precipices, only about a hundred escap
ing. Philip, sending the prisoners and captured arms back 
to Corinth, continued his march. This event exceedingly 
astonished all the Peloponnesians, who heard at one and 
the same time of the king’s arrival and of his victory.

157 Fragmentary inscriptions from Stymphalus refer to the 
ransoming of prisoners taken in this battle: H. Lattermann-F. 
Hiller von Gaertringen, MD AI (A) 40 (1915) 84-89.

70. Marching through Arcadia and encountering heavy 
snowstorms and many hardships in crossing the pass of 
Mount Olygyrtus, he reached Caphyae in the night of the 
third day. Having rested his troops here for two days and 
being joined by the younger Aratus and the Achaeans he 
had collected, so that his whole force was now about ten
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δύναμιν Είς τούς μυρίους, προήγΕ διά της ΚλΕίτορίας 
ώς έπί Ψωφιδος, συναθροίζων έκ των πόλΕων ών 

3 διεπορεύετο βέλη και κλίμακας, η δέ Ψωφις έστι μέν
δμολογούμΕνον καί, παλαιόν Αρκάδων κτίσμα της 
Αζανίδος, κΕίται δέ της μέν συμπάσης ΤίΕλοποννησου 
κατά την μΕσόγαιον, αυτής δέ της Αρκαδίας έπί τοΐς 
προς δυσμάς πέρασιν, συνάπτουσα τοΐς πΕρί τάς 

4 Εσχατιάς κατοικούσι τών προσΕσπΕρίων Αχαιών έπι- 
κΕίται δ’ Ευφυώς τη τών Ήλείωρ χώρα, μΕθ" ών συν- 

5 έβαινΕ tote πολιτΕνΕσθαι αυτήν, προς ην Φίλιππος 
τριταΐος έκ τών Ίίαφυών διανύσας κατΕστρατοπέδΕυΕ 
πΕρί τούς απέναντι της πόλΕως ύπΕρκΕίμένους βου- 
νούς, άφ" ών ην κατοπτΕύΕΐν την τε πόλιν όλην άσφα- 

6 λως και τούς πέριζ αυτής τόπους. συνθΕωρών δέ την
οχυρότητα της Ψωφΐδος ό βασιλΕύς ηπορΕΐτο τί χρη 

7 ποίΕΐν. την γάρ άφ" Εσπέρας πλΕυράν αυτής κατα-
φέρΕται λάβρος χΕίμάρρους ποταμός, δς κατά το 
πλΕΐστον μέρος τού χΕίμώνος άβατος έστιν, ποίΕΐ δέ 
καϊ το παράπαν έχυράν και δυσπρόσοδον την πόλιν 
διά το μέγΕθος τού κοιλώματος, δ κατά βραχύ τώ 
χρόνω κατΕίργασται φΕρόμΕνος έζ ύπΕρδΕ^ίων τόπων. 

8 παρά δέ την άπ" ηούς πλΕυράν έχΕί τον "Ερύμανθον, 
μέγαν και λάβρον ποταμόν, υπέρ ού πολύς και ύπο 

9 πολλών τΕθρύληται λόγος, τού δέ χΕίμάρρου προσ- 
πίπτοντος προς τον "Ερύμανθον ύπο τδ προς μΕσημ- 
βρίαν μέρος της πόλΕως, συμβαίνΕί τάς μέν τρώις 
έπιφανΕίας αυτής ύπδ τών ποταμών πΕριλαμβανο- 

10 μένας άσφαλίζ,Εσθαι τον προΕίρημένον τρόπον- τη δέ 
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thousand strong, he advanced on Psophis158 through the 
territory of Cleitor, collecting missiles and ladders from 
the towns he passed through. Psophis is an undisputably 
Arcadian foundation of great antiquity in the district of 
Azanis lying in the interior of the Peloponnese taken as a 
whole, but on the western borders of Arcadia itself and co
terminous with the up-country of western Achaea. It com
mands with great advantage the territory of the Eleans, 
with whom it was then politically united. Philip, reaching it 
in three days from Caphyae, encamped on the hills op
posite, from which one can securely view the whole town 
and its environs. When he observed the great strength of 
Psophis, the king was at a loss what to do; for on its western 
side there descends a violent torrent, impassable for the 
greater part of the winter, and rendering the city very 
strongly protected and difficult of approach on this side, 
owing to the depth of the bed it has gradually formed for it
self, descending as it does from a height. On the eastern 
side of the town flows the Erymanthus, a large and rapid 
stream of which many fables are told by various authors. 
The torrent falls into the Erymanthus to the south of the 
city, so that three faces of the city are surrounded and pro
tected by the rivers in the manner I have described. On the

158 RE Psophis 1421-1428 (E. Meyer).
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λοιττη, τη πρός άρκτον, βουνός ερυμνός έπίκειται 
τετειχισμένος, άκρας ευφυούς καί πραγματικής λαμ- 
βάνων τάξιν. εχει δέ καί τείχη διαφέροντα τω μεγέθει 

11 καί ταΐς κατασκευαΐς. προς δέ τούτοις βοήθειαν σνν-
ε/3οαρε παρά των Ήλείωρ είσπεπτωκέναι, καί τον 
Έτυριπίδαν έκ τής φυγής διασεσωσμένον ύπάρχειν έν 
αυτή.

71. Ταυτ’ ούν πάντα συνόρων καί συλλογ ιξό μένος ό 
Φίλιππος τά μέν άφίστατο τοΐς λογισμοΐς τού βιάξε- 
σθαι καί πολιορκεΐν τήν πόλιν, τά δέ προθύμως είχε, 

2 τήν ευκαιρίαν ορών του τόπου· καθ’ όσον γάρ έπέκειτο 
τοΐς Άχαιοΐς τότε καί τοΐς ’Αρκάσι καί πολεμητήριον 
υπήρχε τοΐς Ήλείοις ασφαλές, κατά τοσοΰτον πάλιν 
κρατηθέν έμελλε τών μεν Αρκάδων προκεΐσθαι κατά 
δέ τών Ήλείων όρμητήριον ύπάρξειν τοΐς συμμάχοις 

3 εύκαιρον. διόπερ επί τούτο τό μέρος όρμήσας τή 
γνώμρ παρήγγελλε τοΐς Μακεδόσιν άμα τω φωτί 
πάσιν άριστοποιεΐσθαι καί διεσκευασμένους ετοίμους 

4 ύπάρχειν. μετά δέ ταυτα όιαβάς τήν κατά τον ’Ερύ
μανθον γέφυραν, ούόενός εμποόών στάντος διά τό 
παράδοξον τής επιβολής, ήκε πρός αυτήν τήν πόλιν 

5 ένεργώς καί καταπληκτικώς. οί δέ κατά τον Έιύριπίδαν 
καί πάντες οί κατά τήν πόλιν διηπόρονν επί τοΐς 
συμβαίνουσι τώ πεπεΐσθαι μήτ’ άν εξ εφόδου τολμή- 
σαι τούς πολεμίους προσβαλεΐν καί βιάξεσθαι προς 
ούτως όχυράν πόλιν μήτε χρόνιαν άν συστήσασθαι 

6 πολιορκίαν διά τήν τού καιρού περίστασιν. άμα δέ 
ταύτα λογιέ,όμενοι διηπίστουν άλλήλοις, δεδιότες μή 
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fourth or northern side rises a steep hill protected by walls, 
serving very efficiently as a natural citadel. The town has 
also walls of unusual size and admirable construction, and 
besides all these advantages it had just received a rein
forcement of Eleans, and Euripidas was present having 
taken refuge there after his flight.

71. Philip observing and reflecting on all this, was on 
the one hand deterred by his judgment from any attempt 
to carry the town by force or besiege it, but was again 
strongly disposed thereto when he considered the advan
tages of its situation. For just as it was now a menace to 
Achaea and Arcadia and a secure place of arms for the 
Eleans, so, if it were taken, it would be a bulwark defend
ing Arcadia and an excellent base of operations for the al
lies against Elis. These considerations finally prevailed, 
and he gave orders to the Macedonians to get all of them 
their breakfasts at daybreak and then prepare for action 
and hold themselves in readiness. This having been done, 
he crossed the bridge over the Erymanthus, no one oppos
ing him owing to the unexpectedness of the movement, 
and unhesitatingly marched on the town in formidable 
array. Euripidas and all in the town were wholly taken 
aback by this, as they had been convinced that the enemy 
would neither venture to attempt to assault by storm such a 
strong city, nor would open a lengthy siege at this disad
vantageous season of the year. In this very conviction they 
now began to entertain suspicions of each other, fearing
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πράξιν ό Φίλιππος αϊη διά των ένδον συνασταμένος 
7 κατά τής πόλεως. απαί δ’ ούδέν αώρων τοιούτον αξ 

αυτών γινόμανον, ώρμησαν οί μαν πλαίους απί τα 
ταίχη βοηθήσοντας, οί δέ μισθοφόροι των Ήλείω^ 
■κατά τινα πύλην ύπαρδέζιον αξηλθον ώς απιθησόμανοι 

8 τοΐς πολαμίοις. ό δέ βασιλεύς διατά^ας κατά τρεις 
τόπους τούς προσοίσοντας τώ ταίχαι τάς κλίμακας, 
καί. τούτοις ομοίως μαρίσας τούς άλλους Μακαδόνας, 
ρ,ετά ταύτα διά των σαλπιγκτών άποδούς ακάστοις το 
σύνθημα πανταχόθαν άμα την προσβολήν αποιαΐτο 

9 τοΐς τείχεσι. τό μαν ούν πρώτον ημύνοντο γανναίως οί 
κατέχοντας την πόλιν, και πολλούς άπο τών κλιμάκων 

10 άπέρριπτον απαί δ’ η τε χορηγία τών βαλών καί τών 
άλλων τών προς την χραίαν απιτηδαίων ανέλαιπαν ώς 
άν ακ τού καιρού της παρασκαυης γαγανημένης, οϊ τα 
Μακεδόρες ού καταπληττοντο το γινόμανον, άλλ’ απί 
την τον ριφέντος άπο τών κλιμάκων χώραν ό κατόπιν 

11 άμαλλητως απέβαιναν, τέλος οί μαν ακ της πόλαως 
τραπέντας αφαυγον πάντας προς την άκρόπολιν, τών 
δε παρά τού βασιλέως οί μαν Μακεδόρες απέβησαν 
τού ταίχονς, οί δέ Κρήτες προς τούς κατά την νπαρ- 
δέζιον πύλην έπαζαλθόντας τών μισθοφόρων σνμ- 
μίξαντας ηνάγκασαν αυτούς ούδανί κόσμω ρίψαντας 

12 τά όπλα φαύγαιν. οίς απικαίμανοι καί προσφέροντας 
τάς χαΐρας συναισέπασον διά της πύλης- αζ ού συνέβη 

13 πανταχόθαν άμα καταληφθηναι την πόλιν. οί μαν ούν
Ψωφίδιοι ματά τέκνων καί γυναικών άπαχώρησαν αίς 
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lest Philip had arranged with some of those inside the city 
for its betrayal. But when they saw no signs of any such 
project among themselves, the greater number of them 
ran to the walls to help, while the mercenaries of the 
Eleans issued from one of the gates higher up the hill to at
tack the enemy. The king ordered the bearers of the scal
ing ladders to set them up at three separate spots, and 
similarly dividing the rest of his Macedonians into three 
bodies, gave the signal by the sound of trumpet and at
tacked the wall simultaneously from every side. At first the 
holders of the city offered a stout resistance and threw 
down many of the assailants from the ladders, but when 
their supply of missiles and other requisites began to fall 
short—their preparations having been made on the spur 
of the moment—and the Macedonians were showing no 
signs of fear, the place of each man thrown off the ladder 
being instantly taken by the man next behind him, the de
fenders at length turned their backs and all fled to the cita
del, while of the king’s forces the Macedonians mounted 
the walls, and the Cretans, attacking the mercenaries who 
had sallied from the upper gate, forced them to fly in disor
der, throwing away their shields. Pressing close on their 
heels and cutting them down, they entered the gate to
gether with them, and thus the city was taken from every 
side at once. The Psophidians with their wives and chil-
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την άκραν, άμα δέ τούτοις οί περί τον Ένριπί8αν, 
ομοίως δέ καί το λοιπον πλήθος των 8ιασωζομένων

72. οί δέ Μακεδόρε? εισττεσόρτες την μέν έν8ο- 
μενίαν άπασαν έκ τών οικιών παραχρημα 8ιηρπασαν, 
μετά δε ταντα ταΐς οίκίαις έπισκηνώσαντες κατείχαν 

2 την πόλιν. οί δέ σνμπεφενγότες είς την άκρόπολιν, 
ούδεμ,ιας σφίσι παρασκευής ύπαρχούσης, προορώ- 
μενοι το μέλλον εγνωσαν έγχειρίζειν σφάς αυτούς τώ 

3 Φιλίπττω. πέμψαντες ούν κηρυκα προς τον βασιλέα, 
και λαβόντες συγχώρημα περί πρεσβείας, έξαπέστει- 
λαν τονς άρχοντας και μετά τούτων Έιύριπί8αν οι καί 
ποιησάμενοι σπον8άς έλαβον την ασφάλειαν τοΐς 

4 συμπεφευγόσιν όμού ξένοις και πολίταις. οντοι μέν 
ονν αντις έπανηλθον οθεν ώρμησαν, εχοντες παράγ
γελμα μένειν κατά χώραν εως άν η 8νναμις άναζεύζη, 
μη τινες άπειθησαντες τών στρατιωτών 8ιαρπάσωσιν 

5 αντονς- ο δέ βασιλεύς έπιγενομενης χιόνος ηναγ- 
κάσθη μένειν έπί τόπον τινάς ημέρας, έν αίς σνν- 
αγαγών τούς παρόντας τών "Αχαιών πρώτον μεν την 
όχνρότητα και την ενκαιρίαν έπε8είκννε της πόλεως 

6 προς τον ένεστώτα πόλεμον, άπελογίσατο δέ καί την 
αίρεσιν καί την έννοιαν ην εχοι προς το έθνος, έπί δε 
πάσιν εφη καί ννν παραχωρεΐν καί 8ι8όναι τοΐς ’Αχαι
οί? την πόλιν- προκεΐσθαι γάρ αντώ τά 8ννατά χαρί- 

7 ζεσθαι καί μηθέν έλλείπειν προθυμίας, έφ" οίς ενχαρι- 
στονντων αντώ τών τε περί τον "Άρατον καί τών 
πολλών, 8ιαλύσας την έκκλησίαν ό μέν Φίλιππος 
μετά της 8ννάμεως άναζενζας έπί Αασιώνος έποιεΐτο 
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dren retreated to the citadel together with Euripidas’ force 
and the rest of the fugitives,

72. and the Macedonians, breaking into the houses, pil
laged them at once of all their contents and afterwards 
lodged in them and took regular possession of the town. 
The fugitives in the citadel, as they were not prepared for a 
siege, decided to anticipate matters by surrendering to 
Philip. They therefore sent a herald to the king; and on ob
taining a safe-conduct for an embassy dispatched the mag
istrates accompanied by Euripidas on this mission, who 
made terms with the king, securing the lives and liberties 
of all the fugitives both natives and foreigners. They then 
returned whence they came with orders for all to remain 
where they were until the departure of the army, lest any of 
the soldiery might disobey orders and plunder them. The 
king, owing to a snowfall, was obliged to remain here for 
several days, in the course of which he called a meeting of 
the Achaeans present, and first of all pointing out to them 
the strength of the town and its excellent situation for the 
purposes of the present war, and next protesting his affec
tion and esteem for their state, finally told them that he 
now handed over the city to the Achaeans  as a free gift, it 
being his purpose to favor them by all means in his power 
and never fail to consult their interests. Aratus and the 
Achaean troops having expressed their thanks to him for 
this, Philip dismissed the meeting and departed with his 
army, marching towards Lasion. Hereupon, the Psophid-

159

159 The city still belonged to them in 122 (ISE 60).
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8 την πορείαν, οί 8ε Ψω^ίδιοι καταβάντες έκ της άκρας 
έκομίσαντο την πόλιν καί τάς οικήσεις έκαστοι τάς 
αυτών, οί δέ περί τόν Εύριττίδαρ άπηλθον εις τον 

9 Κόρινθον κάκεΐθεν είς Αιτωλίαν. τών δ’ Αχαϊκών 
αρχόντων οί παρόντες έπι μέν την άκραν έπέστησαν 
μετά φυλακής ικανής Ιϊρόλαον Ί,ικυώνιον, έπι δέ την 
πάλιν Πυθίαν Πελληνεα.

10 Καί τά μέν περί Ψωφΐ8α τούτον έπετελέσθη τόν 
τρόπον

73. οί δέ παραφυλάττοντες τόν Αασιώνα τών Ήλβί- 
ων συνεντες την παρουσίαν τών λίακεάόνων, πεπυ- 
σμένοι δέ καί τά γεγονότα περί την Ψωφΐ8α, παρα- 

2 χρήμα την πόλιν έζέλιπον. ο δέ βασιλεύς ώς θάττον 
ηκε, ταύτην μέν έζ έφό8ου παρελαβεν, συναύζων δέ 
την πρόθεσιν ην είχε πρός τό έθνος, παρεόωκε καί τόν 
Αασιώνα τοΐς Αχαιοΐς. ομοίως δέ καί την Στράταν 
έκλιπόντων τών Ήλείων άποκατεστησε τοΐς Τελφου- 

3 σίοις. ταΰτα δέ 8ιαπραξάμενος ηκε πεμπταΐος είς 
’Ολυμπίαν, θύσας δέ τφ θεώ καί τούς ηγεμόνας έστι- 
άσας, άμα δέ καί την λοιπήν προσαναπαύσας 8ύνα- 

4 μιν έπι τρεις ημέρας, μετά ταΰτα πάλιν άνεζευζεν καί 
προελθών είς την ’Ηλείαν τάς μέν προνομας έπαφηκε 
κατά της χώρας, αυτός δέ κατεστρατοπε8ευσε περί τό 

5 καλούμενου Αρτεμισίου. προσ8εξάμευος 8’ ένταΰθα 
τηυ λείαυ μετέβη πάλιυ έπι τό Διοσκούριον.

Δηουμέυης δέ της χώρας πολύ μέυ ηυ τό τώυ 
άλισκομένων πλήθος, έτι δέ πλέον τδ συμφεΰγον είς 
τάς παρακειμενας κώμας καί τούς έρυμνούς τών το- 
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ians coming down from the citadel, their city and houses 
were restored to them, and Euripidas went way to Corinth 
and thence back to Aetolia. The Achaean magistrates pres
ent put Prolaus160 of Sicyon in command of the citadel with 
an adequate garrison and Pythias of Pellene in command 
of the town.

So ended the incident of Psophis.
73. The Elean garrison of Lasion, hearing of the ap

proach of the Macedonians and learning what had befallen 
Psophis, at once abandoned the town. The king took the 
city immediately on his arrival and, as a further testimony 
of his generous intentions towards the League, gave up 
Lasion also to the Achaeans. He likewise restored to the 
Telphusians the town of Stratus, which had been evacu
ated by the Eleans, and after completing these arrange
ments reached Olympia five days later, where he sacrificed 
to the god and entertained his captains, and, having given 
all his army a three days’ rest, again moved on. Advancing 
into Elis he sent out foraging parties to scour the country, 
and himself encamped at the place called the Artemisium, 
where he waited for the booty and then went on to the 
Dioscurium.

When the country was plundered, the number of cap
tives was great, and still more numerous were those who 
escaped to the neighboring villages and strong places. For

1θ° The mss. have Πρόσλαον which would be unique for the 
Peloponnese. Prolaus is attested once for Elis (Paus. 5.2.4) and is 
Hultsch s emendation.
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6 πων. συμβαίνει γάρ την των Ήλείων χώραν 8ια- 
φερόντως οίκεΐσθαι καϊ γέμειν σωμάτων καί κατα-

7 σκευής παρά την άλλην Πελοπόννησον. ενιοι γαρ 
αύτών όντως στέργουσι τον έπι τών αγρών βίον ώστε 
τινάς ότι δυο καϊ τρεις γενεάς, έχοντας ίκανάς ουσίας, 

8 μη παραβεβληκέναι τό παράπαν είς άλίαν. τούτο δέ 
γίνεται διά το μεγάλην ποιεΐσθαι σπουδήν και πρό
νοιαν τούς πολιτευόμενους τών έπι της χώρας κατοι- 
κούντων, ΐνα τό τε δίκαιον αύτοΐς επί τόπου διεζάγη- 
ται καϊ τών προς βιωτικάς χρείας μηδέν έλλείπη.

9 δοκούσι δε μοι πάντα ταύτα καϊ διά τό πλήθος μέν 
της χώρας τό παλαιόν επινοησαι καϊ νομοθετησαι, το 
δε πλεΐστον διά τον υπάρχοντά ποτέ παρ’ αύτοΐς ιερόν 

10 βίον, ότε λαβόντες παρά τών 'Έιλλήνων συγχώρημα 
διά τον αγώνα τών ’Ολυμπίων ίεράν καϊ άπόρθητον 
ωκουν την Ηλείαν, άπειροι παντός οντες δεινού καϊ 
πάσης πολεμικής περιστάσεως.

74. μετά δβ ταύτα διά την Αρκάδων άμφισβητησιν 
περϊ Αασιώνος καϊ της ΤΙισάτιδος πάσης άναγκα- 
σθέντες επαμύνειν τη χώρα καϊ μεταλαβεΐν τάς άγω- 

2 γάς τών βίων, ούκέτι περϊ τού πάλιν άνακτησασθαι 
παρά τών Ήλληνων την παλαιάν καϊ πάτριον ασυλίαν 
ούδέ την τυχούσαν επιμέλειαν εσχον, άλλ’ έμειναν επϊ 
τών αύτών, ούκ όρθώς κατά γε την έμην περϊ τού 

3 μέλλοντος ποιούμενοι πρόνοιαν- εί γάρ, ης πάντες 
εύχόμεθα τοΐς θεοΐς τυχεΐν, καϊ παν ύπομένομεν ιμεί- 
ροντες αύτης μετασχεΐν, καϊ μόνον τούτο τών νομι- 
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Elis is much more thickly inhabited and more full of slaves 
and farm stock than any other part of the Peloponnese. 
Some of the Eleans in fact are so fond of country life, that 
though men of substance, they have not for two or three 
generations shown their faces in the (central) law court, 
and this because those who occupy themselves with poli
tics show the greatest concern for their fellow citizens in 
the country and see that justice is done to them on the 
spot, and that they are plentifully furnished with all the 
necessaries of life. As it seems to me, they have adopted 
such a system from old time and legislated accordingly in 
a measure because of the large extent of their territory, 
but chiefly owing to the sacrosanct life161 they formerly 
led, having, ever since the Greeks conferred immunity on 
them owing to the Olympian games, dwelt in a country 
which was holy and safe from pillage, with no experience 
of danger and entirely unmenaced by war.

161 P. is referring to the fiction of Elean immunity; Rigsby
(16.9), 41-44 with the testimonies, beginning with Ephorus in the 
fourth century. 162 Most notably during the years 365-363, 
when the Arcadians had temporarily occupied Olympia.

74. But later, when, owing to the Arcadians disputing 
their possession of Lasion and all the territory of Pisa, they 
were compelled to defend162 their country and change 
their mode of life, they never afterwards showed the least 
concern to recover from the Greeks their ancient heritage 
of inviolability, but remained as they now were, acting 
wrongly in my judgment in thus neglecting their future in
terests. Peace is a blessing for which we all pray to the 
gods; we submit to every suffering from the desire to attain 
it, and it is the only one of the so-called good things in life
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ζομένων αγαθών άναριφισβητητόν έστι παρ' άνθρω
πος, λέγω 8η την ^Ιρηνην, ταύτην 8ννάμενοί rives 
μετά τον 8ικαίον και καθήκοντος παρά των 'Έιλληνων 
els πάντα τον χρόνον ά8ηριτον κτάσθαι παρολιγω- 
ρονσιν η προνργιαίτ€ρόν τι ποιούνται τούτον, πως ονκ 

4 άν όμολογονμένως άγνοώιν άόζαιζν; νη Δί’, άλλ’ ίσως
€ν€πίθ€τοι τοΐς ποΧεμείν και παρασπον^εΐν προθ€- 
μένοις έκ της τοιαύτης αγωγής γίνονται τών βίων.

5 άλλ’ έκζίνο μέν σπάνιον, καν ποτβ γένηται, 8ννάμ€νον 
6 κοινής νπο τών 'Ελλήνων τνγχάν€ΐν έπικονρίας· προς 

δέ τάς κατά μέρος άάικίας νπογενομένης τοΐς βίοις 
χορηγίας, όπζρ eiKOS νπαρζειν πάντα χρόνον έν elprp 
νη 8ιάγονσιν, 8ηλον ώς ονκ άν ηπόρησαν ξένων και 
μισθοφόρων τών κατά τόπονς η καιρούς πapeφe8pev-

7 όντων. ννν δέ τό σπάνιον και παρά8οξον δεδιότες, έν 
σνν€χέσι πολέμοις και καταφθοραΐς την τε χώραν 
έχονσι και τούς βίονς.

8 Ταύτα μέν ονν ημΐν της Ήλείωυ vπoμvησeως είρη- 
σθω χάριν, επειδή τά τών καιρών ονόέποτΕ πρότβρον 
€νφν€στέραν 8ιάθeσιv 0σχηκ€ της ννν προς το παρά 
πάντων όμολογονμένην κτησασθαι την άσνλίαν την 
δε χώραν, καθάπερ έπάνω προώΐπον, ότι της παλαιάς 
σννη0€ΐας οϊον αίθνγμάτων έμμ€νόντων οικονσι δια- 
φ€ρόντως Ήλεΐοι.

75. διό και κατά την Φίλιππον παρονσίαν άπλετον 
μέν ην το τών άλισκομένων πλήθος, ετι δέ πλώΐον τό 

2 τών σνμπεφ€νγότων. πλ€ΐστη δ’ αποσκευή και πλεΐ- 
στος όχλος ηθροίσθη σωμάτων και θρ€μμάτων els το 
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to which no man refused this title. If then there be any 
people which, while able by right and with all honor to ob
tain from the Greeks perpetual and undisputed peace, ne
glect this object or esteem any other of greater impor
tance, everyone would surely agree that they are much in 
the wrong. Perhaps indeed they might plead that such a 
manner of life exposes them to the attack of neighbors 
bent on war and regardless of treaties. But this is a thing 
not likely to happen often and claiming if it does occur the 
aid of all the Greeks; while to secure themselves against 
any local and temporary damage, amidst a plentiful supply 
of wealth, such as will probably be theirs if they enjoy con
stant peace, they will be in no want of foreign mercenary 
soldiers to protect them at the place and time required. 
But now simply from fear of rare and improbable perils 
they expose their country and their properties to constant 
war and devastation. Let this be taken as said to remind the 
Eleans of the duty they owe themselves; since a more fa
vorable opportunity never offered itself than the present 
for recovering by universal consent their immunity from 
pillage.

But, as I said above, since some sparks of their old hab
its are still alive, Elis is an exceedingly populous country;

75. and therefore, upon Philip s entering it, the number 
of captives was enormous, and the fugitives were still 
more numerous. A quantity of property and a vast crowd 
of slaves and cattle were collected at a place they call
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χωρίον ο καλούσι Οαλάμας, διά τδ τήν τε χώραν τήν 
πέριζ αυτόν στενήν είναι και δυσέμβολον τό τε χω- 

3 ρίον άπ ραγ μάτευτον καί δυσπρόσοδον. άκούων δ’ ό 
βασιλεύς τδ πλήθος τών συμπεφευγότων είς τον προ
ειρημέναν τόπον, καί κρίνας μηδέν άβασάνιστον μηδ’ 
άπέραντον άπολιπεΐν, τοΐς μεν μισθοφόροις προκατ- 
ελάβετο τούς επί τής εισβολής εύφυώς κείμενους 

4 τόπους, αύτδς δε τήν αποσκευήν καταλιπών εν τώ 
χάρακι καί τδ πλεΐον μέρος τής δυνάμεως, άναλαβών 
τονς πελταστάς καί τούς εύζώνους προήγε διά τών 
στενών, ούδενδς δε κωλύοντας ήκε πρδς τδ χωρίον. 

5 καταπλαγέντων δέ τών συμπεφευγότων τήν έφοδον 
άτε δή πρδς πάσαν πολεμικήν χρείαν άπείρως καί 
άπαρασκεύως διακειμένων, άμα δε καί συνδεδρα- 
μηκότος οχλου συρφετώδους, ταχέως παρέδοσαν αν- 

6 τους· εν οίς ήσαν καί μισθοφόροι διακόσιοι μιγάδες, 
ούς ήκεν εχων Αμφίδαμος ό στρατηγός τών Ήλείων.

7 δ δέ Φίλιππος κυριεύσας αποσκευής τε πολλής καί 
σωμάτων πλειόνων ή πεντακισχιλίων, πρδς δέ τοντοις 
τής τετράποδος λείας αναρίθμητου εζελασάμενος 

8 πλήθος, τότε μέν επανήλθε πρδς χάρακα, μετά δέ 
ταύτα τής δυνάμεως ύπεργεμούσης αύτώ παντοδαπής 
ώφελείας βαρύς ών καί δύσχρηστος άνεχώρει διά 
ταύτα, καί κατέζευξε πάλιν είς τήν ’Ολυμπίαν.

76. ’Απελλής δέ, δς ήν μέν είς τών νπ’ Αντιγόνου 
καταλειφθέντων επιτρόπων τού παιδός, πλεΐστον δ’ 
έτύγχανε τότε δυνάμενος παρά τω βασιλεΐ, βουληθείς 
τδ τών Αχαιών έθνος άγαγεΐν είς παραπλησίαν δι- 
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Thalamae163 or The Recess, because the approaches to it 
are narrow and difficult and the place itself proof against 
attack and not easily entered. The king, hearing of the 
numbers of fugitives who had taken refuge in this place 
and deciding to leave nothing unattempted or half-accom- 
plished, occupied with his mercenaries such spots as com
manded the approach, and himself, leaving his baggage 
and the greater part of his forces in the camp, advanced 
through the defile with his peltasts and light-armed infan
try. He reached the place without encountering any oppo
sition, and the fugitives, thrown into great dismay by the 
attack, as they had no knowledge of military matters and 
had made no preparations, and as it was a mixed rabble 
which had collected in the place, soon surrendered, among 
them being two hundred mercenaries of various nationali
ties brought there by Amphidamus the Elean Strategus. 
Philip, having captured a large amount of movable prop
erty, and more than five thousand persons, and having also 
driven off vast numbers of cattle, now returned to his 
camp, and shortly, as his army was loaded with booty of ev
ery variety and had become unwieldy and useless in the 
field, he for this reason retired and again encamped at 
Olympia.

76 . One of the guardians of the young Philip left by 
Antigonus was Apelles,  who had at this time very great 
influence with the king. He now entered on the base proj
ect of reducing the Achaeans to a position similar to that

164

i63 Exact location unknown.
164 R. M. Errington, Hist. 16 (1967) 19-36.
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αθεσιν τη Θετταλών έπεβάλετο πράγμα ποιεΐν μο- 
2 χθηρόν. Θβτταλοι γάρ έδόκουν μέν κατά νόμους πολι-

τεύειν καϊ πολύ διαφέρειν Μακεδόνων, διέφερον δ’ 
ούδέν, άλλα, παν ομοίως επασχον Μ,ακεδόσι και παν 

3 έποίουν τό προσταττόμενον τοΐς βασιλικοΐς. διό και 
προς ταύτην άρμοζόμενος την ύπόθεσιν δ προειρη
μένος έπεβάλετο καταπειράζ,ειν τών συστρατευομε- 

4 νων. το μεν ούν πρώτον έπετρεψε τοΐς Μ,ακεδόσιν
έκβαλεΐν έκ τών σταθμών άεϊ τούς προκατέχοντας 
τών Αχαιών καταλύσεις, ομοίως δέ και την λείαν 

5 άφαιρεΐσθαι- μετά δε ταύτα τάς χεΐρας προσέφερε διά
τών υπηρετών επί ταΐς τυχούσαις αίτίαις, τούς δέ 
συναγανακτούντας η προσβοηθούντας τοΐς μαστι- 

6 γουμένοις παρών αυτός είς την άλυσιν άπηγε, πε
πεισμένος διά του τοιούτου τρόπου τό κατά βραχύ 
λησειν είς συνήθειαν άγαγών τού μηδένα μηδέν ηγεΐ- 
σθαι δεινόν, δ ποτ άν πάσχη τις υπό τού βασιλέως, 

7 και ταύτα μικροΐς χρόνοις πρότερον μετ Αντιγόνου
συνεστρατευμένος, καϊ τεθεαμένος τούς Αχαιούς ότι 
παντός δεινού λαβεΐν πείραν ύπεμειναν εφ" ω μη 

8 ποιεΐν Ίίλεομένει τό προσταττόμενον. ού μην άλλα
συστραφέντων τινών Αχαϊκών νεανίσκων καϊ προσ- 
ελθόντων τοΐς περϊ τον Άρατον καϊ διασαφούντων 
την Απελλού βούλησιν, ηκον έπϊ τον Φίλιππον οι 
περϊ τον Άρατον, κρίναντες έν άρχαΐς περί τών τοι- 

9 ούτων διίστασθαι καϊ μη καταμέλλειν. εντυχόντων δ
αυτών τω βασιλεΐ περϊ τούτων, διακούσας δ Φίλιππος 
τά γεγονότα τούς μεν νεανίσκους παρεκαλει θαρρειν 
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of the Thessalians. For the Thessalians, though supposed 
to be governed constitutionally and much more liberally 
than the Macedonians, were as a fact treated in just the 
same way and obeyed all the orders of the king’s minis
ters. Apelles, therefore, in furtherance of this design began 
to test the temper of the Achaean contingent. He began 
by allowing the Macedonians to eject from their quarters 
such Achaeans as had secured billets, and also to appropri
ate, their share of the booty. He next began to inflict per
sonal chastisement on Achaeans by the hands of his subor
dinates for quite trivial reasons, and himself carried off to 
bondage anyone who protested against the floggings or at
tempted to help the victims, being persuaded that by these 
means he would gradually and imperceptibly accustom 
them to submit without remonstrance to any treatment the 
king chose to inflict on them—-and this in spite of the fact 
that he had shortly before made the campaign with Antig- 
onus, and seen how the Achaeans were ready to face any 
danger rather than obey the behests of Cleomenes. Some 
of the Achaean soldiers, however, met together, and com
ing before Aratus, pointed out the design that Apelles was 
pursuing, whereupon Aratus approached Philip, judging it 
better in such a matter to express his disapproval at the 
outset and without delay. He laid the matter before the 
king, who, when made aware of the circumstances, bade 
the young men lay aside all fear, since nothing of the kind 
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ώς ονδενός αντοΐς ετι συμβησομένου τοιούτον, τώ δ’ 
Άπελλτ) παρτ/γγειλε μηδέν έπιτάττειν τοΐς Άχαιοΐς 
χωρίς της τον στρατηγού γνώμης.

77. Φίλιππος μέν ούν κατά την ομιλίαν την προς 
τονς έν υπαίθρους συνδιατ ρέβοντας καί, κατά την έν 
τοΐς πολεμικοΐς πράζιν και τολμάν ον μόνον παρά 
τοΐς στρατευομένοις αλλά και παρά τοΐς λοιποΐς πάσι 

2 Πελοποννησίοις ευδοκιμεί. βασιλέα γάρ πλείοσιν 
άφορμαΐς έκ φύσεως κεχορηγημένον πρός πραγμά- 

3 των κατάκτησιν ονκ εύμαρές εύρεΐν καί γάρ αγχίνοια 
και μνήμη και χάρις έπήν αύτώ διαφέρουσα, πρός δέ 
τούτοις έπίφασις βασιλική και δύναμις, τό δέ μέγι- 

4 στον, πράζις καί τόλμα πολεμική. και τι δη ποτ ήν τό 
ταντα πάντα καταγωνισάμενον και ποίησαν έκ βασι- 
λέως ευφυούς τύραννον άγριον, ονκ ευχερές διά βρα
χέων δηλώσαι. διό και περί μέν τούτων σκέπτεσθαι 
καί διαπορεΐν άλλος αρμόσει καιρός μάλλον τον νυν 
ένεστώτος-

5 δ δε Φίλιππος έκ τής "Ολυμπίας άναζεύξας την επί 
Φαραίαν παρήν εις Τέλφονσαν κάκάΐθζν είς 'ΐίραίαν. 
και την μέν λέίαν έλαφυροπώλει, την δέ γέφυραν έπ- 
εσκευαζε την κατά τόν "Αλφ&ιόν, βονλόμ^νος ταύτη ποιή-

6 σασθαι την είς την Ύριφνλίαν εισβολήν, κατά δέ τούς 
αυτούς καιρούς Δωρίμαχος ό τών Αίτωλών στρατηγός, 
δεομένων τών Ήλείωυ σφίσι βοηθεΐν πορθουμενοις, 
έζακοσίους Αίτωλούς καί στρατηγόν Φιλλίδαν αντοΐς

7 έζέπεμψεν ος παραγενόμενος είς την "Ηλείαν, καί παραλα
βών τούς μισθοφόρους τών Ηλείων όντας είς πεντακο- 
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would occur again, and ordered Apelles to issue no orders 
to the Achaeans without consulting their strategus.

77. Philip, then, both by his behavior to those with 
whom he was associated in the camp and by his ability and 
daring in the field, was winning a high reputation not only 
among those serving with him but among all the rest of the 
Peloponnesians. For it would be difficult to find a prince 
more richly endowed by nature with the qualities requisite 
for the attainment of power. He possessed a quick intelli
gence, a retentive memory, and great personal charm, as 
well as the presence and authority that becomes a king, 
and above all ability and courage as a general. What indeed 
it was that defeated all these advantages, and turned a king 
of such good natural parts into a savage tyrant,  is not 
easy to explain in a few words, and therefore the examina
tion and discussion of the matter must be left for a more 
suitable occasion than the present.

165

165 P. begins to describe this change of character in 7.11.10.

Setting out from Olympia by the road leading to 
Pharaea, Philip reached first Telphusa and thence Heraea. 
Here he held a sale of the booty and repaired the bridge 
over the Alpheus, intending to invade Triphylia by this 
road. At about the same time Dorimachus, the Aetolian 
strategus, on the Eleans requesting him to come to the aid 
of their country which was being ravaged, dispatched six 
hundred Aetolians under the command of Phillidas. On 
reaching Elis, he took over the Elean mercenaries, about 
five hundred in number, and one thousand citizen soldiers,
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σίους καί πολιτικούς χιλίους, άμα δέ τούτοις τούς Ίαραν- 
8 τίνους, ηκε βοηθών είς την Ύριφυλίαν, η της μέν προσ- 

ηγορίας τετευχε ταυτης από Ύριφύλου τών Αρκάδος 
παίδων ενός, κεΐται δέ της ΤΙελοποννησου παρά θάλατ- 
ταν μεταξύ της Ήλείωυ καί Μεσσηνίων χώρας, τέτρα- 
πται δε εις το Αιβυκον πέλαγος, έσχατεύουσα της 

9 ’Αρκαδίας ώς προς χειμερινός δύσεις, έχει δ’ έν αύτη 
πόλεις ταύτας, Ιΐαμικον Αέπρεον ''Ύπαναν Ύνπανέας 

10 Πύργον Αΐπιον Βώλακα Χτυλάγγιου Φρίζαν ών όλί- 
γοις χρόνοις πρότερον έπικρατήσαντες Ήλεΐοι προσ- 
ελάβοντο και την τών Αλιφειρέων πόλιν, ούσαν έξ 
άρχης ύπ’ Αρκαδίαν καί Μεγάλην πόλιν, Αυδιάδου 
τού Μεγαλοττολίτου κατά την τυραννίδα πρός τινας 
ιδίας πράξεις αλλαγήν δόντος τοΐς Ήλείοις.

78. πλην δ γε Φιλλίδας τούς μέν Ήλείους είς 
Aeπpeov τούς δέ μισθοφόρους είς ’Αλίφέίραν άπο- 
στζίλας, αυτός δέ τούς Αίτωλούς έχων έν Ύυπανέαις 

2 έκαραδόκ€ΐ το συμβησόριενον. ό δε βασιλεύς άπο- 
θέμενος την αποσκευήν και διαβάς τη γέφυρα τον 
Αλφειόν ποταμόν, δς ρεΐ παρ’ αυτήν την τών Ήραι- 

3 έων πόλιν, ηκε προς την Αλίφειραν, η κεΐται μέν έπι 
λόφου κρημνώδους πανταχόθεν, εχοντος πλεΐον η 
δέκα σταδίων πρόσβασιν, έχει δ’ άκραν έν αύτη τη 
κορυφή τού ετυμπαντος λόφου και χαλκούν Αθήνας 

4 ανδριάντα κάλλει και μεγέθει διαφέροντα, ού την μέν 
αιτίαν, άπο ποιας προθέσεως η χορηγίας έλαβε την 
αρχήν της κατασκευής, άμφισβητεΐσθαι συμβαίνει 
και παρά τοΐς έγχωρίοις (ούτε γάρ πόθεν ούτε τις 
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as well as the Tarentines,166 and came to help Triphylia. 
This district derives its name from Triphylus, one of the 
sons of Areas, and lies on the coast of the Peloponnese be
tween Elis and Messenia, facing the Libyan Sea and form
ing the extreme southwest portion of Arcadia. It con
tains the following towns: Samicum, Lepreum, Hypana, 
Typaneae, Pyrgus, Aepium, Bolax, Stylangium, and Phrixa, 
all of which the Eleans had annexed a short time before, 
adding to them Alipheira167 which had originally belonged 
to Arcadia proper and Megalopolis, but had been given to 
the Eleans during his tyranny by Lydiadas168 of Megalopo
lis in return for certain private services they rendered him.

166 A kind of light cavalry. It is no longer known why they were 
thus called.

167 A. R. Orlandos, Ή αρκαδική Άλίφειρα.. . (Athens 1967- 
1968). For Philips attack G. J. te Riele, RA 1967, II, 209-224.

168 see on 2.44.5 and 2.51.3.

78. Phillidas now sent the Eleans to Lepreum and the 
mercenaries to Alipheira, and remained himself with his 
Aetolians in Typaneae to see what would happen. The 
king, after ridding himself of his heavy baggage, crossed by 
the bridge the Alpheus which runs past Heraea and ar
rived at Alipheira. This city lies on a hill defended on all 
sides by precipices, the ascent of which is more than ten 
stades. It has a citadel on the summit of the whole hill and 
a bronze statue of Athena, remarkable for its size and 
beauty. The origin of this statue—from what motive and 
at whose expense it was made—is a subject of dispute 
among the natives themselves, as there is nothing to show
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5 άνέθηκεν εύρίσκεται τρανώς), το μέντοι γε της τέχνης 
αποτέλεσμα συμφωνεΐται παρά πάσι διότι των μεγα- 
λομερεστάτων καί τεχνικωτάτων έργων έστίν, Έκατο- 
δώρου καί ^ωστράτου κατεσκευακότων.

6 Ού μην άλλ’ επιγενομένης ημέρας αίθριου καί 
λαμπράς διατάζας ύπο την εωθινήν ό βασιλεύς κατά 
πλείους τόπους τούς τε τάς κλίμακας φέροντας και 

7 τάς τών μισθοφόρων εφεδρείας προς τούτων, έπι δέ 
τοΐς προειρημένοις τούς Μακεδόνας διηρημένους 
κατόπιν εκάστοις επιστησας, άμα τώ τον ήλιον επι- 
βάλλειν πάσι προσέταζε προσβαίνειν προς τον 

8 λόφον, ποιούντων δέ το παραγγελθέν έκθύμως και 
καταπληκτικώς τών Μ,ακεδόνων, συνέβαινε τούς Άλι- 
φειρεΐς προς τοντονς όρμάν αεί και συντρέχειν τούς 
τόπους οίς μάλιστα τούς Μακεδόνας έώρων προσ- 

9 πελάζοντας, κατά δέ τον καιρόν τούτον αυτός ό βασι
λεύς εχων τούς επιτηδειοτάτους διά τινων κρημνών 

10 ελαθε προς το της άκρας προάστειον άναβάς. άπο- 
δοθέντος δέ τού συνθήματος, πάντες άμα προσερεί- 

11 σαντες τας κλίμακας κατεπείραζον της πόλεως. πρώ
τος μέν ούν δ βασιλεύς κατέσχε το προάστειον της 
άκρας, έρημον καταλαβών τούτου δ’ εμπιπραμένου 
προϊδόμενοι το μέλλον οί τοΐς τείχεσιν έπαμύνοντες, 
και περιδεείς γενόμενοι μη της άκρας προκαταληφθεί- 
σης στερηθώσι και της τελευταίας ελπίδος, ωρμησαν 

12 άπολιπόντες τά τείχη φεύγειν προς την άκρόπολιν. οί 
δέ Μακεδόνες γενομενου τούτου παρχρημα καί τών 

13 τειχών καί της πόλεως εκυρίευσαν. μετά δέ ταύτα 
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definitely who dedicated it and why; but all agree as to the 
excellence of the workmanship, it being one of the most 
magnificent and artistic statues in existence, the work of 
Hecatodorus169 and Sostratus.

169 Probably a slip of P. for Hypatodorus. The statue seems to 
date from the middle of the fifth century.

The next day broke bright and cloudless, and at early 
dawn the king distributed at various points the ladder 
bearers supported by the mercenaries in front, and divid
ing his Macedonians placed a body of them in the rear of 
each party. As soon as the sun was visible, he ordered them 
all to advance on the hill, and the Macedonians, executing 
his orders with great alacrity and in formidable style, the 
Alipheirians kept always running to whatever spots they 
saw the Macedonians approaching. But the king mean
while with a picked force managed by climbing some pre
cipitous rocks to reach unperceived the suburb of the cita
del. The signal was now given and all at one and the same 
time planted the ladders against the walls and began the 
assault of the town. The king was the first to enter, taking 
the suburb of the citadel, which he found unoccupied, and 
when this suburb was in flames, the defenders of the walls, 
seeing what was likely to happen and in dread lest with the 
fall of the citadel they should find their last hope gone, left 
the walls and rushed to take refuge within it. Upon this the 
Macedonians at once captured the walls and the town; and
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διαπρεσβευσαμενων των εκ της άκρας προς τον Φί
λιπποί, δούς την ασφάλειαν παρέλαβε καί ταύτην 
καθ’ ομολογίαν.

79. Ί,υντελεσθέντων δέ τούτων καταπλαγεΐς γεγο- 
νότες πάντες οί κατά την Τριφυλίαν εβουλεύοντο περί 

2 σφών αυτών και των ιδίων πατρίδων. ο δέ Φιλλίδας 
έκλιπών τάς Τυπανέας, προσδιαρπάσας τινάς των 

3 οικιών, άπεχώρησεν εις το Αέπρεον ταύτα γάρ επί
χειρα τότε τοΐς Αίτωλών εγίνετο συμμάχοις, το μη 
μόνον εν τοΐς άναγκαιοτάτοις καιροΐς έγκαταλειπε- 
σθαι προφανώς, αλλά καί διαρπαγέντας η προδο- 
θέντας τούτοις περιπίτΐτειν υπό τών συμμάχων ά τοΐς 

4 κρατηθεΐσιν υπό τών πολεμίων οφείλεται πάσχειν. οι 
δέ Ύυπανεάται παρέδοσαν τώ Φιλίππω την πόλιν. 
τούτοις δε το παραπλήσιου έποίησαυ οί την "Ύπαυαυ 

5 κατοικούυτες. άμα δε τούτοις Φιαλεΐς, άκούουτες τά 
περί την Τ ριφυλίαν καί δυσαρεστούμενοι τη τών Αί
τωλών σνμμαχία, κατέλαβαν μετά τών οπλών τον 

6 περί τό πολεμάρχιον τόπον, οι δέ τών Αίτωλών πει- 
ραταί, διατρίβοντες έν ταύτη τη πόλει διά τάς εκ της 
Μεσσηνίας ώφελείας, το μέν πρώτον οιοί τ ησαν 

7 έγχειρεΐν καί κατατολμάν τών Φιαλέων, όρώντες δέ 
τονς πολίτας όμοθυμαδόν αθροιζόμενους προς την 
βοήθειαν άπέστησαν της επιβολής, σπεισάμενοι δέ 
καί λαβόντες τάς αυτών άποσκευάς άπηλθον εκ της 

8 πόλεως. οί δέ Φιαλεΐς διαπρεσβευσάμενοι προς τον 
Φίλιππον ενεχείρισαν σφάς αύτούς καί την πόλιν.

80. ’Έτι δη τούτων πραττομένων οί Αεπρεάται 

534



BOOK IV, 78.13-80.1

afterwards the garrison of the citadel sent commissioners 
to Philip and, on his promising to spare their lives, they 
surrendered it to him by treaty. ,

79. All the people of Triphylia were much alarmed by 
this achievement of Philip and began to consider how best 
to save themselves and their own cities. Phillidas now re
turned to Lepreum, evacuating Typaneae after plundering 
some of the houses. For this was the reward that the allies 
of .the Aetolians used then to receive; not only to be bare
facedly deserted in the hour of need, but to be plundered 
or betrayed and suffer at the hands of their allies the treat
ment that the vanquished may expect from their enemies. 
The people of Typaneae now gave up their city to Philip 
and those of Hypana followed their example. At the same 
time the Phigalians,  hearing the news from Triphylia 
and ill-pleased with the Aetolian alliance, rose in arms and 
seized on the ground round the Polemarch s office. The 
Aetolian freebooters, who had quartered themselves in the 
city for the purpose of plundering Messenia, were at first 
disposed to put a bold face on it and attack the Phigalians, 
but when the citizens came flocking with one accord to 
the rescue, they desisted from their project, and came to 
terms, leaving the city with their possessions, upon which 
the Phigalians sent deputies to Philip and delivered them
selves and the town into his hands.

170

80. While these transactions were in progress, the peo-

170 See 3.5.
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καταλαβόμενοι τόπον τινά της πόλεως ηξίουν εκχω- 
ρεΐν της άκρας και της πόλεως τούς Ήλείους και τονς 
Αίτωλούς, ομοίως δέ καί τούς παρά Αακεδαιμονίων 

1 ηκε γάρ καί παρ’ εκείνων αύτοΐς βοήθεια, τό μεν ούν
πρώτον οί περί τόν Φιλλίδαν ού προσεΐχον, αλλ’ 

3 εμενον ώς καταπληζόμενοι τούς εν τη πόλει- τον δέ
βασιλεως είς μεν την Φιάλειαν Ύαυρίωνα μετά στρα
τιωτών έξαποστείλαντος, αντον δέ προάγοντος είς τό 
Αέπρεον καί συνεγγίζοντος ηδη τη πόλει, συνέντες οί 
περί τόν Φιλλίδαν εταπεινώθησαν, οί δέ Αεπρεάται 

4 προσεπερρώσθησαν ταΐς όρμαΐς. καλόν γάρ δη τούτο
Αεπρεάταις εργον πεπρακται, τό χιλίων μεν ένδον 
όντων ’ΐΐλείων, χιλίων δε σύν τοΐς πειραταΐς Αίτωλών, 
πεντακοσίων δέ μισθοφόρων, διακοσίων δε Αακεδαι- 
μονίων, προς δε τούτοις της άκρας κατεχομενης, όμως 
άντιποιησασθαι της εαυτών πατρίδας καί μη προ-

5 έσθαι τάς σφετέρας ελπίδας, δ δε Φιλλίδας ορών τούς 
Αεπρεάτας άνδρωδώς υφισταμένους καί τούς Μακε- 
δόνας εγγίζοντας, έξεχώρησε της πόλεως άμα τοΐς

6 Ήλείοις καί τοΐς παρά τών Αακεδαιμονίων. οί μεν ούν 
παρά τών Σπαρτιατών Ιίρητες διά της Μεσσηνίας είς 
την οίκείαν έπανηλθον, οί δέ περί τον Φιλλίδαν έποι-

7 ούντο την άπόλυσιν ώς έττι τδ Σαμικόν. τό δε τών 
Αεπρεατών πλήθος εγκρατές γεγονός της πατρίδας 
έζαπεστελλε πρεσβευτάς, εγχείριζαν τώ Φιλίππω την

8 πόλιν. ό δέ βασιλεύς άκούσας τά γεγονότα την μέν 
λοιπήν δύναμιν είς τό Αεπρεαν άπεστειλε, τούς δέ 
πελταστάς καί τούς εύζώνους άναλαβών ηγείτο, συν- 
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pie of Lepreum, seizing on a certain position in the city, 
demanded the evacuation of the citadel and city by the 
Eleans, Aetolians, and Lacedaemonians (for a reinforce
ment had come from Sparta also). Phillidas at first paid no 
heed to the request but remained where he was, thinking 
to overawe the citizens. But when the king, having sent 
Taurion171 with some troops to Phigalia, advanced in per
son to Lepreum and was approaching the town, Phillidas 
on hearing of it lost his assurance, while the people of the 
town were strengthened in their resolution. It was indeed 
a fine action on the part of the Lepreates, with no less than 
a thousand Eleans, a thousand Aetolians counting the free
booters, five hundred mercenaries and two hundred Lace
daemonians within the walls and with the citadel occupied, 
yet to strive to vindicate their country’s freedom and not 
abandon hope. Phillidas, when he saw that the Lepreatans 
were gallantly holding out and that the Macedonians were 
approaching, quitted the city accompanied by the Eleans 
and the Lacedaemonian contingent. Those Cretans whom 
the Spartans had sent returned home by way of Messenia, 
while Phillidas retired in the direction of Samicum. The 
people of Lepreum being now masters of their city, sent 
envoys to Philip placing it in his hands. The king, on hear
ing of what had taken place, sent the rest of his forces to 
Lepreum, but placing himself at the head of his peltasts

171 6.4.
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9 άφαι σπενδων τοΐς jrepi τον ΦιλλίδαΓ. καταλαβών δέ 
της μεν άποσκενης εγκρατής έγένετο πάσης, οί δε 
περί τον Φιλλίδαν κατετάχησαν είς τδ Ιζαμικδν παρα- 

10 πεσόντες. προσστρατοπεδενσας δέ τώ χωρίω, καί την 
λοιπήν έπισπασάμενος εκ τον Αεπρέον δνναμιν, εμ- 

11 φασιν έποίει τοΐς ένδον ώς πολιορκησων τδ χωρίον. οί 
δ’ Αίτωλοί μετά τών Ήλείωρ ούδέν έχοντες έτοιμον 
πρδς πολιορκίαν πλην χερών, καταπλαγέντες την 
περίστασιν έλάλονν περί ασφαλείας προς τον Φιλιπ- 

12 πον. λαβόντες δέ σνγχώρημα μετά τών οπλών ποιη- 
σασθαι την άπόλνσιν, οντοι μεν ώρμησαν είς την 
Ηλείαν δ δέ βασιλεύς τον μεν Ίύαμικον παραντίκα 

13 κύριος έγένετο, μετά δε ταντα, παραγενομένων πρδς 
αύτδν και τών άλλων μεθ’ ίκετηρίας, παρέλαβε Φρί
ζαν Ίζτνλάγγιον Αΐπιον ϋώλακα ΤΙνργον Έττιταλιορ.

14 ταντα δέ διαπραζάμενος επανήλθε πάλιν είς τδ Λε- 
πρεον, πάσαν νφ’ εαντδν πεποιημενος την Τριφνλιαν 

15 έν ημεραις έζ. παρακαλέσας δέ τονς Αεπρεάτας τά 
πρέποντα τώ καιρώ, και φνλακην είσαγαγών είς την 
άκραν, άνέζενζε μετά της δννάμεως εφ’ "ϊϊραίας, άπο- 
λιπών επιμελητήν της Τριφνλίας Αάδικον τδν Ακαρ- 

16 νάνα. παραγενόμενος δ’ είς την προειρημένην πόλιν 
την μεν λείαν διένειμε πάσαν, την δ’ άποσκενην 
άναλαβών έκ της 'Ή.ραίας ήλθε μέσον χειμώνας είς 
Αίεγάλην πόλιν.

81. Κατά δέ τονς αντονς καιρούς Φίλιππος έπραττε 
τά κατά την Τριφνλίαν, καί Χ,είλων δ Αακεδαιμόνιος 
νπολαμβάνων αντώ καθηκειν κατά γένος την βασι- 
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and light infantry, started in the hope of encountering 
Phillidas. He came up with him and captured all his bag
gage train, but Phillidas and his men succeeded in throw
ing themselves into Samicum in time. Encamping before 
this place and fetching up the rest of his forces from 
Lepreum, Philip gave those within the impression of be
ing about to besiege them. The Aetolians and Eleans had 
nothing wherewith to meet a siege but their numbers only, 
and alarmed by the prospect began to treat with Philip for 
their lives and liberties. On receiving permission to with
draw with their arms they marched off for Elis; and the 
king thus at once became master of Samicum, and after
wards, when representatives of the other towns came beg
ging for grace, he took possession of Phrixa, Stylangium, 
Aepium, Bolax, Pyrgus, and Epitalium, and after these 
achievements returned again to Lepreum, having in the 
space of six days subdued the whole of Triphylia. After ad
dressing the Lepreates in a manner suitable to the occa
sion, and placing a garrison in the citadel, he left with his 
army for Heraea, leaving Ladicus the Acarnanian in charge 
of Triphylia. On his arrival at Heraea he divided all the 
booty, and picking up here his heavy baggage reached 
Megalopolis in midwinter.172

81. At the same time that Philip was operating in 
Triphylia, Cheilon, the Lacedaemonian, considering that 
he was the lawful heir to the throne and deeply resenting

Π2 219/8.
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λείαν, καϊ βαρέως φέρων την γεγενημένην ύπεροφίαν 
περϊ αυτόν έκ τών έφορων έν τή κατά τον Αυκούργον 
κρίσει περϊ τής βασιλείας, κινεΐν έπεβάλετο τά καθ- 

2 εστωτα. νομίσας δε, ει την οδόν την αυτήν ελθοι
Κ,λεομένει καϊ τοΐς πολλοΐς ύποδείξαι την ελπίδα της 
κληρουχίας και τών αναδασμών, ταχέως επακολου- 
θησειν αυτώ το πλήθος, ώρμησε προς την πράξιν.

3 συμφρονησας δε ττερι τούτων προς τούς φίλους, και 
λαβών κοινωνούς της τόλμης είς διακοσίους τό πλη-

4 θος, έγίνετο προς τώ σνντελεΐν την έπίνοιαν. θεωρών 
δε μέγιστον έμπόδιον ύπαρχον αυτώ προς την έπι- 
βολην τον Ανκουργον και τούς έφορους τούς περι- 
θέντας έκείνω την βασιλείαν, ώρμησε πρώτον έπι

5 τούτους. τούς μέν ούν έφορους δειπνούντας καταλα- 
βών πάντας αυτού κατέσφαξε, της τύχης την άρμό- 
ζουσαν αύτοΐς έπιθείσης δίκην και γάρ ύφ’ ού και 
ύπέρ ού ταύτ επαθον, δικαίως αυτούς άν τις φησειε

6 πεπονθέναι. ό δέ Χείλων τά κατά τούτους συντελε- 
σάμενος παρην έπι την οικίαν τού Αυκούργου, και 
κατέλαβε μέν ένδον, ον μην έδννηθη γ’ έγκρατης

7 αυτού γενέσθαν διά γάρ τινων οίκετών καϊ γειτόνων 
έκκλαπεϊς καϊ διαδράς ελαθεν αυτόν, οντος μέν ούν 
άνεχώρησε ταΐς άνοδίαις είς την έν τη Ύριπόλει προσ-

8 αγορευομένην ΤΙελληνην ό δε Χείλων άπεσφαλμένος 
τού κυριωτάτου προς την επιβολήν άθύμως διέκειτο,

9 πράττειν δ’ όμως ηναγκάζετο τό συνεχές, διόπερ είς 
την αγοράν είσβαλών τοΐς μέν έχθροΐς προσέφερε 
τάς χεΐρας, τούς δ’ οικείους καϊ φίλους παρεκάλει, 
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having been passed over by the ephors when they selected 
Lycurgus as king, resolved to bring about a revolution. 
Thinking that if he followed in Cleomenes’ footsteps and 
held out to the multitude the hope of allotments and re
division of the land, he would soon have the masses behind 
him, he set to work on his design. Having come to an un
derstanding with his friends on this subject and secured 
the cooperation of about two hundred in the venture, he 
entered on the execution of the project. Perceiving that 
the greatest hindrance to the success of his plot lay in 
Lycurgus and the ephors who had set him on the throne, 
he directed his attack first on them. Falling on the ephors 
while they were at supper he slew them all on the spot, 
chance thus visiting them with the fitting penalty for their 
crime. For when we consider the person at whose hands 
and the person for whose sake they suffered death we must 
confess that they met with their deserts. Cheilon, after 
thus disposing of the ephors, hastened to the house of 
Lycurgus, where he found the king, but failed to get pos
session of his person; for he was smuggled out by some ser
vants and neighbors, and got away unperceived, escap
ing afterwards across country to Pellene173 in the Tripolis. 
Cheilon, thus baulked of his most important object, had 
now little heart for his enterprise, but still was forced to 
continue its pursuit. He therefore advanced into the agora, 
cutting down his enemies, calling upon his relatives and 
friends to join him, and tempting the rest of the people by

173 The site, somewhere in the valley of the Eurotas, has not 
been identified.
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τοΐς δέ λοιποΐς ύπεδείκτυε τάς άρτι ρηθείσας ελπίδα?.
10 ούδερός δέ προσέχοντας αύτώ, τάναντία δέ συστρε

φόμενων επ’ αυτόν των ανθρώπων, συννοησας το 
γινόμενον άπεχώρει λαθραίως, καϊ διελθών την χώραν

11 ηκε μόνος είς την Αχαιαν έκπεπτωκώς. οί δέ Λακεδαι- 
μόνιοι, δείσαντες την του Φίλιππου παρουσίαν, τά 
από της χώρας άπεσκευάζοντο καί τό τών Μεγαλοπο- 
λιτών Αθηναιον κατασκάφαντες έζέλιπον.

12 Αακεδαιμόνιοι μέν ούν από της Αυκούργου νομο
θεσίας καλλίστη χρησάμενοι πολιτεία καϊ μεγίστην 
εχοντες δύναμιν εως της έν Αεύκτροις μάχης, αύτις 
έπι τάναντία τραπείσης αύτοΐς της τύχης, καϊ τούμ- 
παλιν επϊ τό χείρον άεϊ καϊ μάλλον της πολιτείας

13 αυτών προβαινούσης, τέλος πλείστων μεν πόνων καϊ 
στάσεων εμφυλίων πείραν είχον, πλείστοις δ’ έπάλαι- 
σαν άναδασμοΐς καϊ φυγαΐς, πικρότατης δέ δουλείας 
πείραν ελαβον εως της Νάβιδος τυραννίδας, οί τδ 
πριν ουδέ τούνομα δυνηθέντες άνασχέσθαι ραδίως

14 αυτής, τά μέν ούν πάλαι καϊ τά πλείω περϊ Αακε- 
δαιμονίων είς έκάτερον μέρος υπό πολλών εϊρηται 
τάδε, εναργέστατα δ’ έστϊν άφ’ ου Κλεομένης όλοσχε- 
ρώς κατέλυσε τό πάτριον πολίτευμα, νυν δ’ ύφ’ ημών 
ρηθησεται κατά τούς αρμόζοντας άεϊ καιρούς.

82. Ό δέ Φίλιππος άναζεύζας έκ της Μεγάλης 
πόλεως καϊ πορευθεϊς διά Ύεγέας παρην είς Άργος, 
κάκεΐ τό λοιπόν μέρος τού χειμώνας διέτριβε, κατά τε 
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those hopes and promises I just spoke of. But as no one lis
tened to him, but on the contrary a hostile crowd collected, 
as soon as he perceived how matters stood, he left Sparta 
secretly, and passing through Laconia arrived, in Achaea, 
alone and an exile. The Lacedaemonians, now dreading 
the arrival of Philip, brought in all property from the coun
try and evacuated the Athenaeum in the territory of Mega
lopolis after razing it to the ground.

. Thus the Lacedaemonians who ever since the legisla
tion of Lycurgus had enjoyed the best form of government 
and had the greatest power until the battle of Leuctra, 
when chance henceforth turned against them, and their 
system of government instead of improving began to go 
rapidly from bad to worse, finally had more experience 
than any other people of civic trouble and discord. No 
other nation was so harassed by banishment of citizens 
and confiscations of property, none had to submit to more 
cruel servitude culminating in the tyranny of Nabis,174 
although formerly they could not even bear to hear the 
word “tyrant” mentioned. However, the ancient history of 
Sparta and still more these (sc. recent) events have been 
recounted by many writers, who have stressed both as
pects. The progress of the latter is most conspicuous since 
the entire subversion of the ancient constitution by Cle- 
omenes; and I shall continue to speak of it whenever the 
occasion offers.

174 Successor to the “tyrant” Machanidas (211-207). He was 
officially king (207-192), but is usually called “tyrant” in our 
sources: J. G. Texier, Nabis (Paris 1975).

82. Leaving Megalopolis and passing through Tegea, 
Philip arrived at Argos, where he spent the rest of the win-
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την λοιπήν αναστροφήν καί κατά τάς πράξεις τεθαυ- 
μασμενος υπέρ την ηλικίαν έν ταΐς προειρημέναις 

2 στρατείαις. ό δ’ Άπελλής ούδ’ ως "έληγε της επιβολής, 
άλλ’ οίός τ ην άγειν υπό τον ζυγόν τω κατά βραχύ 

3 τονς Αχαιούς, ορών 8ε τη τοιαύτη προθέσει τονς περί
τον "'Αρατον εμπο8ών ίσταμένους και τον Φίλιππον 
αντοΐς προσέχοντα, καί μάλλον τω πρεσβυτέρα» διά 
τε την προς "Αντίγονον σύστασιν και διά τό πλείστον 
ev τοΐς "Αχαιοΐς ίσχύειν, και μάλιστα διά την έπι- 
δεξιότητα και νουνέχειαν τάν8ρός, περί τούτους επ- 
εβάλετο γίνεσθαι και κακοπραγμονεΐν τοιω8έ τινι 

4 τρόπω. έξετάζων τονς άντιπολιτευο μένους τοΐς περί
τον "'Αρατον, τίνες είσίν, έκαστους έκ τών πόλεων 
έπεσπάσατο, και λαμβάνων είς τάς χεΐρας εψυχα- 

5 γώγει και παρεκάλει πρός την εαυτού φιλίαν, συν-
ίστανε δέ και τω Φιλίππω, π ροσεπι8εικνυων αύτώ 
παρ’ έκαστον ώς εάν μέν Άράτω προσεχή, χρησεται 
τοΐς "Αχαιοΐς κατά την εγγραπτον σνμμαχίαν, εάν δ’ 
αύτώ πείθηται καί τοιοντονς προσλαμβανη φιλονς, 
χρησεται πάσι ΤΙελοποννησίοις κατά την αντον βού- 

6 λησιν. περί τε τών αρχαιρεσιών ευθύς έσπονόαζε, 
βονλόμενος τούτων τινϊ περιποιησαι την στρατηγίαν, 
τούς δέ περί τόν "'Αρατον έκβαλείν εκ της ύποθεσεως. 

Ί δι’ ά 8η καί πείθει Φίλιππον παραγενέσθαι πρός τάς
τών "Αχαιών αρχαιρεσίας είς Αϊγιον ώς είς την Ήλεί- 

8 αν άμα ποιούμενον την πορείαν, πεισθέντος 8" αύτώ 
τού βασιλέως, παρών αύτος επί τον καιρού, και τούς 
μεν παρακαλών οίς δ’ άΐ'ατεινόμ.εΐ'ο?, μόλις μέν ηνν- 
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ter, having won in this campaign universal admiration for a 
correctness of conduct and a brilliancy of achievement be
yond his years. Apelles, however, had by no means given 
up his project, but was bent on gradually bringing the 
Achaeans under the yoke. Seeing that the elder and youn
ger Aratus stood in the way of this design and that Philip 
paid great regard to them, especially to the elder owing to 
his former friendship with Antigonus and his great influ
ence with the Achaeans, but still more owing to his tal
ent and discernment, he formed a plan of damaging their 
credit in the following manner. Inquiring first of all the 
names of Aratus’ political opponents in each city, he sent 
for them, and when he made their acquaintance began to 
cajole them and solicit their friendship. He also presented 
them to Philip pointing out to him in the case of each that if 
he gave ear to Aratus he must deal with the Achaeans ac
cording to the letter of the treaty of alliance; “but” he 
would say, “if you listen to me and secure the friendship of 
such men as this, you will be able to treat all the Pelopon
nesians exactly as you wish.” He at once began to occupy 
himself with the approaching election, wishing to procure 
the office of strategus for one of these men and oust Aratus 
and his son from affairs. With this object he persuaded 218 b.c. 
Philip to be present at Aegium for the Achaean elections, 
under the pretense that it was a station on his march to 
Elis. The king having consented to this, Apelles himself 
came for the occasion, and partly by solicitations partly by
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σε, κατεκράτησε δ’ ούν όμως τον γενεσθαι στρατηγόν 
Έπήρατον Φαραιεα, τον δέ Ύιμόζενον εκπεσεΐν τον 
υπό των περί τον "Άρατον είσαγομενον.

83, Μετά δέ ταντα άναζεύζας ό βασιλεύς, καί 
ποιησάμενος την πορείαν διά ΙΙατρών καί Δύμης, ηκε 
προς τό φρούριον ο καλείται μεν Τείχος, πρόκειται δε 
της Δ,νμαίων χώρας- κατεσχον δ’ αυτό μικροΐς έμ
προσθεν χρόνοις, καθάπερ άνώτερον ειπον, οί περί 

2 τόν Εύριπίδαν. σπεύδων δη τούτο κατά πάντα τρόπον 
άνακομίσασθαι τοΐς Δυμαίοις π ροσεστ ρατοπέδευσε 

3 μετά πάσης δννάμεως. καταπλαγέντες δ’ οί φνλάτ- 
τοντες τών "Ηλείων παρεδοσαν τό φρούριον τω Φιλίπ- 
πω, χωρίον ον μέγα μεν ησφαλισμένον δε διαφερόν- 

4 τως- την μεν γάρ περίμετρον εΐχεν ον πλείω τριών 
ημισταδίων, τό δ’ ύψος τον τείχους ούδαμη τριάκοντα 

5 πηχεων ελαττον. παραδούς δε τούτο τοΐς Δυμαίοις 
επηει πορθών την τών Ήλείω^ χώραν- φθείρας δε 
ταντην, καί πολλην περιβαλόμενος λείαν, επανήλθε 
μετά της δννάμεως εις την Δύμην.

84. Ό δ’ Άπελλης δοκών ηννκεναι τι της προ- 
θεσεως τω δι αντου καθεστάσθαι τόν τών "Αχαιών 
στρατηγόν, ανθις ένεχείρει τοΐς περί τόν "Άρατον, 
βονλόμενος εις τέλος άποσπάσαι τόν Φίλιππον από 
της προς αυτούς φιλίας, επεβάλετο δέ την διαβολην 

2 πλάττειν διά τοιαντης τίνος επίνοιας. "Αμφίδαμος δ 
τών Ήλείων στρατηγός, έν ταΐς ©αλάμαις άλονς άμα 
τοΐς σνμπεφευγόσιν, καθάπερ άνώτερον ημΐν έρρηθη 
περί τούτων, ώς ηκε μετά τών άλλων αιχμαλώτων 
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threats contrived, with difficulty it is true, to bring in as 
strategus Eperatus of Pharae. Timoxenus, the candidate 
nominated by Aratus, being defeated.

83. After this the king left Aegium and marching 
through Patrae and Dyme came to a fort called “The Wall,” 
which defends the territory of Dyme,  but which, as I 
said above, had been a short time before seized by Euripi- 
das. Being anxious at all hazards to recover this place for 
Dyme, he encamped before it with his whole army. The 
Elean garrison in dismay surrendered the fort, which, 
though not a large place, was admirably fortified. Its cir
cumference did not exceed one and a half stades, but the 
wall was nowhere less than thirty cubits in height. Handing 
it over to the Dymeans he advanced, laying waste the terri
tory of Elis. After pillaging it and collecting a quantity of 
booty he returned with his army to Dyme.

175

84. Apelles, thinking that he had succeeded so far in his 
plan, by the election of the Achaean strategus through his 
influence, renewed his attack on Aratus with the view of 
entirely alienating Philip from him. He devised the follow
ing plan for trumping up a false accusation against him. 
Amphidamus, the Elean strategus, had been captured at 
Thalamae together with the other fugitives, as I above nar-

175 The city, once rid of the Aetolians, granted citizenship to 
52 men who had fought for its rescue (Michel 653). Similar mea
sures at Larisa, Pharsalus and Phalanna seem all to have been 
initiated by King Philip V at that time.
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αγόμενος είς ’Ολυμπίαν, έσπευσε διά τινων είς λόγους 
3 έλθεΐν τω βασιλεΐ, τυχών δε τούτου διελέγετο, φά-

σκων είναι δυνατός έπαγαγέσθαι τούς Ήλείους είς 
την προς αυτόν φιλίαν και συμμαχίαν. δ δε Φίλιππος 
πειστείς ε^απεστειλε τον Άμφίδαμον χωρίς λύτρων, 

4 κελευσας επαγγελλεσ^αι τοΐς Ήλείοις, έάν ελωνται 
την προς αυτόν φιλίαν, ότι τά μεν αιχμάλωτα πάντα 
χωρίς λύτρων αποδώσει, τη δε χώρα την ασφάλειαν 

5 αυτός από πάντων των έκτος παρασκευάσει, προς δε 
τούτοις αυτούς ελευθέρους αφρούρητους άφορολογη- 

6 τους, χρωμένους τοΐς ίδίοις πολιτεύμασι, διατηρήσει.
οί μεν ούν Ήλεΐοι διακούσαντες τούτων ούδέν προσ- 
εσχον, καίπερ έπισπαστικών καϊ μεγάλων είναι δο- 

7 κούντων των προτεινομένων ό δ’ Άπελλης έκ τούτου 
τού πράγματος πλάσας την διαβολην προσηνεγκε τω 
Φιλίππω, φάσκων τούς περϊ τον ’Άρατον ούκ ειλικρινή 
την φιλίαν άγειν προς λΑακεδόνας ούδ’ άληθινώς εύ- 
νοεΐν αύτω- καϊ γάρ νυν της ’Ήλείων άλλοτριοτητος 

8 τούτους αιτίους γεγονέναι. καθ’ ον γάρ καιρόν Άμφί-
δαμον έζ ’Ολυμπίας είς Ήλιρ άπεστειλεν, τούτους 
εφη κατ ιδίαν λαβόντας έπιτρΐφαι τον άνθρωπον, καϊ 
λέγειν ότι κατ’ ούδενα τρόπον συμφέρει τοΐς Πελο- 

9 ποννησίοις τό γενέσθαι Φίλιππον Άλείων κύριον και
διά ταύτην την αιτίαν πάνθ’ ύπεριδόντας τά προ- 
τεινόμενα τούς Ήλείονς διατηρεΐν μέν την προς Αί- 
τωλούς φιλίαν, ύπομένειν δε τον προς λίακεδόνας 
πόλεμον.

85. τδ μέν ούν πρώτον Φίλιππος δεζάμενος τούς 
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rated, and when he was brought to Olympia with the rest of 
the prisoners begged urgently through certain persons for 
an interview with Philip, and on this being granted, he dis
coursed at some length stating that it was in his power to 
gain over the Eleans to the kings side and persuade them 
to enter into alliance with him. Philip, believing this, sent 
back Amphidamus without ransom, bidding him promise 
the Eleans that if they joined him he would return all cap
tured men and animals without ransom, would assure the 
future safety of the country from any outside attack, and 
would maintain the Eleans in freedom without garrison or 
tribute and in the enjoyment of their own form of govern
ment. Attractive and generous as these offers seemed, the 
Eleans refused to listen to them, and Apelles, founding his 
false accusation on this circumstance, brought it before 
Philip, telling him that Aratus was not sincere in his friend
ship for the Macedonians or really attached to the king; for 
it was to him on the present occasion that the coldness of 
the Eleans was due: for he had when Amphidamus was 
sent from Olympia to Elis taken him apart and set him 
against the project, saying that it was by no means in the in
terest of the Peloponnesians that Philip should become 
master of Elis; this was why the Eleans had ignored all 
the king’s offers and remaining faithful to their alliance 
with the Aetolians, chosen to persist in the war against the 
Macedonians.

85. On receiving this report, Philip first ordered

549



THE HISTORIES OF POLYBIUS

λόγους καλεΐυ έκελευε τούς περί τον "Αρατον καί 
2 λεγε^υ εναντίον εκείνων ταντα τον Απελλήν. τών δε 

παραγενομένων έ'λεγε τά προειρημένα τολμηρώς και 
καταπληκτικώς ό Απελλης, καί τι προσεπεΐπε τοιον- 

3 τον ετι σιωπώντας τον βασιλέων “επείπερ όντως
άχαρίστονς νμάς δ βασιλεύς, Άρατε, καί λίαν άγνώ- 
μονας ενρίσκει, κρίνει σνναγαγών τονς Αχαιούς και 
περί τούτων απολογισμούς ποιησάμενος άπαλλατ- 

4 τεσθαι πάλιν εις Μακεδονίαν.” δ δέ πρεσβύτερος
Άρατος νπολαβών καθόλον μέν ηζίον τον Φίλιππον 
μηδενί τών λεγομένων δζέως μηδ’ άκρίτως μηδέποτε 

5 πιστεύειν, όταν δε κατά τίνος τών φίλων και σνμ- 
μάχων προσπέση τις αύτώ λόγος, τον άκριβέστερον 
’έλεγχον ποιεΐσθαι πριν η δέξασθαι την διαβολην και 
γάρ βασιλικόν είναι τό τοιοντο καί προς παν σνμ- 

6 φέρον. διό και ννν ηξίον περί τών νπ" Απελλον λεγο
μένων καλεΐν τονς άκηκοότας, άγειν είς το μέσον τον 
είρηκότα προς αντόν, μηδέν παραλιπεΐν τών δννατών 
είς τό γνώναι την αλήθειαν, πρίν η προς τούς Αχαιονς 
άνακαλύπτειν τι τούτων.

86. τον δέ βασιλέως εναρεστησαντος τοΐς λεγομέ- 
νοις, καί φησαντος ούκ όλιγωρησειν άλλ’ έζετάσειν, 

2 τότε μέν διελύθησαν, εν δέ ταΐς έξης ημέραις δ μέν 
Απελλης ονδεμίαν άπόδειζιν προσηγε τοΐς είρημέ- 
νοις, τοΐς δέ περί τον Άρατον έγένετό τι σνγκύρημα 

3 τοιοντον. οί γάρ Ήλεΐοι, καθ’ δν καιρόν δ Φίλιππος 
αντών επόρθει την χώραν, νποπτεύσαντες τόν Αμφί- 
δαμον έπεβάλοντο σνλλαβεΐν καί δησαντες είς την 
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Apelles to summon Aratus and say the same thing in his 
presence, and when Aratus arrived, Apelles repeated his 
accusation in a confident and threatening manner, adding, 
before the king had spoken, some such words as these: 
“Since, Aratus, the king finds you to be so ungrateful and to 
have shown so little consideration for him he has decided 
to call a meeting of the Achaeans and after laying this mat
ter before them to return to Macedonia.” Hereupon the 
elder Aratus, interrupting him, exhorted Philip to make it a 
general principle never to give credence to reports rashly 
or without duly weighing the evidence; and especially 
when it was a friend or ally against whom he heard any
thing said, to examine most closely into the accusation, be
fore accepting it. This he said was conduct becoming a 
king and in everyway to his interest. Therefore he begged 
him now as regarded Apelles’ allegation to summon those 
who had heard the words attributed to him spoken, to de
mand the attendance of Apelles’ informant, and to take ev
ery possible means of getting at the truth before making 
any public statement to the Achaeans.

86. Upon the king’s consenting to this and engaging not 
to neglect the matter, but to make inquiries, they sepa
rated. During the days that followed Apelles produced no 
proof of his assertions, and now a happy accident, most 
helpful to Aratus, occurred. The Eleans, at the time when 
Philip was ravaging their country, conceived suspicions of 
Amphidamus and formed the design of arresting him and

551



THE HISTORIES OF POLYBIUS

4 Αιτωλίαν έκπέμπ€ΐν. ό δε προαισθόμενος αυτών την 
επίνοιαν άττζχώρησζ τάς μέν άρχάς είς· "Ολνμπίαν, 
μ€τά δέ ταντα ττυνθανόμενος τον Φίλιππον έν τη Αύμη 
π€ρι την των λαφύρων οικονομίαν 3ιατρίβ€ΐν, εσττευ-

5 σε προς τούτον 8ιαπ€σ€ΐν. oOev οί περί τον "Άρατον, 
άκούσαντ€ς τδν Άμφίδαμον έκ της ’Ήλιδος έκπeπτω- 
κότα παρ€ΐναι, γ€νόμ€νοι π€ριχαρβΐς διά το μηδέν 
αύτοΐς σνν€ΐδέναι, προ<τ€λθόντ€ς ωοντο δείν τδν βασι-

6 λέα κaλeΐv τδν Αμφίδαμον καί, γάρ είδέναι περί των 
κατηγορουμένων eKeivov βέλτιστα πρδς ον έρρηθη, 
και δηλώσ€ΐν την άληθΕΐαν, π€φ€νγότα μέν έξ οίκον 
διά τδν Φίλιππον, τάς δ’ ελπίδας έχοντα της σωτη-

7 ρίας κατά τδ παρόν έν έκ€ΐνω. πειστείς δέ τοΐς λ€γομέ- 
νοις δ βασιλεύς, και μeτaπeμψάμevoς τδν Αμφίδαμον, 

8 evpe την διαβολην ονσαν φ€νδη. διδ και τδν μέν 
Άρατον άπδ ταύτης της ημέρας del και μάλλον άπ- 
€δέχ€το και κατηζίον, πρδς δέ τδν Άπ€λλην λοζότ€ρον 
είχε· τη γ€ μην δλοσχ€ρ€ΐ πpoκaτeχόμevoς αποδοχή 
πολλά παροράν ηναγκάζ,Ετο των νπ" αντον γινομένων.

87. Ό δ’ Άττελλη? ονδαμως άφίστατο της προ- 
θέσ€ως, άλλ" άμα μέν τδν Ύανρίωνα τδν έπι των έν 

2 ΏΑλοποννήσω τεταγμένον διέβαλλ&ν, ον ψέγων άλλ" 
έπαινων και φάσκων έπιτηδ€ΐον αύτδν elvai μετά τον 
βασιλέως έν τοΐς νπαίθροις σvvδιaτpίβeιv, βονλό- 
μevoς erepov έπισταθηναι δι αντον τοΐς έν Πελο- 

3 ποννησω πράγμασιν. καινδς γάρ δη τις οντος evpητaι 
τρόπος διαβολης, τδ μη ψέγοντας άλλ" έπαινονντας 

4 λνμαίν€σθαι τονς πέλας- evpητaι δέ μάλιστα και 
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sending him in chains to Aetolia. But, getting intelligence 
of their project, he first fled to Olympia and then, when he 
heard that Philip was in Dyme engaged in dealing with the 
booty, he hastened to escape to him there. Aratus, in con
sequence, when he heard that Amphidamus had fled from 
Elis and arrived, was exceedingly joyful, as he had nothing 
on his conscience, and coming to the king, demanded that 
Amphidamus should be summoned: “For the man,” he 
■said, “who knew best about the accusation was he to whom 
he was said to have spoken the words, and Amphidamus 
would be sure to tell the truth, as he had been exiled from 
his home for Philip’s sake and depended on him now for his 
safety.” On the king’s consenting and sending for Amphid
amus, he found the charge to be false, and henceforward 
he continued to like and esteem Aratus more and more, 
while becoming a little suspicious of Apelles. Prepos
sessed, however, as he was by his long prejudice in favor of 
this minister, he could not but overlook many of his errors.

87. Apelles, however, by no means desisted from his de
sign, but in the first place began to traduce Taurion, who 
had been entrusted with the supervision of Peloponnesian 
affairs, not indeed by finding fault with him, but by prais
ing him and saying that he was a most proper person to be 
attached to the king’s person in the camp, his object being 
to get some one else appointed by his influence to this post. 
This is indeed a new kind of calumny, to damage the for
tunes of one’s neighbors not by blame but by praise, and
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πρώτον τοιαύτη κακεντρέχεια και βασκανία καί δόλος 
έκ των περί τάς αύλάς διατριβόντων και τής τούτων 

5 προς άλλήλους ζηλοτυπίας και πλεονεξίας. ομοίως δέ
και τον έπί της θεραπείας τεταγμένον Αλέξανδρον, 
οτε λάβοι καιρόν, διέδακνεν, βουλόμευος και την περί 
τό σώμα φυλακήν τού βασιλέως δι’ αυτού γενέσθαι 
και καθόλου κινήσαι την ύπ’ ’Αντιγόνου καταλειφθεΐ- 

6 σαν διάταξιν. ’Αντίγονος γάρ καλώς μεν ζών προέστη 
της τε βασιλείας και τού παιδός αυτού, καλώς δέ τόν 
βίον μεταλλάττων προενοήθη πρός τό μέλλον περί 

7 πάντων τών πραγμάτων, άπολιπών γάρ διαθήκην
έγραφε Μ,ακεδόσιν υπέρ τών διωκημενων ομοίως δέ 
και περί τού μέλλοντος διέταξε, πώς και διά τίνων 
έκαστα δεήσει χειρίζεσθαι, βουλόμενος μηδεμίαν 
αφορμήν καταλιπεΐν τοΐς περί τήν αυλήν πρός άλλή- 

8 λους φιλοτιμίας και στάσεως. εν οίς τών τότε 
συστρατευομενών αυτός μεν Απελλής εν τοΐς επιτρό- 
ποις άπελέλειπτο, Αεόντιος δ’ έπι τών πελταστών, 
Μεγαλέας δ’ έπι τού γραμματείου, Ταυριών δ’ έπι τών 
κατά ΤΙελοπόννησον, ’Αλέξανδρος δ’ έπι τής θερα- 

9 πείας. τόν μέν ούν Αεόντιον και Μεγαλέαν ύφ’ αυτόν 
εΐχεν όλοσχερώς, τόν δ’ ’Αλέξανδρον και Ύαυρίωνα 
μεταστησάμενος από τής χρείας έσπευδε και ταύτα 
και τάλλα πάντα δι αυτού και διά τών ιδίων φίλων 

10 χειρίζειν. δ δή και ραδίως άν έπετέλεσε μή παρα-
σκευάσας ανταγωνιστήν Άρατον αντώ. νυν δέ ταχέως 
πείραν έλαβε τής σφετέρας αφροσύνης και πλεο- 

11 νεξίας- δ γάρ αυτός έπεβάλετο πράξαι κατά τών 
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this variety of malice, envy, and trickery is especially and 
primarily the invention of courtiers to serve their mutual 
jealousies and ambitions. He also, whenever he had an op
portunity, used to traduce Alexander,176 the Captain of the 
Body-guard, wishing to be himself charged with the pro
tection of the king s person, and generally to subvert all the 
arrangements established by the testament of Antigonus. 
For not only was Antigonus during his lifetime a good ruler 
and an excellent guardian of his son,177 but on his death, he 
made admirable dispositions for the future regarding ev
erything. In his will he gave to his people an account of his 
administration, and left orders how and by whom each 
matter was to be managed with the view of leaving no 
pretext for rivalries and quarrels among the courtiers. Of 
those officers who were on Antigonus’ staff at the time 
Apelles was left one of the king’s guardians, Leontius178 
was made Captain of the Peltasts, Megaleas Secretary in 
Chief, Taurion High Commissioner for the Peloponnese, 
and Alexander Captain of the Body-guard. Apelles had 
Leontius and Megaleas entirely at his disposal, and his 
purpose was to remove Alexander and Taurion from their 
posts and direct these and all other matters through him
self and his friends. And he would easily have accom
plished this, had he not invited the opposition of Aratus; 
but as it was he was soon to experience the consequence of 
his folly and greed of power; for what he had plotted to

176 He is perhaps none other than Alexander, son of Admetus, 
on whom see 2.66.5 n.

177 His adopted son; King Demetrius II was the natural father 
of Philip V.

178 One of the followers of Apelles, see 76.1 n.
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πελας, τούτ επαθε και λίαν εν πάνν βραχεί χρόνω.
12 ττώς δε και τίνι τρόπω τούτο συνέβη γενέσθαι, κατά 

μέν τδ παρόν ύπερθησόμεθα, και καταστρέψομεν την 
βύβλον ταύτην, έν δέ τοΐς έξης πειρασόμεθα σαφώς

13 υπέρ έκαστων εξαγγέλλεις. Φίλιππος δέ τά προειρη
μένα διαταξάμενος έπανηλθεν εις "Αργος κάντανθα 
την παραχειμασίαν έποίει μετά των φίλων, τάς δέ 
δυνάμεις άπελνσεν εις Μακεδονίαν.

556



BOOK IV. 87.11-87.13

bring upon his colleagues, he had to suffer himself within a 
very short space of time. As to how and by what means this 
happened, I shall defer speaking for the present and bring 
this Book to a close; but in subsequent ones I shall try to 
give a clear account179 of the whole matter, Philip, after 
making the arrangements I mentioned, returned to Argos 
and there spent the remainder of the winter with his 
friends, dismissing his troops to Macedonia.

179 5.14.11-16. 6, and later.
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98.100-102.104-107.110- 
114.117.118. 4:1.2.8.31.66

Hannibalic War 
3:1.2.12.30.32.95

Hanno 3:114
Hanno, commander in Spain 

3:35.76
Hanno, son of Bomilcar 3:42 
Hasdrubal, with Hannibal from

Spain to Cannae 
3:66.93.102.114.116

Hasdrubal, son-in-law of 
Hamilcar Barcas 
3:8.12.13.15.21.29

Hasdrubal, brother of Hannibal 
3:33.56.76.98

Hecatodorus, of Byzantium 
4:47

Hecatodorus: see Hypatodorus 
Hellespont 4:44.46.50
Heracleidae 4:34
Heraclitus 4:40 
Heraea 4:77.78.80
Hercules, Pillars of = Street of 

Gibraltar 3:37.39.57
Hermaeum 4:43 
Hermandica 3:14 
Hestiae 4:43 
Hiero 3:20.75
Hippomedon, son of Agesilaus 

4:35
Hippomedon, Spartan 4:35 
Hirpini 3:91
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Homer 3:94. 4:45
M. Horatius, cos. 509, 3:22
Hypana 4:77.79
Hypatodorus 4:78

Iapygia 3:88
lason 4:39
Iber: see Ebro
Iberia: see Spain
Iberians (cf. Spaniards) 

3:33.56,76,97-99
Ilergetes 3:33.35
Illyria 3.16.18.19.107.

4:16.29.37.66
Illyrians 3.16.19. 4:16.55
Indibilis: see Andobales
Insubres 3:40.56
Insula 3.49
Io 4:43
Isere 3:49.50
Ister: see Danube
Isthmus of Corinth 3:32. 4:19
Italians 3:2.85
Italy

3:2.15.16.23.27.32.36.39.44.4
9.54.57.59.60.61.77.85.91.95.
97.100.110.118.127.-4:1

Ithoria 4:64
L. lunius Brutus, cos. 509, 3:22 
lupiter Capitolinus 3:22.26 
lupiter Lapis 3.25

Lacedaemon 4:2-
5.9.15.21.24.32.35.36.80.81

Lacedaemonians 3:5
4:2.9.15.16.19-24.27.32-
34.36.54.80.81

Lacinium 3:33

Laconia, Laconians 4:32.34.81
Ladicus 4:80
Laodice, wife of Seleucus II 

(Callinicus) 4:51
Lappa 4:53-55
Larinum 3:101
Larisa 4:66.67
Lasion 4:73.74
Latins 3:22
Latium 3:23.91
Laurentium 3:22
Leonidas 4:35
Leontius 4:87
Lepreum 4:77-80
Leucae, in Peloponnesus 

4:36
Leuctra 4:81
Libumus, mountain 3:100
Liby-Phoenicians 3:33
Libya 3:22.23.24.32
Libyan sea 4:77
Libyan War 3:27.28
Libyans 3:5.33
Liguria, Ligurians 3:33.41
Lilybaeum 3:41.61.68.96.106
Lissus 4:16
Luceria 3:88.100
Lusi 4:18.25
C. Lutatius, cos. 220, 3:40
C. Lutatius Catulus, cos. 242, 

3:21.30
Lycurgus 4:2.35-37.60.81
Lycurgus, lawgiver 4:81
Lydiadas 4:77
Lyttus 4:53.54

Maccoei, Numidian tribe 3:33
Macedonia 3:1.16 4:1-
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3.5.19.22.23.27.29.35.37.50.5
1.57.62.63.66.85.87

Macedonians 3:5
4:5.8.9.16.22.24.34.61.65.66.6
8.69.71-73.76.78.84

Maehatas 4:34.36
Maeoticus iacus 4:39.40.42
Magilus 3:44
Mago, Hannibal’s brother 

3:71.79.114
Maharbal 3.84-86.
Mamertini 3:26
L. Manlius 3:40 
Mantinea 4:8.21.33 
Mantinaeans 4:27 
Marrucina 3:88
Mars 3:25
Masaesyli 3:33
Massilia 3:37.41.47.61.95
Massiliots 3:41.95
Massinissa (Masinissa, 

Masanissa) 3:5
Mastia, in Africa 3.24
Mastiani 3:33
Masylii, Numidian tribe 3:33 
Maurusi, Numidian tribe 3:33
Megaleas 4:87
Megalopolis

4:6.7.9.10.25.33.37.60.77.80.8 
2

Megalopolitani 4:13.32.69
Megaris 4:67
Messapii 3:88
Messene 3:19.26. 4:3-

7.15.32.33.77.79.80
Messenians

4:3.4.6.7.9.15.16.19.32.33.36
Metagonians 3:33

Methydrium 4:10.11.13
Metropolis 4:64
Miccus 4:59
M. . Minucius

3:87.88.90.92.94.101-105
Mithradates 4:56
Mutina 3:40
Mysia 4:52

Nabis 4:81
Narbo 3:37.38
Narnia 3:88
Naupactus 4:16
Neapolis 3:91
Nicanor 4:48
Nicippus 4:31
Nicostratus 4:3
Nilus 3:37
Nola 3:91
Nuceria 3:91
Numidians

3:33.44.45.55.65.69.72-
74.112.116.117

Oeantheia 4:57
Oeniadae 4:65
Oenis 4:31
Ogygus 4:1
Olcades 3:13.14.33
Olygyrtus, Mount 4:10.77.
Olympia 4:10.77.86
Olympian games 4:73
Olympiodorus, of Byzantium 

4:47
Omias, of Sparta 4:23.24
Orchomenus in Arcadia 

4:6.11.12
Orestes 4:1
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Oretes, Spanish tribe 3:33 
Orophernes 3:5

Padus: see Po
Paeanium, near Oeniadae 4:65
Pantaleon 4:57
Parnassus 4:57
Parthenium, Mount 4:23
Patrae 4:6.7.25.83
Pella, in Macedonia 4:66 
Pellene, in Achaea 4:13 
Pellene, in Laconia 4:81 
Peloponnese 3:3.

4:3.6.8.9.13.14.22.32.57.62.65
-67.70.73.77

Peloponnesians
4:1.7.61.77.82.84.87

Pergamum 4:48 
Perseus 3:3.5.32
Persia 3:6
Persians 3:6. 4:31
Petraeus 4:24
Peucetians 3:88
Phaestus 4:55
Pharae, Achaean town 

4:6.7.25.59.60.77.82
Phamaces 3:3
Pharos 3:18.19. 4:16.19.37.66
Phasis 4:56
Pheias, island 4:9
Pheneus 4:68
Phigalia 4:3.6.10.31.79.80
Philaenus, altars of 3:39
Philinus 3:26
Philip II, king 3:6
Philip V, king, father of Perseus 

3:2.3.7.19.32.
4:2.3.9.13.15.16.22-24.26.29.

30.34.36.37.55.57.61-72.75- 
87

Phillidas 4:77-80
Philoxenus 4:20
Phlegraean plain 3:91
Phlius 4:67
Phocis, Phocians 4:9.15.25
Phoebidas 4:27
Phoenicia 3:2
Phoetiae 4:63 
Phrixa 4:77.80 
Picenum 3:86
Pieria 4:62
Pindar 4:31
Pisa 3:41.56.96. 4:17
Placentia 3:40.66.74
Plator 4:55
Pleiads 3:54. 4:3
Po

3:39.40.44.47.48.54.56.61.64-
66.69.75.86

Polemocles 4:52.53
Polichna 4:36
Polyphontas 4:22
Polyrrhenia 4:53.55.61
Pontus (Euxine) 4:38-

44.46.47.50.52.56
L. Postumius Albinus, praetor 

3:106
Praetutia 3:88
Prasiae 4:36
Prolaus 4:72
Propontis 4:39.43
Propus, hill 4:11
Prusias I 3:2.3. 4:47-53
Psophis 4:68-73
Ptolemais 4:37
Ptolemy III, Euergetes 4:1
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Ptolemy IV, Philopator 3:2.
4:2.30.51

Pylos 4:16
Pyrenees mountains 3:35.37.39- 

41
Pyrgus 4:77.80
Pyrrhus 3:25.32
Pythias of Pellene 4:72

Quirinus 3:25

Rhegium 3:26
Rhium, promontory

4:6.10.19.64
Rhodes, Rhodians 3:2.3. 4:47-

53.56
Rhone 3:35.37.39.41-44.47-

49.61.64.76
Romans 3:34.7.8.10.11.14.15.

4:66
Rome

3:1.2.4.9.11.12.15.18.21.22.26 
.27.29.30.34.35.40.44.68.85.8 
6.103.107.112.118. 4:16

Saguntines 3:8.15.17.21.30
Saguntum 3:8.15-

17.20.29.61.97-99. 4:28,37,66
Salmandica: see Hermandica
Samicum 4:77.80
Samnites 3:90
Samnium 3:92
Samos 3:2
Sardinia 3:10.13.15.22-

24.27.30.75.96
Sardinian sea 3:37.41.47
Scerdilai'das 4:16.29
Scopas 4:5.6.9.16.17.19.27.37.62

Scyron 4:3
Scythians 4:43
Seleucus II, Callinicus 4:48
Seleucus III, Ceraunus 4:1.2.48
Seleucus IV 3:5
Sellasia 4:69
T. Sempronius Longus, cos.218, 

3:40.61.68-72.74.75. 4:66
Cn. Servilius Geminus, cos.

217,
3:75.77.86.88.96.106.109.114.
116

Sestus 4:44.50
Sicilian sea 4:63
Sicilians 3:2
Sicily 3:3.8.13.21.23- 

28.32.75.96.108
Sicyon 4:8.13.57.67.68.72
Sinope 4:54.57
Sinuessa 3:91
Social War 4:26.57
Sostratus, sculptor 4:78
Sosylus 3:20
Spain

3:3.8.10.11.13.15.16.21.33-
35.41.49.56.57.59.61.76.77.89
.95.98.100.106. 4:28

Spaniards
3:74.79.83.84.93.94.113-
115.117

Sparta: see Lacedaemon
Sthenelaus 4:22
Stratus 4:64.73
Stylangium 4:77.80
Stymphalus 4:68
Syria 4:48
Syrtis maior 3:39
Syrtis minor 3:23
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Tagus, river 3:14
Tanais (river Don) 3:37.38
Tannetis, vicus 3:40
Tantalus 4:45
Tarentines 4:77
Tarentum 3:75.118
Tarracco 3:76.95
Tarseum, in Africa 3:24
Taurini 3:60
Taurion 4:6.9.10.10.80.87
Taurus, mountain 3:3. 4:2.47.48
Teanum 3:91
Tegea 4:22.23.82
Telesia: error for Venusia
Telphusa 4:60.73.77
C. Terentius Varro, cos. 216, 

3:106.110.112-114.116.117
Terracina 3:22.24
Thalamae 4:75.84 
Thebans 4:23.27.31 
Theodotus Aetolus 4:37
Thersitae 3:33
Thessalians 4:8.9.76
Thessaly 4:57.61.62.66.67
Thrace 4:39.45
Thracians 4:38.45.46.51.66
Thyestes 4:22
Thyreum, Thurium 4:6.25
Tiboetes 4:50.51.52
Ticino, river 3:64

Timaeus, Aetolian general 4:34
Timarchus, 4:53
Timotheus 4:20
Timoxenus 4:6.7.82
Tisamenus 4:1
Trasimene, lake 3:82
Trebia 3:67-69.72.108
Trichonium 4:3
Triphylia, Triphylians 4:77-81
Tripolis 4:81
Tritaea 4:6.59.60
Tylis 4:46
Typanae 4:72-79
Tyre 3:24. 4:37
Tyrrhenian Sea 3:61.110

Umbria 3:86
Utica 3:24

Vaccaei 3:5.14
Venus 3:97
Venusia 3:90. 116. 117
Vibonium: Vibinum 3:88

Xenophantus 4:50
Xenophon 3:11
Xerxes 3:22

Zarax 4:36
Zeus Lycaeus 4:33
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